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《史集》汉译本序 

十 四世纪初年，波斯政治家、史学家拉施特 （Rashid al-Din 
Fadl Allah , I 247 —1318) 先后受伊利汗合赞 （1295—1304) 和完者 
都 （1304—1316) 之命修撰的 《 史集 》 （ J § mi ‘ al - Tawarikh ) ,是一部 
前所未有的世界通史，是当之无愧的当时亚欧历史的百科全书。 

<史集》内容分为 四编： 第一编 <蒙古史》，第二编《亚欧各国 
史 》 ，第三编 《 世系谱》，第四编<地理志》。其中以第一编<蒙古史> 
最有价值，因为它所依据的第一手史料，现在大部分已经散失。汉 
译的 < 史集 > 就是这一编。 

«史集》的这一编可以分为 三卷: 第一卷包含<部族志》和《成吉 
思汗及其祖先》两部分，第二卷为<成吉思汗的继承者》，第三卷为 
* 波斯伊利诸汗 

十九世纪末，洪钩 （1839 —1893)的《 元史译文证补》问世后，我 
国治蒙元史者才知道有波斯文<史集*这部重要著作；本世纪三十 
年代，冯承钧 (1887—1946) 翻译的 《多 桑蒙古史》 出版后 ，我 们才有 
可能片段地1间接地知道<史集》的一些内容。现在有了汉译本，我 
们便可以看到它的全貌。 

汉译 本是从1946年至 I 960 年间陆续出版的俄译本转译过来 
的。俄译本从目前说来是较全、较好的译本，但我们一定要努力创 
造条件，进一步把汉译与波斯原文进行对勘，使译文更加完善。同 


«史集》汶 译本序 


时，我们还要积极开展波斯文史料与汉文和蒙古文史料的互校互 
证，更科学地继续和发展洪钧所开创的“证补”工作。 

志费尼的《世界征服者史》即将由内蒙古人民出版社出版，拉 
施特的《史集》也与读者见面，史学界多年的愿望现在实现了。我 
们相信这对蒙元时代历史的研究工作，一定会起积极的作用。 

猶 I 

一九八一年三月 
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汉译者序 


波斯伊利汗国宰相1大史学家拉施特 • 阿丁 • 法兹勒 • 阿拉 
赫 (Rashid al-DIn Fadl Allah ) 在十四世纪初主编的 《 史集 》 是一 

部内容丰富、篇幅浩繁的历史巨著，它包含有研究中世纪各国、各 
民族的历史，尤其是研究蒙古史、我国古代北方少数民族史的大量 
有价值资料。本文想就<史集》产生的时代背景、编纂经过，主编者 
拉施特的生平和史学观点，《史集》作为封建史书的史料价值、各卷 
的内容、现存的十余种主要抄本以及一百数十年来各国学者对《史 
集》的整理研究、校勘、翻译、注释等情况，以及汉译本据以转译的俄 
译本的槪况等等，作一简略的介绍，供读者研究、利用本书时参考。 


十三世纪是以成吉思汗及其后裔为首的蒙古贵族统治阶级震 
撼世界的时代。十三世纪初，成吉思汗统一了蒙古草原上的各部 
落，建立了蒙古汗国后，发动了一系列远征。经过大半个世纪的征 
战，以成吉思汗及其后裔为首的蒙古贵族，摧毁了许多腐朽的封建 
王国，征服了亚洲的绝大部分地区和半个欧洲。于是，在欧亚大陆 
上形成了一个空前庞大的蒙古帝国。 

十三世纪五十年代初，在以成吉思汗黄金家族成员为主的蒙 
古贵族代表们召开了忽里勒台（最高国事大会)以后，成吉思汗的 




孙子旭烈兀率领大军远征西亚，攻占了伊朗厄尔布尔士山脉一带 
的伊斯兰教亦思马因派木剌夷国诸堡，于1256年灭掉了木剌夷 
国，征服了伊朗全境。接着，又于1258年攻陷巴格达，灭掉了伊斯 
兰教哈里发阿拔思朝 (黑 衣大食）。这样，他在以伊朗为主的西亚 
地区建立了蒙古大帝国版图内的四大汗国之-伊利汗国。 




在伊利汗国建立后将近半个世纪时，旭烈兀的曾孙、第七代伊 
利汗合赞(公元 1295 年 11 月 一1304 年 5 月在位），为了让以成吉 
思汗家族为首的蒙古统治阶级历史传诸后世，于伊斯兰教历700 
年（公元 1300 年 9 月 15 日 一1301 年 9 月 5 日）下诏让他的宰相 

拉施特编纂一部详细的蒙古史。在拉施特编完这部蒙古史之前， 
合赞汗于 13(M 年5月去世了。同年7月嗣位的其弟完者都汗 
(1304 年7月一 1316年I 2 月在位），在举行了即位庆典后，询及此 
书的编纂情况，他披览了已编写出的草稿和部分誊清稿后，下诏 
让拉施特将此书进行修改、继续编完 ®。 这部蒙古史编成后，于 
1307年进呈完者都汗。完者都汗披览后，下诏将这部蒙古史题献 
于其兄合赞汗，定名为《合赞汗御修史》®;接着，他又命令拉施特编 
写以世界各民族史、尤其是信仰伊斯兰教的各民族史为内容的另 
一部史书，并编写以世界各地区地理情况为内容的第三部书;包括 
这三部书的全书定名为《史集。伊斯兰教历710年 （1310—1311 

① ^特写史集书总序，本书汉译本第一卷第一分册，第89 m . 

② 同上，第89页。 

③ 同上，第90—91页。根据西欧学者卡尔 • 雅恩的看法，包括以上三部书的《虫 
集》全书早在〗307年即已编成，1310—1311年又编成了《史集》全书第二次增编本，在 
<史集》第二次増編本中除包含以上三部书外，又增编了另一 部书： 《阿拉伯、犹太、蒙 
古、富浪、中华五民族世系谱>。 
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年），史集》全部编成，进呈完者都汗御览，完者都大加赞赏①。 

按照现存的《史集》各种波斯文抄本来看，《史集》只包含第一 
部一■蒙古史和第二部一-世界史以及<五民族世系谱原拟编 
写的第三部 一 ^ 1 ft 界各地区地志，在现存的 < 史集》 各种波 斯文抄 
本中都没有这一部分;很有可能这一部分当时并未编写成，也有可 
能在拉施特死后不久它就被毁掉了，总之，没有留传下来。 




这部历史巨著 <史集> 的主编者拉施特于公元1247年出生于 
伊朗哈马丹。根据西欧学者斯普勒等的看法，拉施特的祖先是犹 
太人，他的父亲是一个犹太药剂师，拉施特30岁开始为第二代伊 
利汗阿八哈效劳时皈依了伊斯兰教。苏联学者彼特鲁舍夫斯基则 
认为，拉施特的袓父就是学者兼医师木瓦法忽戎-倒剌•阿里，他 
在旭烈兀攻打木剌夷国京城阿剌模忒好几年前就连同家属一起住 
到了阿剌模忒。旭烈兀占领阿剌模忒后，他归顺了旭烈兀， 从此 
以后，木瓦法忽忒-倒剌 • 阿里及其子孙们就一直为蒙古伊利汗宫 
廷效劳拉施特从阿八哈汗在位时 (1265— 1282年)起，担任御 
医，声望颇髙。但到公元1295年合赞汗即位后，他的多方面的才 
能才被汗所赏识，1298年，他被合赞汗选任为宰相®。与仕奉蒙 
古汗的许多伊朗文官一样，他是个速菲派伊斯兰教教徒。合赞汗在 
位时，他曾促使合赞汗依靠伊朗本地政教两界封建贵族对倾向于 

① 拉施 特写的々史集 》全 书总序，本书汉译本第一卷第一分册，第95页。 

② 见本书汉译本第一卷第一分册，第49页，以及本书第三卷俄译本,1946年版, 
第31页。 

③ 布朗： 《波斯文学史》，第3卷，剑桥大学1956年版，第69页， 





分裂割据、代表落后政治经济关系的 嚷古军 事游牧贵族势力进行 
了斗争，他协助合赞汗在改革赋税制度、兴修水利、恢复发展城乡 
经济等方面实行了一系列措施，从而加强了伊利汗的中央集杈.暫 
时缓和了社会矛盾和经济危机。在 < 史集》中和拉施特的书信中， 
多处反映了作为地主阶级改革家的拉施特的政治改革观点®。 

拉施特本人既是个权势隆盛的封建统治阶级政治代表，又是 
个拥有大量土地财产的大封建主。 

完者都汗在位时，拉施特享有合赞汗在位时同样高的地位，获 
得了新汗的特殊宠遇，屡受厚赐。他的十四个儿子中的十个儿子 
以及他的侄儿、亲信们分布于伊利汗国各池掌握政权，分别担任了 
巴格达、格鲁吉亚、亦思法杭、法儿思、起儿漫等地的长官。依靠汗 
的多次厚赐和他的隆盛权势，他为自己积累了大量财产。他在新 
京孙丹尼牙近郊建造了一座华丽的小镇，由他命名为拉施特镇，镇 
上建有富丽堂皇的清真专、学院、医院及其他屋宇数千幢。在旧京 
帖必力思，他占有庞大的坊区，其中有许多店铺、手工作坊、磨坊、 
果园等。此外，从他的书信中可知，他还在毛夕里、起儿漫、小亚 
细亚等许多地区广置地产 

1316年冬，完者都汗患病。拉施特主持了完者都汗的治疗工 
作，不久因治疗无效，完者都汗于此年12月16日病殁。 

131 7 年4月，完者都汗的儿子12岁的不赛因即位。同年10 
月，由于拉施特的政敌、另一宰相 阿里- 沙等进谗于不赛因汗，拉施 


① 彼特鲁舍夫 斯基： 《拉施特及其历史著作》，本书汉译本第一卷第一分册，第 
40— 55页。 

② 同上，第 55— 56页；布朗；《波斯文学史 》 第3卷，第70页 9 
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特被黜去位。1318年春，阿里-沙等又控告他曾进毒于完者都，于 
是拉施特被逮捕审询，同年7月18日，71岁的拉施特以毒死完者 
都汗的罪名与其幼子一起被腰斩处死力。 

除《史集》外，拉施特还主编过一部有关中国医学的百科全书， 
名为《伊利汗的中国科学宝藏>，该书中包含有咏学、解剖学、胚胎 
学、妇科学、药物学等多方面丰富内容，并附有从中国医书复制的 
插图。该书迄今尚存，1939年由土耳其学者絮海尔•因韦尔译成 
了土耳其文，出版于伊斯坦布尔。③此外，他还写过一部<古兰经> 
的注释和另一些速菲派伊斯兰教著作⑧。 

四 

由于拉施特是封建统治阶级的政治代表、大封建主和伊斯兰 
教徒，他主编的《史集》又是奉诏编纂、编成后进呈御览深受完者都 
汗赞赏的钦定史书，因此，在《史集》中深深地打上了封建统治阶级 
的思想烙印。他在《史集》中许多处堆砌了大量华丽词藻，不厌其 
烦地为成吉思汗等帝王贵族大唱宗教颂歌，宣扬唯心主义天命论 
和英雄史观。 

伟大革命导师马克思、恩格斯 指出： “在唯心主义者看来，任何 
改造世界的运动只存在于某个上帝特选的人的头脑中，” “一切唯 


①彼特鲁舍夫斯基:《拉施特及其历史著作>，本书汉译本第一卷第一分册，第58 
页； 布朗《波斯文学史》第3卷第 70—71 页； 多桑《蒙古史>第7卷第2、3章。 

、②见李约瑟 《中国 科学技术史》第1卷汉译本，科学出版社1975年版，第488, 
490,491，653页。 

③彼特鲁舍夫 斯基： 《拉施特及其历史著作>，本书汉译本第一卷第一分册，第 
59 页。 
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<马克思恩格斯全集》汉译本第3卷 ，第 630 页 
本书汉译本第一卷第一分册，第81 页。 

同上，第104 —108页。 

本书第一卷第二分册，俄译本第11页》 

同上，俄译本第 12— 13页。 


心主义者……都相信灵感、启示、救世主、奇迹创造者…… 

拉施特正是这样的唯心主义者。他在<史集>中把历史的发展 
原因归结为“天命”或神的意志，把成吉思汗等帝王贵族当作“天 
命”或神的意志的体现者和历史的创造者。 

在《史集》全书总序中，拉施特开宗明义地说，全书的所有纪传 
以及由这些纪传所载所应得出的总结，归根到底“只能是赞美、称 
颂和誉扬创世主的神性” ®。 

在<史集>第一部(蒙古史)序言中，拉施特大讲特讲由于亚伯 
拉罕遵照安拉在梦中的启示，决心要将爱子杀掉献祭于安拉，安拉 
为嘉奖亚伯拉罕的诚心，便降福于他，使他的后裔繁衍成众多民族 
和部落，让他的后裔中产生出许许多多先知、圣贤和君主，以此来 
说明人们应该毫不动摇地信仰神⑧，只有这样，子孙后代才能兴旺 
发达，才能成为体现神的意志的伟人，成为获得神佑的创造历史的 
圣贤 。 

拉施特认为伟大人物体现了神的威力和奇迹，伟大人物在 
神的恩佑下创造历史。 他说： “主为了显示其威力的形迹，经 

常 创造某种非凡的奇迹， 奇迹在高贵人物身上获得表 

现……”④。“造物主预先注定要让一个福星高照的威武君主出现 
在世上，让他征服世界一切国家。”⑤ 

在论述成吉思汗战胜泰亦赤兀惕等部落时，拉施 特说: “尽管 


①②③④⑤ 
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成吉思汗年幼、只拥有少量军队，伹因为……上帝的预定和造化 
的宗)》，是咸吉思汗崇高地位和帝国的出现，因此一千勇夫如何能 
与一个有福之人匹敌？……他借伟大的主的力量征服并打倒了全 
部泰亦赤兀惕人及其君主以及与他们联合的其他部落。” ® 

拉施特认为，神通过成吉思汗这样的伟人使国家和民族由衰 
败重新振兴起来。伟人体现着神的意志，创造历史伟业，推动社会 
发展。 他说: “随着时代的迁移，支配世事的规律逐渐失却它的力 
量……国家与民族的状况便衰败动摇起来，这时为了消灭这个缺 
陷，便出现了一个福星高照的辉煌人物……此人表现出无限的努 
力与非凡的魄力，他清扫了成为毁灭的灾祸的逐鹿场所的国土，清 
除了凶徒们的秽行劣迹及魔鬼所造下的罪孽” 

五 

作为封建时代的宰相兼宫廷史家的拉埝特奉诏编纂的钦定史 
书《史集》，无疑包含有不少糟粕和毒素。但它同时又包含有大量 
有价值的史料，只要我们正确地进行分析批判，我们就能弃其糟 
粕、取其精华，利用其中有价值的史料。 

«史集 > 是由拉施特担任主编和主要执笔者，在他的领导下，由 
许多人参加编纂工作编写而成的。拉施特亲自编写了 &史集 》第一 
部蒙古史中的《部族志》、<成吉思汗先袓纪》、《成吉思汗纪》等部 
分。在编写时，他利用了当时已有的波斯、阿拉伯文著作如十一世 
纪可失哈儿(喀什噶尔)人马赫穆德(马合木)写的著作、十三世纪 

① 本书第一卷第二分册，俄译本第22页。 

② 同上，第60页。 
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史 集 


彼斯史学家志费尼写的<世界征服者史》、十三世纪阿拉伯史学家 
伊宾 • 阿昔儿写的<全史》等，还利用了秘藏于伊利汗宫廷金匮中 
的《阿勒坛-帖卜迭儿（金册 )》 等宫廷档案资料。 

除文献资 料外， 他还直接请教各民族的学者和其他熟悉各民 
族历史的人物。在<史集》第一部序言中，他写道 •.“ 至于在这些载籍 
中，或详或略均未有记述者，就分别请教中国、印度、畏兀儿、钦察 
等民族的学者、贤人及贵人，因为各民族各种等级的人，现正侍奉 
于陛下左右，尤其要请教统率伊朗、土兰军旅的大异密、世界各国 
的领导者孛罗丞相……他在熟悉突厥诸部起源及其历史，尤其是 
蒙古史方面，是举世无双的。” ® 

据波斯诗人苫思丁 • 卡沙尼在其用诗体写成的一部蒙古史中 
说，蒙古朵儿边氏“孛罗丞相和火者 • 拉施特，相处如同师生，怡然 
自得的异密[指孛罗]所讲述的一切，学识渊博的宰相[指拉施特] 
都悉意聆听。” ® 

在编写《史集》时，拉施特认为必须对各民族历史事实进行如 
实的记载。他在全书总序 中说: “史学家的职责在于将各民族的记 
载、传闻，按照他们在书籍中所载和口头所述的原意，从该民族通 
行的书籍和显贵人物的言词中采取出来，加以转述……作者受命 
编纂本书《史集》时，在本书中所述，均未作任何变更、改写和妄自 
修改，而为各民族著名书籍中所见的记载，这些记载出自各民族家 
喻户晓的口头传说，出自各民族的权威学者、贤人按自己观点所 
述的一切，@ 


① 本书汉译本第一卷第一分册，第116页。 

② 伯劳舍:《拉施特蒙古史序论》，莱顿-伦敦1910年版，第95页。 

③ 丰书汉译本第一卷第一分册，第93— 94页。 
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由于拉施特修史时广泛地采用了原始资料、各民族的口头传 
说，并对熟悉本民族历史者的口述进行较客观的记述，对各民族 
的历史“从各民族所有典籍中摘取精华，聘请各民族学者参加慕 
修”①，因此《史集>这部历史巨著，尤其是它的第一部(蒙古史），具 
有很高史料价值，是我们研究中世纪史，尤其是研究蒙古史、元史 
和我国古代北方少数民族史，以及研究古代游牧民族社会制度、族 
源、民族学的重要资料。 

从研究蒙古史、元史的角度来看，《史集》上对十三世纪以前我 
国北方各游牧部落及其重要人物的记载，对成吉思汗及其先世的 
记载，对窝阔台、忽必烈等各代大汗的记载，对四大汗国历史的记 
载，都包含有不少为《蒙古秘史》和汉籍上所没有的重要资料或不 
同记载。 

从研究十三世纪以前蒙古诸部以及我国北方其他游牧部落的 
族源和各部落的亲属关系问题来看，《史集》上详细记载了许多游 
牧部落的起源和分支情况，往往有<秘史》和汉籍上没有或缺乏详 
细记载的资料。例如，据<史集》所载，十三世纪初以前的所有蒙古 
各部落都起源于古代逃到额儿古涅昆（额尔古纳河畔山岭）的两男 
两女，由这两家人繁衍而成③，这一记载是《秘史》和元代汉籍上所 
没有的，但它与新旧《唐书》上关于蒙古（蒙兀室韦）部住在额尔古 
纳河 C 望建河)东南岸的记载相一致。由此我们确定了蒙古族的发 
源地是在我国黑龙江省额尔古纳河东南岸一带。又如，据《史集》 
上所载，蒙古诸部分为尼伦蒙古和迭儿列勤蒙古两大群，迭儿列勤 

① 本书汉译本第一卷第一分册，第100页。 

② 同上，第 127— 128、25〗页，第二分册俄译本第9页。 



蒙古诸部里的弘吉剌惕、亦乞剌思、斡勒忽讷惕、豁罗剌思、额勒只 
斤五部落出自同一袓先，斡罗纳兀惕、晃豁坛、阿鲁剌惕、嫩真四部 
落也出自同一祖先，这些都是 < 秘史》和汉籍上所没有记载的 情况。 
«史集》上详载了札剌亦儿部十个分支、客列亦惕部六个分支的名 
称，《秘史》和汉籍上都没有记载得那么详细。 * 史集》上所载的塔 
塔儿部六个分支、篾儿乞惕四个分支的名称也与<秘史》所载有很 
大的不同。由此可见，<史集>上包含有不少有关蒙古地区诸部落 
的起源、分支和亲属关系的重要资料。 

从研究蒙古等我国古代北方游牧部落的民族学角度来看，<史 
集》上包含有不少有关蒙古等我国古代北方游牧部落的狩猎、游 
牧、衣食住行、家庭日常生活、风俗习惯、婚姻、财产继承习惯、图 
腾、宗教、口头文学、语言、医学等等的宝贵资料。 

从研究古代蒙古社会制度以及一般而言研究古代游牧民族社 
会制度的角度来看，<史集》上包含有许多有关蒙古诸部和其他游 
牧部落生产发展情况、游牧方式、牧场占有使用情况、氏族部落组 
织、阶级和阶级关系、军事制度、政治制度、习惯法和成文法等的宝 
贵资料。三十年代初，苏联符拉基米尔佐夫所写出的《蒙古社会制 
度》—书就曾大量利用了 <史集 > 上的资料。 

《史集》上还包含有不少关于畏兀儿、乞儿吉思、哈剌鲁等我国 
古代北方少数民族以及 12-13 世纪中亚、西亚等地区历史的重要 
资料，对研究我国古代北方少数民族史和一些国家、民族的中世纪 
史也有很大价值。例如，冯家升先生等编写的 <维吾尔族史料简 
编*一书中就曾采用过 <史集> 上的资料。欧洲许多学者的著作如 
拉德洛夫的 < 关于维蔷尔人问题 >，巴托尔德、布列什奈德等有关中 
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亚史的许多著作，都曾大量利用《史集》上的资料。 

六 


«史集》这部历史著作内容十分丰富。写有四大卷 <波斯文学 
史》 的英国学者布朗曾于英国<皇家亚洲学会杂志> 1908年1月号 
上根据波斯原文抄本对《史集》的内容作了详细分析，鉴于原书的 
编排、分卷详略失当，他提出将全书分为七卷出版。布朗并未能履 
行他的出版计划，但他对全书的分卷比较合理，各国学者对 <史集》 
进行整理时基本上与他所提出的分卷方式一致。现基本上按布朗 
的分卷将《史集》各卷的内容简述如下： 

第一部蒙古史，包括全书总序、目录，第一部序言以及第一、 

一二装 

第一卷上突厥蒙古部族志 

第一编乌古思的生平事迹。起源于与乌古思联合的族人们 
的后裔的六个部落的起源简述。起源于乌古思子孙的二十四个 

氏族。 

第二编札剌亦儿、塔塔儿、篾儿乞惕、斡亦剌惕、森林兀良合 
惕等19个部落[主要是蒙古语族部落]志。 

第三编各有君主的九个较大的部落、民族[主要是突厥语族 
部落、民族] 志:客 列亦惕、乃蛮、汪古惕、唐兀惕、畏兀儿、别克邻、 
乞儿吉思、哈剌鲁、钦察。 

第四编自古以来就称为蒙古的诸部落志。 

第一章迭儿列勤蒙古诸 部:兀 良合惕、弘吉剌惕、许慎、斡罗 
纳兀惕、速勒都思、巴牙兀惕,等等。 
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第二章尼伦蒙古 诸部： 合塔斤、撒勒只兀惕、泰赤乌 . 那牙 
勤、兀鲁惕、忙忽惕1八邻、八鲁剌思等19个部落。 

第一卷下成吉思汗先世及成吉思汗纪 

第一编成吉思汗先世纪及系谱表 
包括朵奔伯颜、阿阑-豁阿、孛端察儿汗1 土敦-篾年、海都汗、伯升 
豁儿、敦必乃汗、合不勒汗、把儿坛把阿秃儿、也速该把阿秃儿等成 
吉思汗历代祖先纪共十篇，每篇都附有系谱表。 

第二编成吉思汗纪 

一、 1153—1166年的成吉思汗纪（从诞生到十三岁失去 
父亲）。 

1153-1166 年的南北中国、突厥斯坦、河中、巴格达、呼罗珊、 
花剌子模、伊拉克 • 阿札木、小亚细亚、古耳、叙利亚、埃及、马格里 
卜（在非洲西北部）等国君主传 c 

二、 116 7 — 1194年的成吉思汗纪（主要内 容为： 与札木合进 
行十三翼之战，与禹儿勤部分裂并消灭之，与王汗一起帮助金朝击 
溃塔塔儿部，等等。） 

1167— 1194年的上述亚洲、北非各国君主传。 

三、 1195—1203年的成吉思汗纪（主要内容为：与王汗一起 
同蔑儿乞惕、乃蛮等部多次作战，击溃以札木合为首的诸部联盟， 
与王汗分裂，击灭王汗，称汗，等等。） 

1195—1203年的亚洲、北非各国君主传。 

四、 1204 —1210年的成吉思汗纪(主要内 容为： 击溃、杀死乃 
蛮王太阳汗，击溃篾儿乞惕部，征讨西夏，被尊为成吉思汗，乞儿吉 
思部、畏兀儿亦都护之归顺，等等。） 
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i 2 ( M — mo 年的亚洲、北非各国君主传。 

五、 1211—1218年的成吉思汗纪（征金，派遣速不台追灭篾 
儿乞惕残余，镇压秃马惕部起义，杀死古失鲁克(屈出律)、尽有西 
辽之地，等等。） 

1211—1218年的亚洲、北非各国君主传。 

六、 1219—1227年的成吉思汗纪(西征花剌子模、灭西夏以 
迄成吉思汗之死。） 

1219— 1227年的亚洲、北非各国君主传。 

七、 成吉思汗编年大事记 1153— 1194 年不分年，只作简略 
概述； 119 5 —122 7 年进行逐年记述。 

八、 成吉思汗训言。 

九、 成吉思汗的十二万九千军队及组成情况。 


第二卷波斯蒙古诸汗以外的成吉思汗后裔史 
一*、窝阔台合罕纪： 

1•窝阔台合罕的后妃、子孙的事迹及窝阔台后裔世系表。 
2. 1229-1234 年的窝阔台合罕纪。 1229-1234 年的亚洲、北非各 
国君主传。 3. 1235— 1241年的窝阔台合罕纪。1235—1241年的 
亚洲、北非各国君主传。 4 .有关窝阔台合罕“嘉言懿行”的故事四 
十八则。 

二、术赤汗及其后继诸 汗传： 

1- 术赤汗的子孙后裔事迹、系谱简述， 2. 术赤汗传， 3. 拔都汗 
传，4.别儿哥汗传，5•忙哥-帖木儿汗传， 6 .脱脱蒙哥汗传， 7 •脱 
脱汗传。 


三、 察合台及其后继诸汗传 

1. 察合台的子孙后裔事迹、系谱简述， 2. 察合台汗传， 3. 其后 
继诸汗传， 4. 察合台的两位 大臣： 维即儿和哈巴失一阿迷忒传。 

四、 拖雷汗传 

1. 拖雷的子孙后裔事迹、系谱简述， 2. 拖雷汗传， 3. 拖雷之妻 
唆鲁忽黑塔尼别吉传。 

五、 贵由汗纪 

1•贵由的子孙后裔事迹系谱简述， 2 •贵由汗纪 ,3. 1242-1246 
年的亚洲、北非各国君主传。 

六、 蒙哥合罕纪 

1•蒙哥的后妃及子孙后裔事迹系谱简述，2•蒙哥合罕纪， 
3. 1251—1257年的亚洲、北非各国君主传。 

七、 忽必烈合罕纪 

1•忽必烈的后妃及子孙后裔事迹系谱简述，并附有世系表， 
2_忽必烈合罕纪， 3. 1260—1294 年亚洲、北非各国君主传， 4. 阿里 
不哥死后其妻妾、子孙及其诸将的情况。 

八、 铁穆耳合罕纪 

1. 铁穆耳的后妃、子孙简述， 2. 铁穆耳合罕纪。 

第三卷波斯伊利汗国史 

一、 旭烈兀汗传， 

二、 阿八哈汗传， 

三、 帖古迭儿（莎勒坛-阿合马)汗传， 

四、 阿鲁浑汗传， 


五、 乞合都汗传, 

六、 合赞汗传。 
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第二部世界史。包括第四至七卷。 

第四卷序论。波斯古代诸王史以迄萨珊王朝的衰亡。先知 
穆罕默德传。 

第五卷阿布 • 伯克尔以迄穆斯塔辛之哈里发史。 

第六卷波斯的后期伊斯兰教诸王朝史(哥疾宁王朝、塞尔柱 
王朝、花剌子模沙王朝、撒勒哈耳王朝史以及亦思马因教派史）。 

第七卷突厥人、中国人、犹太人、富浪人、印度人等的历史。 

七 

保存到现今的<史集>波斯文抄本散见于世界各国，现将各国 
学者所使用的主要抄本简述 如下： 

1. S 本，即伊斯坦布尔1317年抄本。此本收藏于土耳其伊斯 
坦布尔市托普卡庇 • 萨莱图书馆，编号1518。此本上 写明： 它于伊 
斯兰教历717年8月末(公元1317年11月初)抄写于巴格达，这 
就说明，这是拉施特还在世时就已抄写成的一个抄本。此本抄写 
得很工整、清晰，其内容包括《史集》第一部的全部，在现存的包含 
有《史集 > 第一部(蒙古史)的各种波斯抄本中，这是最古老、最好的 
一个抄本 


①《史集>第三卷，波斯文集校 本和俄 译文合刊本, E 库，1957年版，罗马斯凯维 
奇所写的前言，俄文第 9—13 《史集>第一卷第一分册波斯文集校本，莫斯科1965 
年版，阿里礼德写的前言，俄文第4一6苽。 
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2. A 本，即塔什干抄本。此本收藏于苏联乌兹別克加盟共和 
国科学院东方抄本部，编号1620。此本抄写得颇工逢，但没有署 
明抄写年代，俄国学者巴托尔德在本世纪初见到这个抄本时认为 
它的抄写年代不晚于十五世纪，苏联学者罗马斯凯维奇和阿里札 
德则认为它的抄写年代为十四世纪。这个抄本的特点是，蒙古诸 
汗、王的名字不仅用阿拉伯字母波斯文写出，而且用畏兀儿字母蒙 
文写出。据罗马斯凯维奇、阿里札德等认为，此本与伊斯坦布尔 
^317年抄本非常相似，可能出自同一祖本0)。 

此本也只包含<史集》的第一部，并且它短缺了有关合赞汗四 
十则故事的最后这一部分，并有10张(约占整个抄本的4%)是后 
来（约十七世纪时）补抄的。② 

3. L 本，即伦敦抄本，即伦敦大英博物馆藏 Add . 7628号抄 
本。此本包含《史集》的第一、二部，即现存的《史集》全部内容。此 
本抄写得欠工整，有许多处音点脱漏，但也是一个较古老的抄本。 
其所署抄写年代为83 7 年（公元1433年）。⑤ 

4. C 本，即列宁格勒萨尔蒂科夫一谢德林公共图书馆藏 V ，3 ，I 
号抄本，其内容包含《史集》第一、二部。此本已破损得很厉害，缺 
失了许多张，甚至整章短缺，但这也是个较古老的抄本，其所署抄 
写年月日为810年1月 I 5 日（公元 140 7 年6月 22 日）④。 

5. 1本，即伊朗德黑 兰博物馆藏抄本。此本抄写得很漂亮，并 

① 《史集 》 第三卷，波斯文集校本和俄译文合刊本，巴库1957年版，罗马斯凯维 
奇所写的前言，俄文第9一 13页；《史集》第一卷第一分册波斯文集校本，莫斯科1965 
年，阿里札德写的前言，俄文第4一 6页。 

② 同上。 

③ 同上 

④ 同上。 
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仔细地加上了音点。但此本抄写年代较晚，为后出的抄本。所署 
抄写日期为1004年9月 27 日星期六（15%年5月25日）。① 

6. P 本，即巴黎国立图书馆藏抄本，编号254。此本包含《史 
集>第一、二部，但残缺得很多，首尾和中间均有短缺。唯伊利汗国 
史部分相当完整，抄写得也较工整。此本无抄写年月。法国学者 
伯劳舍认为它是十四世纪时的抄本。但据罗马斯凯维奇、阿里札 
德认为，此本和早期诸抄本歧异甚多，它可能是个十六世纪时的抄 
本。此本即伯劳舍<史集>蒙古史第二卷波斯原文校勘本以及卡特 
麦尔《史集 • 旭烈兀传>波斯原文校勘及法文译注本所根据的底 
本®。多桑《蒙古史》引用的《史集》资料也出自这个抄本。 

7. B 本，即苏联科学院东方学研究所列宁格勒分所藏抄本，编 
号 fl 66 (旧编号 a 566)。此本抄写得极草率，其抄写质量低于以 
上所有各本。所署抄写日期为984年7月4日（公元1576年9月 
27曰）。此本即俄国学者贝勒津的<史集》第一卷波斯文校勘本及 
俄文译注本所根据的底本@。其内容包括《史集》第一部各卷。 

8•奥地利维也纳图书馆抄本。此本为欧洲学者卡尔•雅恩 
«史集 • 合赞汗传》波斯文合校本所曾利用的抄本之一，也是他的 
«史集 • 从阿八哈到乞合都为止的伊利汗传》波斯文校本所根据的 
底本。 

9. 大英帝国印度事务部图书馆所藏抄本（编号 2828); 


① <(史集》第三卷波斯文集校本与俄译文合刊本，巴库】957年版，罗马斯凯维奇 
所写的前言，俄文第9 一 13页^ 《史集 >第一卷第一分册波斯文集校本，莫斯科1965年 
版，阿里礼德写的前言，俄文第 4—6 页 9 

② 同上。 

③ 同上 




10 •西德慕尼黑市巴威利亚州国家图书馆所藏抄本（编 
号 208)。 

第9, 10两个抄本为卡尔 • 雅恩的<史集 • 富浪史》波斯文合 
校本所根据的底本。 

H . 伊斯坦布尔托普卡庇 • 萨莱图书馆1653号抄本。此本抄 
写于伊斯兰教历714年6月 （1314 年9月），其内容包含有<史集》 
第二部。此本为伊朗学者达涅什 • 帕朱等刊布的 <史集 • 亦思马 
因派史》波斯文合校本所根据的底本。 

八 

由于<史集>上包含有大量宝贵史料，一百几十年来世界各国 
学者一再对<史集》的各卷、各部分进行整理研究、校勘、翻译和 
注释 。 * 

1836年，法国学者卡特麦尔刊布了有关<史集•旭烈兀汗传》 
的研究著作①，该书包含有以巴黎抄本为底本经过校勘的《史集 • 
旭烈兀汗传》波斯原文、法文译文、详细的语言学注释和对名词术 
语的注释，并有一篇相当长的论述拉施特生平事业的导言。各国 
学者对此书有较髙的评价。 

1841年，出版了哀忒蛮翻译的<史集 • 部族志》德译本。 

1858 一 1888 年，俄国学者贝勒津将《史集》第一卷即《部族 
志》、<成吉思汗先世及成吉思汗纪》的波斯原文进行校勘后，连同 
俄译文和注释刊印在圣彼得堡出版的《帝俄考古学会东方部丛刊》 
第乙13、15分册上。其第 5 分册为《部族志>的俄文译注本， 

①卡特 麦尔: 拉施特用波斯文写的《波斯蒙古史》第1 卷 ，巴黎1836年版。 
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1858年 出版; 第 7 分册为<部族志》的波斯原文校注本，1861年出 
版；第13分册为成吉思汗先世纪、即位以前的成吉思汗纪的波斯 
原文校注、俄文译注合刊本，1868年 出版； 第15分册为即位以后 
的成吉思汗纪的波斯原文校注、俄文译注合刊本，1888年出版。 

我国清末学者洪钧曾于十九世纪八十年代末至九十年代初 
(约 1889-1891 年)根据贝勒津的俄译文，将 < 史集》成吉思汗先世 
纪和成吉思汗纪转译成汉文，收在他的<元史译文证补》中〔见《证 
补> 第一卷上、下)。 

本世纪初，伯劳舍写出了一部 <拉施特蒙古史导论> (收于 
<吉布纪念丛书》第12卷，莱顿、伦敦，1910年版)。由于他的东方 
语言学修养不足，此书错误很多，曾受到巴托尔德的严肃批评①。 
伯劳舍还根据巴黎抄本完成了《史集》第二卷，即除波斯蒙古汗以 
外的成吉思汗后裔史的波斯文校订本®。这个校本由于所据底本 
并非善本，伯劳舍的东方语言学水平又不高，因此学术界对它的评 
价不高。但在<史集》第二卷波斯原文本迄今没有更好的新本出版 
的情况下，过去不少学者如法国的伯希和等研究蒙古史、元史时都 
曾使用了这个校本。我国学者邵循正先生1947年发表的<剌失德 
集史忽必烈汗纪译释(上>(载《清华学报》第14卷第1期)一文所 
根据的就是这个校本。1971年出版的英国学者波伊勒的《史集》 
第二卷英译本所据的底本也是这个校本。 

多年研究蒙古史和波斯学，曾把十三世纪波斯史学家志费尼 

① 巴托 尔德： 评伯劳舍《拉施特蒙古史导论>，载《伊斯兰世界》第1卷，圣彼得堡 
版，第56—107页。 

② 《史集 • 合赞汗史即蒙古史 》 ，伯劳舍校订，第二卷，莱顿 -伦敦 1911年版 〆 吉 
布纪念迅书》第18卷。 
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的《世界征服者史》从波斯文译成英文的英国学者波伊勒，于七十 
年代初完成了 <史集》蒙古史第二卷的英译，题作《成吉思汗的继承 
者们》，1971年由美国哥伦比亚大学出版部出版(组约、伦敦出 
版)。这个英译本以伯劳舍<史集》第二卷波斯文校勘本作为底本 
译成，其缺点是所据底本不佳，但译者参考利用了《史集 >第二卷苏 
联科学院俄译本，在注释中对伯劳舍本的脱漏、讹误进行了校补， 
在一定程度上弥补了底本不佳的缺陷。这个译本还广泛汲取了伯 
希和等欧美学者研究蒙古史的成就，对蒙古突厥专名及其他名词 
术语的译写和注释有较高的水平。 

欧洲学者卡尔 • 雅恩四十年来对《史集>的整理研究、校勘和 
译注也作了不少工作。1940年，他刊布了《史集>合赞汗传的波斯 
文集校本，这个校本用伊斯坦布尔 13 H 年抄本为底本，与前述维 
也纳、伦敦、巴黎三抄本合校而成（收于《吉布纪念丛书》新集第 W 
卷，伦敦出版）。1941年，他刊布了《史集》从阿八哈到乞合都的伊 
利汗史的波斯文校本，此本以维也纳本为底本进行校勘，附有用德 
文写的导言、内容大意译述和索引（布拉格1 94 1年初版，1957年 
作为《中亚学刊>第2种再版于海牙)。1951年，他刊布了《 史集》 
第二部(世界史）中的《富浪人史》的波斯文校本，这个校本用前述 
慕尼黑本、大英帝国印度事务部图书馆藏抄本为底本，并用包含有 
«史集•富浪人史》资料的巴纳卡第书的一个十六世纪抄本和马丁 • 
奥帕文的编年史进行校勘，附有法文译文和译注(莱顿出版）。1965 
年，他刊布了《史集》第二部(世界史）中的《印度史>波斯原文影印 
本（与几篇有关的论文合刊，为海牙出版的《中亚学刊>第10种乂 
I % 9 年，他刊布了<史集》第二部(世界史)中的<乌古思史》(维也 



汶译者序 25 

纳出版）。1971年，他又刊布了<史集>第二部中的 <中国史> 译文 
(维也纳出版）。 

伊朗学者达涅什 • 帕朱和莫达列西于 I 960 年刊布了《史集》 
第二部（世界史）中的< 亦思马因派史》的波斯文合校本 C 德黑兰出 
版），其内容包括北非亦思马因派法提马王朝史和阿剌模忒亦思马 
因派史两部分。这个校本用前述伊斯坦布尔托普卡庇•萨莱图书馆 
1653号《史集》抄本为底本，与另二种<史集》抄本以及包含有《史 
集> 上亦思马因派史资料的《算端史集》等书的三个抄本合校而成。 

九 

从 1 M 6 年起，苏联科学院东方学研究所(后来曾改称亚洲民 
族研究所)分卷出版了《史集》第一部即蒙古史部分的俄译本和波 
斯原文集校本。1 94 6年，先出版了第三卷(波斯蒙古史）的俄文译 
注本(阿伦德斯译)。 195 2 年，分两个分册出版了第一卷的俄文译 
注本(第一分册为<部族志》，赫塔古罗 夫译; 第二分册为《成吉思汗 
先世及成吉思汗纪》，斯米尔诺娃译）。1%0年出版了第二卷的俄 
文译注本(内容为除波斯蒙古汗以外的成吉思汗后裔史，维尔霍夫 
斯基译)。上列俄文译注本均系根据该研究所用前述第1一 7种即 
伊斯坦布尔1317年抄本等七种抄本集校的波斯原文稿译出。其 
脚注列出了人名、地名、部族名等的较重要的原文异文，并有对人 
名、地名等名词术语的注释。 

I % 7 年，该研究所出版了《史集》第三卷的波斯文集校本和俄 
译本的合刊本 C 在巴库出版）。波斯原文集校本以塔什干本和伊斯 
坦布尔 nn 年抄本作为底本，与前述第 3—7 种抄本集校而成，此 
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外还参照了卡特麦尔的波斯文校本，校勘者为阿里礼德。1965年, 
该研究所又出版了*史集 > 第一卷第一分册即< 部族志》的波斯文集 
校本，校勘时仍用塔、伊两本作为底本，与前述第3 — 7种抄本集 
校，此外还利用了贝勒津的波斯文校本。校勘者为罗马斯凯维奇、 
赫塔古罗夫、阿里札德。这两册波斯文集校本都在脚注中详细列 
出了波斯原文每个词的各种抄本上的不同异文。 

苏联科学院东方学研究所的 < 史集 > 俄译本由于所根据的波斯 
文集校稿利用了前述七种波斯文抄本，因此使它大大超过了以往 
的贝勒津<史集>俄译本、哀忒蛮<史集》德译本以及多桑《蒙古史* 
中引用的《史集 > 资料的译文。 

但是苏联译本仍有其不足之处。首先,它所根据的波斯文集校 
稿尽管利用了七种抄本，但由于校勘者语言学修养不足 C 尤其是汉 
文程度不髙，不能充分利用汉文资料进行校勘），未能充分利用七 
种抄本择善而从，因此在校勘上有不少失误和不当之处，这就给俄 
译文带来了一些讹误和不确切之处。其次，在翻译过程中，俄译文 
又有不少误译和疏忽之处。再次，俄译文对突厥蒙古人名、地名、 
部族名及其他名词术语的译写不够精确，例如 :波斯 文中的 q 、 k , 
它都用俄文 k 来译写，混淆 不清； 又如 :它忽 略了突厥蒙古语的元 
音和谐律，转写突厥蒙古语阳性元音的 a 和转写阴性元音的 6 并 
存于同一译名中。 

尽管俄文译本还有缺点，但就目前说来仍是较好较全的译本， 
我们先从俄译 本将* 史集>最重要部分，即第一部(蒙古史部分)全 
部转译过来，以供国内史学界、尤其是蒙古史研究工作者研究、利 
用，还是很有必要的。 


^ 1 ? 


m 
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我们这个汉译本就是根据苏联科学院东方学研究所的俄译本 
各卷转译的。 

汉译本第一卷第一分册由佘大钩于1^4至1978年据六十年 
代初周建奇的译稿改译定稿 C 其中彼特鲁舍夫斯基的< 拉施特及其 
历史著作》—文系周建奇、周清尉合译)。这次改译时，除一般性 
的校改和文字加工工作外，对译名的改定作了较多的工作，在改定 
突厥蒙古人名、地名、部族名及其他名词术语时査阅了苏联1965 
年出版的波斯文集校本波斯原文以及蒙古史、元史方面的大量原 
始资料和参考书。这次改译时，还初步根据波斯原文及有关文献 
改正了俄译本的若干讹误。 

汉译本第一卷第二分册为余大钧等于 i 960 至1962年所译， 
19?6至1980年重新进行了改译。第二卷为周建奇、佘大钧译。 
第三卷系余大钩等所译。 

汉译本正文及脚注中带*号的方括号 [ : f 内的文字及正文 
圆括号内的波斯原文 (据 苏联出版的波斯文集校本正文用拉丁字 
母转写），均系佘大钩所加;正文中无*号的方括号 [ ]内的文字 
为俄译者所加。 

为减少排印困难，俄译本脚注中用俄文字母转写的波斯文或 
蒙文专名，汉译本中概用拉丁字母转写。 

本书汉译本承中国社会科学院民族研究所副所长翁独健先生 
作序，并对全书进行专业审校,敬致谢意。 

汉译者1 98 0年11月 



俄译本编辑部说明 

苏联科学院东方学研究所着手出版十四世纪最大的史学家拉 
施特的著作四卷本<史集》。前三卷为俄译文，第四卷为注释。波 
斯原文本，正要整理完成，也将在俄译本之后出版。 

苏联科学院东方学研究所的科学工作者们，早在1936年，就 
已开始准备这项具有重大学术意义的出版工作。伟大卫国战争开 
始以前，已完成了第三卷波斯原文校勘本的校订工作和第三卷的 
翻译工作。伟大卫国战争中断了出版工作。早在1939年就由 A . 
K . 阿伦德斯译出、经过已故的苏联卓越的伊朗语文学家 A . A . 罗马 
斯凯维奇教授和苏联科学院通讯院士 E .3 •别尔捷利靳、 A . IO .雅库 
博夫斯基校订的第三卷俄译本，直到1946年才得以出版。现在准 
备出版《史集》俄译本第一、二两卷。第一卷由 A . A •赫塔古罗夫（已 
故)和 O . M . 斯米尔诺娃译出，由塔吉克加盟共和国科学院院士 
A . A . 谢麦诺夫为第一分册作注释，潘克福和 O . M . 斯米尔诺娃为 
第二分册作注释。第一卷校订者为 A _ A . 谢麦诺夫教授。第二卷 
译者为 io _ n . 维尔霍夫斯基，并由他和潘克福加了注释。 

在准备出版的第四卷中，将收入从古文献学、历史地理学和词 
汇学方面对全书所作的注释，全部三卷的综合索引，以及全书的附 

录-历史地图。在该卷中还将收入一些 i 仑述拉施特著作及其史 

料来源的论文。 M . n . 彼特鲁舍夫斯基的导论《拉施特及其历史 
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著作》，因为考虑到它有助于读者从大体上了解拉施特及其著作在 
中近东各国和蒙古地区的史学史上的意义和地位，编辑部认为应 
当置于第一卷中。 

俄译本的任务，是要为广大俄语读者，特别是非东方学专家的 
学者们，提供拉施特著作的一个最便于阅读和接近原著的学术性 
俄译本，使<史集》最大限度地适应于不可能利用原文文献的读者 
的需要。为此目的，决定在译本中附以若干相应的脚注(绝非以此 
代替第四卷中的注释），以帮助非东方学者的历史学家和其他专家 
们更好地理解拉施特著作，并使有兴趣者能对翻译过程中对原文 
所作的辨读及辨读所依据的资料有所了解。 

编辑部认为必须感谢 M . K ). 克拉奇科夫斯基院士（已故）、苏 
联科学院通讯院士别尔捷利斯和雅库博夫斯基、乌兹别克加盟共 
和国科学院通讯院士 A.K. 鲍罗弗科夫、苏联科学院东方学研究 
所高级科研人员 H . 4米克鲁霍一马克莱和 E . H . 札霍杰尔教授， 
感谢他们在翻译第一卷的过程中给予指教和帮助。 

编辑部还要对 m . n •彼特鲁舍夫斯基教授致谢，感谢他审阅了 
准备付印的第一卷的最后定稿。 


译者按： 

因为拉施特著作的原文中，充满了我们还不知道的与突厥、蒙 
古诸部的原始居地及其后来四散居住有关的地名，蒙古语和其他 
各种语言的人名和术语，故确定它们的正确读法和字音转写有很 
大的困难。问题 在于： 我们出版拉施特著作原文校刊本所用的底 
本，是一个最古老的抄本(塔什干本），大槪属于 M 世纪初即作者 
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在世之时，原文只用阿拉伯字母，而无波斯文和塔吉克文中所采用 
的四个补充字母。 

因此，凡是应当读作6的地方，在抄本中都被代之以字母 j ; 
应读作浊 g 之处，都被转写成阿拉伯字母软 k ; P 被代之以 b 或 f ; 
z 被转写成％读者常常完全不知道，在所著录的人名或地名中，究 
竟应读作 b 还是还是 〗, g 还是 k ， II 还是 o , 更不用说突厥语所 
特有的元音 U 和6了，它 们都用 一个长 II 来转写，鼻音 ng 用 n 和阿 
拉伯字母的软 k 或硬 q 合起来表示，有时则和两个并列的软 k (例 
如在成吉思”一词中）来表示。因此 T ， 用象阿拉伯字母这样一种不 
完善的字母来音译蒙古语、突厥语、汉语以及其他语言的名词、词 
汇和术语，是很不确切的。例如，附加在某些人名之后的蒙语薛禅 
seden (贤者）一词，就被转写成为 sajan ； gurgeni | yurgen (女婿)被转 
写成为 kQrMn ; 部落名称 manggut , diirben 被写成 xnankkiit 、 diir - 
ban ； 蒙古人名 Oelmi 被转写成 Ualun , 等等。此外，按照阿拉伯字 
母的特点，短元音 a , i ， u 在词中被省略了，抄写者在同一页上对同 
一个词便可有几种不同的写法（例如，他时而写作 t ? r ? ki — nuyan , 
B 十而写作 t ? r ? kai — nuyan ； 时而写作 iir 话 nkkOt ， 时而写作 ar 话- 
nkkt , 等等），而根据现代蒙古语资料又不能确定某些蒙古语词汇 
的正确读音，所以，突厥、蒙古词汇的俄文正确音译转写，其困难是 
十分明显的。 

因此，有必要处处把我们所利用的拉施特此书所有各种抄本 
中的某些人名、地名、部落名称或术语的不同写法，在脚注中列出 
来 。 

各种异文，按早已出版的俄译本第三卷序言中的转写表加以 
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转写。地理、历史、社会词汇和人名，在俄译正文中用俄文字母转 
写时，不加音符，以免普通读者阅读困难。在不能确定某个词属于 
何种语言(蒙古语、突厥语或其他语言)时，即按转写原则据主要抄 
本 ( A 本和 S 本)加以转写。 

每卷之末，附有人名、地名和其他名词的按字母顺序排列的索 
引，并在必要时，根据汉文叶德辉本<元朝秘史 K 1908 年版)和该 
书蒙文原文的柯津院士俄译本(苏联科学院东方学研究所1940年 
版），在圆括号中顺便列出该名词在当时的蒙语读音。 

在脚注中，除异读和读音之外，一般只提供对于了解正文所最 
必需的解释，以适应俄语读者和非东方学者的历史家、语文学家、 
民族学家的需要。对译文所加的脚注，并非代替考释。在本书第 
四卷中，将另有包括历史地理学、词汇学和古文字学方面的详尽 
注释。 

俄译本页边上未曾标出伊斯坦布尔本 （ S 本)从 S I 2 至 S 2 7 
的页码，因 S 本的这些张照片已于列宁格勒围城期间遗失。此外, 
在赫塔古罗夫的译文中，遗失了前20页。这20页是由谢麦诺夫翻 
译的。 

俄译本中所用简称表 

《秘史》，即<元朝秘史》，1908年叶氏观古 堂本； 柯津俄译本, 
莫斯科、列宁格勒1941年版。 

《亲征录》，即《圣武亲征录校注》，校注者王国维，清华学校研 
究院《蒙古史料四种校注五卷》本，1%6 年； 帕拉基教长译自汉文, 
<东方文集》第一卷，圣彼得堡1877年版。 
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《元史 》， B !3 商务印书馆西衲本 元史》。 

《纲目 》 ，即《通鉴纲目续编 》 ， no 2 年版。 

[汉译本中所用简称表]* 

匸贝书，即拉施特<史集》第一卷（包栝突厥-蒙古诸部传和成 
吉思汗纪）的 H . H . 贝勒津校刊的波斯原文及其俄译文，《帝俄考 
古协会东方部丛刊》第 5 J 、13、15 卷，圣彼得堡， 1858、1861、1868、 
1888年出版 3 

贝译，即上书中的贝勒津俄译文。 

符书，即 E.；J •符拉基米尔佐夫的 <蒙古社会制度。蒙古的游 
牧封建主义>，列宁格勒1934年版。 

集校本，即苏联1965年版《史集》第一卷第一分册波斯文集校 
本正文。]* 




拉施特及其历史著作 

〔苏〕 M . n •彼特鲁舍夫斯基 

十三世纪后半期至十四世纪前半期，是中古波斯语历史著7 
作①繁荣昌盛、取得巨大成就的时代，这类著作的一些最杰出的文 
献都是当时创作的。本时期的波斯语历史著作中，哈马丹人法兹 
勒阿拉赫 • 拉施特 -丁的 <史集*®就其构思和写作而言为同类著 
作中的仅见之作。尽管这部著作，作为伊朗、阿塞拜疆、中亚各国、 
蒙古的历史，以及其他各国、各民族一部分历史的史料，其重大意 
义早已为学者们所公认，然而迄今为止，我们既没有经过科学校勘 
的< 史集 > 的完善的波斯文本，又没有全文的翻译和注释，也没有全 
面地对拉施特的这部著作，在古文献学和历史语文学方面作过概 
括性的研究。 

百余年来，在俄国和国外，对拉施特这部巨著只刊布过个别部 
分： 1836年法国人卡特麦尔刊本 （< 旭烈兀汗传》，波斯原文、法文 
译文、详尽的语言学和专门名词的注释，以及一篇作为导言的拉施 

Q 我们此处所指，并非中古晚期(十一世纪以后）中近东各国（小亚、阿塞拜疆、 
中亚诸国、阿富汗、印度各伊斯兰教国家）所创造的全部庞多的波斯语历史著作。在上 
列诸国中，近代波斯语（法儿思语）为统治阶级所用的一种文语，伹使用这种语言的作 
品是在各地方文化发展中创造出来的。因而谈不上有统一的波斯语历史学，所以我们 
此处所谈的实质上只是伊朗的历史著作 3 

②《纪年汇编》是我国历史著作中对该书通用的译名。译为《史集》，则更为芷 
确，因为拉施特的这部书，较之其以前已有的传统纪年著作体裁，乃一簞大进步， 
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特 传略)①， 18 S 8 — 18 S 8 年俄国东方学家贝勒津刊本(<蒙古部族 
志》和《成吉思汗纪》，波斯原文、俄文译文和注释)②，1911年法国 
8人伯劳舍刊本 (《 蒙古和中国的成吉思汗继承者史》，波斯原文及注 
释，现已甚为陈旧)@。早在1905年，英国的东方学家布朗就已宣 
布他打算刊行<史集>的一种全文本，不仅包括这部书的第一部 
(« 合赞汗[御修:1*史》)[蒙古史]*，而且包括连摘要也从未发表过、 
未为科 学研究注意到的<史集 》 第二部 (； 世界史。 

布朗的这项诺言，一如他所承担的另一项责任⑤——刊布拉 
施特书信集 ©, 从来未曾实现。这部书信集对于伊朗社会经济史 

① 《波斯蒙古史 》 ，拉施特用波斯文写成， M . 卡特麦尔刊布、译为法文，并附以注 
释及有关作者传记和著作的论文，第1卷，巴黎，1836年 。 （Histoire des Mongols de 
la Perse , ecrite en Persan par Raschid - Eldin , publi ^ e , traduite en franpais , 
accompagnee de notes et d’un mfmoire sur la vie et les ouvrages de l’auteur 
par M . Quatrem ^ re , t . I , Paris , 1836 J 已提议发表的第二卷并未问世。卡特麦尔 
的刊行本现已成为目录学中的珍本。 

② 《俄国考古学会东方部丛刊> ( TBOPAO )， 第五 ，七，八， 十五卷，圣彼得堡， 
1858,1861， 186 M 883 年。 

③ 《史集•合赞汗御修史即蒙古史》，伯劳舍校订，第2卷，内容为成吉思汗继承者 
蒙古诸帝史，伦敦， 19 U 年 ，吉 布纪念丛书》第18卷第2分册 。 (Djami et - tevarikh ... 
Tarikh-i moubarek-i Ghazani , editee par E . Blochet , t . II , Cont^nant 1’ histo - 
ire des l'empereurs Mongols successeurs de Tchinkiz - Khagan , London , 1911 
(Gibb memorial ssries — GMS , vol . XVIII /2)。） 

© «英 国皇家 亚洲学会学报 >>,1903 年 1 月，第 17 — 37 页; 布朗： < c 鞑靼统治时期 
(公元 1265— 1502年）的波斯文学史 》 ，剑#，1920年，第74页。 （ JRAS，January 
1908 t pp . 17—37; id.，History of Persian Literature under Tartar dominion ( A . 
D » 1265—1502 )by E . G . Browne , Cambridge , 1920, p . 74。） 

⑤ 布朗鞑靼统治时期的波斯文学史 》 ，第86页。 

⑥ 此书信集的三个著名抄本之一存于苏联即科学院东方学研究所抄本 ^ B - 
938( 属卢梭藏书），伊斯兰教历〗088年[公元1677年]本，纳斯塔利克字体，共74个 
双页 t 有缺陷（有几页显然还在抄本进行登录和编页之前即已被撕掉)。不久以前，在印 
度出了一个完整的波斯原文校 勘本: 拉施特书信集，罕巴 哈都尔 • 穆罕 默德. 萨费版， 
拉合尔，1947年， 
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研究者有极大价值，并在某种程度上对于伊朗邻近地区的社会经 
济史研究者也有价值，书信集中包含着有关拉施特政治思想及其 
封建产业的资料①。 

准备刊印<合赞汗[御修]*史>全文本的艰巨而责任重大的任 
务，首先为苏联东方 学家所 完成。1936年，苏眹科学院东方学研 
究所科研人员着手进行出版波斯原文集校本和俄译本的准备工 
作。最重要的当然是《合赞汗[御修;]*史》从未刊布过的部分（第三 
卷），其中包括直到合赞汗及其改革为止，统治伊朗1阿塞拜疆和毗 
邻诸国的旭烈兀朝诸伊利汗历史，以及合赞汗四十条诏敕的原件 
抄录或摘要，这些都是十三与十四世纪之交伊朗和阿塞拜疆社会 
经济史方面极其珍贵的史料第三卷原文集校稿和译稿已经准 
备好； 但在付印之前，国外已有卡尔 • 雅恩的刊本于1940年问世， 
它包括《合赞汗[御修 T 史 &的部 分原文，即从阿八哈汗至合赞汗时 9 


① 东方学衆们并不怀疑此项史料的真实性。不久之前，外国学者李维 k 拉施特 
书信集 》，《 东方学和非洲学学院学报 》， 伦敦大 学，第1一2 编，第74—78页 。 Reuben 
Levy , The Letters of Raschid - ad-Din Fadl - Allah,Bulletin of the School of Or ¬ 
iental and African Studies , University of London , part 1 —2, pp . 74—78)， 发 
表一种主张，认为拉施特的书信集是在印度伪造出来的，并不得早于十五世纪。我们不 
承认李维这项论断具有说服力，而且认为这个书信集是真实的，虽然我们推想其中有 
并不太多的补入文字，但不是十五世纪时在印度（李维的这个结论没有事实根据），而 
是在伊朗，在恢复了拉施特家族政治权利和拉施特的名誉之后，很可能是在其子吉雅 
撒丁 • 穆罕默德 * 拉施特宰相任期内 （1327— 1336> 所添加进去的 3 关于这个问题，详 
见： 彼特鲁舍夫斯基《论拉施特书信集真实性问题 h <<列宁格勒大学学报1948年 
第九期0 

② 这个波斯原文集校本，根据七种最老的手抄本或其摄影本（其中最老而且最 
好的抄本为塔什干本和伊斯坦布尔本）。 
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期的原文①，所根据的抄本数(四种)较苏联东方学研究所人员完 
成的原文集校稿所依据者为少。直到 1946 年，早已准备好的《合 
赞汗[御修]*史》第三卷俄译本才出版。②现在（ 1951 年），苏联科 
学院东方学研究所已完成了准备出版这部书的第一、二卷波斯原 
文和俄译本的工 作⑧。 

自从卡特麦尔首次刊布了<史集》的一部分，即<合赞汗匚御 
修:的部分原文 （1836 年 ）( 该书连同一长篇拉施特传和注 
释，迄今仍有价值)④以来，已过去了一百多年。然而，百余年来， 
这部如此重要的史料 ，一 直没有全文出版过，并且在此期间，除了 
伯劳舍的一本很不成功的<拉：!^特蒙古史序论 》 CD 和已故俄国东方 


① 《拉施特合赞汗[御修 ]* 史中之合赞汗传 》 ，卡尔 • 雅恩编订，《吉布纪念丛书> 
新集，第 14 卷， 1940 年 。 Geschichte des Gazan-hans aus dem Tarih.i mubarek-i 
Gazani des Rashid - ad - din ... herausgegeben ...von Karl Jahn , GMS , New 
series ， vol ， VIV , 1940。 又， 《拉 施特……阿八哈汗至乞合都汗传 》 ，卡尔•雅恩校 
订，布拉格， 1941 年。 Rashid-aldin Fad ! Allah...Geschit der Khane Abaga bis 
Gaihatu , Kritische Ausgabe...von Karl Jahn , Prag , 1941。 

② 拉施特'史集 > ，第三卷，俄文本，译自波斯文，译者 A . K •阿伦德斯，校订者 
A . A . 罗马斯凯维奇， E .3. 别尔捷利斯和 A . K ). 雅库博夫斯基，科学院岽方学研究所 
版，莫斯科-列宁格勒， 1946 年。 

③ 波斯原文集校本笫一卷，校勘者 A.A. 阿里扎德， K). IL 维尔霍夫斯墓， 
E . M . 彼谢列娃， O . M . 斯米尔诺娃。原文集校本第二卷，校勘者， A.A •阿里扎德， 
IO.n. 维尔霍夫斯基。俄译本第一卷译者， A.A. 赫塔古罗夫， A.A. 谢麦诺夫， 
O.I1 斯米尔诺娃。第一卷注释者，： B.H •潘克福， A.A. 谢麦诺夫， O.H. 斯米尔 
诺娃，第二卷注释者为 IO.n. 维尔霍夫斯基。 A. A •谢麦诺夫和苏联科学院通讯院士 
A.IO. 雅库博夫斯基参加了校订工作。 

④ 卡特麦尔^波斯蒙古史 》 ，第1卷，巴黎，1836年, 《 拉施特传》。 ViedeRasc - 
hid - Eldin , Histoire des Mongols de la Perse … par M . Quatremere , t I , Paris ， 
1836, 

⑤ 伯 劳舍: 《拉施特蒙古史序论 》 ，莱顿-伦敦 ,1910 年。 E . Blochet . Introduction 
焱 rhistoire des Mongols de Raschid - ed - din . Leyden - London , 1910 o 
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学家 B . B . 巴托尔德院士对此书所作的一篇详尽的评论①外，既没 
有出现过对 < 史集》古文献学的全面研究®，也没有出过专题著作。 
上述巴托尔德院士的那篇书评，在本质上给了伯劳舍的书以体无 
完肤的批判，指出了他的语言学修养之不足，以及由此而产生的 
很多乃至有时是极其草率的错误。伯劳舍整理的刊行本和他的研 
究性著作，所根据的是巴黎的一种不完善的《史集 > 抄本，这就使得 
缺点更为加深了。 

巴托尔德对伯劳舍的书作了尖刻而又公正批判的那篇评论， 
虽然仍有很大价值，但这篇书评，也和卡特麦尔所写的拉施特传记 
一样，今天已经有些陈旧了，因为无论是卡特麦尔或是巴托尔德， 
都不知道有拉施特的书信集，出版界最早报道此书是在1917年。 
由此可见，百余年之间，国外和革命前俄国，专门研究《史集》的著 
述仍然相当贫乏，并且没有对这部卓越的历史文献作出充分的评 
价。甚至于连已刊行的《史集》部分，更不用提未刊部分了，都只在 
不大的程度上为研究者们所利用。 


这种现象决不能看作是偶然的。它只能部分地以语文方面的 
困难作为解释。为了校勘拉施特著作的原文，尤其是为了确定一 
些专有名词和术语的正确读法，为了研究它的辞汇、语言和文体， 


① 《伊斯兰世界\第一卷，圣彼得堡， 56—107 页(评伯劳舍《拉施特蒙古史序 
论》) 。 

② 各种抄本介绍，参看 B . B . 罗真院士的著作（ 《 外交部东语研究所学术集刊 
第3集，波斯抄本，圣彼得堡，1886年 。 Collections scientifiques de l’lnstitut des 
langues orientalcs du Ministere des affaires etrangeres , III , Manuscrits persa - 
ns ， SPb ., 1886) 0 并请参看，介绍各种抄本之书目——斯 托雷： 《波斯文献》，第2 
编，第 1 分册，伦敦，1935年。 Storey . Persian Literature , section II , fasc . 1. 
London , 1935； A , A . 罗马斯凯维奇给《史集 > 第三卷俄译本所写的序言，第9一 13贝。 
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除了要有波斯语，当然还要有阿拉伯语的知识外，还必需通晓蒙古 
语和突厥语。最后，对于各蒙古国家历史的研究者说来，除了需用 
波期、阿拉伯、蒙古、汉文史料而外，也还需要引用俄罗斯、亚美尼 
亚、格鲁吉亚、叙利亚、拜占廷和西欧各国的史料。简而言之，研究 
者如非通晓多种语言之人，就难免要感到自己能力有限。例如，巴 
托尔德就已经指出过在多种多样原文引语掩盖下的伯劳舍语文修 
养之不 足:“ 在伯劳舍的著作中，书中连篇累牍，都是形形色色的学 
术 引文; 又是拉丁字母，又是俄文字母，又是阿拉伯文字母，又是汉 
文方块字和蒙古字母文字”①。但问题远不止此而已。西欧资产阶 
级历史家，在不同的程度上，已习惯于以轻蔑的态度对待“落后的 
东方 '他们 的观点大致可以归结 为:“ 东方民族从未有过欧洲人所 
谓的历史，因此，欧洲历史学者所制定的历史研究方法，不适用于 
东方的历史”@。西欧资产阶级史学中，对此观点有所修正之处， 
也不过在于承认上古，希腊化时代，也许还有中古早期(哈里发帝 
国时代)这些时代近东的高度文化水平而已。但在中古晚期和近 
代东方各国的历史中，受到阶级局限的帝国主义国家历史学者的 
思想，和从前一样，除了一片文化逐渐衰退的景象外，再也不愿更 
有所见，并且认定单调和亘古不变的陈腐习气，是这些国家社会制 
度固有的特点。对中古晚期历史研究的轻蔑态度也可由此得到说 
明。 

正因为如此，在十九世纪三十年代，亦即资产阶级史学犹处于 


① B . B . 巴托尔德 ，前引 书评， C ： 伊斯兰此界第一卷 ，第 62 页， 

② 关于此点，参看 B . B . 巴托尔德，《欧洲和俄国的东方学史》，圣彼得堡，1911 
年，第23页。 
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上升时期，卡特麦尔为他所刊行的《史集》部分原文写下了至今仍 
未丧失学术价值的珍贵注释遗留给我们之后，在西方历史家中就 
再也没有找到后继者。到了帝国主义时代，民族主义、种族主义和 
其他反动思想占统治的时代，这种后继者就更无法找到了，这个时 
代资产阶级史学的大多数代表人物，或多或少都秉受了这些思想， 
就我们感到兴趣的问题领域而言，从现代德国伊朗学家斯普勒的 
一部著作中就可以看出国外东方史学的没落①，它甚至远不如百 
余年前出现的多桑关干蒙古史的著作© ; 在斯普勒的这一部以及 
其他著作中，研究史料的技巧，无论如何也比不上卡特麦尔的研究 
方法，并且掺杂着对所研究之时代历史的种族主义捏造。 

帝国主义时代资产阶级史学退化的显著标志是，多桑的著作 
无可比拟地高出于后来霍渥斯③、列昂•卡恩④等人充满种族主 
义，备受泛突厥主义者称赞的蒙古史著作，而且更具有学术 良心； 
泛突厥主义者竭力美化突厥和蒙古游牧人的国家，尤其是成吉思 
汗的帝国，硬说游牧人具有神话般的“种族新血液”，“治国雄才”之 
类，重复着卡恩的“见解”。 

俄国革命前的东方史学，虽然 B.P. 罗真、 B.B. 巴托尔德等学 
者的著作在个别部门取 得了重大成就，并且一般达到高度研究水 

① 斯普勒： 《 伊朗蒙古史 》 ，1936年。 Spaler . Mongolengeschichte Irans . 1936。 

② 多桑： 〈< 从成吉思汗到帖木儿别时之蒙古史 》 ，第1—4卷，海牙，1834—35年。 
C _ d ’ Ohsson . Histoire des Mongols depuis Tchinguiz-Khan jusqu’a Timour - 
bey , tt . I - IV . La Haye , 1834—1835。 

③ 霍渥斯：《蒙古史》，第 1 —4卷，伦敦，1876—1888年。 Howorth . History of 
the Mongols , vol . I - IV , London , 1876—1888。 

④ 卡恩： 《亚洲史序论 :从最 初直到1405年的突厥人和蒙古人 》 ，巴黎，1896年。 
Leon Cahun . Introduction ^ 1 ’ histoire de l ’ Asie : turcs et mongols k rorigin © 
jusqu’a 1405, Paris , 1896, 
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平，但是仍然不能克服资产阶级历史学思想所固有的局限性、形式 
主义和方法论上的弱点。以最先进的马克思列宁主义的科学方法 
论武装起来的苏联东方学者，不仅能够完成<史集》全部原文的校 
勘、刊行和翻译的任务，同时也能完成对这部无与伦比的史料进行 
全面研究的任务。 

作为蒙古伊利汗国旭烈兀朝官方史家的拉施特，很难与作为 
政治家出仕伊利汗的拉施特分别开来，这种分别，纯粹是人 为的； 
因为无论在<史集》或拉施特的书信集中，都贯穿着渗透于合赞汗 
全部改革的那种政治倾向。因此，只有与当时居于统治地位的政 
治思想联系起来，才能充分明瞭《史集 M 乍者的历史观点。 

伊朗以及列入旭烈兀朝 0 2 56— 1353) 版图之舰邻各国(美索 
不达米亚，阿塞拜疆，亚美尼亚)历史上的十三至十四世纪时期，直 
到不久以前，虽然有 B . B . 巴托尔德院士和革命前其他作者们内容 
丰富的一些著作，仍然很少被研究过。根据斯大林所下的深刻定 
义，旭烈兀朝国家，也是那种“奴隶时代和中世纪时代的帝国”之 
一，“不曾有自己的经济基础，而是暂时的不巩固的军事行政的联 
合”®;它“是偶然凑合起来的，内部缺少联系的集团的混合物，其 
分合是依某一征服者的胜败为转移的”®。 

曾经一度列入蒙古国家版图之今日苏联东方(南髙加索，中 
亚)各国中，直到二十世纪初以前，都还有(带着宗法结构的)封建 


① 斯大林马克思主义与语言学问题>，人民出版社，北京,1953年，第9页。 

② 斯大林>马克思主义和民族问题斯大林全集》第二卷，人民出版社,北京, 
1953年，第292页， 
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主义存在，这首先在科学中为斯大林精确地肯 定下来而 且这一 12 
结论，对于上述国家历史的科学研究工作有着巨大的指导意义。这 
个结论完全可以推广到中古时代的伊朗。苏联东方史学家的著作， 

在研究十三至十四世纪时期中近东各国社会经济史和政治史方面 
作出了很多新责献 ，如: 探讨这些国家封建主义发展的一般问题， 
研究这些国家的军事采邑制度，农民的贡赋，域市的内部结构，阶 
级斗争的形式，建立这些国家历史的科学分期等等。 

在十三世纪,一定程度上，也包括稍晚一些的时期在内，从旭 
烈兀兀鲁思和察合台兀鲁思的蒙古征服者上层中可以看出有两种 
如 B . B •巴托尔德院士已经指出过的基本 倾向； 不过他是从非常 
一般的特征着眼，并且只是片面地从风俗文化倾向的斗争背景上 
去理解的®，巴托尔德并不明了这些倾向的社会性质。苏联的东 
方史学者 A . IO •雅库博夫斯基，在阐明察合台兀鲁思（中亚）中这 
两种倾向的斗争方面，向前迈进了一大步③。 c . n •托 尔斯托夫也 
在这个问题上作出过一些有趣的结论®。 

大部分蒙古和部分突厥军事游牧贵族支持第一种倾向。这些 


①参看斯大林 著作： 《戴着社会主义假面具的南髙加索反革命份子》 ，斯 大林全 
集》第四卷，人民出版社，北京，1956 年； 《党在民族问题方面的当前任务力，《斯大林全 
集》第五卷，人民出版社，北京，1957年；以及 《 马克思主义与民族殖民地问題》文集，俄 
文版,1937年，第78,80页。 

③ B.B, 巴托尔德： < ( 突厥斯坦史》，第 39—41 页；《突厥斯坦文化生 活史》 ，第 89 
—92 页。 

③ A.K). 雅库博 夫斯基 试略论帖木儿历史问题 》, 1946 年第 8—9 期； 第 
48— 52 页； 冏作者， 《 中亚封 建社会>(岛 兹别克、塔吉克、土库曼苏维埃社会主义共和国 
历史资料），第一卷，笾 52,53 页。 

④ C . n . 托尔斯 托夫 〆 古代花 剌子模 >>，莫斯科■•列宁格勒， 1948 年，第 344,345 
页； 同作者'古代花剌子模文化遗迹>，莫斯科-列宁格勒， 1948 年，第 290 页及其后* 
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半封建半家长制度下的蒙古旧习和游牧传统的崇拜者，用 c . n . 托 
尔斯托夫恰当的话来说，这个“草原封建部落的贵族阶级，亦即最 
落后的经济政治关系形态的体现者之成员们，他们敌视定届生 
活，农业和城市，拥护无限制地残酷剥削定居农民和城市下层。他 
们将自己看作是在敌国中的一座军营，对于屈服和不屈服的定居 
民族不太区别 •_ 无论是谁，这些征服者们都要劫掠，只不过方式不 
同而已，对屈服者施以重税压榨，对不屈服者加以军事掠夺。这种 
政策的拥护者并不介意定居农民阶级是否终于会被毁灭，他们对 
于保存农民阶级没有兴趣 。 这条路线最鲜明地表现于中国北部被 
征服之时，当时游牧贵族曾要求成吉思汗下令杀尽定居人民，变土 
is 地为牧场，以供游牧 (: 但他未敢采取这种极端措施)@。在谢米列契 
(七河）地区，根据巴托尔德的考证 D ， 大批蒙古和突厥游收人的迁 
入，实际上已使得这个地区的城市生活与定居农业村落在十三世 
纪中几乎完全消失。在旭烈兀兀鲁思中，蒙古军事游牧贵族要求 
肆无忌惮，无情掠夺定居农民的这种倾向，在一篇言论中有着很好 
的描述，有几种波斯文史料将这篇言论归之于合赞汗名下。在这篇 
言论中，第一种倾向，受到了从第二种倾向代表人物立场上发出的 
谴责。对于这篇言论，我们后面再作详论。成吉思汗本人以及他后 
裔之中的大汗贵由和兀鲁思汗察合台，都是第一种倾向的代表人 
物。旭烈兀朝最初的几 位伊利汗（帖古迭儿 • 阿合马除外)尽管政 

① c . n . 托尔斯 托夫： 《古代花刺子模文化遗迹》，莫斯科-列宁格勒，第319页。 

@ «成吉思家族最初四汗史》，教长雅金甫 •彼 丘林俄译本，圣彼得堡，1829年， 

第153页。（《元史》卷一百四十六，耶律楚材传>，近臣别迭等 言:“ 汉人无补于国，可悉 
空其人以为牧地”。——汉译者注） 

③ B . B . 巳托尔德: 《 谢米列契史槪要>，第二叛，伏龙芝市，1941年，第58—60 
页。 
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策摇摆不定，基本上是倒在第一种倾向这面，虽然并不首尾一贯， 
而且形式上也较为温和。 

第二种倾向的目标是要建立一个强大汗权统治下的巩固的中 
央集权国家，因此，就要抑制蒙古和突厥的封建化军事游牧贵族的 
离心倾向。为了达到这个目标，显然需要汗政权与被征服国家的 
封建上层相接近，需要保护城市生活、商人和贸易，需要恢复被蒙 
古入侵所破坏的生产力，尤其是被征服国家的农业，并且需要固定 
农民和市民的赋税徭役，力因为生产力不恢复到足以保证中央 
(汗)政 府的府 库有正规税入的水平，即使在个别的兀鲁思中，也不 
可能存在强有力的汗政权。 

上述的第二种倾向 ，依靠 一群为数不多、与汗室家族有紧密联 
系、供职于汗庭和汗室家族专有领地〔媵哲）上的大游牧贵族，而主 
要还是依靠于一部分仕奉于汗的波斯、塔吉克、阿塞拜疆的文职官 
员和一部分伊斯兰教教会人员。这种倾向所 依靠的 被征服国家内 
封建主阶级中那些集团，他们关心旭烈兀兀鲁思和察合台兀鲁思 
境内的中央集权政策、中央国家机构和国家财政的保持和增强；这 
种倾向，也依靠于大部分商人阶级。第一种倾向的拥护者，上面已 
经谈过，包括大部分蒙古突厥军事游牧贵族，离心倾向和封建割据 
倾向的体现者。依附于他们的，有波斯及其他地方行政官员中极端 
自私自利，毫无原则的代表人物，以及从这些官吏，当地外省的（定 
居）封建主和享有特权的斡脱商人中出身的国税承包人，他们见到 
在第一种倾向拥护者所支持的普遍掠夺定居纳税居民剌亦牙惕 

①这种倾向反映在试图限制农民和市民徭役及陚税数目的大汗蒙哥合罕的一 
道著名法令中。参 看：拉 施特书，伯劳舍编，波斯原文本，第308—314页。 
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(即农民和城市中的下层人民）的这种制度下，个人可以大发橫财。 
这两种倾向之间暗中进行着斗争。据朮玆札尼的记载，成吉思汗的 
长子朮赤曾经责备过他父亲大肆屠戮和蹂躏被征服国家的这种政 
14 策®。蒙古军事游牧贵族反对恢复被破坏的城市，反对向定居人 
口，特别是在窝阔台合罕时期，反对向大食人作任何让步®。窝阔 
台合罕 （1227 — 1 M 2) 和蒙哥合罕 （1251 —1259)，这两位大汗都是 
第二种倾向的拥护者。 

第二种倾向先在合赞汗时的旭烈兀国家中，接着又在怯伯汗 
时 (1318 — 1326) 的察合台国家中占了上风。但这并不是最后的胜 
利，封建主阶级内部这两种倾向和两个集团之间的斗争还继续到 
以后的十四和+五世纪，也就是说，直到伊朗和中亚的蒙古人国家 
已经崩溃之后，因为代之而起的国家，是由军事游牧贵族所领导 
的，并且继承了成吉思族国家的政治传统。后来，上述两种倾向发 
生了演变，演变经过，我们在这里将不去谈它，因为它已越出我们 
所考察的时期的范围。上述两种倾向之间斗争的结果，决不是象巴 
托尔德所想象那样，成为无法解决的疑 案:蒙 古人会继续游牧呢， 
或是过渡到定居呢。有时候，并未放弃游牧生活方式的军事贵族 
的代表人物，也归附到了第二种政治倾向之下。两种倾向之间争 
论的实质乃在于剥削定居农民的方法问题（此点在前面已谈过）， 
以及连带而来的如何对待被征服国家封建主上层，如何对待他们 


① Axy3fl* ： anH ， Ta6aKar-H Hacapw. , Nassau Lees 编，波斯原文本，第 379 
页。 

② Hc4)H3apH. Pay 3 ar an-flaceimaT. 乌兹别克苏维埃社会主义共和国东方抄 
本研究所（塔什干）抄本浪787，第 220 a — 221 张。 Ceu4> an-XepeBH. TapHXHaM3-H 
xepax t 波斯原文版。加尔各答，1944 3 第94一 1 G 9 页 * 
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的政治文化传统的态度问题。 

我们所指的两种倾向的斗争，同时也是两大封建主集团 ® 在 
上述的兀鲁思中争夺权力和领导地位的斗争，在十四世纪初以前， 
有时是在宗教思想意识的外衣掩盖下进行的。成吉思汗以及最初 
几个大汗时代的蒙古人，基本上(除少数景教派基督徒和佛教徒 
外)都是原始的多神教的珊蛮教徒，所处的文化阶段，尚不知宗教 
的排他性为何物。但这种状况不会继续太久。正在逐渐封建化的 
蒙古游牧贵族难免要接受封建社会的某种宗教。第一种政治倾向 
拥护者对定居穆斯林居民的仇视，渍变而为对伊斯兰教、穆斯林 
法、“穆斯林”国家制度和文化的仇视。这种对伊斯兰教的仇视，特 
别明显地表现在察合台和贵由等汗的活动上@。然而，第一种倾 
向的拥护者却自愿接受了半游牧的畏兀儿人的文化，以及流行于 
他们之中的佛教和景教派基 督教; 其实，还在和一世纪之初，景教 
即已在蒙古族的客列亦惕部中生了根。在旭烈兀朝时，一部分客 
列亦惕人移居到了南阿塞拜疆。还在十四世纪初期，他们的异密， 
例如亦邻真，已经成了反对伊斯兰教的基督教热诚卫士③。佛教 I 5 
和基督教，两者内容如此不同，但都适应了蒙古和畏兀儿人的文 
化风俗 环境。 

在最初几位伊利汗时期，尽管在对内政策上，特别是在赋税政 

① 参看 C . IL 托尔斯托夫关于十四世纪中亚封建主阶级两个类似集团的结论 
( C . n •托尔斯托夫: 《 古代花剌子模文化遗迹^莫斯科-列宁格勒，1948年版，第318， 

319页)。 

② 可参看 :朮兹 扎尼书，诺索•勒斯编，波斯原文版，第 397—405 页。 

③ 可参看马尔-雅八剌哈三世史 》 ，沙博译自叙利亚文，巴黎，〗895年，第148, 

178,179页 。 Histoire de Mar-Jabalaha III , traduite du Syriaque par J . B . Cha - 
bot , Paris , 1895 pp . 148,178,179. 
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策方面有些摇摆不定，第一条政治路线，亦即蒙古游牧古风拥护 
者的路线，仍然占有优势。这种优势，也在最初几个伊利汗一一旭 
烈兀汗 （1256—1265) 和阿八哈汗 （1265—1282) 保护佛教，尤其 

是基督教的这件思想意识外衣下透露出来①。经过伊利汗帖古迭 
儿 • 阿合马时期 （1282 — 1284) 伊斯兰教与第二种政治倾向的短暂 
统治之后，阿鲁浑汗时候 （128 4 —12 9 1)，采取反穆斯林运动形式的 
第一种倾向又大获全胜。阿鲁浑汗对佛教徒，基督徒和犹太人都同 
时加以保护。阿^浑汗通过自己的首席丞相犹太商人撒都倒剌， 
制定了一个消灭穆斯林影响，亦即伊朗和突厥文职官员影响的计 
划⑨。穆斯林官僚阶级，察觉到自己的势力和影响受到威胁，竭力 
煽动起城市穆斯林居民的宗教狂热以反对撒都倒剌，说他制定了 
一个远征麦加的侵略计划，目的是要把天房变成“偶像崇拜的庙 
堂。”在惊恐万状的穆斯林市民脑海里，出现了一幕犹太人、基督徒 
和“偶像崇拜者”(佛教徒）的大阴谋，似乎穆斯林宗教的存在都已 
受到 威胁見 撒都倒剌显然无力与强大的穆斯林官僚阶级进行斗 
争，何况他的财政改革方案又触犯了蒙古军事贵族的利益。撒都 
倒剌的垮台，在一些城市里引起了一场穆斯林官吏和宗教贵族所 
策划的屠杀犹太人的 浪潮④（1291)。 后来，伊斯兰教在合赞汗治 


( D 参看亚美尼亚历史家所记之 详情： 马加基亚僧正书, k . n . 帕特卡诺夫译本， 
第 33— 40 页； 大瓦尔丹书， K . n . 帕特卡诺夫译本，第 17—22 页。 

② 瓦撒夬书，孟买石印版，波斯原文本，第 238— 243页。 

③ 基督教（亚美尼亚的，也许还冇格鲁吉亚的)封建主支持撒都倒剌之事，可以 
裉据斯帖潘诺斯_奥尔别利安对他的好评加以判断（修尼亚史，布罗斯法文译本, 
圣彼得堡，1864年，25?页）。译者 M . 布罗斯院士将 “ Ax ( xyT ” （“犹太人”）理解成了 
人名。 

④ 瓦撒夫书，前引版本，第274页及其后文 a 
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下获得最后胜利之时，又引起了两次屠杀基督徒和犹太人的新浪 
潮 （1295 和1297)®，佛教则被认为非法@。 

十三世纪八十至九十年代，伊利汗国经历了一次大规模 跆经 
济危机，拉施特曾颇为生动细致地描绘了这次危机的全貌⑧。 
蒙古入侵时期 （1220 — 1258) 进行破坏的后果，人口（换言之，即纳 
税人)的普遍锐减，耕地面积的缩小，在有些地方达到了十分之 
九④，游牧部落的抢劫，尤其是伊利汗政府的征税制度，再加上曾 
经带来过丰富战利品的对外侵略的停止(在叙利亚与马木鲁克王 
朝的战争以及在髙加索与术赤系各金帐汗的斗争均失败），所有这 
些因素加在一起，使得八十年代中央国家机关的收入急剧降低了。 
中央国家机关收入的降低，又刺激了十三世纪中对农民封建剥削 
的大肆增加，在八十年代，格外加强了对农民的封建剥削。农民已 
处于赤贫的境地，他们的处境已不可忍耐，农业区到处是农民起义 
的队伍⑤。 

从这场严重经济危机中寻找出路的要求，促使合赞汗 （1295 — 
1304) 去接近穆斯林教的(伊朗和阿塞拜疆的）官教两界贵族，订伊 
斯兰教为国教，实行一系列大致相当于我们所称之为第二条政治 

① 《马尔-雅八剌哈三世史>，前引沙博译本，第 106—114,119—121 页； 斯帖潘 
诺斯 • 奥尔别利安书，前引布罗斯译本，第260—263页。 

② 《史集 》 ，伊斯坦布尔抄本，第551，553页;八.1<：,阿伦德斯俄译本第三卷，第 
163,165页。 

③ 同上，伊斯坦布尔抄本，第 621—628,673—678 页; A . IC 阿伦德斯译本第三 
卷，第 247— 256,308,309 页。并请参看 A . A . 阿里扎德， 《 试论十三至十四世纪阿塞 
拜疆封建关系史>，《阿塞拜疆历史论文集 》 ，第一分册，巴库 ，1949 年。 

④ 《史集 》 ，伊斯坦布尔抄本， 673 页； A . K . 阿伦德斯译本第三卷，第 309 页。 

⑤ 同上，伊斯坦布尔抄本，639,644页 . A . K •阿伦德斯译本第三卷，第268,270 
页。 
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路线的改革。拉施特之被邀请出任副丞相，亦与此 有关； 他实际 
上成了主要大臣，合赞汗改革的发起人和鼓吹者。这些改革 
废止包税，废止给地方钱粮司签发增加农民额外负担的拨款单清 


偿国家钱债的制度①，废止文武官吏住宿民（剌亦牙惕）家®，农 
民税赋负担的某些减轻，使用硬银币的正常货币流通之恢复，使 
部分灌溉系统得以重建，农村经济有了一定的提高（但远未达到 
蒙古入侵之前的水平)。这种复兴的景象，不仅有拉施特的证明， 
他作为合赞汗改革的推行人，可能有所 偏向； 但也还有另外的史 
料——哈姆杜耳拉赫 • 卡兹维尼③，哈菲 玆伊. 阿勃鲁④，穆罕默 
德 • 伊宾 • 欣杜沙赫 • 纳赫切瓦尼⑤的地理著作以及其他一些史 
料⑧可以证明。合赞汗的改革是以严格规定租税数量这个原则为 
其基础的，是为封建主的利益，而不是为农民的利益而进行的。但 
是，较之于旧制度下肆无忌惮的掠夺来，新制度对于农民的为害毕 
竟要小一些。 

如上所述，合赞汗的改革，将拉施特推上了国家的领导职位， 


① 《史集》，伊斯坦布尔抄本，626,623页;阿伦德斯译本笫三卷，第 249—251 页„ 

② 同上，伊斯坦布尔抄本， 681,677 页； 阿伦德斯译本第三卷，第 312— 314 页。 

③ 努兹哈特•阿耳库卢勃，吉布丛书版，波斯原文本，各页；特别参看所记下列 
诸地之农业 地区： 亦思法抗 (50,51 页），可疾云 (59 页），哈马丹(71，72页）。帖必力 
思(79,80页），以及忽即思丹 （109— 112 页)和呼罗珊 (147—159 页）两州。 

④ 哈菲兹伊 • 阿勃鲁，乌兹别克苏维埃社会主义共和国科学院东方抄本研究所 
(塔什干）抄本 ，邶5361 ( 波斯文 ），2226—251a 页(记呼罗珊 ）， 1256 页(记法儿思)。 

⑤ 达斯士尔_阿耳卡提布，苏联科学院东方学研究所抄本，无号，原属蒂曾豪曾 
藏书（维也纳抄本照相复制 F-185) ， 34a—35a 页 9 

⑥ 《马尔雅八剌哈三世史>(前引译本， 145 页）书中说，合赞汗之死，使全体臣民， 
无分宗教信仰，均深感哀痛。并请 参看： 马哈辛伊•亦思法杭，波斯原文本，德黑兰版， 
回历1328年(公元 1949 年)，第47,49,50,55,64,65页 9 关于合赞汗的改革，参看前 
引阿里扎德的论文 o 
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给了这位历史家以展示自己政治抱负的机会。关于他在1298年 I ? 
被任命为丞相以前的经历，我们知道得极少。就我们所知，拉 
施特 • 法玆勒阿拉赫 • 伊宾 • 阿不勒海儿 • 阿里 • 哈马达尼，于 
1247年诞生于哈马丹城，并且出身于一个不著名的学者家庭。传 
统的意见认为拉施特出身于犹太，这个意见受到卡特麦尔的反对， 

但为巴托尔德①和伯洛舍⑧所接受，它所根据的全是拉施特敌人 
阵营中的说法。撒都倒剌垮台以后，指控为出身犹太，几乎已成为 
打倒乃至葬送一个政治活动家的有效手段。因此，拉施特的出身 
问题，仍然不够清楚。从拉施特的书信集③中可以看出，我们的这 
位历史家曾经是，或者曾经表示过自己是热诚的速菲派的素尼教 
徒穆斯林。出仕蒙古汗的高级穆斯林教官员通常多半采取这种立 
场，因为速菲派的伊斯兰教是当地文职官僚阶级思想意识的统治 
形态。所以拉施特表示自己是这种思想意识的信徒，不是偶然的。 
这是发自本人的信仰，抑或别有政治打算，其实并不重要。应当注 
意的是，拉施特所代表的这条政治路线，无论在他之前，或在他之 
后，都是与当地官教两界贵族阶级的利益联系在一起的，自然也是 
与其伊斯兰教思想意识外衣联系在一起的。 

<史集 》 中含含糊糊地谈到，从伊斯兰教历 654 年 （公元1256 
年）以后，拉施特的祖父、父亲，以及他自己，不断出仕蒙古伊利 
汗④。因此，拉施特大概经历过一条漫长的仕途，很可能还是在财 

① 巴 托尔德，前引的书评，《伊斯兰世界 h 第一卷，第78—81页。 

② 伯劳舍，前引书，第 29— 30页。 

③ 拉施特书信集，前引抄本，特别是 22 a — 266页(旭16,此据布朗的编号，参看 
靼统治时期的波斯文学史 》 ，剑桥版，1920年，第 80— 86页）；拉合尔版，第 43— 52 

页。 

④ 《 史集>，伊斯 坦布尔抄本 ,452页 | 阿伦德 斯译本 第三卷 ，第 31 页， 
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政部门，但是，如同对于当时的许多其他文职官员一样，这并不妨 
碍他作一个学者和御医;否则倒很难想象，他是怎样取得为担任丞 
相所必需之职务经验的。<史集>中所载合赞汗之前财政部门活动 
的详细情形，不禁使我们想到拉施特当时已经供职于这个部门，并 
且对其活动的细节及内幕方面都很清楚。 

1912年，拉施特书信集犹未为学者们所知的时候，巴托尔德 
曾写道，我们从拉施特的著作中还很难找到对以下这个问题的答 
案；他讲得如此详细的合赞汗在位时期所进行的财政以及其他改 
革，究竟有多少是由这位历史家亲手做的事情”①。现在，我们已 
经能够见到拉施特的书信集，我们就可以满有把握地说，合赞汗改 
革的全盘计划及其执行，都是出自这位拉施特之手。的确，在《史 
集》中，作者将自己和其他文武官员，都描写成不过是那位青年蒙 
古君主英明划策的被动执行者，这不外乎是官场中的一种奉承， 
它是渴慕权势、冀图保持自己在伊利汗宫庭中地位和影响的官员 
18所完全不可少的。从拉施特的书信集中，会使我们相信，正是这位 
历史家的下述政治思想构成了合赞汗改革的 基础： 蒙古人的统治 
必需与波斯人和阿塞拜疆人的封建上层相接近并接受“伊朗”的政 
治传统，必需复兴为先前的赋税制度所破坏的农业，并为此目的， 
减轻农民的纳税负担，保护他们免受蒙古突厥军事游牧贵族的迫 
害，健全财政官吏机构我们的这位作者 写到： “必须从殷实富裕 
的人中挑选‘阿米利’（财政官吏），俾便他们不致侵犯剌亦牙惕的 


①巴托尔德，前引书评。 《伊斯 兰世界 》 ，第一期第86页。 

@拉施特书信集，前引抄本495— 50 a 页;拉合尔版本，第1】8页 ( J ^22) 0 
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财产 ( D ; 阿米利就是支撑国家大帐 ( 黑迈哀达乌列特）的绳钉，如果 
钉子结实，大帐就能在地上支撑住，如果钉子不结实，就支撑 
不住。” 

书信作者认为必需在一定水平上维持主要纳税者农民的康宁 
生活的这种思想®，已不禁使我们想起合赞汗指示蒙古军事游牧 
贵族的那篇言论来:掠夺农民剌亦牙惕是可以的，只要遵守开明中 
庸之道，不要弄到农民铤而走险③。如果我们承认书信的作者与 
合赞汗改革的鼓吹者兼执行者是同一个人，那末，这种吻合就是理 
所当然了。 

如果合赞汗这篇言论不是由拉施特自己编写了，把它归于他 
的君主的话，也很可能就是拉施特怂恿他而作的。形式上略有不 
同的同一篇言论，被收入在十四世纪中叶的一部官方文献集《达斯 
土尔 • 阿勒卡提布》中④，同时，我们在十六世纪初的一篇论农业 
的波斯语匿名论文《伊尔沙德阿兹扎腊阿特>⑤中，也发现了这同 
一篇言论，形式又稍有变化，而且被归诸合赞汗之弟兼继承人完者 


都汗名下。 

由于《史集》第三卷俄译本已经问世，象拉施特录载的那篇所 


谓合赞汗的言论，广大的读者已经能够见到了，因此，我们不在此 


① 拉施特书信集（此注所引的一句波斯原文从略。——译者）；拉合尔版本第12, 
13,17,83,84，114，119页。 

② 拉施特书信集，前引抄本， 7 a — 76〔见 5)，10 a ( JV 2 7)，35 a —356( 加 21),48 a ，506 
(涎 22) 页。 

③ 史集〉>，伊斯坦布尔抄本， 63 S 页； 阿伦德斯译本，第三卷，第363 页； 参照合赞 
汗的类似陈述，伊斯坦布尔抄本581，625页；前引译本，第三卷，第213,253页。 

④ 前引抄本 ，34 a 页。 

⑤ E . M . 彼舍烈娃的未刊抄本28页；彼舍烈娃正在进行刊印抄本的准备工作 a 
引用此 抄丰时 ，曾得彼舍烈蜂的同意， 
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引录它的原文。但为了表明拉施特的政治思想究竟比他多活了多 
久，我们在这里/从那篇犹未刊行过的关于农业的论文 < 伊尔沙德 
阿兹扎腊阿特》中，转引一下被归诸完者都汗名下同一篇言论的另 
一种(较晚的一种） 记载: “相传在穆罕默德 • 忽带班苔算端（完者都 
汗)时代，异密 ® 和军人（列什克里扬)对剌亦牙惕作得太过分了， 
以没收(木萨达列）的方式夺走了他们的财产。有一次，算端对异 
密们 说道： “在此以前，我保护剌亦牙惕，今后我不再对此操心了。 

19如果真是那样，你们就去抢光他们的一切，一点东西也不要给他们 
留下吧，但有一个条件，你们再也不要来索取草秣(乌卢费）和俸饷 
(马苏姆)。并且在此之后，如果有人向我提出这种要求，我就要立 
即惩罚他”。王公和军人们说道：“我们没有草秣（乌卢费）怎么办 
呢，怎么屨行职责 呢？” 于是，算端表示赞许 地说: “秩序，收 [ 入]以 
及我们和你们的全部事业乃至幸福，都来自剌亦牙惕的辛勤劳动， 
农业和商业。如果我们抢劫了他们(剌亦牙惕），那时，能够去向谁 
要呢？ 你们不妨想一想，如果我们拿走了剌亦牙惕的耕牛，吃光了 
他们的种子和粮食，他们就被迫不得不抛弃[经营]农业，他们不再 
经营农业之后，就不会有收成，那时，你们又怎么办呢 

同样的一种思想，也表现在拉施特书信集内给他的儿子忽即 
思丹地方长官失哈巴丁的一封信 中:“ 衣食之仓被称为国家的支出 
库(哈集纳伊 • 哈尔兹），而国家的收入库(哈集纳伊 • 达赫勒 X 实 
质上)就是剌亦牙惕，因为这座(收入）国库，是以他们(剌亦牙惕) 
的勤俭美德来填满的。如果他们被摧残了，国王就丝毫得不到收 


① 即那颜，军事游牧贵族中上层人物。 

② 上引抄本，28页。 
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入……。据说国君的收入来自军队 C 即战利品，一一彼特鲁舍夫斯 
基按语），除来自军队外，算端国家别无收入，然而军队之能征集, 
乃因有税陚(马勒），无税赋即无军队，而税赋又来自剌亦牙惕，除 
征自剌亦牙惕外，税赋更无从出。”® 

拉施特所推行的合赞汗改革，反映了仇视蒙古军事游牧贵族 
的当地政教两界贵族的政治思想，其目的是要改善农民的处境，然 
仅以达到为复兴农村经济、增加国税收入和防止农民起义所必需 
的程度而止正是为了这种目的，拉施特才在给他儿子，起儿漫 
地方的长官，王公马赫穆德的信中斥责他将巴某地区的农民压榨 
得破产，并且命令分发给他们以种子、牛、一千哈尔瓦尔(驴驮）的 
谷物和一千哈尔瓦尔的枣子③。 

尽管如此，合赞汗的法律仍然保留并且肯定了十三世纪已经 
存在的农民所受的土地束缚，禁止他们迁移，强迫农民返还原 
籍®。赋税虽经严格规定并有所减轻，但仍然相当重。根据拉施 
特的证明，此时国有土地上的税赋总额仍髙于或相当总收成的百 
分之六十，而剌亦牙惕所得为百分之四十⑤。拉施特认为平定农 


① 拉施特书信集，前引抄本，506 页況 22( 此处之一段波斯原文，从 略〉。 拉合尔 
版本，第119 页。 

② 合赞汗的言辞中特地提到此点（参看：《史集》，伊斯坦布尔抄本,638 页; 阿伦 
德斯译本第三卷,263页）。 

③ 拉施特书信集，前引抄本 7 a — 86页（於5)， 116—126( 游 9); 拉合尔版本，第 
12— 14页。 

④ 《史集》，伊斯坦布尔抄本,653,656,681页；阿伦德斯译本，第三卷，第 283— 
284,312 页; 拉施特书信集， 66( 旭 5) ，586 (加 27); 拉合尔版本，12,146 页； 参照 《达 斯土 
尔.阿勒卡提布》，前引抄本 】196,167 a ，182 a —1836,198 a —1996,200 a ,229 a ，2326 — 
233 a 页。 

⑤ 拉 斑特书信集， 51 a 页 ( jr 2 22), 拉合尔版本 ，第 121页， 


20 
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《 史集 》 ，伊斯坦布尔抄本，639—644妬阿伦德斯译本，第三卷，第 268—270 

拉施特书信集，96 ㈤ ）， l 9 a (施 13) 页，拉合尔版本，第17, 33页^> 

同上， 576—58 a (尨 26) 页，拉合尔版本，第144页。 

同上 ,56 a (泥 26) K : (此处所引波斯原文从 略)； 拉合尔版本，第141页。 


民起义运动是合赞汗的一件特殊功绩。 ® 

拉施特拥护中央集权和强大的汗权，并且依靠当地政教两界 
贵族的支持，对倾向于封建割据和变汗政权为军事封建寡头统治 
工具的蒙古突厥军事游牧贵族势力进行了斗争。无论是<史集》的 
叙述或是拉施特的书信集，都贯穿着这个意图。这种中央集权政 
策，在封建社会发展的趋势中没有找到坚强的支柱，而且遇到来自 
蒙古突厥军事游牧贵族方面，以及来自与中央政权机关没有联系 
的部分各省地方贵族方面的顽强抗柜，因此也就不能贯彻（例如不 
得不大肆增加分配军事采邑一一亦克塔），而且終于难免失败。 

与拉施特的政治路线有连带关系的，还有他对蒙古统治之前 
“伊朗”国情的偏爱和他的地方爱国主义（仅就封建社会中的那种 
爱国主义而言)。在他为蒙古伊利汗所编写的官方史学著作《史 
集》中，这种倾向只在某些地方有所显露，而且甚为隐蔽。然而，在 
他的半官方性质的书信中，拉施特就比较坦率了。他在其中露骨 
地将“突厥人”（即蒙古人）说成俨如压迫者和暴君®。他经常称旭 
烈兀朝的国家为“伊朗帝国”（马马利克伊 • 伊朗）③。他在一封给 
小亚细亚恺撒里亚地方教会人士的信中，称蒙古伊利汗为“陛下， 
哈里发之福荫，伊朗之王（霍斯罗弗），客亦颜朝国家的继承者”。《 
拉施特的社会面貌不会引起疑问。他是封建主阶级集团之一 
的当地文官阶层代表人物。他与穆斯林宗教界和教会首脑人士 


①② @ ④ 
MO 
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(“得尔维什 • 舍伊赫”)有着多方面的紧密联系①。跟许多大封建 
主一样，他也与国外的批发商业有联系。@ 

拉施特不象旭烈 7 C 汗和阿八哈汗的那位曾经显赫一时的丞相 
苫思丁 • 穆罕默德 • 志费尼那样毫无原则，一味追求势力和财富； 

他有明确的政治路线。但他谋取庄园和财富的热心也并不比旭烈 
兀朝伊利汗的其他丞相更差一些。他在担任丞相职务年代里 21 
(1298—1317) 所积累的财富也不下于苫思丁 • 志费尼 © 。拉施特 
的财富之取得，首先要归因于他曾经一度掌握了旭烈兀国家的全 
部行政和财务机构。他的十四个儿子中有十个儿子是巴格达、肯 
涅思林、东部小亚细亚（鲁木)、格鲁吉亚、阿尔答比勒、亦思法杭、 
法儿思、忽希斯坦、起儿漫和达木干的长官；在某些州里有他的侄 
子(在拉赫布和哈底斯）和释奴（在巴士拉)当权。拉施特的财富首 
先在于他的地产。他的书信中没有开列出他的全部地产，但提到 
了他在巴士拉、毛夕里、起儿漫、巴某、帖必力思1忽希斯坦、小亚细 
亚等地区用自己的钱购置的地产（木勒基)④。在迪亚巴克尔地 
方，拉施特开凿了一条名为拉施特的河渠，灌溉他在此创设并移去 


① 参看，拉施特书信集， 46(^2) ,46-5 a ( J ^3) , 156-166(^11) ,166-19 a ( JV 2 
12) ,22 a -266 (见 16) ,516—536(^23) ,536—556( 況 24) 等页。 关于此 点还可参看卡 
特麦尔书中的拉施特传 （Histoire des Mongols de la Perse , 1.1, Introduction , 
pp . CXI — CXII )。 

② 拉施特书信集，拉合尔版，第183—207页，邡34 (苏联科学院东方学研究所抄 
本中无此信）。 

③ 此点 详见： h . n. 彼特鲁舍夫斯基， c 拉施特的封建产业》，载、<历史问题' 
1951年第4期，第 87— 104页。 

④ 拉施特书信集，前引抄本 ,66( 邡 5)，8 a (施 6) ,126( 邡 9) ,153(^10：^; 拉合尔 
版本，第 12,14,21,26^ 





居民的十二个 村落; 这些村落都以拉施特儿子之名命名。® 

在帖必力思，整个“拉施特镇”，或者更确切些说，四分之一 
座城(鲁勃伊 • 拉施底)都属于拉施特个人所有，其中，根据拉施 
特给他儿子萨德丁的信，共计约有三万户（即迖十三万五千居民）、 
24家队商旅馆、一千五百家店铺、很多造纸之类的手工作坊、磨 
坊、果园③。在孙丹尼牙，也有一个五百户人家的拉施特镇为他 
所有。 

在拉施特私人的产业内部，也和那个时代其他一些封建主的 
产业内部一样®，对农奴的剥削是和剥削园圃、手工业及商业中奴 
隶的劳动交织在一起的。我们知道，在帖必力思附近，拉施特重建 
了五个荒废的村子，每个村子中安置了二十名年轻的男奴和二十 
名女奴，各出身于下列 民族: 格鲁吉亚人(谷儿只伊扬），库尔德人 
C 库尔德伊扬?），阿比西尼亚人（哈别刪人），黑人（桑给伊扬)和希 
腊人(鲁米伊 扬); 托付他们照料他所经营的大园圃。同时，这些希 
腊奴隶，还是按照拉施特的要求，由他的儿子，小亚细亚（东部小 
亚）地方长官哲剌勒丁买了送到他这里来的。这些村子都被称以 
居于其中的奴隶所属族籍之名，谷儿只亚、库尔德亚、哈别删、桑给 
亚和鲁米亚④^在给其释 奴巴士拉长官升豁儿 • 巴味儿乞的信中， 

© 拉施特书信集，拉合尔版本，第244—246页，？ Ts 38 •，苏联科学院东方学研究所 
抄本中无此文件。 

② 拉施特书信集，拉合尔版本，第 315— 322页，况51|苏联科学院东方学研究所 
抄本该信中无此部分;“三万”户这个数字，可能为“三千”之误写。 

③ 此点 参看: 托尔斯托夫，《古代花刺子模文化遗迹》，莫斯科-列宁格勒， 1948 年 
版，第 259,260 页 9 

④ 拉施特书信集，前引抄本， 27 a 页;拉合尔版本，第 53 页(邡 17); 阿里扎德使我 
注意到 此处： 著作中不常见的一种（波斯文)复数形《库尔德伊杨>，代替了常用的阿拉 
伯化形 <阿克拉镲 h 引起了对读法正确性的 怀疑， 
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拉施特托他向商人购买阿比西尼亚，库尔德，印度或其他族籍的二 
百个男奴和二百个女奴，送到他这里来①。拉施特的奴隶中有二 
百个，大概是从事于商业活动的，每人每年带给他以一万底纳尔的 22 
收入。② _ 

和近东所有的大官员一样，拉施特仕途的腾达和他本人财富 
的增加是齐头并进的⑧。担任蒙古伊利汗宫廷的高级文官职务， 
不仅艰难而且 危险: 必须经常不断与各封建主派系的阴谋，与职位 
竞争者的妒嫉和告密进行斗争，必须运用许多手腕，使自己的敌人 
无所施其诡计，并保持主君伊利汗对自己的宠信，然而，所有的伊 
利汗，连贤明而又有文化教养的合赞汗都算在内，他们的性格，都 
是以脾气暴躁，喜怒不定，变化无常，疑心重重著名的。蒙古伊利 
汗的所有枢要丞相都死于刑场，只有塔札丁 • 阿里沙 • 吉良一个 
人除外，而他之能逃脱这种命运也仅以暴卒，这并不是偶然的。拉 
施特本人能够维持十九年首辅职位而不坠，只因为他在与敌人和 
竞争者的斗争中不惜一切手段。他总是先发制人，排挤甚至干掉竞 
争者，而不等他们坐大之后打击到他头上来。他就是这样从宫廷中 
除掉了火者喜别秃勒 剌赫； 罗织罪名杀害了他的前任丞相撒德剌 
丁 • 哈利底，和正要谋害他的同事正丞相撒德丁 • 撒味只④。 


① 拉施特书信集，前引抄本， 8 a 页; 拉合尔版本，第14 页（泥 6)。 

② 根据阿布杜勒拉赫 • 卡沙尼的&完者都汗史》(巴黎抄 本）； 参看伯劳舍书的大 
段插文（波斯原文 ）（ 前引书，37页，注；法文译文，44,45页）。 

③ 读者能在卡特麦尔所撰写的传记中见到的拉施特生平的一些详情，此处不再 
转录 （Histoire des Mongols de la Perse , I , Introduction ) ? 并请参 看前引巴托尔 
德和伯劳舍的著作。 

④ 此事 详见： 前引巴托尔德对伯 劳舍书 的评论0伊斯 兰性界 第一卷，第62— 
85 页 ,101— 113 页; 伯劳舍 t 前引书 ，第 8-17 页。 
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最后，拉施特本人也终于难免成为这种宫廷倾轧的牺牲品，这 
是很自然的。拉施特经历了伊利汗国合赞汗与完者都汗两朝，在 
年幼的不赛因 • 把都儿汗治下，拉施特先获得辞职 （ HI 7 年），捿 
着，因为他曾担任主治御医，治疗过完者都的病，于是被他的敌人 
控以毒死完者都的罪名，服罪后，于伊斯兰教历718年5月18曰 
(公元1318年7月18日），连同他的一个儿子一起被处死（用剑挥 
为两 段); 享年 7 1 岁（伊斯兰教历太阴年73岁）。他的财产被没收 
和掠夺一空，但在1327年王公出班失宠处死之后，他的庄园，包括 
鲁布伊•拉施底在内，被发还于他的儿子，他的名誉也被恢复了。 

拉施特的悲惨结局并不是一个偶然事件。他的失宠和处死，是 
由一群联合反对他的无耻官员集团的阴谋所造成的。这个集团的 
首脑是拉施特丞>目任内的同事塔札丁 • 阿里沙 • 吉良，他们还把 
炙手可热的宠臣王公出班，这位蒙古游牧部落速勒都思部的世袭 
首领，突厥蒙古军事游牧贵族集团中最有势力的领袖也拉了过去。 
这个强大的封建主集团对拉施特及其政治路线的仇恨，曾在他的 
悲剧性结局中起了自己的作用，恐怕是不能怀疑的。 

拉施特是他那个时代中杰出的多方面的学者。不严格划定专 
业，倾向于无所不知，是中古时代中近东地区学术活动中一种司空 
23 见惯的现象 3 他的主要特长是医学，然而医学在那个时代并未与 
其他自然科学相分离。我们知道，他曾编过一部百科全书式的著 
作《乞塔布阿勒阿喜牙•瓦勒阿撒尔》。自然科学和数学，连同炼 
金术和占星术，都深为漠视穆斯林神学和波斯阿拉伯诗篇的最初 
几位蒙古伊利汗所珍重。一位博学医生和植物学者的声誉，不会无 
助干提髙拉施特的威信。根据他对炼金术的轻蔑评论看来，显然， 
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我们的这位作家在这个领域内，对于自己时代的先进思想井非格 
格不入的①。拉施特还写过一部<古兰经》注释《米福塔赫 • 阿特塔 
法喜尔》和另外三部译成阿拉伯语，并以《马只穆阿伊 • 拉施迪伊 
亚》(《拉施特著作集 》) 之总名著闻于世的关 1 P 速菲派神学方面 
A 勺著作。 © 

但带给拉施特以真正荣誉的，还是他所经营的这部历史巨著 
<史集>。这种荣誉完全是应得的。这部著作十分独特的设计和它 
作为历史资料的巨大价值已经用不着说了，它是中古时代全部波 
斯散文著作的优秀典范之一。它是用一种漂亮的波斯语言写出来 
的，大体上朴实无华，而且生动如绘，虽然并非全书各部分都是如 
此，但绝无瓦撒夫等人那种铺张扬厉的色彩。我们这位作家的同 
时代人瓦撒夫以及更晚一些的大多数波斯语历史作品的作者们， 
他们追求一种骈体文式的精雅语言，极尽能事地玩弄譬喩、希奇古 
怪的花样、文字游戏、诗谜、以及形形色色的语言伎俩，将历史事件 
和事实的叙述摆到无足轻重的地位。这些作家们的书里，内容服从 
于文学的形式，在这种华丽的风格中，生动具体的讲述为公式化的 
描绘所代替，最后变成一种刻板文章。在《史集》中，富有诗意的形 
象和甓喻 运用得很恰当 ，形式服从于内容，任何一处的行文都无损 
于具体 事实， 都没有 变成关 于战争、君王 '嘉言 懿行等等公式化的刻 
板叙述 。虽然 < 史集》 中也常常照抄这部著作所据原始资料的记载， 


① 《史集》，伊斯坦布尔抄本,478页 ，•阿 伦德斯俄译本，第三卷，第61页。 

② 不久前，苏联科学院东方学研究所科学工作人员 A . M . 穆吉诺夫，在研究所 
的抄本部中发现了一部署年伊斯兰教历715年（公元 1315— 1316年）的波斯原文拉施 
特文集抄本，该抄本几乎是与著名的巳黎所藏伊斯兰教历710年（公元]3川一〗311 
年)的阿拉伯文抄本《马只穆阿》同时。这个抄本的发现，有很大的学术*义， 
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整个说来， < 史集 》 仍然是典雅的近代波斯文语的优秀楷模之一。 

已如上述，《史集》在中古波斯®史料中占有一个十分特殊的 
地位。已往中古时代穆斯林史家中，只有拉施特一人克服了他们 
思想上传统的狭隘性。伊斯兰教以前时代“从亚当到穆罕默德的 
世界历史，仅仅被看作伊斯兰教的前史，即伊斯兰教之前的国王和 
伊斯兰教之前的先知，穆罕默德的先行者（亚伯拉罕、摩西、耶稣等 
24人）的历史；伊斯兰教纪元后世界的历史则仅仅被看作伊斯兰世 
界各国的历史，非穆斯林民族的历史被忽略了①。同时，伊斯兰教 
以前的世界历史，也是完全按照穆斯林的传统来加以解释。在哈 
里发统治时期，曾经主动地将哲学、逻辑、数学和自然科学方面希 
腊、叙利亚及其他语言的著作译成阿拉伯语，但无论在当时或以 
后，都看不到有翻译这些语言历史著作的愿望，更不用说当作史料 
来加以研究和利用了。拉施特也打破了穆斯林史学这个因循守旧 
的传统。 

«史集》编写计划的指导思想所根据的是这样一条 原则： 伊斯 
兰教各族人民一一阿拉伯人、波斯人和突厥人的历史，只不过是注 
入全世界历史海洋的一条河流;世界史应当是全世界的历史，包括 
当时已知的各族人民，从极西的“富浪人”(即西欧各族人）到极东 
的中国人的历史在内。作为史学革新者的拉施特，也表现于他承 
认必需根据他们的史料和按照他们的传统来研究非穆斯林各族人 
民的历史。准此原则 ，史集 》的计划由两个主要部分组成;其中第 

①就个別非穆斯林国家而言，还可以举出少数例外，例如十一世纪操阿拉伯语 
的花剌子模的大学者比鲁尼关于印度的著作，其中有一些历史插话，但就世界史方面 
著作而言，我们找不出例外。 




拉施特及典历史著作 61 

一部包括蒙古人以及由蒙古人所建立的各个国家（从成吉思汗帝 
国分离出来的各个国家）的 历史； 第二部则为世界史，即包括伊斯 
兰教以前的世界史（按照伊斯兰教传统\哈里发时代及興以后直 
至蒙 古入侵前穆斯林各国 （哥 疾宁朝、塞尔柱朝、花刺子模沙朝 、撒 
勒古耳朝、阿剌模忒的亦思马因朝等各个 国家) 的历史、非穆斯林 
各族人民和国家（中国、古犹太人、 富 浪人、罗马教皇、“罗马”—— 

日耳曼诸帝以及印度）的历史(按其各自的传统)。除此而外，还拟 
编此书第三部，其中当包括世界“七大洲”的地志。此部分或者未 
写成，或者毁于拉施特1318年被处死后其藏书遭受洗劫之时。 

编写这样一部历史巨著的计划，以前从来未有过，也只能出现 
于十三至十四世纪初这个时代。当时，由于十字军的远征、大蒙古 
帝国的建立、地中海亚细亚水陆贸易的巨大增长(在西南亚，外高 
加索和伊朗的城市中出现了热那亚和威尼斯的商人和领事以及天 
主教传灌团体），伊利汗与十字军分子以及西欧各国的来往，扩大 
了伊朗、阿塞拜疆、中亚等地与中国、蒙古、印度、地中海各国乃至 
于俄罗斯①的联系。伊朗 © 、阿塞拜疆、亚美明尼亚®的封建贵族 
和官吏研究了蒙古语和畏兀儿语;在伊利汗的宫廷中，有些人除通25 
晓波斯1阿拉伯、阿塞拜疆语外，更兼通汉、藏、印（梵文）、喀什米 
尔、古犹太、叙利亚、法兰克(古法语)诸种语言。同时宫廷中也有 
这些民族中的代表人士；在城市商人中也找得到擅长这些语言的 

① 在公元 1225 年之下，提到在帖必力思有俄罗斯人(商 人?） （参看伊宾.阿昔 
儿，托恩贝格，十二卷，第272页)。十四世纪中叶，俄罗斯麻织品，大槪经过花剌子模 
和金帐汗国商人，传入伊朗（达斯土尔 • 阿勒卡提布，前引抄本， 108 a —109 a 页）。 

② 此点 参看： 志 费尼： <世界征服者史》，吉布丛书，波斯原文本，第一卷，第4页， 

③ 斯帖潘诺斯 • 奥尔別利安，修尼_亚史，前引法文译本，第 228 苽， 
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人。已经进行过将阿拉伯和波斯文学作品译为畏兀儿语和蒙古语 
的工作①。除此之外，还有一个因素也应当估计 在内： 从十一世纪 
起，突厥族诸王朝已经鼓励历史著作，只要其中是根据他们的传统 
来考虑突厥各部历史的都支持。这一切条件，都使得有可能出现 
类似《史集》这样的著作。但即便是在这些条件之下，也还需要有 
具有广阔眼界的大学者，不仅敢于在史学领域中提出这样一个革 
新计划，而且敢于实现它。 

当然，编纂这么浩瀚的一部著作，不是一人之力所能济事，加 
之在撰写非穆斯林国家民族历史之时，拉施特又希望根据它们本 
身的史料，而这又无阿拉伯和波斯文译本。拉施特必须要有通晓 
各国家各民族历史的助手。于是，他不得不想到成立一个在他领 
导之下工作的集体。其中，根据诗人苫思丁 • 卡沙尼的记载@，首 
先有拉施特的两位秘书；其中一个是著名的历史家阿布杜勒拉 
赫 • 卡沙尼，曾写过自己单独的著作 (《 完者都汗史 》); 另外一个大 
概是阿赫默德 • 布哈里，关于他的参加编写《史集》，我们是有证据 
的®。这两个人，很可能是初稿的撰写人，至少是第一部《合赞汗 
[御修] + 史>第三卷即旭烈兀朝伊利汗国史的撰写人。但是，正如 
伯劳舍所承认 ® ，阿布杜勒拉赫•卡沙尼 <完者都史》中的文字与 
<史集》中文字不相似，根据这点看来，显然，他们的作品后来是经 
过拉施特重加编纂的。 


① 哈穆杜勒拉赫 • 卡兹维尼，塔里赫伊 • 哥即代 (《 选史 》) ，吉布丛书版，波斯文 
影印本，第844页。 

② 伯劳舍所利用过的一个抄本，前引书，第〗03页及其后。 

③ 此点请参免巴托尔德，前引书评 J 伊斯兰世界第一卷，第 9 i ，94 页。 

④ 伯劳舍，前引书 ，第 154页;参照 :巴托 尔德，<伊斯兰 世界》 ，第 一卷 ，第93页。 
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拉施特亲自撰写第一部的第一 1 卷，即成吉思汗以前突厥蒙古 
各部落的历史。在此之前，中近东还没有突厥蒙古史的一般性著 
作，因此，我们这位历史家对待本卷的写作极其谨慎。他利用的文 
献史料有可失哈儿 C 喀什噶尔）人马赫穆德的书、志费尼的书( 《 塔 
里赫伊 • 哲罕 • 古赛伊》，即《世界征服者史>，写成于公元1 2 60年 
左右），保存于伊利汗档案中的一部分<阿勒坛•帖卜迭儿》( 《 金 
册》)，亦即以蒙语写的成吉思汗及其祖先和继承者的官方历史。这 
部历史并不完全与流传迄今的另一部蒙古最初二汗的官方历史即 
《元朝秘史》相同。这还不够。拉施特还利用了孛罗丞相，这位来 
自中国 （ U 86 年），无比通晓蒙古古代风俗和传说的将官暂留于伊 
朗的这个机会。孛罗丞相为拉施特补充了文字材料。据苫思丁 •卡 
沙尼说，他们二人有如师生，日复一日，连绵相处一起;“祥蔼的王 
公讲述，好学的丞相将他的话记录下来”①。拉施特又从在通晓蒙 
古古风方面被认为仅次于孛罗丞相的合赞汗以及其他蒙古人话语 
中，记录了很多必需的资料。为整理材料，拉施特设置了两名“书 
记”(大概指的是阿布杜勒拉赫 • 卡沙尼和阿赫默德 • 布哈里），他 
们后来都获得优厚的酬劳。 

为了搜集材料和编写其他非穆斯林民族的历史，拉施特还有 
蒙古人之外的其他助手；中国史方面是两名中国的学者，印度史方 
面是来自喀什米尔的一位佛僧。正如巴托尔德所指出，<史集>中 
西欧历史知识的性质表明，法国天主教僧侣曾经对该书这几章做 
过工作⑧；这类人在当时伊朗西部的城市中已经有了。 

~①伯劳舍，前引书，第103页及其后。 

②巴托 尔德： 《欧洲和俄国的东方学史》，第一版，圣彼得堡，年，第58, 
59员。 
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伯劳舍，前 U 书 

巳托尔德，前 U 书评，伊斯兰卩 t 界、第…卷，第91页及其后。 

同上，第93页。 


由此可见，<史集》是拉施特领导之下产生的一部集体著作。 
他在这方面显然也是一位革新家，类似的集体著作在他之前的伊 
朗还未曾有过。拉施特处死以后，阿布杜勒拉赫•卡沙尼曾声明 
他对《合赞汗史》有著作权。伯劳舍认为这项声明是有充分根据的， 
以此不承认拉施特的著作权 ® 。巴托尔德反对伯劳舍的这种意 
见®。我们不必停留在上列两位学者已详加讨论过的这段插曲上， 
我们认为，承认拉施特为该书的主要作者和全书的主编比以上两 
种意见较为恰当些。这种承认，不致缩小拉施特的功绩;这部著作 
及其各部分的总思想、计划和结构，以及编校工作，均甚为谨严， 
无可争辩地属于他。他的助手，我们应当承认为合著者，但只是这 
部集体著作的次要合著者。没有拉施特的总领导和编辑，《史集》 
就不可能作为一部完整著作出现，这也是无可争辩的。拉施特的 
编辑工作，不仅显示于给全书各部分以划一的风格这样一种意图 
上，此点我们已经提到过，同时也显示于< 合赞汗史》贯穿着拉施特 
的政治思想。除此而外，拉施特的编辑工作，在其直接撰写者可能 
为阿布杜勒拉赫 • 卡沙尼 的那一部分中，也可以看得出来，其中许 
多事件的叙述，根据巴托尔德可靠的推断/只有洞悉全部国家行 
政详情的事件参加者”(！，才能够讲得出来。 

《史集》的编写工作，是在合赞汗之时，并且是按他在伊斯兰教 
历700年(公元 1300—1301 年)所发的一道勅令开始进行的，这部 
27著作的主要部分 ㈠ 合赞汗[御修〕*史 >) 曾于伊斯兰教历706年(公 


① (2)® 
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元1307年)进呈完者都汗，全书完成于伊斯兰教历710年（公元 
1310年一 1311 年)。 

《史集》各部分的价值并不一致。第一部(《合赞汗[御修 + ]史>), 
关于初期诸汗的蒙古帝国史和旭烈兀兀鲁思史极为完备丰赡的史 
料，至今仍有重大意义。专讲突厥蒙古诸部历史和蒙古地方在成 
吉思汗政权下统一之前他本人历史的几章，其特殊重要性在于汇 
集了有关中亚游牧部落历史上前封建时期的资料。游牧人的族源 
关系、社会生活、风尚、习惯法和传说，拉施特讲述得如此之充分和 
精确，是我们在有关该问题的任何其他史料中都找不到的;蒙古和 
中国方面的史料也不例外。类似的突厥蒙古民族史著作，在拉施特 
之前还未出现过。拉施特根据今已失传的《阿勒坛•帖卜迭 儿&而 
作的叙述，有时，对成吉思汗时代事件提出了与《蒙古秘史》不同的 
说法，这是很可珍贵的，它使我们得以校勘《蒙古秘史》中的记载。 

拉施特这部历史著作对于突厥蒙古各民族历史的重要性，当 
代人已有很髙的评价。完者都汗见到拉施特的书后，曾指出，迄今 
以前，还未有过真正全世界的历史，然而对这种通史性著作的需荽 
又是很大的。这位汗对拉施特 说道: T 蒙古民族的]全部事迹及其 
起源的解释，自成吉思汗时代口头流传迄于今日者，为本[书编纂 
之]总旨……。此类事迹，既未为任何他人笔之于书，亦未载入史 
乘……。较此史书所记更为正确，更为翔实，更为明晰者，迄今犹 
未有也。 

拉施特所著录的乌古思（突厥蛮）部落分支表( 24 部落），其说 
法不是根据 流传于今之十一世纪阿拉伯语作家可失哈儿人马赫穆 

①见本书第一卷第一分册，第95页。 
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德的类似之表 （22 部落)①。可失哈儿人马赫穆德书中21部的名 
称与拉施特的书相符，只在拼写上微有出入，大概由于各种突厥 
语的发音特点所致。可失哈儿人马赫穆德著录的一个部落的名称 
( AxapyKpyr ) ，在拉施特的书中没有，但是，拉施特所著录的乌古 
思人三个部落的名称 ( MftwpjiM ， KapwK 和 KapKWH )， 它们在可失 
哈儿人马赫穆德的时代还不存在。除此之外，拉施特还记载了一些 
关于其他突厥民族畏兀儿1钦察、康里、哈剌鲁、哈剌赤（哈剌扎赫） 
和阿合赤额里的资料，它们对于苏联的少数民族史颇为重要。拉 
施特按照当时流传最广的神话，认为钦察人，哈剌鲁人以及其他的 
突厥人均发源于24个乌古思部，而且将乌古思人神话传说中的祖 
28先乌古思汗的世系上溯至圣经中挪亚之子雅弗。 

拉施特和他的大多数同时代人一样，将亚洲以游牧为生的民 
族，无论属突厥语系抑蒙古系，统称之为突厥人，而且有些民族， 
他又时而称为突厥，时而称为蒙古;唐兀惕（西夏)人，即东北部的 
藏人，也被归入了突厥。换旬话说，我们这位作者书中的突厥一 
词，与其说是人种学上的名词，毋宁说是社会习惯上的用语。拉施 
特给突厥和蒙古种族作的分类，所遵照的也是中古时代东方通行 
的世系原则，其根据是部落(更确切些说，部落的领袖汗和王公)起 
源于一个共同英雄袓先的无稽传说，他也引录了这些传说。作为 
官方史学代表人物的拉施特，也不可能采取另外的原则。但作为 
一个语文学者，各“突厥”民族在语言上的近似，引起了他的兴趣。 
因此，他将2 4部乌古思人和被认为起源于乌古思人的突厥人 (:畏 

① 迪万*卢加特 •阿特 突克，伊斯坦布尔版，伊斯兰教历 1335 年 （公元 1917 
年），第一部，第 56—5 S 页。 巴托尔 德曾对 坷失哈儿人马赫穆德和拉施待二人 的两份 
乌古思部落表作过比较分析(< ( 土库曼民族史概要、 >• «土库曼志 》 文集，苏联科学院版， 
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兀儿人、钦察人等）区分为两类，同时，又按世系的标志将蒙古各部 
落归并为两 类:迭 儿列勤 C " 一般蒙古人”)和尼伦（其王公起源于传 
说中的成吉思族始袓阿兰豁阿) ® ;除此而外，有一些游牧部落，如 
拉施特所说，早先未列为蒙古人，但在这位作者的那个时代，已被 
称为蒙古人了，他将这些部落合并为下列两类，早先曾经有过单独 
政治生活和独立领袖的一类部落(扎剌亦儿、塔塔儿、斡亦剌惕等 
部）和当时本身曾领导着国家性质的联合体或部落联盟的一类部 
落③；后面这一类部落的领袖都是些强有势力的部长 C 客列亦惕、 
乃蛮、哈剌鲁等部)。关于后面这两类部落，拉施特指出，他们“在 
外貌和语言方面”，近似于蒙古人 ® ;这个意见，对于研究突厥蒙古 
部族族源问题的学者是很珍贵的。拉施特关于斡亦剌惕人语言的 
意见，也同样可贵，他 说:“ 他们的语言是一种蒙古语，[但]与其他 
蒙古部落的语言略有差异”(举有例子)。 

拉施特的著作没有阐明迄今学者们犹未解决的一些复杂问 
题:蒙 古人名称的起源问题，塔塔儿人与蒙古人彼此间处于什么关 
系的问题®，以及十三世纪初游牧于蒙古地方的部落中，那些是说 


列宁格勒， 1929 年，第 27 页及其后）。 

① 根据官定蒙古诸汗的世系。 

② 这是在我们看来拉施特合并一些部落为此两类的根据；在他的原书中，这两 
类的划分原则是说得不明显的。 

③ 但是，这个意见应当谨慎对待，无论如何，它不适用于唐兀惕人，唐兀惕人的 
语言乃属于藏缅语系。 

④ 关于此问题，请 参看： B . TI •瓦西里 耶夫： 《中亚东部的历史与古迹>'帝俄考 
古学 会东方部丛刊》第四卷，圣彼得堡， 1857 年；帕拉基教长(卡法罗夫），《蒙古人关于 
成吉思汗的古老传说》，《北京俄国传道闭团员著作集》，第四卷，圣彼得堡， 1866 年； 
r . E . 格鲁姆 格尔日 迈洛： 《西蒙古和乌梁海地区 》 ，第二卷，列宁格勒， 1926 年； A . fO . 
雅库博夫斯基 5 十一 至十三世纪的蒙古》[在苏联科学院集体编写的《蒙古史》—书中 
(准备付印）: h 亦请参 看：舍 特:《 有关蒙古人与鞑靼人的最古老的资 料>\ 1846 年^ Sch¬ 
ott, Alteste Nachrichten von Mongolen und Tataren, 1846 年 0 
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29 


蒙古语的部落，哪些是说突厥语的部落的问题①。但是，拉施特 
书中的大量资料，与汉文及其他文献的记载相参照比较，提供了解 
决这些问题的材料。拉施特及当时其他作者书中的一些含混不清 
的用语，被外国的种族主义伪学者利用来建立一套大国主义的泛 
突厥主义“理论”。对拉施特的记载认真地进行科学分析，将会得 
出相反的结论。可以有更大的把握对塔塔儿> 客列亦惕、乃蛮、扎 
剌亦儿、速勒都思、八鲁剌思、蔑儿乞惕、斡亦剌惕这些部，下一断 
言，在十三世纪时，他们说的是蒙古语而非突厥语，拉施特书中关 
于蒙古部落的社会制度，它们的风尚（关于帐幕、衣饰、食物、风俗 
的记载），它们的信仰，关于各部落政治历史的资料，特别重要。拉 
施特的记载 3 不容有对游牧人的氏族生活，例如象某些土耳其资产 
阶级泛突厥主义者“历史家”所心向往的那样，加以理想化。根据 
拉施特的记载，显然如符拉基米尔佐夫所指出®，十一至十三世纪 
初的蒙古氏族部落社会，已经远离了原始氏族生活状态，氏族和部 
落均已解体分化了。 

拉施特书中也记载有随其王公一同移居旭烈兀兀鲁思的蒙古 
部落各分支(斡亦剌惕、速勒都思、巴牙兀惕、扎剌亦儿、客列亦惕、 
别客里惕等部）。这些资料使学者们可以得出有大量蒙古人移居伊 


① 此问题请 参看: H . A . 阿里斯 托夫： 《略论突厥部落和部族的人种成分问题>, 
«生动的古代》，第三至四分册，圣彼得堡，1896年，第303贾及其后（并请参看其中参考 
书目）•，巴托 尔德： 《蒙古入侵时代的突厥斯坦>，第二部分，圣彼得堡 ,1900 年，第 61 页 
及其后；帕拉基教长(卡法罗 夫)：夂马可 波罗行纪注释>,《俄国地理学会通报\第二十 
八卷，第一分册，1902年，各页； R 凡符拉基米尔佐夫：《蒙古社会制度》,列宁格勒， 
1934年，第2,3页。 

② 符拉基米尔佐夫，前引书，第 59—70 页， 
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朗及其邻近国家的结论，而且这一点，旁的作家也提到过①。我们 
知道，在阿富汗的领土上形成了一大片蒙古人(赫扎列人)居住的 
地带，在十九世纪，他们都还部分地保留着自己的语言在凯塔 
格(西部达格斯坦)也有另一片蒙语居民地带，在十七世纪都还保 
存着®。因此，应当有保留地对待巴托尔德曾不止一次地表示的 
那种见 解④： “蒙古的侵略不象日耳曼人侵入罗马人的地区那样与 
民族迁徙结合在一起⑤。”巴托尔德的根据是拉施特所举的一件 
事，成吉思汗在总数129,000个蒙古战士中，遗留给其幼子拖雷汗 
(在蒙古本土 ）101 ,000人，而西方两个兀鲁思之汗，年长的儿子术 
赤与察合台，每人总共各得四千人⑥。但这里没有注意到拉施特％ 
所说的，后来，在十三世纪五十年代，根据大汗蒙哥合罕的勅令，各 
兀鲁思汗以及他们的封臣均应从自己的亲兵中每十人挑出二人 
C 按蒙古人的习惯，无疑是连同家属一起〕供旭烈兀汗出征伊朗并 
“将他们转入旭烈兀汗的封地(‘媵哲’），俾便他们随他出征并就地 


① 哈木社勒拉赫•卡兹 维尼： 《努兹哈特•阿勒•库卢布>，前引版本，波斯文， 
第 64( 关于谢扎思和苏赫拉味尔德两地区）， 66( 关子被称之为“莫卧里伊亚”的卡加兹 
库楠地区）， 83( 关于达拉味尔德地区）， 85( 关于霍伊地区）页。 

② 参看， K . 里特尔:《伊朗>， H . B . 哈内科夫增补俄译本，圣彼得堡，1874年，第 
227-235,260-312； 兰 斯铁： 《莫卧 儿学： 论阿富汗的莫卧儿语言学》，《芬匈学会学 
报>，第23卷，第4册。 F . Ramstedt , Mogholica , Beitrage zur Kenntnis der Mo - 
ghol-Sprache in Afghanistan . Journal de la Soci^te Finno - Ougr ., XXIII ,4 0 

③ 欧利伊亚•切列比，西伊亚赫特纳美，伊斯坦布尔版，第二卷，第291页及其 
后； 关干拜布尔特区的“哲特”蒙古人，参看《拉施待书信集 》 ，尨46,拉合尔版，第273页 
及其后。 

④ 最后一次是在 1927 年(参看下注)。 

⑤ 巴托尔德：《突厥斯坦文化生活史列宁格勒，1927年，第86页。 

⑧《史集>，伊斯坦布尔抄本，258页及其后，俄译本，第一卷，第二分册，第279页 
及其后。 
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服役” ® 。这些蒙古亲兵的大部分都在伊朗和邻近地区留了下来， 
这是从后文拉施特关于各部落的记载里看得出来的。 

对于成吉思汗帝国的创立和蒙古民族形成的历史说来 ® ，因 
为《史集> 依据于我们前已提及的一些原始资料&金册》及通晓蒙 
古古风和中国历史者的口述），所以它成了一种基本的历史文献， 
较之《秘史》，远为珍贵。让我们引用一下《秘史》俄译者兼注释者帕 
拉基 • 卡法罗夫的 意见: “毫无疑问，我们著名的东方学家贝勒津 
译成俄文的拉施特的这部编年史，结束了早先的一切记载和史书， 
将它们远远拋在后面。我以为蒙古实录(《秘史》〕对于理解这位波 
斯史家记载中某些细节不无用处,至少可以从其中借鉴和验证，另 
外我就再也找不出值得注意的参考资料了”®。拉施特的著作使 
我们得以揭露“秘史”的倾向性，其中对成吉思汗血腥行为的粉饰 
和对他的掠夺性远征的颂扬。 

对于成吉思汗继承者窝阔台合罕、贵由合罕、蒙哥合罕、忽必 
烈合罕、铁穆耳合罕等大汗，以及朮赤、察合台、拖雷等兀鲁思汗和 
他们的继承者统治时期的历史说来，< 史集》也是很珍贵的史料。志 
费尼的历史著作只讲到公元1257年为止，拉施特的这部书却包含 
着荣哥合罕与忽必烈合罕统治时期非常详细的记载。拉施特部分 
地引用了属干成吉思汗继承者的某些官方文件的内容，例如蒙哥 
合罕关于减轻庶民特别是农民（答哈臣）捐税负担以及关于贡陚数 

① 《史集》，伊斯坦布尔抄本,443,444页，阿伦德斯俄译本,第三卷，第23页。 

② 参看，斯 大林： 《马克思主义与语言学问题>，中文本，人民出版社，北京，1953 
年，第44页。 

@ «蒙古人关干成吉思汗的古老传说\ 《 北京俄国传道团团员著作集>，第四卷， 

15页。 
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量的诏勅①。拉施特关于忽必烈合罕的营建活动，关于大汗兀鲁 
思（元帝国）中行政制度，官衔品级和政府机构的记载也饶有趣 
味⑧。在《史集>专讲成吉思汗继承者这一卷内的许多地方，都穿 
插着关于与他们同时的中近东一些国家统治者的记载。在《史集》31 
的这一部分里，还包含着关于成吉思族各分支世系以及他们驻营 
地的详尽资料。 

至于 < 史集》中讲非穆斯林民族——“富浪”及其他民族历史的 
几章，对今天已经掌握了有关上述国家历史第一手史料的学者们 
说来，当然不会有特殊的史料价值。但这几章也能引起我们的兴 
趣，因为我们从中可以了解，例如，拉施特这些人，通过西欧出生者 
的途径究竟能够对西欧各国的历史获得些什么知识。应当指出， 

«史集>中关于西欧各国和拜占廷历史，特别是十二至十三世纪历 
史的记载，是相当确切的。 

蒙古人征服中亚和伊朗的历史，主要是根据志费尼，伊宾阿昔 
儿等人的史料加以讲述的。但这并不排除《合赞汗史》对于合赞汗 
之前旭烈兀国家的历史所具有的头等史料意义，并且是最有价值、 

最丰富的史料。讲合赞汗统治的一章，不仅是叙述性的史料，而且 
还收入了一批官方正式文件(合赞汗的诏敕，有的是原件抄录，有 
的是摘要)。 

拉施特与志费尼、瓦撒夫、哈木杜勒拉赫 • 卡玆维尼一起，通 
常被列为蒙古伊利汗国官方史学的代表人物 。但 对于这种看法，需 


① 《拉施特撰史集 • 合赞汗[御修: 1* 史即蒙古史 》 f 伯劳舍校订，第2卷，《吉布玲 

念丛书 》， 莱顿-伦敦， 19U 年，第 308— 314 页（波斯文 ） Q " 

② 同上，第 45 4— 4 9 SM 。 
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要有一定程度的保留。蒙古伊利汗的宫廷史家志费尼和拉施特，应 
当遵照自己主子的命令，在自己的著作中赞颂成吉思汗和他的继 
承者，而其主子也正是把自己廷臣的著作看成颂扬本朝的手段而 
加以重视的。上列几位史家，当然要完成授予他们的任务，要知道， 
不如此3他们的著作就不会得到官方的承认。但在这些赞颂中，他 
们并没有将自己的灵魂投入进去。举例来说。志费尼和拉施特在讲 
到成吉思汗和他的敌人末代花剌子模王扎兰丁时，语调就有多么 
的 不同！ 在前一种场合下，是华丽的官样文章，虽然风格高雅，而 
且色彩缤纷的讲述“浩浩荡荡前进的君临万邦之主成吉思汗的旌 
旗”和他的“神勇军队”①。但是，这两位作家自己对成吉思汗的个 
人感情却看不出来，而且也没有讲到他本人的雄武。反之，上列史 
家在讲述到勇敢而不幸的扎兰丁的绝望斗争时，他们用了温馨的 
言词，生动的形象(例如将扎兰丁比作伊朗史诗中受爱戴的英雄鲁 
思坦，而将成吉思汗比作传说中伊朗人的敌人阿福拉西阿布），同 
情和尊敬的语调®。值得注意的是，将作为蒙古侵略者敌人的突 
厥蛮人扎兰丁这样一位人物加以美化，偏偏在伊朗地方编造出来， 
乃是对蒙古统治的一种抗议。这位末代花剌子模王的形象被赋予 
32 了偶像画的色彩，而且甚至于象志费尼和拉施特这样身为蒙古伊 
儿汗宫廷史官的当地历史家，也是这样描绘他。 

志费尼和拉施特所处的官方史家地位，并无妨于他们几乎象 
敌视蒙古侵略者的一些史家(伊宾阿昔儿，捏撒维，术兹扎尼)所作 

① 赞美成吉思汗武功的一呰描绘，大半出之于志费尼的 手笔； 拉施特在《史集》 
中经常只是随着志费尼亦步亦趋，有时几乎逐字逐句照抄他的讲述。 

② 参看： 志费尼，前引版本，第一卷，第107页及 其后; 拉施特成吉思汗史》，贝 
勒律版本，波斯原文，第127页及其后，俄译文，第84页及其后。 
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的那样，露骨地描绘蒙古人侵的恐怖，人烟稠密的城市被毁灭，大 
规模屠戮，大片地区荒废的景象。在这些记载中，志费尼和拉施特 
都毫不忌讳和隐瞒。 、 

拉施特的书，另一些史料也一样，大体上真实地描绘了成吉思 
汗对待沦为成吉思汗军队入侵牺牲品的乌兹别克、塔吉克、波斯、 
阿塞拜疆、亚美尼亚、格鲁吉亚、俄罗斯等民族的政策。成吉思汗 
及其将领们的远征不同于早先游牧民族的侵人中亚和西南亚文化 
地区。虽然那时也以残暴加诸和平居民，但那是一种自发行为，在 
平定了被征服国家之后就停止了；无论如何不能与成吉思汗将领 
们所采取的有组织地成批消灭和平居民，摧残大片大片地区的残 
暴方式相比拟。这已经不是一种自发的残醅性，而是自上而下实行 
的一整套恐怖制度，其目的在于有组织地消灭居民中能够进行抵 
抗的份子，使和平居民慑服，并在被征服国家中制造一种群众性的 
惊惶状态。按照成吉思汗命令而实行的这个制度，并未为其周围 
的一切人员所赞同。我们已经说过，他的长子术赤汗就被认为是 
大规模屠戮摧残行为的反对者①。更不用说不能将这种政策归咎 
于蒙古人民了。 

成吉思汗军队围攻任何一个城市时，只有立即投降才给以宽 
恕，而且这也远非经常都是如此。投降旣未使巴里黑和哥疾宁居 
民免于逐个逐个地被杀，也未使不花剌居民免于沦为奴隶 ® 。如 


① 术兹扎尼塔巴卡特伊•纳西 里》 ，前引版本，第379 页。 

② 志费尼世界征服者史>，波斯文版 ， Gibb memorial series ( GMS ) 吉布丛 
书，第一卷，第 82 页；伊宾阿昔儿>托恩贝尔格阿拉伯文版，第十二卷，第 236— 244 页； 
间 作者: B •蒂曾柰曾 ，金 帐汗国史料集 》 ，第一卷，圣彼得堡，1884年，俄译文，第 S — 10 
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果一座城市进行了抵抗，在它陷落之后，成吉思汗的将领首先将市 
民驱至郊外五至十日，以便征服者放手抢劫城市和运走珍贵财物。 
结束了劫域之后，征服者便来处理被驱至郊外的市民。将他们分 
为几类。首先分出并且逐个杀掉军人，把他们的家属转变为奴隶。 
然后分出手工业者和工匠，连同他们的家属一起分配与各蒙古亲 
王贵族为奴。1221年大域也里第一次陷落时，优秀丝织工人沦为 
成吉思汗的妻忽都鲁亦失之奴隶，被迁至蒙古，负责为宫廷制造一 
定数量的丝织衣物 ® 。少女、少妇也成为女奴，将她们分配与战士。 
从被占领的城市，特别是农村中捜括健壮青年男子编为“签军久哈 
撒儿），亦即供修筑繁重的围城工事及运输辎重之用，而在作战时， 
征服者又将此“签军”置于自己军队之前，使他们成为与蒙古人作 
战的他们的同胞射杀的目标。有时，被抢得一丝不剩的残余市民， 
也被允许回到自己残破和焚毁的家园。 

但是，成吉思汗的将领们将满城乃至整个地区居民斩尽杀绝 
的场合是常有的事。例如在讹答剌、玉龙杰赤、你沙不儿、忒耳迷、 
巴里黑、也里、马鲁、徒思.列夷、篾剌合、阿耳迭必勒、纳黑彻汪、拜 
勒寒等城都是如此。大屠杀是这样进行 的：将 居民分给士兵，每个 
士兵将他分到的一部分人跪下，然后用弯刀砍掉他们的脑袋。 

与此性质完全相同的关于成吉思汗士兵行为的记载，我们在 
俄罗斯1格鲁吉亚和亚美尼亚编年史家书中也可以找到。其中，干 
礼教长乞剌可思(十三世纪）留给了我们一段关千被征服者掳去作 

①赛义福 • 伊宾 • 穆罕默德■赛义福 • 赫烈维， 《 也里州史记*，穆罕默德袓伯伊 
几•西迪基教授的波斯文版本，加尔各答，1944年，第 107— 109 页； 又 参看： 巴托尔 
德，《蒙古入侵时代的突厥斯坦>、，第一部分原文，圣彼得堡，1899年，第165页。额思 
f 匝儿人木哇燕丁的《天堂之园或也 里州志 > 引次。 




拉施特及其历史著作 


75 


俘虏的人所受苦难的活生生的记载，这位作者本人也在其中®。 
末代花剌子模王扎兰丁的书记穆罕默德 • 捏撒维的记载也是这样 
的一种“活人文献”，其中描写了南阿塞拜疆和南亚美尼亚遭窝阔 
台合罕将领们在1231年摧残后的状况⑨。 

至于成吉思汗以自己的残暴自豪这件事，可以根据波斯语历 
史家术兹札尼所转述，一个目击者合儿赤斯坦伊斯兰教法官瓦希 
特•不申只的一段奇特故事来判断 ®。 这个伊斯兰教法官当也里 
第一次被蒙古人包围时 （1221 年）沦为蒙古人的俘虏。成吉思汗 
用他作自己的侍从，并强迫他通过译人报告他所需要的有关穆斯 
林各国及突厥诸部的情报。这位伊斯兰教法官的这个新职务似乎 
是有保障的。但是，有一次，成吉思汗正向一群廷臣得意忘形地 
说，他，成吉思汗，杀了这样多的人，因此他的荣名将永垂不朽了。 
这个伊斯兰教法官忍不住了，说 道： “如果汗赐我以阿曼（宽恕），我 
就要对此说几句不中听的话”。“说吧! ”。伊斯兰教法官于是说 
道： “如果汗和他的奴仆将所有的人都杀了，他的荣名将在甚么人 
中间存 在呢？ 成吉思汗勃然大怒，一筒箭从他手中掉了下来，但 
抑制了自己的忿怒，仅仅说道：“我原来认为你是一个明察秋毫 
的聪明人，但从这几句话中我明白了，你并不真正的聪明，而且 
你的聪明思想很少。世界上有很多国君。凡是乌古思王马合谋 

① 干札教长乞剌可思，前引 M . 布罗斯法文译本，第 120— 124页。 

② 纳福撒特 • 阿勒马思杜尔，石印版，波斯文本，德黑兰，伊斯兰教历阳历纪元 
1303年（公元1930年），第 55 — 100 页； 并参看，彼特鲁舍夫 斯基： 《关于蒙古入侵史的 
新史料》，《纪念 C . E . 马洛夫“贝列克”(礼物）论文集》，伏龙芝市,1946年。 

③ 术兹扎尼，塔巴卡特伊 * 纳西里，前引波斯文版， 352— 354页。此同一故事在 
米尔洪德之书中有另一种记载 K 成吉思汗史>，东方现代语学校，波斯文，巴黎，第 
1841， 158. 160 页）； 我们在此转述之故事，系根据这两种记载。 
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34 (花剌子模沙)军队马蹄所到之处我都进行了大屠杀和大破坏。然 
而其他君主的国家中剩下来的人民将编出故事来赞颂我。”这个伊 
斯兰教法官从此以后失宠了。 

拉施特的书以及其他史料，给我们描写了成吉思汗军队入侵 
时期各社会阶层的动态。封建贵族阶级，无论是游牧的或是非游 
牧的贵族，大部分显然无能力领导和统一人民群众的抵抗行动，即 
便在孤立的局部地点上也是如此，虽然根据巴托尔德的看法，突厥 


蛮军事贵族在英勇和刚毅方面，超过了在与花剌子模作战时期毫 


未表现出个人英雄气槪的成吉思汗的战士①。 

拉施特以及其他史书中的资料使我们相信，在中亚各国、伊 
朗、阿塞拜疆、亚美尼亚以及邻近各国，无论何处，反抗成吉思汗大 
军最积极主动的斗士都是人民群众，特别是城市居民的下层，手工 
业者和城市贫民。市民们常常不顾自己封建领主和长官的意志， 
顽强地捍卫城市，抗击侵 略者; 甚至被征服的城市，市民们也常常 
掀起暴动。如乌玆别克斯坦的昔格纳黑、沙失（塔什干〕③等城, 
呼罗珊的马鲁⑧和也里®城，阿塞拜疆的篾剌合、拜勒寒⑤、干 
扎®诸城，亚美尼亚的阿尼城⑦以及其他地方的城市，这些城镇的 

① 巴托尔德，《蒙古入侵时代的突厥斯坦\第二部分，451页。 

② 志费尼，前引版本，第一卷,67页；拉施特，贝勒津本，波斯文，69,70 页; 俄译 
文，第45,46页。 

③ 志费尼，第一卷，第 119— 133页。并 参看：艮茄科 夫斯基:《马鲁归城遗址>, 
52页。 

@术兹扎尼，前引版本，350,351 页; 赛义福，前引版本， 72—80 页。 

⑤伊宾阿昔儿，托恩贝格本，阿拉伯文，第十二卷，第224, 225页及其后；俄译 
文，蒂曾豪曾，第39,40 页; 米尔洪德 ，成吉 思汗史 》 ，前引版本，波斯文，第171页。 

⑧干扎教长乞剌可思，前引布罗斯法文译本，第116,117页。 

© 同上,127,128页， 
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布民在抗蒙保城中的作用是众所周知的。这并非偶然。我们要解 
释人民群众特别是市民的这种积极作用，那是很容易的，因为蒙古 
人的侵入有别于早先一些游牧人的征服运动，它不仅仅是与中亚 
及西南亚封建当权者的一场战争。蒙古的入侵，以严重的灾难威 
胁着广大人民群众。等待着他们的或是遭受大规模屠杀和肉体消 
灭，或者被俘为奴隶，再好一些也不过是被掠夺和受“最残暴反动 
的半奴隶式封建剥削”①。成吉思汗的继承者蒙古诸汗所规定的 
苛捐杂税沉重的徭役，全部重担正是落在纳税阶层剌亦牙惕即定 
居农民和中下层市民身上，然而，封建贵族和大商人阶层，特别是 
大批发商斡脱商人，他们归降于蒙古征服者，获得了各种优待和 
特权。 ^ 

另外还有一个关于拉施特美化合赞汗这个人物及其改革的问 
题。当然，在这一部按照合赞汗本人诏勅开始编写，并完成于其弟 
兼继承者完者都统治时期的著作中，这种美化是难以避免的。但 
是拉施特本人的向往之情和私人偏爱，在赞颂合赞汗时流露得很 
多，而在讲述早先蒙古诸汗活动时显示得很少。这也是可以理解 35 
的，因为我们这位历史家要在这里捍卫自己的切身事业——合赞 
汗改革，而且他本人的利益以及政治观点的相近已经把他与合赞 
汗联结在一起了。当然合赞汗的形象在我们这位史家的笔下要带 
上偶像化的特色®。当然拉施特要故意竭力赋予自己的英雄合赞 
汗以一种理想君主形象的待色，以适应于大约还在十世纪布伊朝 


① 托尔斯托夫^•古代花剌子模文化遗迹》，第318页。 

② 参看《史集> 中专讲合赞汗本人的一章全部 （伊 斯坦布尔抄本，第585—606 
页; H 伦德斯俄译本，第三卷，第 204-228 页)。 
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治下的伊朗士大夫阶级中就已形成的那种观念。这种观念反映在 
一种名为“穆瓦达阿特”的特殊体裁作品中，后来它更演变为一整 
套我们在《治道篇》(西伊雅赛特纳麦）中所见到的那种政治理论， 
相传该书为塞尔柱朝名相尼扎姆阿勒穆勒克所著①。 

这种“穆瓦达阿特”的部分恃征(君主治国方略的陈述和理想 
君主的形象），我们在《合赞汗史》专讲合赞汗统治的一章中也会发 
现。不能同意巴托尔德所说，与瓦撒夫不同，拉施特任何时候也未 
将他所编的言论加之于蒙古诸汗之口，而且在记载诸汗的言论和 
书信时也没有羼入一句自己的话我们在前面已经讲过，被归 
诸含赞汗名下的一篇言论的内容与拉施特书信集中他本人见解是 
相符合的。 

毫无疑问，拉施特描绘合赞汗前任执政时期经济崩溃，农民和 
市民破产，赋税制度混乱这些景象时，是在故意渲染③，以便烘托 
出合赞汗改革的德政，而这位历史家在描绘合赞汗的改革，谈到甶 
改革带来的经济复兴的时候，当然又流于夸大④。尽管如此，在这 
些地方仍未过于歪曲真相；如果抛开细节和琐事中的某些夸张成 
分，拉施特大致上对合赞汗改革前后伊朗的社会经济生活作出了 
正确的估价。这些改革激起了生产力的一定增长，这件事我们在 


① 对于“穆瓦达阿特”的评价，参看 E . H •扎霍迭尔所刊行的《治道篇> 译本附录 
(莫斯科-列宁格勒，1949, 305— 303页，文献研究概论）。 

② 巳托尔德，前引书评， 《 伊斯兰世界》，第一卷，箔92,93页。 

③ 很难相信，例如有些地方，长官每年向剌亦牙惕征收一种叫作忽卜出儿的收 
入税，不是一年一次，而是一年三十次！（ 《 史集>，伊斯坦布尔抄本，621页;阿怆德斯译 
本，第三卷，第248页）。每年这样的苛敛，任何地方的农处都不可能受得了。 

④ 很难想象，经济的复兴的速度有如拉施特在<史集> 中所描浍的那么快(伊斯 
坦布尔抄本，681，677 页； 阿伦德斯俄译本，第三卷，第312,314页）。 
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前面已经讲过，还有其他史料可以证实。应当打一个折扣的，仅在 
于拉施特对这种经济增长的速度和限度的论断。最后，不要忘记 
了，在描绘合赞汗改革时，这位作者是作为封建主阶级中一定集团 
和一^政治路线能干的代表人物出现的，这一点，我们在前面已经 
谈过了。 

有几章，拉施特不是作为独立的讲述者，当代人和目击者，而 
是作为编纂者从事于写作的时候，一般说来是精确地，而且常常不 
顾他本人的见解，逐字逐句地转述自己所依据的原始资料。他在36 
讲述基督教、犹太教、佛教和珊蛮教的传说时，按照它们各自传统 
说法，而不根据敌视这些宗教的穆斯林教传统中的说法。在这一 
点上，拉施特类似于另外一个写过一部论宗教和教派著作的穆斯 
林(阿拉伯语)作家(十二世纪的沙赫里思塔尼），相当客观，绝无宗 
教狂热。在拉施特的意识里，正统的穆斯林教与真正先进的科学 
思想结合在一起，这是一个内在矛盾，然而是一个可以用时代历史 
条件和拉施特本人的社会立场来加以解释的矛盾。并且在《史集》 
作者的身上，无所偏袒的学者态度大体上对宗教局限性居于优势。 
总的说来，凡是当拉施特毋需乎评价蒙古诸汗的功绩和捍卫他自 
己的政治路线的时候，我们看不出他有特别的偏见，而且在这种 
场合下，他经常都显出是一个确切的历史家。 

较之先前的一些波斯历史家的著作 C 也许十一世纪阿布法思 
勒 • 拜哈乞的著作在某些部分上可以除外）^史集》的一个突出的 
特点在于，虽然就整体而论，这是一部国家和王朝的历史(在那个 
时代，官方史书就只是这样来理解历史的），但这部著作仍然包含 
肴不少有关各民族的人种、文化以及生活习惯的资料，并且夹杂着 
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一些描写旭烈兀朝经济生活、伊利汗的社会经济政策、下层人民 
社会运动的插话和零星事实（例如十三世纪八十至九十年代的农 
民起义运动)；对待下层人民运动，虽然作者也记载了有关这个运 
动的很多珍贵详情，但作者所持的是一种有偏见的阶级敌视的观 
点®。我们这位历史家对国内和下层人民生活的注意，使《史集》 
成为了苏联历史家所珍视的史料。 

拉施特的这部巨著，搜集了大量有关历史地理，有关蒙古和突 
厥民族、伊朗及其四邻国家，以及中亚和高加索各民族历史的资 
料。拉施特的著作，对苏联各民族的历史说来，是公认的头等史料。 
研究这部珍贵的头等史料，迫切需要各种专业方面苏联历史家的 
共同努力。 

以上所说的这一切，已足以说明苏联科学院东方学研究所为 
准备头一次出版《史集》全部原文和译本所付出的劳动的重大意 
义了。 

拉施特《史集》全部译为俄文，是进一步研究这部著作的史 
料、它的内容和原文所必需的首要前提。在翻译中，也正由于对十 
一至十四世纪蒙古和突厥游牧人社会经济关系研究不足以及对这 
个时代特有的很多社会用语和概念不够清楚而产生了困难。 

拉施特<史集》俄译本的出版，无疑会加速对这部史料进行更 
为全面的研究，同时它也为苏联历史家在苏联民族史方面提供出 
大量的新材料^ 


①《史集》伊斯坦布尔抄本，第639,642,644页；阿伦德斯俄译本，第三卷，第 
268,270页 9 
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为了宽厚、仁慈的安拉1…… 

纪传册籍的目录和记叙的总结，[只]®能是赞美、称颂和誊扬 
创世主的神性，传说集的题页与记载的笔法，也[只]能是祈佑和祝 
福先知形迹的净冢®、他的贤明继承者⑧、[他的]战友和门徒。 

“光荣归于你的主，[超越于]他们所加于他的一切之上的威严 
的主！愿他的众使徒平安！赞美安拉，普世之主! ”® 

其次，安排这篇序言、撰写此导论的目的如下。在此之前，已 
按福君合赞汗——愿安拉光耀其陵墓1——的诏敕，依据零散卷 
册、各种册籍和口述，将这部包括世界征服者成吉思汗君王、其伟 
大祖先和光荣后裔、氏族的历史在内的吉祥史书草稿撰成，并厘定 
[相应]次序。在此为大流士、阿尔迭汪、阿甫里敦、努失尔汪时 
代⑤所欣羡莫及的幸福时代，[上述]草稿已部分缮清。[但]在本 

① [正文及脚注中带 * 号的方栝号内的文字，均系汉译者 所加； 正文中无*号的 
方括号内的文字为俄译者所 加。: 1* 

② 即穆罕默德之墓，如所周知，在阿拉伯半岛麦地纳城。 

③ 即穆罕默德的最初四个称为哈里发的继 承者： 阿布-别克尔，奥马尔、奥斯曼 
和阿里。 

④ 《古兰经 》 ，笫37章 180— 182节。 

⑤ 即几个最驰名的波斯帝王的 时代： 大流士大帝（公元前 521—485 年 ）！ 阿尔迭 
汪（阿尔塔班），为出自大流士一世所属的维斯塔斯普(吉失塔斯普）氏族的一个波斯君 
主；阿甫里敦或费里敦，为神话中的古伊朗帝王，曾从妖崴咱赫哈克-阿拉伯的千年暴 
政下解放了本国 i 努失罗汪-萨珊，有“贤君”的称号(公元 531—579 年)。 
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书的开头部分 [ 编写]完成并缮写完毕之前， 7 04年10月11日 [1305 
年5月7日 J 0, 在可疾云③減内，在这些乐园的大门内，这位贤 
明君主灵魂的雄鹰，听得一个 声音： “确信[:自己命运]的灵魂啊， 
42 心满意得地返回到自己的主处去吧！ ”他 答称： “遵命，③，便飞向 
髙空，离开髙贵的驱壳，营巢于天国殿堂崇峻天墙上，“那永恒的住 
所、全能的主宰者处”。® 

因为他的品德高于普世， 

所议至高无上神圣的处所供他 栖身； 

每一瞬间都有祝福千万， 

来食神炅，向着他的炅魂！ 

当时，[已故君王 ] 在后妃、异密、全体大臣和王室显贵的一次 
聚会上，[保持着：]眷智和明断，制定了并以流畅的语言和清晰的声 
调、亲口重申和确认了五、六年前他所定下的嗣 位诏; [同时]他表 
现出特殊的热忱，敦促全体一丝不苟地遵从[他的旨意]，因为它们 
确系纯粹的真理;按照这道措词完美、英明仁慈溢于言表的遗命， 
他的继位者为其伟大的兄弟、最伟大的算端、崇髙无比的合罕、伊 
斯兰众王之王、人类的主宰、最贤明的伊利汗、最完美的寰宇卫士、 
幸福之邦的统治者、涓滴之功的汇聚处、卫教疆场上的娴熟骑士、 
普及法制的诸国的君主、巩固征服诸国之本、奠定统治的基础者、 

① 此处显讹，因合赞汗死于伊斯兰教历703年10月11日 （1304 年5月17日）， 
参阅巴托 尔德： <合赞_马合木》，载<伊斯兰百科辞典》第2卷，莱顿-伦敦，1927年版， 
第 149— 150页，该文下列有有关合赞汗的参考书目。 B 本页 la 作“703”年。 

② 可疾云 ■ —伊朗的城市，迄今犹存，位于里海南面约100公里，在德黑兰 
西北。 

③ 《古兰经 》 ，第39章第27、28节。 

④ 《古兰经 》 ，第54章第55页。 ' 
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征服寰宇四方的中心、王业的中心、卓越造物的精华、各种各样事 
物[存在]目的、其基本内容的本质、安宁之毡的铺展者、伊斯兰教基 
础的巩固者、显示出先知《伊斯兰教法典》特征的处所、圣人1：即穆 
罕默德 ] 的教规之振兴者、亘古长存仁慈甘露的源泉、为主 的佑助 
之眼所拂照、显有神明佑护之征的[至高无上 ] 威严之主的慈恩新 
月初升之处、君主——信仰之殿堂1神灵之福荫——马合木 • 忽答 
班答汗算端①，愿他与[他的]时代永远结合在 一起； 愿他[飘扬着] 
旌旗永远胜利，愿[他的]荫护降于全人类，因为这位君王的高贵存 
在，正体现了成吉思汗帝国肇兴的目的与消除伊斯兰教混乱时代 
的诺言！ 

诗云： 

他威武强大如命运，发号施令如劫运， 

他思虑高深如昊天， 

他的容貌如天神， 

从他的王国的大地和河川上， 

星宿和苍穹[:一作苍穹上的星宿]升起， 

尘雾弥漫，闪烁着光辉。 

这位福君在吉星照耀下降生，因为有土星在天秤星座中为他 
的王国的殿堂建立 华柱； 正直的木星布尔吉思使他那统辖普世各43 
国的庄严名字载人 卷册； 火星尼赫兰从复仇之鞘中拔出类似大剑 
的弯刀，准备与他的粗卤的敌人 厮杀； 照耀宇宙的太阳在装饰自己 
辉煌的面容，使他的脸上放射出使普世生辉的智慧之光;灿烂的金 


① A 本所缺到此处为止的开头几段原文，系据伦敦本 （L 本）页 405 a 和伊朗本 
(I 本) 页1补入。 A 本有残缺。 
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星祖赫拉抱起琵琶，为他的帝王节庆弹奏着涅瓦曲调；有先见之 
明的水星蒂尔深切地注意到细枝末节，管理着他的朝堂;光轮环绕 
的月亮将出自他的美德所作的好事传遍世界各邦。[现在，]他按 
照嗣位制度，作了王位的继承者，作了王冠和统治世界的带印章的 
镶宝石戒指的主人。 

王国因他而生辉，宗教因他而加强。 

王位由他继承，幸福因他而益增…… 

福君侍从中的使者和传信人抵达之后，他在神的佑助下，下令 
从其常胜军和无数士卒驻营的呼罗珊地区启程奔赴伊拉克和阿塞 
拜疆，那国家大位和旌旗恒在之所。 

幸楫在他前面[开道3,其后[紧跟着 II 胜利！ 

[他的]中.军安然无恙，他的[军队左右: r 两翼有[神明] 
佑助！ 

匸由于]君王的恩德浩荡，他在途中络绎不绝地派遣使臣，传告 
[关于他的]讯息，以慰仆从之心，使他们将[其]顺利启行、幸福莅 
临的喜讯广为传播，在[其莅临的]喜讯下，将受创伤的心包扎上仁 
慈的纱布，使所有的人增强了对君王佑助的指望。他们这些幸福 
而毫不惊慌的人，按照应有的仪式，成群结队来迎接他，有幸俯吻 
[其足]尘并诣[其]福荫之宫殿觐见。 

是年12月朔日 [130 4 年 7月5日]星期一，他带着大斡耳朵 
抵达“伊斯兰之城” ® 乌章 ® 境内。 

① 俄译本中原作 maxp-H Hc/iaM, 为减少排印困难及通行起见，俄译本中用 
俄文字母转写之波斯文或蒙文，汉译本中概用拉丁字母转写。——汉译者 

② 乌章，距帖必力思[今太不里士]*约八程 (60 公里左右)处的一座小城;合赞曾 
知以重建，称之为“伊斯兰城 ”(§ahr-i islam ) 0 该城及其附近村庄之收入，归于合赞汗 
的慈善机构 o (参阅巴托 尔德: 《伊朗历史地理概述 h 圣彼得堡,1903年，第148页）。 
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那国家的福萌，那众王的太阳， 

幸福如意地登上皇穹。 

[国君的]全体后妃和宗王，一致以效忠陛下为荣。从阴世之 
幕后购起了 幸 福的感叹声： 

命运啊！[眞是 ] 喜讯！从王国的天际， 

信仰的太阳又在庄严的地平线上升起1 
嫉视伊斯兰教者的暴力显得徒劳无益， 

出现了国君——世界征服者的正义！ 

寰宇有了柱石，信仰有了荫护，国家有了好友； 

不义之举行将食毙，叛乱必定被扑灭。 

食从降下了 [君王的；]正义甘霖， 

凋零的幸福日子的蔷薇丛，又重新开放花蕾。 

在若干天内，[国君]深思了一切重大之事，周密考虑了一切有 
关国家福利事宜，显示了他的果断和机敏，并兼有必要的谨慎和 
细心。 

接着，在703年 U 月望日①星期一黎明，大吉大利的时辰，举 
行了大聚会（大忽里勒台)。 

逢佳兆，戴吉星， 

吉运和恒福[相伴而行]， 

就象那哲木失德®，国君登上宝座。 

众人和仙女，束上腰带， 

侍奉他，或立或坐，[排列]成行； 


①相当于公元1304年7月20日。 

( D 哲木失德，神话中的伊朗帝王，据民间传说，他统治之时为一“黄金时代”。 
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匚这里有 U 练达的众异密、幸福的诸王。 ， 

皇天将天道循环交给他掌管， 

后土将食己职责托付他生持 D 

确实从人类出现以夹，在宇宙的[天地；两界中，任何时代，王 
国宝座上从未能有幸而有如此伟大的统治者。 

须知，设若君王们借鲜血淋漓的剑、棒槌、破城器之力而征服 
宇内之国，又设若[其中]若千人继位而得[国]，他们也不能占有它 
而不在他们身边出现竞争者和对手，尤其是在蒙古人时代，人人都 
从父祖口中生动直观地确知，每逢[君主]更迭时，发生过怎样 
的纷争内乱，在叛火焚烧中，在青锋下有多少鲜血洒在地上，有多 
少头颅被砍落，活跃的劫掠场上[怎样]使各种货物遭到[无法计算 
的]损失，许多尊贵人物的家庭和财产 [怎 样]经过杀掠完全被毁. 
荡然无存，一直要到 某位君 主登上宝座，[这一切] 才 会停止。然 
而，[国]事之根基[仍然]长期动荡不宁；每天都要发生一些事件， 
45成为内乱纷争的原因，在稳定的境域内，也并不平静。 

及至国家到了[完者都陛下之]盛世和日益幸福之时代，永恒 
仁慈先例的创造者、导向无限幸福的营造师®已预先赋予了这座 
[与完者都时代相联系的 ] 吉样露台以独特[无双]的建筑设计形 
式，并赋予这座巍峨宫殿正门上的圆顶楼以独特的外形，以使天车 
之马[驰骋之时]，不致从无常的尘世扬起灰尘，时间的无愔之手， 
不致在尘雾中向地上拋洒一滴鲜血。强大的君王所辖的辽阔疆土 
将为完美无瑕的法律所治理，免于[一切]忧患的干扰。漂亮的笔 

①即安拉可与用金子和颜料在奈华的抄本的序言上作出横眉裝饰的艺术家相 

比美。 
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锋故意与利剑为难，在[本]时代的篇章上，写下了如下 诗句： 

公正的裁判者啊，在你[主持 IT 公道的日子里， 

任何人都不會公然从鞘中拔出宝剑！ 

在你的治下，寰宇才有今曰， 

它将[:继 续到] 最后审判之曰， 

除“列迪甫” CD 外，在对你的颌词中不宜有剑字出现。 
根据这些显明的证据和无可争辩的理由，无疑可以断定 :陛下 
这些特殊帝王品德，是由于神的宠佑，是天生固 有的。 而且完者都 
陛下的这种特质[的 根基] 非常牢固。当代的 一位大 学者、当世最 
擅长辞令之士，推敲了 [构成国君]嘉名的字母，按照[阿拉伯成 
语]“天降名号”，⑧写出如下一篇对他的赞美诗，[其中包含有他的 
名称的 ：] 涵义： 

胙夜，我推敲国君合儿班答的名宇， 

整整一个时辰： 

“莫非这个名字中有某种涵义， 

只因为读者对它粗心大意……” 

我突然 听得： 

“啊，福君的拥护者， 

这+词的各个字母中有其涵义， 

它以异常绚丽赋予国君。 


① 跟在一句诗的韵脚之后，以及在与其押韵的另一诗句的另一韵脚后面再度出 
现的一个词，叫做“列迪甫”。此处作者意谓，“剑”这个词，除在赞歌的“列迪甫”中，即 
诗的末尾外，不宜用于对国君的赞歌中。 

② 此成语由通常用的“名号”一词与出自 《古兰 经》的二词组成。（参阅 《古 兰经》 

第62章第4节及34章第2节）。 
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你将[构成国君称号]合儿答班 • 沙的所有字母， 

逐+点敫加以汇总， 

你就会看出匚其中〕有“造物主的殊萌”， 

这样一种 涵义， 

46 前者有九个字母，后者为 十五； 

两者的数字意义完全相同！ .® 

于是你说 ：“此 九字母之名乃一珠母贝壳， 

包含有十五颗珍珠。” 

神圣的名宇啊，这是投于±的门前的护符。 

我认识了这个名字的秘密， 

我的整个心思宁靜了。 

我理解了 [它的]涵义 说道： 

“合儿班答国君万岁！ 

他的庄严、君胳天下的太阳， 

汞远照耀在空中 I ” . 

简而言之，在举行了 [登位] 庆典、 铺展了欢乐和无限权力之毡 
后，他[:完者都]询问了其兄福君合赞汗 —— 愿安拉使他增辉 I - ~- 
[在世时的]法令 ( ybaq )、 规章 （ yiisOn )、 习俗（‘自 dat )、 税收 ( rus - 

①为了解这些诗句的含义，需要说明一下。在阿拉伯字母中，每个字母都有数 
字意义，因此，“合儿班答•沙”这两个词在阿拉伯字母中是用九个字母（短元音不计） 
来表示的，也即妞 h Idirbndeh, 这两个词的数字总和为 1167 0 在数字意义上，有另一 
短语“造物主的殊荫在阿拉伯字母中是用十五个字母 
来表示)与此二词相同。 因此， 伊利汗完者都的波斯文名字“合儿班答 • 沙”的涵义（按 
此赞歌)即为“造物主的殊荫”。此外，补充一下，如所周知，这位君主还有许多不同的 
名字。他的基督教徒母亲兀鲁克哈敦在他受 洗礼时，曾 给他命名为尼 古莱； 后来，我们 
又见到他的合儿班答“驴之仆”这个名字 t 他在改宗伊斯兰教时，又自己改名为忽答班 
答“神 之仆' 


fi 


fa 
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Uni ) 情况，并想了解他所颁发的诏令的详細内容及执行情况。由 
于对[自己 _1 兄长的忠诚和爱戴，他以对他的深厚感激心情，以及 
[自己的]真正髙尚的禀性，认为应使他的所有异密、大臣们，根据 
成规和旧俗拥有权力，并受到尊敬;巩固和保障他们每人[履行]职 
责之途，使国事和[各]地利益均按同样方式方法处理，并避免一切 
造成灾祸的更迭、变动和增减;对于一切完全恪守这种[在各方面〕 
都已十分普遍的制度，是有真正的好处的。 

诗 ZX : 

只有维持[旣定 ] 制度， 

国事才能[顺利]进展， 

因为[那时]谁也不会在其中发现任何纷乱， 

除了[他的]面如满月的美人的发卷。 

现在来讲本题。本书各部分，或曾以原稿，或曾以缮本进呈御 
览，[国君]以其帝王之聪明睿智、明察秋毫、博学多识、高瞻远瞩， 
下令[将此书进行]彻底修改整理。际此幸福与日俱增的至圣时代, 
此书全部缮正之后，认为[题献于]他[合赞汗]的嘉名之下较为适 
当，在本书序言中亦当提及国家之福荫、合赞汗陛下之尊号以增 
光彩。 

由于可嘉的品格和高贵的禀赋，[国君]并未阻挠这种想法[的 
实现]，他 下诏： [全书]确定以福君合赞汗——愿安拉增其 光辉！ 
一一的名义完成。同时 ，“呼特巴”也要用他的尊号以增光彩①。 

①即作者想说明，不仅本书，而且每星期五和每逢节日在清真寺中为哈的卜所 
念诵，并在其中祈祷当代君主的一种伊斯兰教祷告，也冠以故君合赞汗之名。因此，从 
今以后，其故兄与完者都之名一并为人怀念。与当代君主并列纪念已故伊斯兰统治者， 
类此之事极为罕见，仅用于纪念这些人物的伟大功勋，例如曾规定在“呼特巴”中将已 
故昔班 朝乌拜都剌汗 （1533 —1539 年) 作为伊斯竺教徒的贤君加 以纪念 • 
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奉此普世遵从之诏令，[本书]即如此缮清 
由于伊斯兰国君智慧绝伦，经常留心各种学问，爱读各方面的 
记述和历史，以其大部分宝贵时间消磨于获致各类学术和美德，所 
以他于阅读并订正本书后，降旨如下 :“迄 今为止，过去任何时代均 
未创作过一部包括世界各族人民事迹和传说，并[记载]人类[直译 
作： 亚当的子孙]各阶层 ( Sitlf ) 的 历史; 而我国也无册籍记载其他国 
家和城市；加之过去的任何君主均未[在这方面]显示探究[的愿 
望]；现在， 一一 赞美安拉并感 激他! ——世界各国及人烟稠密地区 
的各隅，均已为成吉思汗氏族所统辖，[属于]各种信仰和民族的贤 
人、占星家、学者和史家，如华北和华南〔乞台和摩至那人、印度 
和客失米儿人、吐蕃和畏兀儿人，以及其他民族如突厥、阿拉伯、富 
浪人等，[全都]群集侍奉于如天[般威严崇高]*的陛下，其中每个 
民族都有本民族的历史、传说和信仰；我们的辉耀普世的智慧，得 
以获悉其中之一二，并得出如下结论——必须根据各民族历史和 
48传说的详情，以我们神圣的名义，编写一部将事情的要点槪括无遗 
的简明[通史]纲要，分为两卷，并以《速瓦儿 • 阿喀里木》和《马撒 
里克 • 马马里克》③作为附录，如此编成的书是无与伦比的。鉴于 

① 用我们今天的话来说，也 就是： “刊行本书，谨以纪念故君合赞汗。” 

② 乞台，在当时系指中国的北方边境地区（马可•波罗书作 Cataya ， 据 他说： 那里 
有许 多基督 教徒、偶像教徒和伊斯兰教 徒)； 摩至那(又作蛮子）系指华南。参阅《马可 
波罗行记 》 (巴托尔德编订的伊_普 • 马列英俄译本，圣彼得堡版(无出版年月）第158、 
159 页，弗兰顿 ( J . Framton ) 译并作序的英译本(彭策 ( N . M . Penzer ) 注并加上附录）， 
伦敦,1929年版，第58、59,88页及其后；）又见布列什奈德:《根据东亜史料所作的中世 
纪研究》，第2卷，伦敦，1910年，第280、281页。 

③ 这两部书的头一部 [« 大地诸带图 >] 和伊斯兰教历320年[公元932年]阿布- 
哲义德 • 巴勒希所编、可惜今已失传的一部阿拉伯文地理书 同名； 阿拉伯地理学家伊 
思塔赫里的著作即以它为根据。第二部书 （《 通往各国之路 》) 和上述阿布-伊思哈克* 
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各[民族: r 历史的汇集有此良机，编写一部为任何国君统治时所讳 
曾有过的典籍已属可能，应无所迟延地加以完成，以使[我们的]声 
名因此而长存”。 

为奉行[圣 ] 旨，对上述各民族的所有学者和权威人士进行了 
周咨博询，并从古籍中作了摘录，还写成了关于世界各国历史的另 
一卷，附录于其后的又一卷则专载世界各国舆图及通往各国的道 
路，作为这部吉祥史书的补编。全书定名为<史集》。[本书]所分 
篇、章、纪、传及如此编纂的要旨，均见于紧接本[序]文后的目 
录中。 

可以证实，有些记述事变和纪传的历史学家，他所笔载口述 
者，无一为其亲眼目睹，也有些历史学家，他们是事变和事件的参 
与者[和见证人]，因此他们所写的事变历史，是根据亲身观察写出 
的，并非根据传闻写出。历史学家根据讲述者的转述进行记述，是 
其中的例外。转述有 两种： 一种是，情况经口 口相传而成为学术的 
依据;这种传述的情况没有丝毫可疑之处，正如我们根据家喻户晓 
的传说[而不致怀疑]以往世纪中的先知 . 帝王、著名人物的实有其 
人，以及象麦加、开罗这样一些远方城市和其他遥远的著名地方的 
存在。尽管我们并未见到，但我们知道，对这些都是无可怀疑的。 


法里昔 • 伊思塔赫里所编的一部书同名，该书已由荷兰学者代 • 古埃 （De Goeje ) 刊 
行（阿拉伯文本），收于他的《地理学丛书》第1卷。但是，哈只_哈里发在他的《喀失甫* 
宗农》第2卷（君士坦丁堡，1310年）第422、423页上所录的一些早期波斯文著作，也用 
过这样的阿拉伯语名称。上述伊思塔赫里的阿拉伯文著作也有波斯文译本，但仅为抄 
本（参 阅： 伯劳舍编《巴黎国民图书馆波斯抄本目录 》 第1卷，1905年，第380、382页；利 
欧编： 《不列颠博物馆波斯抄本目录 》 第1卷，1879年，第 415—417 页)。此处,伊利汗 
完者都并非指重刊已成书的此类著作，而是要以这类通用的名称在卷末附以当时的世 
羿地图和通往各国的道路手册^ 
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一®神律和宗教的根基，均系依据彼此相传的知识。这类口口次 
第相传的说法，有时在[广大]人民中受到信赖，有时则仅为人民中 
某个特殊集团所相信。另一种转述不曾被传来传去，只有个别人 
谈到它;在此情况下可能有真有假，有矛盾纷纭之处。人民所相信 
的历史和故事，大部分[就是]这样创造出来的，在流传中没有严格 
的继承性。由于以经验和直觉为根据，可以承认这样一个 真理： 
[甚至 ] 由目睹者或参与者所传述的昨天才发生的一件事，其真实 
情况也完全没被他所获知，以致在各次集会上他加以复述时，在他 
的言词中总有些变更，因此，尽管在神律中十分谨慎[地防止曲 
解]，但其中仍存在着许多矛盾。以至于连先知们的某些训言 》 a - 
dlth ), 由于讲述者们的矛盾，也被认为可疑。古代伊斯兰教的大 
师们 ( in ^ m ) [对这些训言]进行了许多研究，他们鉴别出来了一 
些，称之为真言而对其佘的训言则难以判断，经常感到犹 
豫不决。尽管如此，[但完全]不应当摒弃分歧之点，因为这种摒弃 
会在摒弃者的宗教观中产生损害。由此，显然可见，民族如此繁 
多、时间如此漫长的历史，绝不可能[完全 ] 可信，而且其中现有和 
将有的叙事，并不都有同等价值，也并不完全一致。无论如何，每人 
所述，不是承袭来的，便是通过 [ 某些]传闻的途径听得的。记述者 
在其叙述中随心所欲地加以增减，[这种情况 ] 也很多。如果他还 
说了一些纯粹的谎言，在叙述中作许多夸张和[伪〕证，以致[他所 
述的]事情的内容[与真实]相异，那他在履行上述这一切神律和万 
物所 秉赋的那种人性时，就是在随心所欲，与此 [全 部]意义相违 
背，[一切;]均将为杜撰而非真实。 

既然如此， L 所以]，假如一个史学家想到他在写一件[:已〕被认 
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为真实而尚未[确切 ] 表达出来的事，那末，他也完全不能引用任何 
一说[以证实他的这种假设]，因为他无论作何引证，都[不外乎]或 
为[某]些身经其事的大人物们的讲述，或依据旁人的转述，或自古 
籍中所读得者。但在一切情况下，如上所述，这都是分歧之源。如 
果由此之，故，[史学家们] 想到： “可别让人们有所非议和不满”，而 
不再著述[史事：]，那末，一切历史、掌故和世界[:上发生过的 ] 情况， 
全将被委弃，所有的人们都将失掉[由此导致的]利益。 

由此可见，史学家的职责在于将各民族的记载传闻，按照他们 
在书籍中所载和口头所述的原意，从该民族通行的书籍和[该民 
族]显贵人物的言词中采取出来，加以转述。[所述正确与否，正如 
阿拉伯语所说]，责任“在于转述者”。 

如上所述，人类社会各种族、各民族，都从自己的信念出发，传 
述匚有关自己的各种事〕迹的传闻和故事，在任何情况1^都偏爱自 
己的信念胜于其他方面，对于[:自己观点的;]正确，过于夸大，所以 
各民族在对待一切事件上不可能全都一致。这一点的含义，对任 
何人都是显而易见的。史学家[根据]不同民族的[记述]进行著述 
时，在他的言词中无疑会出现 分歧; 某些人在某些地方和某些记叙 
中匚自相]矛盾，但善恶荣辱都与史学家无关，如上所述，他只是[按 
照本来 面目] 记述各民族的传说和历史，无力对它们的真实性进行 
评价，同时也因为按照大多数人一致的见解，[对某件事]口 口相传 
的传说是[最]可信赖的。尽管伊斯兰教徒中的许多传述者对某些 
传闻的说法，较之其他人更有权威，但自相歧异的一些故事，还是 
不能以他们所述作为根据。因此，各民族口头传说和故事中所保 
存的一切，必须予以尊重，因为口头传说，正如我们所说，或为所有 
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的人信赖，或为某些人所相信，[:尽管其中]真伪掺杂;如前所述，史 
学家的职责[只]能是将引自权威人士和名人的话或 [摘 自]通行可 
靠书籍中的东西进行记述。如果他在记述时，随心所欲地作了某 
些更改，那末，[他的记载]就是绝对无根据和不正确的。 

这番议论，旨在说明，不才[作者]受命编纂本书《史集》时，[在 
本书中]所述，均未作任何变更、改写和妄自修改，而为各民族著名 
书籍中所见的记载。这些记载出自各民族家喻户晓的口头传说， 
出自各民族的权威学者、贤人按自己观点所述的[一切]中。 

可能由于编者才智有限，或由于[某些]传述者的不慎，[上述 
的]一切，不免有所疏漏，尽管如此，编者衷心希望竭尽全力[探究 
本书]记述的确实性。但他在这方面的努力未能实现，因为我们知 
道，从事这项事业，必须具有卓越才能和渊博的學识，而这正是编 
者所不具备的。原因很清楚， 有较长 的时间，时当壮年，又有余暇， 
51 [这一切]可以作得较完善，[而编者的]从事此事乃在暮年，从事此 
事的原因如下。臣以不才，侍奉陛下，擢居辅弼之列，受委[国家] 
重事之苑，尽管既无负此大任之才能，又乏应有之智慧。[但]既奉 
[圣 ] 旨，自当遵行，对此勉力以赴。[编者〕在[:国]事中的智力既已 
不足，又何能堪当汇集史乘的重任？ ！ 

根据这些原因，编者致歉如上，希望读到本书的博雅君子海 
涵，宽宏大量地包容一切错误1缺点和谬误之处，将所认为应当修 
改、补充之处赐告，并对不才忝任总裁给予原谅。 

尽管某些邪教和偶像教民族的史书，[由于]凭空捏造和令人 
迷误的记述，不与理性相合，[但]也被引用于[本书中]，这是想使 
明察之士得借以了解[历史全貌]，而伊斯兰教正宗教徒读了这些 
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记述后，可了解背离真理的异端，并于背离真理时能不断履行赞颂 
安拉之职责，赞颂安拉在真教之途上指引之恩，并由于信奉真教的 
光明而赞颂安拉，对真教的信奉“在神的全部恩惠之后，而至高无 
上的安拉就是那被求助者、被信赖和被期望者”®。 

威武[君王 ] 之鄙臣，在本书<史集》序文中援引了一些涉及本 
书缺陷、表明歉意的言词和其他记入[这部]历史中的言词后，曾将 
本书进呈御览。本书承[国君]賜读后，[国君]极仁慈地颁降了圣 
旨： “迄今的各种口头传说和记载中，可能有所夸大或缩小，他们 
[作者们]的辩解正与尔所言者相同，无论如何，尔亦当以此见谅。 
[蒙古民族的]全部事迹及其起源的解释，自成吉思汗时代口头流 
传迄于今日者，为本[书编纂之]总旨，此于吾人大有 裨益; 凡[此] 
一切均属正确无疑，任何人皆无可非议，此类事迹，既未为任何他 
人笔之于书，亦未载入史乘。熟悉[史]事、[民间 ] 传说和有关一切 
细节者，均将赞同于此，不致有所非议。而较此书所记更为正确、 
更为翔实、更为明晰者，迄今犹未有也。” 

当[本书]以此受到伊斯兰君主陛下——愿安拉佑其长久在 
位1——赏识时，[编者谨]对最高真理表示赞颂。此书既蒙国君见 
赏、受其嘉纳，如果编者不自承[编纂此书]各方面的卑弱无能，又 
怎 能表达[对创世主的] 感恩? 1 

为了先知及其家族们，愿至髙无上的主以其慈恩长久恒常地 
荫护我厚爱臣民、掌握最高政权的威严君主！完^ 


52 


①引号中的文字，在原著中为阿拉伯文。 
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《史集》 目录 


这部名为 < 史集 》 的吉祥之书，分为三卷来记述。 

第一卷。即当今伊斯兰教众王之王完者都算端 （ aiil 诗 itii sii - 
ltan ) ①——愿安拉佑其长久在位 I ——下诏以其兄福君合赞汗 
(gazan khan ) ——愿安拉光燿其陵墓 t ——名义修成的一卷。本 
卷包括两部 CMb )。 

第一部。记述突厥 ( t ( u ) rk ) 诸民族出现 [于 历史舞台]的传 
说，记述他们是如何分衍为各部落的，以及各民族祖先在其共同道 
路上的生活详情。本部共分四编另有序言 ( diba 她)一篇。 
序言中将根据我们所知，介绍突厥人居地的疆界，详举此民族各部 
落分支的名称。各编中包含有上述民族生活波折的详情。 

第一编。记述源于先知挪亚 Cniiti ) 之子阿不勒札 （ abmjejj )® 
汗、又名雅弗 (0 f ( a ) t _ b ) 者之孙乌古思 ( aiigtiz ) 的各民族以及源于 
与他联合的他的叔伯们的各民族，简述后者的各部落分支。 

第二编。记述现在也被称为蒙古人 ( m ( u ) pl )， 但在古代各自 
有特殊名称，并且既曾处于统治地位，也曾处于被奴役状态的突厥 

① 在本书汉译本卷一第一分册正文中，圆括号内用拉丁字母转写的波斯原文人 
名、地名等专名，绝大部分系根据苏联科学出版社1965年版《史集》卷一第一分册波斯 
文集校本上的波斯原文所加，为俄译本所无。圆括号内的波斯文普通词语，则大部分 
为俄译本原有，我只于必要时据集校本增添了个别波斯原文词语。俄译本中用俄文字 
母转写波斯文词语，一律改用拉丁字母转写。——汉译者 

② B 本作 abuie ^ j 0 
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诸部落。 

第三编。记述各有君长，但与前编所述诸部无亲属关系的突 
厥诸部。 

第四编。记述古代称为蒙古人的突厥诸 部落; 本编分两部分， 
第一部分[总]述蒙古人，第二部分记述尼伦 ( nirG ’ OOii )® [系]蒙 

古人。 


第二部。记述蒙古、突厥及其他民族的帝王。分为二编。 

第一编。记述成吉思汗 (Jinkklz khan ) 的祖先 (因为 与他有54 
关），以及他的宗亲们的生平;本编包括下列 十纪： 

朵奔伯颜 (dfibQn ba ^ n ) 与阿阑豁阿 (alan qM ) 纪。 

阿阑豁阿与其三子纪。 

阿阑豁阿的儿子孛端察儿合罕 （ biid un 】( a ) r q 租 n ) 纪。 

孛端察儿的儿子土敦篾年 （ciiimm m ( a ) n ( a ) n ) ③纪。 

土敦篾年的儿子伯升豁儿 （bM s ( i ) nkqiir ) ③纪。 

伯升豁儿的儿子屯必乃汗 (tmnineji kMn ) 纪。 

屯必乃汗的儿子合不勒汗 ( qabGl 肋加)纪。 

合不勒汗的儿子把儿坛把阿秃儿 ( b ( a)rtan b ( a ) Md ( u ) r ) 纪。 

把儿坛把阿秃儿的儿子也速该 ( yisiika ( i )) 把阿秃儿纪。 

第二编。记述成吉思汗及其光荣氏族。成吉思汗家族成员， 
有的成为各代的汗[合罕]，有的是某个民族的君主。同时还简述 

① 关于这一支蒙古人，参阅符拉基米尔佐夫院士的 《 蒙古社会制度》，列宁 格勒， 
1934年版[后文简称符书] * ，第107，10?页。 

② 撒马尔罕的帖木儿墓 L 所立碑铭中，此名作秃篾乃，在同一墓上的玉石睥铭 
中又作秃秃木丁。 

③ 据本书卷一第二分册及其他史料，伯升豁儿为土敦篾年之子海都的儿子 9 
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直至当今君王为止，[与成吉思汗的这些君临天下的后裔]同时代 


的世界各国君主。 


成吉思汗纪。成吉思汗为也速该把阿秃儿之子，享年72岁， 
在位23年。 

窝阔台 （ aak ( u ) ao 合罕纪。窝阔台合罕是成吉思汗的第三 
子，继承了大位;享年……①，在位12年。 

术赤(和〗_0汗及其家族传。他是成吉思汗的长子，享年40岁， 
在位 …… ®o 

察合台 G ( a ) g ( a ) tai ) 汗及其家族传。他是成吉思汗的第二 
子，享年……，在位……③。 

拖雷 （ toim ) 汗传。记述成吉思汗第四子拖雷汗及其禹儿惕 
[分地]的继承者和家族。他享年……，在位……④。 

贵由 （ kmk ) 汗纪。他是窝阔台合罕的长子，在汗父之后登临 
大位。在位……⑤。 

蒙哥 ( mOnkka ) 合罕纪。他是拖雷汗的长子，在贵由汗之后当 


① 原文脱漏。窝阔台于伊斯兰教历 624(1227) 年继父位，死于 639(1241) 年。可 
见其在位并非 12 年，而是将近 21 年[俄文原文如此 I]* (林 普勒： 《伊斯兰王朝》，巴托 
尔德译，圣彼得堡，1899年，第179页)。 

② 原文脱漏。自1223年成吉思汗返回蒙古地区后，术赤即独立掌管其兀鲁思， 
他死于1227年2月。（巴托 尔德: 《突厥斯坦 》 ，第2卷，圣彼得堡，1900年，第495页。） 

③ 原文脱漏。察合台在位年代为伊斯兰教历623 (1227) 到639 (1242) 年（林普 
勒书，第200页 ) ^ 

④ 原文脱漏。拖雷死于伊斯兰教历 630(1232) 年。伊斯兰教历624 (1227) 年父 
亲死后，他取得了他的氏族的禹儿惕（见伯劳舍刊本《史集》第2卷，莱顿-伦敦，1911 
年，第 218— 221 页)。 

⑤ 原文脱漏。贵由汗在位 二年： 伊斯兰教历644 (1246) 到646 (1248) 年（据林 
普勒书，第 V 79 页）；据其他资料（佑劳舍本拉施特 《史集 》第2卷第250页)则为 
—年。 
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了合罕；享年……，在位8年阶。 

忽必烈 CqiibimO 合罕纪。他是拖雷汗的第二子，在蒙哥之后 
当了 合罕； 享年82岁，在位长达35年③ 。 

铁穆耳 ( Umftr ) 合罕纪。他是忽必烈合罕的孙子，为当今合罕 ； 
享年……，在位…… 

旭烈兀 ( hGmkO ) 汗传。他是拖雷汗的第三子，为伊朗 国君； 享 
年48岁，在位15年®。 

阿八哈 （ aMqQ 汗传。他是旭烈兀汗的长子，在其父之后即 
位；享年……，在位 is 年④。 

帖古迭儿 • 阿合马 ( n ( i)kQdar abm ( a ) d ) 传。他是旭烈兀汗 
的儿子，在阿八哈汗之后成为国君，享年……，在位2年⑤。 

阿鲁浑 ( argiin ) 汗传。他是阿八哈汗的长子，于阿合马之后即 
位，享年 . ，在位7年©。 

乞合都 ( kikMta ) 汗传。他是阿八哈汗的儿子，在阿鲁浑汗之 
后成为国君，享年……，在位二年零九月©。 

福君合赞 ( P ^ n ) 汗传。他是阿鲁浑[汗]的长子，于乞合都汗 

之后即位，享年22岁 [34 岁]%在位八年零九月®。 

① 蒙哥在位年代为伊斯兰教历 646(1248) 到 658(1259) 年(据沐普勒书第179 
页；赞保尔则认为是从伊斯兰教历 647(1249) 到659 (1259) 年）； 拉施特显然指的是从 
伊斯兰教历649年4月9日 (1251 年7月14 13 ) 举行的忽里勒台上蒙哥被推戴为大汗 
起始。因此，其在位时期实为八年。 

② 忽必烈在位年代为伊斯兰数历648[658]*(1259)到698[694]*(1294)年。 

③ 旭烈兀在位年代为伊斯兰教历 654(1256) 到 663(1265) 年。 

④ 阿八哈在位年代为伊斯兰教历 663(1265) 到 680(1282) 年。 

⑤ 阿合马在位年代为伊斯兰教历 680(1282) 到 683(1284) 年。 

⑧阿鲁浑在位年代为伊斯兰教历 683(1284) 到690(1291)年。 

® 乞合都在位年代为伊斯兰教历 690(1291) 到 694(1295) 年。 

⑧合赞在位年代为伊斯兰教历 694(1295) 到703(1304)年 9 











伊斯兰教众王之王完者都 （ aol 货 no ) 算端传，记其登位之情 
况。他享年……，在位…… ®。 

第二卷。由伊斯兰教众王之王完者都算端——愿安拉佑其长 
久在位!——下诏纂修，题献于他的嘉名。共计两部 ( Mb )。 

第一部为伊斯兰教算端[:完者都]传，自其诞生以迄现今伊斯 
兰教历七百……年、[完者都]……岁、本书装帧之时。 

第二部包括两编 ( qasm )， 第一编分为两章 ( f 坤1)。 

第一章简述自亚当 ( adam ) ——祝他 安宁! ——之世以迄伊斯 
兰教历704年 CD ……月众先知、哈里发 （ llbalifej )、 各国君主及其他 
各种人物的历史。 

第二章按不同等级详述住在世界上可住地区诸民族中每个民 
族的历史。尽管这些民族详细历史的若干内容，已略述于前章，但 
大部分内容并未述及，因此只读前章的简要记载不能对各族历史 
有充分了解。此外，迄今以前我国的君主和史家均未掌握这些民 
族的历史，不了解此类事迹。际此盛世，谨奉伊斯兰教君主的诏 
敕，从各民族所有典笈中摘取精华，聘请各民族学者参加纂修，并 
尽可能对由此获得的资料进行考证审梭，——〔本书]才得以纂修 
完成。就是这些 。 

第二编为伊斯兰教君主[完者都汗]——愿安拉佑其长久在 
位1——的吉祥历史，起自此第二卷完成、装帧的伊斯兰教历七百 
……年……月，下迄今上应享寿期无尽之年;现今与[日后]臣事陛 
下左右的史家将写出这部分历史，加于这第二卷的后面。 


① 完者都在位年代为伊斯兰教历 703(1304) 到716(1316〉年。 

② 伊斯兰教历704年为公元1304年8月4日到1305年7月23日 
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第三卷专载世界各地域的情况，通往各国的道路、途程，力求 
精审。凡前此对这些国家所已知的情况，载于各卷册中的一切详 
情，贤人学者、印度 ( h ( i ) nd ) 人、南北中国人以及富浪人 ( frOOng ) 
等在其载籍中所述情况，均将于考证审核后，或简或详，载入此第 
三卷中。 
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《史集》 第一卷序 


万千赞颂、无尽感谢卓越无比的造物主和[一切]事情的创始 
者，[他 说:]“有! ”，于是一切皆有一一愿其声威远扬、愿其仁慈无 
所 不容！ 向圣使、庄严的宫殿、一切先知的首领、众圣贤之长穆罕 
默德圣人，向他的纯洁家族和后裔，向同他一起从麦加迁往麦地纳 
的战友，向对科列伊什特人斗争的参加者，向他的门人和信徒致以 
无数祈祷、无尽祝词。 

须知，最髙本体的庄严、无限本质的宏伟，并非才能卑弱的鄙 
臣言语笔墨所能形容。从月至鱼①，从天到地，上下两界的万物万 
象，说话和不说话的生物和化石，无不自始至终，自内至外地颂扬 
自己的造物主、主宰，确认和证实他的唯一无比的禀性。 

诗云： 

动物以眞朴之舌，人以天生能说话之舌， 

各个造物各识其舌，作[应尽]的功课，頌扬最高眞理。 
草木对造物主的颂杨，[在于其]不断生长，矿物何以赞 
杨之?[以它们的〕存在。 


①按照中世纪伊斯兰教徒的观念，大地被支撑在站在巨鱼背上的巨牛角上^当 
蚊蚋或其他 M 虫钻入牛鼻孔，牛摇动头时，便发生地震。在拉施特书及另一些著作中， 
“从月至色 ” （az mah ta mahl ) —语均用于转义，意为“在全 世界' 例如，纳昔剌丁- 
沙的印玺上刻着“自从纳昔剌丁掌握王的印玺之时起，他的公正声誉传遍全世界 (az 
mah ta m ^ hi )” 0 
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因此他的灵异存于万有，显示出他无二唯一①。 

但是，倾心于神圣性庄严之美的人，渴慕凉水及[:所爱事物]的 
人，即寻求[所爱事物]的旅客行于沙漠[以求〕一口[生命之]水者， 5 » 
他们的处境可与如下渴求者相比 ：这种 人在醒时梦时老是想要水， 
他们从来也不能分与[他人]少许甜水®以解渴，从来也不用[同情 
的眼光]照顾[他人的苦难]。这种渴求者怎能领略幼发拉底斯河 
与尼罗河水的甘芳，怎能领略帖斯尼木天泉和塞勒塞必勒天源的 
美妙？ 谁能企图徒涉阿曼湾和无边的 大海? ……每一个这样的倾 
心渴慕者都同样地用了能有和应有的一切方式，多么努力颂扬神 
的所 在地！ 他们怎能不尽心感恩，报答神赐的恩惠 I 
诗云： 

在你所创造的事物中，人们能看到本质的[只占很少]一 
部分， 

对你的感恩，[不过是你所当接受的很少]一部分， 

任何理智不能及于你的无尽的顶峰， 

任何思维不能达到你的圭善的边际， 

没有人能到达你的完满的深处， 

[所坟] 说： “除你而外，谁能臻于你的 至善？ ……” 

既然如此，[势必:]承认[人对造物主的]竭力感恩赞颂终究是 
微不足道的。所以生物之主、万物之灵(愿最好的祝福加诸于 他!） 
在升天之夜，行经两界而达于 [离 神]两弓之距时，他意识到自己的 
无能，[用阿拉伯语 ] 说道: “我不知道，该怎样象你赞颂自己那样地 


① 这两个半句，是用阿拉伯文 写的。 

② 一种著名的东方饮料，用糖和果汁桉各种配方制成 9 






史 集 


赞颂你1 ” 

徒思人费尔道西曾表达过同样的思想。 

诗云： 

宇宙上下都是你； 

你是什么，我不知。[但:]一切存在之物都是你！ 

但是，他[造物主]以[其]无瑕之慈悲、仁爱和完美，显示出卓 
越品性之大半，对[其]宠爱者、醒悟之人，在[等待着他们的]花烛 
洞房之前，展示出自己庄严之美，[他以其永恒的言词说 道]: “我要 
在世界各地和他们身上向他们显灵”①；他向众人敞开了仁慈之 
门，既为贵人，也为平民铺陈了摆有各种礼物的桌子，让每个人各 
59按禀赋成为[宴席的]参加者，使他们全都由于他的无限慷慨而成 
为道友和同志。 

四 柃诗： 

无一奴隶不对你的仁慈存怀希望， 

蒙你垂青接纳，无不呆远幸福。 

一穎徽粒假若不为你仁慈所及，[那怕只是 ] 一膦间， 

它怎能胜过成千太阳。 

[永恒]真理的隐秘中，有人的想象和心智所不能渗透者。甚 
至在已为贤人学者所领悟的真理中，如果他们告诉给庶民愚众，某 
些人也会由于愚眛无知，或由于见解和宗教信仰的不一致和互不 
相从，而不能接受真理并对真理提出责难。为证实[全部]神性，必 
需显示奥秘之迹，让人们亲眼目睹、任何人都无可否认，借此使他 
们认知所祀之神的必然存在，确信其威力和其他禀性而信 仰它； 同 
①《古兰经 》 ，第41窣53节， 
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时也使这些人将对[神的]禀性的效法移于人世，使人们通过善行、 

至公至诚而获得永生和不朽，使有关他们[这些善人]的纪念留存 
于大地上，留存于[他们所行]善事的历史上。 

就象那 [安 拉之]友亚伯拉罕——愿安拉祝福他！——在其所 
有多神教徒和偶像崇拜者近亲中，他始终信仰神的唯一并成为主 
的崇拜者，他被赋予了神的灵性和主的本性。由于他的荣显，他在 
[先知]传和祈祷中均被提及；他的全部髙贵品性中[的最卓越之 
处]为其天陚的慷慨大度；他永远遵循下面这首诗所 说的： 

你一有机缘，切莫懈怠， 

[可借以行善]， 

因为你的[这小]机缘， 

将成为你的荫护。 

在他的地毯上铺设着席布，陈列着饭菜，由于他的饭菜，无一 
路人和[当地]常住居民沦为无家可归者。由于他对[最髙]真理的 
虔诚、恳求、热爱、无私依恋，“安拉之友”成了他的外号。为使他的 
虔诚和[深刻的]信仰在众人中间昭著无疑，[有关事迹]已载入册 
籍。[安拉]又决定用灾难来考验[亚伯拉 罕]: 他对他启示，要他 
将自己亲爱的儿子、他眼前的欢娱、他的宠儿易司马仪——愿他平 
安 I -——献给他做栖牲。亚伯拉罕——愿大慈大悲者祝福他!—— 
立即服从最高真理的旨意，执行这个旨意。他马上把易司马仪叫60 
来，[用阿拉伯语 ] 对他说 道:“ 儿啊，我梦见把你带去作牺牲，你考 
虑一下再说出你对这件事的想法……他对此回 答说： “我听 
从! ”“爸爸，你按照命令执行吧，你会看到，只要是安拉所愿，我都 

9 <古兰经>，第37章 UH 节，自此处以后据萨布鲁科夫俄译丰， 
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会忍耐服从”①。亚伯拉罕亲眼看到易司马仪心甘情愿地将自己 
交给他处置，他就十分虔诚、极其严肃地将自己爱子的手脚捆缚起 
来，把他侧身放倒、转脸向地，举起明晃晃的尖刀，对着[他的]咽 
喉、他的灵魂所在之处，以便按照自己的信念，拿[易司马仪]作栖 
牲。据说，[亚伯拉罕 ] 的刀差点儿就荽刺到儿子咽喉上时，刀不听 
他的使唤，没有[将易司马仪的咽喉;]割断。亚伯拉罕——愿安拉 
降福于他 f 一 - _履行恭顺之责达到[如此]境界，最高真理也已向 
其造物掲示了 [亚伯拉罕]意念之真与信仰之诚达到如此境界，他 
甚至不惜将他年满八十犹无一子之时造物主一一愿其荣名远扬！ 
——赐给他的一个儿子，为了[最高]真理[而杀掉:]，[于是， ] 最高 
真理向亚伯拉罕派出了自己忠实的( I 天使]葛甫里伊勒，让后者代 
替易司马仪愿他 平安! ——所充当之牺牲，让葛甫里伊勒阻止 
他被杀害。[安拉用阿拉伯语:]向他喊道 :“你 已证实了梦中所见， 
“我们这样地奖赏行善者” @。 

最高真理为了用不幸的打击来考验亚伯拉罕——祝他平安 I 
——而创造的[整个这段历史的]意义，以及在此整个事件中的目 
的和神的智慧是什么，注释家们有各种解释，都解释得相当可靠， 
但以下可能较近于理性和真实。 

在[永恒]真理——愿她受到赞颂和髙度的颂扬 I ——的心目 
中，无论[其]友一一愿安拉降福于他:——的慷慨、诚挚有多么昭 
著无疑，她总希望能见诸于行动，以使他由事实证明应受奖赏。尽 
管在先知传中谈到，行动取决于意念，但[这句 话的] 目的是说，行 


①《古兰经>，第37窀节。 

③《古兰经 》 ，第37章第104、105节^ 
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动的正确取决于意念;要不然，意念没跟行动结合以前，行动没能 
实现，人就无杈受奖，因为对未作出的善恶施以赏罚，就会是无益 
[之举]。无动机的行为，正如[出自]公正贤明要求的动机，都离光 
荣的《古兰经》[文]的确切涵义甚远，有经文为证，对于人，只要 
他努力去作” ®。 因此，必须让奴隶实现其意念的真诚，以使他配受 
出自最髙造物主至仁至慈对他的垂青厚诗，并按 [< 古兰经》文所61 
说]: “为了使安拉酬报他们所作赐予他们以最好的奖赏，并[对他 
们]增加他的慷慨施与”@，而且根据动机，“他多次增加对他的奖 
赏”®，使[奴隶]得到行为的奖赏和报酬。为此，最高真理要让亚 
伯拉罕——祝他平安!——在[其]所有亲友中成为正统信仰者，成 
为皈依神的唯一性并焕然具有[一切]卓越品德者，最高真理在[显 
示]慷慨方面实现了自己的真诚，作为[对他的行为的]最好奖赏， 
她使他的氏族后裔不是一子单传，而却繁衍出众多的部落和民族， 
并按 [« 古兰经>文所 说:] “我们给予亚伯拉罕的后裔以[真]经和 
智慧；我们賜予他们一个伟大的王国”④，——从其苗裔中产生了 
众多的先知、圣贤，算端和君主，以使人们知道，崇拜[真]神和效法 
神的卓越品性，将获得无数的奖赏，并使人们在这方面没有丝毫动 
摇和怀疑；[从而]使他们为了获得这种幸福的奖赏，表现出百般热 
忱，不再疏忽大意、漠不关心和懒惰。[安拉之]友亚伯拉罕有遗嘱 
告诉子孙，要他们世世代代完整地记住自己后裔和部落的系谱，不 
让其他民族通过[与他们]结合渗进来，以保持起源的纯洁，避免 

① 《古兰 经 》 ，第53章40节。 

② 《古兰经》，第24章38节。 

③ 《古兰经》，第2章246节。 

④ 《古兰经》，第4章57节。 
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[各种：!瑕疵及[与其他民族]相混，并要每个人都详悉自己袓先的 
初、 


因为他们迄今非常小心地恪守此重要状况，所以有阅历的人， 
都很清楚和确切地[知道]，从安拉之友——愿安拉祝福他!——诸 
子降生和氏族繁衍之初以迄现今，共约四千年中，[各种]宗教和教 
义信徒中的先知、帝王和显贵人物，都出自他[亚伯拉罕 ] 的氏族， 
并且直到大复活日之前，都将出自他们。 - 

安拉的使者穆罕默德——愿祈祷和祝福降于其身及其后裔 i 
——为此全氏族中的烛炬，此家族天空的太阳和先知经籍的题饰， 
全体贤人的仲裁者，众生中最伟大者、长者和优秀者，一切存在 
物的精髓，众先知的印章和[安拉]使节中的[最优秀者]。荣耀、崇 
高之主为众生万物而派遣了他，并曾许诺他说，众人将信奉他的宗 
教。这是亘古长存的定数和永恒的意志，如果在遥远时代中的任 
何一个时代、漫长岁月中的任何岁月，伊斯兰教民族中发生了王位 
间断和纷争，如果他们背离了古老[神]法的坦途、[通往真理的]正 
道，他们就要受到应得的惩罚和苦难，使他们从逍遥梦境中觉醒， 
从傲慢沉醉中清醒，使伊斯兰教事业重振、神法的市场重获光耀和 
繁荣，使伊斯兰教的基础巩固到足以成为往昔各民族欣羡的对象^ 
庄严的主宰者以其永恒的仁慈预定了，要以承认主并信奉其唯一 
无二者、而非多神教徒或信仰之敌的氏族之手，来完成教导信伊斯 
兰教者走上正道；归根到底要由于这些高贵部落[亚伯拉罕后裔] 
的强盛而使伊斯兰教会事业大大加强和健全；要他们借助于天生 
信奉[神的]独一无二[所发出]的祝福，全都加入伊斯 兰教; 要他们 
告诫一切人们，遵从神谕和神的 禁令; 要他们自己答应一定履行神 
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法的规定；要他们负起责任并立誓执行戒律和必须遵行的[信仰] 
要求;要使伊斯兰教事业由于他们的坚强，达到任何多神教徒都不 
能对本教加以指摘的地步；要使从东方到西方，人们全都真诚地一 
致成为伊斯兰教徒;要使先知的奇迹在岁月的流逝中永不磨灭;反 
之，要使无论经历多少岁月，此[教]的根基日益巩固，其规章原理 
曰益谨严；要使直到世界的尽头、漫长时间的终点，这个国家的 
[福]星永远向着[天穹的 ] 顶点上升，而[:神:]对伊斯兰教会的佑助 
有增无已。 

为了证实这条道理和证明这个思想的真实，兹列举最重要的 
理由和最明显的证据如下 :在伊 斯兰教的根基由于天降变乱[所引 
起的]震荡而动摇，法律成规由于[当]时一些不幸事件的有害[影 
响]而化为灰烬之后，现在，即伊斯兰教历 7 0 2 年①，在世界人烟稠 
密地方的最佳部分，即伊朗地区，世界君主成吉思汗，——最髙造 
物主自创世之初以来，在任何世纪和时代从未创造过如此威武、刚 
毅、仪表堂堂、雄武庄严、有无限权力的大帝，千眼苍穹也从未见过 
象他这样福星照命、威令远及的世界征服者，他的子孙后裔中出现 
过如此伟大的君主，[其 中] 每一个都曾征服世界的整个地带，将无 
数城市和地区置于自己的号令下，以致世界上的国土，从东到西， 
从南到北，无不在他们的威力支配之下和他们统治的疆域之内，他 
们的诏令远及一切地方，风行天涯海角，支配着人类的心灵，一 
[在成吉思汗的显赫氏族中]，即位御极已轮到世界大帝、 [当] 代众 
算端之算端、安宁和和平之所系、人类的精华、正义和善行的普施 
者、所罗门王位的继承者、伊斯兰教旗的高举者、大海中的珍珠、幸 


①伊斯兰教历702年始自公元1302年8月26日，终干1303年8月14 0, 
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福天穹的太阳、神迹显现之地 、无尽 仁慈的泉源、神业王国的享有 
者、追求真理途中之行者、宛若太阳之哲木失德①、位[齐]土星之 
合罕、最公正的大帝、宇宙最完美的守护者、绝对的主宰者1伊斯兰 
教君主、[在地上的]神荫、安拉宗教的佑助者、算端马合木 • 合赞 
汗——愿安拉佑其永远在位 i ——他[出自现]时[世界各]地众 
算端的主宰者成吉思汗后裔之中。他以知识的完美、贤明、聪颖、 
威严、富于治国之才、胆略见识机智过人、正直无畏之声誉、慷慨大 
度、髙度的治国才能和罕有的国事经验、推行约孙和札撒®、改善 
伦理知识、深为著名的君主和强大的统治者所钦羡而受到尊敬。 
他给「世上]一切傲慢不逊和自命不凡者的颈上套上顺服之轭，使 
他们服从他的法令。在他那解决[万]难的才智的明鉴下，在他 
那为国增辉的判断的烛照下，学问的精微和智谋的琐细之中任何 
精微和琐细之处，[对他说来]，都不能隐遁于怀疑的帷幕之后•，他 
的风格和辩才的高雅，使出类拔萃的学者贤士都无能问答。他是 
当世的稀珍、世界的明灯，在通晓有关共同生活准则的学问和匚各 
种]技艺方面，超过全世界和生活[于其中的一切人〕。 

诗云： 

对于智力所不能理解的艰深道理， 

他那无所不通的心灵会对其中任何一点作出回答，[幷加 
以]证明。 

只要他愿意，就会在夜[的幽暗]中奇迹般地向人 屄指出 


①关于哲木失德，见本分册汉译本，第85页注 t 

( D 约孙 ( yUsan ) ——习惯，札撒 ( ya 诏 q ， 出自蒙文 jasag -法律），即成吉思汗 

传于其后继者作为管理国家指导原则的法规。 
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道路， 

只要[他愿 意，] 就会以其绰绰有余洞察一切的智慧，揭示 
一切 [隐情 ]。 

他[马合木 • 合赞汗]曾以其全部宝贵精力和美好的意愿来创 
建司法规范，为全体臣民和所有各阶层的人奠定仁慈的根基。他用 
全部时间以求获得佳誉并获致为博得好感所必需的一切。在穆罕 
默德——愿最好的祝福和最完美的祝词加于 其身! 一一所显示奇 
迹的影响下，他真心诚意地选择了伊斯兰教，并让他的全部军队， 
其中有为信奉一神教的蒙古人，有为崇拜偶像的诸部落，还有畏兀 
儿等多神教徒，全都皈 fe 了伊斯兰教。 

他和[安拉之]友亚伯拉罕一样，脱离了邪教，亲手毁掉了一切 
偶像•，他取缔了邪教和多神教，下诏让全国各州各大城，按[«古兰 
经*文我们的人民啊，听从召唤[你们]皈依安拉的人，信奉安拉 
吧1 ”®，宣布[诏令]，拆除偶像，推倒异教寺庙，建立清真寺和崇奉 
匸真主:]的处所；凡与此格格不入和属于异端者，他都下令废除。他 
经常颁布新的诏敕，批准和高举伊斯兰教旗有关的口号，还颁布有 
利于加强信仰的规定，指示人们谙习和神法所谕相符合的一切。 
正如人亲眼目睹的，他提髙了人们对伊斯兰教徒的尊敬。 

诗石： 

[眞]教市场振兴，影响及于 国事： 

食从世界君主合赞汗接受先知信仰， 

他为发杨光大纯 正神法 奠定了新基， 

完全消灭了多神教、邪教、异端的习俗 Q 


64 


CP 《古兰经 》 ，第46窣30节, 
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按照这段导言，下列事实更为人所共知、确凿明 显:是 [最髙] 
真理——愿她受到人们赞颂！——的意志预定 下了： 成吉思汗及 
其家族[后来的]列祖列宗、子孙后代[享有一切]尊荣之资之易和 
国门的大启，以及国事的进展，乃至本朝之兴隆，均有赖于伊斯兰 
教之支持和伊斯兰教法典成规的协助，因为从一个皈依一神教者 

之身，分衍出了如此众多的民族和部落1 

> ■ • 

诗 

高于计算尺度之上， 

超乎口述笔载的界限。 

这些著名家族和伟大部落的精华，乃是世界征服者成吉思汗 
君主，而其后裔和家族的精华，则为世界的荫护、算端马合木•合 
赞汗国君，——愿他长久在位，他的王国永世 长存! ——世界上一 
切君主和人类中戴冠冕者都是他的奴婢，他们耳上戴有奴婢身分 
之环，肩荷[其马之]马衣角 3 必须而且应当叙述最高真理的佑护 
降于该家族的产生情况，以书面记载其编年史迹以及[成吉思汗家 
族所辖 ] 各部落分支。 

愿聪颖明察之士得知，此即本书< 合赞汗[御修]史》编纂的缘 
起。历史不外乎是各个不寻常的情况和罕见的惊人事变的记录和 
按一定次序的安排；[然后 ] 载入册籍。贤明之士称此种事变的原 
始资料[及其记载]为该情况的历史；他们力图借此认识时间的量 
度。各民族和各国家的兴起，在历史上即据此以确定。 

自从成吉思汗的国家开创以来，究竟有哪些最伟大的事件，可 
据以创造一部确定的历史？因为在短期内，他以其深谋远虑，以其 
组织才能，以其英明预见和策略的远大，征服了世界上许多国家 9 
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他以其武功，消灭了生性[残暴如 ] 法老生活方式如[渎神的] 
咱赫哈克⑤之类的大多数桀敖不驯者，他们中每一个都曾流露过 
骄傲的气焰，认为[自 己]: “唯我独尊，[除我而外 ] 再无他人 
他使世界一统，[居民]同心同德•，他清除了各国疆土之卵上暴君僭 
主政权和无耻掠夺者的暴行，以此遗留给他那著名的家族及其伟 
大的继承者们。上天赞助之力已与他们结成永恒的同盟和无尽期 
的牢不可破的协约。 

贤人学者们的守则和习惯，是要给各时代的善恶大事系以时 
曰，以使在其身后，[他的]贤明子孙和后代，能有某种[基于民族传 
统的]杈威，使以往世代的事迹在后世为他们所知悉，使著名君主 
和幸福统治者的事迹得借以永留于史册上，因为随着岁月的流逝， 

后来的事件正在将其磨灭掉。 

诗云： 

食古以来，时光飞奔不停留， 

[有关往昔的]言词，浙次被时光从[人]手中夺走。 

下列事实可证明此理的 正确： 哥疾宁朝算端马 合木④ 曾有过 
如此辽阔广大 、富丽 堂皇的王国，曾有大 量财富 、无数 钱财、 许许多66 


① 在以《古兰经 》 为根据的中世纪伊斯兰教徒的观念中，埃及国王(法老）为专制 
者、暴君和压迫者的同义词。 

② dzahhak ——神话中的帝王，出身为阿拉泊人，据传曾奴役、统治伊朗达千年, 
他曾弑其父，为恶魔所迷，恶魔向他表沄爱情，吻咱赫哈克之膚，于是自其双肩生出两 
条黑蟒，为了喂养它们，咱赫哈克下令每天杀掉一些青年，用他们的脑子喂蛇 3 

③ 从《古兰经》加于法老之口的一句话类推而来，法老对其大 臣说： “人们啊，对 
你们说来，除我而外，我再也不知道有任何神灵1”(《古兰 经&第 28章38节）。 

④ 哥疾宁朝算端马合木，为萨曼朝突厥籍奴隶之子，是东方中世纪史上的著名 
人物之一，他的帝国版图自印度的拉合尔起，直到伊朗的伊斯法罕。马合木曾对印度 
北部进行过十七次血胆的掠夺战争，将那里完全破坏了 * 公元998—1030年在位， 
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多埋藏宝物、世上[一切]宴乐享福之资，[但〕其美名和最佳的纪 
念，今天仅保存于翁苏里①、费尔道西⑧和乌特必©的言词中。 

诗云： 

哥疾宁朝马合木光荣一生的事迹， 

载于诗文，与世长存。 

由此可见，诗人和史学家乃是[时代的主要]和卓越的宣扬者。 
因为他们[蒙古人]之中的一个民族，自古以来以突厥之名著称，其 
住所和驻扎地为起自质浑河[阿母河]和昔浑河[锡尔河]以迄东方 
地区极边，以及起自钦察草原以迄女真 ® 、乞台极边的广阔地区 
上，他们生活在这些地方的山岭、山隘和平原上，没有定居于城镇 
的习惯,[但]在有关他们生活的古代史籍中，缺乏充分的记载，在 
某些书中，仅录有其中的一鳞半爪；在未曾详尽研究有关他们、他 
们的遗迹的记载以及他们的传说的真实情况之前，专家们并不认 
为[这一切是充分的]，尽管突厥和蒙古各部落和分支彼此相似，最 
初的称号也都相同，但蒙古人是突厥人的一种，他们之间有很大的 
差别，这一点将于后面谈到。[蒙古人和突厥人之间的]这个差别， 
也就是有关他们的传说和历史未曾确切地传入我国[即伊朗]的 
原因。 


① 翁苏里为马合木算端宫庭的天才诗人，死千公元1040年(一作1049年)。 

② 费尔道西——大诗人，献于马合木算端的举世闻名的史诗<沙赫-纳篾 >(« 列 
王纪 》 )的作者，死于公元1025年。： 

③ 乌特必——马合木算端的宫廷 史家； 他用阿拉伯文写的哥疾宁王朝史写到公 
元1020年为止，他死于1036年左右。 

④ dast-i qip & q (钦察草原）——从额尔齐斯河起，一直延伸到伏尔加河为止的 
广阔草原的名称。 jUrj 也，即中国著述家处之女真或女直(卡拉姆津书中作统治华北之 
E 兀赤-鞑靼），为后来满洲人的祖先。 



« 史集 》第 一卷序 


115 


当轮到成吉思汗及其著名的家族和伟大的后继者称汗、统治 
世界时，他们征服了世界上人烟稠密地区的所有各国，[其中包括] 
华北、华南(加 mWin )、 印度 〔 h ( i ) nd )、 辛都 ( s ⑴！ id )、 河中、突厥 
斯坦、叙利亚⑼ m )、 拜占庭 ( rQm )、 阿速、斡罗思、撒耳柯思、钦察、 
客剌儿 Ck ( a ) lar )、 巴失乞儿等国，简言之，即从东到西，从南到北的 
全部地区。 

从前，有些当代大人物和学者，曾[向我们]引用过若干互相矛 
盾的[资料]，或有涉成吉思汗及其著名家族征服寰宇、攻克城堡和67 
统治的情况，或有关蒙古宗王、异密的信仰；所有这些都由于他们 
对确实情况缺乏[应有]了解，以及由于[他们]对此[全部]历史重 
大事件知识的贫乏。 

然而[蒙古人和突厥人之 ] 信史，逐代均曾用蒙语、蒙文加以记 
录，唯未经汇集整理，以零散篇章形式[保存于汗的 ] 金库中。它们 
被秘藏起来，不让外人、甚至[不让他们自己的]优秀人士 阅读； 不 
信托任何人，深恐有人获悉[其中所载各事件]。 

值此今日，举世君主欣羨的伊朗众王之王的王冠和宝座，已由 
伊斯兰教君主马合木 • 合赞汗算端——愿其长久在位！——圣躬 
幸临，他以髙超的识见，移其圣智，关注于捜集整理此全部记载。他 
颁降圣旨，[授意]企盼神恩之伊利汗国臣下、本书编者阿不 勒-海 
儿之子法兹勒阿拉赫、别号“哈马丹医师拉施特 ( r ( a ) Md )” 者，一~ - 
愿安拉佑其境遇日佳，使其免遭[一"切有损]令誉的事！ 一 -整理 
一切有关蒙古起源的史籍、与蒙古有亲属关系的突厥诸部的世系， 
以及有关他们的零散事迹和记述，这一切有在荣盛[国]库中者，也 
有托管于陛下的大臣、近侍者，直到最近，还无人敢于着手汇集到 
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一起，无人获得整理它们的荣幸，各个史学家虽转述了其中的半数 
却不知人民口传的真实情况，他们所用的叙述方式最适合史学家 
的口味，但发生的实际情形，则既无人知悉，也[无人]考证 ，- 一 
匸这就需要上述哈马丹医师拉施特]对这些记载证据的确切性加以 
考订，仔细酌量，将它们收集起来加以整理，以完美的词句加以叙 
述，将以前隐藏在秘幕之后、历史和[人民 ] 宝贵记忆[所产生的]智 
慧和思想的妙龄女郎引登前台，[使之]无所掩饰、容光毕露；至于 
在这些记载中，或详或略均未有记述者，他就分别请教于中国 (kb - 
⑴姐乂印度 ( h ⑴ nd )、 畏兀儿，钦察等民族的学者贤人及贵人，因 
为各民族各种等级的 [人; ], 现正侍奉于陛下左右，尤其要请教统 
率伊朗、土兰军旅的大异密、世界各国的领导者孛罗丞相 (Pulad 
jinksank ), ——愿他长享尊荣！他 [在 通晓]各种技艺，熟悉突厥诸 
部落起源及其历史、尤其是蒙古[史]①方面，是举世无双的。 

[同时也]要从与此有关的史籍中加以采录，使[全部历史]从 
始至终既为贵人、也为平民所知道和了解，使蒙古国家肇兴时值得 
纪念的情况和最重大的事件不致随岁月的消逝而[从后代记忆中] 
磨灭，使这些事迹不为秘幕所掩覆。因为现在已无人熟悉这些 
[往] 事，无人研究这些事；出自异密家庭的青年和后辈，逐渐对其 
父袓叔舅的名字和出身，[以及他们的:]生平事迹和往昔发生的历 
史事件漠不关心。一个民族的伟大人物的子孙后代，怎能不知道 


① 巴托尔 德说: 拉施特未必能“直接利用蒙古人的神圣编年史，关于蒙古人的传 
说，他主要得之于波 斯宫 廷的大 汗使节 、通哓蒙古历史的孛罗丞相口中，以及在历史知 
识方面仅次于孛罗的合赞本人口中”( 《 蒙 古人侵 时代的突厥斯坦》，第2卷，圣彼得堡_ 
WOO 年，第45页），这可能是合乎真实情况的， 



« 史集 》第 -卷序 


117 


「他们]父袓的生平、他们的名字和他们的 出身？ 尤其是最高真理 
曾賜予各种恩典的那些人，她促成了他们的大部分伟大事业、作过 
其中的参与者，将[驾驭 ] 难以驾驭的世界的韁绳交给他们随心所 
欲地支配，使他们统辖了[过去从]未隶属于威武的大帝和强大的 
汗的远远近近的地区，有关这些地区的信而有征的历史过去从未 
听说过，至手那里的民族，没有一个民族有什么有关学术的资料。 
〔统治这些民族的]幸福，既已降临于成吉思汗光荣家族身上，陛 
下的学者贤人和史学家们，都是与成吉思汗家族不可分的成员，很 
容易掲示和阐明[迄今犹未为学术所知的有关突厥民族的一切情 
况]。[但是 ] 为什么[对突厥民族历史命运长期无知的]这种情况， 
仍然不受重视和被遗忘，以致各种各样的人还在根据不髙明的无 
稽之说叙述[他们]，而不深入到事情的实质？ 

无论如何，振兴父袓的美名和重新回忆先辈的言行，只能通过 
由于神佑主助而成为卓越[人 物] 的他们的优秀子孙和可敬后继者 
的不断努力，才能得以实现。 

贷石： 

父亲的名字借子女以存！ 

在子女身上，釆存着父亲的希望！ 

当圣旨中颁布了一道竭尽全力以完成这项重大事业[编纂 <史 
集》:]的命令——愿它不断有效，被遵命执行!——以后，微臣除严69 
遵[圣旨:]外，不知有他，微臣因[即将]获悉蒙古人的历史、事迹和 
记述而衷心喜悦。他竭尽心力地奉行[:圣旨:];在仔细校读过[王 
室]金库中所藏零散[史籍]的内容以后，他又将从随侍于陛下左右 
的国内贤人以及各阶层学者、史家处大量听到的一切情况，经过审 
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核，作为补充。他用雅俗共赏的辞句，分章撰写[这部历史],愿陛 
下赐予青睐，使微臣得以领略[天地: T 两界的幸福，实现自己的全 
部希望。愿安拉[在这方面]佑助[我 




第一卷第一分册 


概述突厥各民族兴起的传说及其分为各部 
落的情形，以及各民族袓先生平的详情 


本册共分四编，并有序言一篇 







序 言 


关于突厥各民族所住某些地域的疆界，以及有关其中为世人所 
知的突厥民族各分支称号的详情 


首先应当知道，在大地各带存在着 [彼 此]隔离的居民，有为定 
居，有为游牧者。尤其在那有牧场的多草地区，远离城郊和[村〕舍 
的地方，有许多游牧人，我们在伊朗边境和阿拉伯人地区见到的 
就是这样，那里是一些长草的无水 沙漠； 这样的土地对骆驼很合 
适，因为它们食草多而耗水少《因此，阿拉伯人的各部落和宗支， 
在从西部边境起到印度洋岸边为止的所有草原和谷地里，大量建 
立了超过人口所需的游牧地。 

从古到今一直被称为突厥的各民族也完全一样，他们住在草 
原地带，住在钦察草原 ( d 〔 a )§ t (- i ) q ( i ) bjaq ), 斡罗思、撤耳柯思 
( Ka ) rk ( a ) s )、 巴失乞儿惕 ( b 碑 ( i ) rd ) 地区以及塔剌思 ( t ( a ) ms ) 和 
赛蓝 ( gir ( a ) m ) ①、 亦必儿 〔 aibir ) 和失必儿 ( sibir )( D 、 普剌和 昂可剌 

① 塔剌思[阿拉伯地理学家作 taraz ], 为同名河谷及河畔城市的名称，该城即后 
来的敖利埃-阿塔，现今的江布尔。赛蓝(今萨利亚姆），在伊斯兰教中世纪时为一大城 
市，今为距齐姆肯特市12公里处同名河畔的一个大村 f 位于通往中国和阿尔泰山麓突 
厥汗庭的古道上(参阋伊凡诺央：《赛蓝\载 <东突厥斯诅研究所文集>，塔什千，1923 
年，第46—56页）。 

② 亦必儿和失必儿。中世纪的东方和中国人都指亚洲东北部的遥远地 E ， 相当 
于现今西伯利亚(见布列什 奈德： 《中世纪研究>，第1卷，第129页；第2卷，第37页， 
注 81 U * 



河 （anqr 也)①诸地区之山岭和森林中，住在突厥斯坦和畏兀儿斯 
坦地区；他们沿着乃蛮地区内的山川，例如阔阔-也儿的石河 Ckuk 
ardi§) 、也儿的石河@、哈剌和林匚山] (q(a)ra qQr(u)m) ： D 、 阿勒台山 
(aMi )、 斡儿寒河 CaGrPci) ④居住，他们住在乞儿吉思 (qirq_ 1Z ) 和谦 
谦州 (k(a)m ⑤地区，住在名为蒙古斯坦、属于客列亦 

惕人所有、有很多夏营地和冬营地的地区，如：斡难 ( aGn ( a ) n )、 
怯绿连 （ k(a)lOrSn )、 答兰-巴勒渚思、不儿罕-合勒敦 （btinih 
qaldun )^ 阔客纳-纳兀儿 （ kiikanan ^ war 〕、 捕鱼儿 （ bmr)- 纳兀儿、 
合儿合惕、槐因、额儿古涅、合刺亦儿 Cq(a)l(a)ir) > 薛灵哥 (s(a) 
、巴儿忽真-脱窟木 （ b(a)rqO〗in tuknm )、 合剌阿勒真-额列 
惕 （ q(a)mi；jiii al ( a ) t ) 等河湖沿岸以及中国长城附近的兀惕古黑 


(amkah )®。 [各民族]现在和过去都按[自古以来的]约定住匚在 

① 普剌 （S，I 本作 bGIad;B 本作 b(?)ukdad; 贝书作 pUU) 之所在不详，费舍尔 
的《古西伯利亚图 >( 见他的《西伯利亚史 》 ，圣彼得堡，1774 年〉 上未画出。昂可剌本 
作 alqre 上），即安加拉河，为叶尼塞河右岸支流，源出于贝加尔湖。 

② 此处可能脱漏一条发源于阿尔泰山，注入斋桑泊的合剌-也儿的石河即黑也 
儿的石河。 

③ 此山在杭爱山脉穿过的鄂尔浑河上游。后来在这里建立了同名的蒙古京城。 
[C ，I 本作 qraqurumj* 

④ 看来是指色楞格河右岸支流鄂尔浑河。 

⑤ 贝勒津教授引用里特《地理学》第2卷第1册第476 页说： “谦谦州的名称，系 
由谦河和小谦河而来”（拉施特撰< ( 史集。蒙古史>，导言：《关于突厥和蒙古诸部>，伊- 
恩 • 贝勒津译自波 斯文， [后文简称贝书 ]'« 俄国考古学会东方部丛刊》第5册，圣彼 
得堡 ，1858 年，第 218 页注4)。 

⑧这里所提到的 河湖： 斡难河，是与额尔古纳河汇流成黑龙江的石勒喀河的右 
岸支流。怯绿连河（诸抄本均作 k(a)lUran), 发源于肯特山，流经平坦的蒙古里亚，注入 
达赖淖尔或呼伦池。答兰-巴勒渚思，[集校本作； ppiat-bmjms， c ， l ， t 本和贝书作 
择】 an， 第二词在 L 本中与第一词之间隔有一连词 wa (和）， A，S 本作 balhius, C，L 本 
作 baijms ; B 本作 bamas ; 贝书作大概即现代库伦西南的多山之地多伦，第二 
个名称，我难以断定。不儿罕-合勒敦，可能即今肯特山脉的山结“古老的布尔罕-敖拉” 
(那里有鄂嫩河的一条右岸支流布尔哈河，这条河和奎通河之间为山 脉所隔 开)；与 W 
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这些地区]。 

他们用武力、权势和征战，扩张到了中国、印度、客失米儿 &- 
( a )§ mir )、 伊朗、鲁木 ( rCmi )、 叙利亚 C & m ) 和埃及等地区，征服了 
世界上有人烟地区的大部分国家。 

久而久之，这些民族逐渐分衍成许多氏族，•在各个时代，从各 
个支系中产生出[新的]支系，每个支系都以一定的缘故，获得自己 
的 名称： 如现今基本上被称为突厥蛮的乌古思人，他们就分为钦75 
察、合剌赤、康里、哈剌鲁以及其他所属诸部落；如现今以蒙古人 
之名著称的诸民族，即札剌亦儿、塔塔儿、斡亦剌惕、篾儿乞惕等 
等•，如其他与蒙古人相似、并曾建立过国家的各民族，即客列亦 


尔浑河右岸支流萨拉果勒相汇的一条小河也名奎通河（蒙语 hUitUn )， 因此，这里所列 
举的这个地名，可能是指布尔罕-奎通。阔客纳 ■■纳 兀儿 （ C , L , I 本作 kaka - nawUr;B 
本、贝书作 kukeh-naur) [波斯文 k 与 1 字形相近，疑当作 kulana ，则此即阔连海子。:]* 
捕鱼儿-纳兀儿，为前述达赖淖尔南面的湖，在两湖之间有一条从捕鱼儿海子北岸流入 
达赖淖尔的乌尔顺河相连接。合儿合惕 ( B 本作 qarqat ； L , S , C , I 本怍 qarqat ； 贝书作 
qmqat )， 可能相当于北蒙古的哈拉哈巴 之地； 槐因 （ kQym, B 本作 kUni ⑴ nh 可能相 
当于土拉河右岸支流库因果勒河的谷地，从库伦到恰克图去的第一个驿站就在这个河 
谷里，但另一方面，在呼伦贝尔又有一条伊敏河左岸支流辉河 （ XoaH - roji 或 Kyfi - 
ro ])。 额儿古涅 ( C ， L 本作 az30n ( 7 ) 也 - qar ; I 本作 az3Gn ( ? )_- qUn ; 贝书作 argUn - 
ej })， 大槪即从达赖淖尔（呼伦池)流出，往北和石勒喀河相汇的额尔古纳河。合剌亦儿 
本作 q ( a ) md ; 贝书作 q ( a ) mir ) ，大概即今海拉尔河谷。薛灵哥，为注入贝加尔湖的 
一条河。巴儿忽真-脱窟木 （B 本作 irqujin-tukrm ； 贝书作 b ( a ) rqa 〗 In - tiikiim , 其后文 
又作 b ( a ) rguain-tukum) ，可能即今贝加尔湖的主要支流巴 尔古津 及其著名的巴尔古 
津草原。合剌阿勒真-额列惕 （1 本作 kalajin; B 本作 (?)n; 贝书作 ql 吨 in - 
S ! t )， 该璁为我所不知/也许第二词应读作斡罗惕，因为据阿拉伯字形可以有这种读 
法）；兀惕古黑 （B 本、贝书作 ankiih ， 贝译作 YHry )， 通常指中国长城地区。（见帕拉基 
教长对此一切的 说明： 帕拉基教长撰 <1847—1859 年蒙古行记》，该书有布列什奈德博 
士的序文 ffl 阿•姆 • 波兹德涅耶夫教授的注释，圣彼得堡，1892年；并参阅布列什奈 
德: 《中世^研究》第 1—2 卷 (特別是上述两书的地图）。型于兀惕古黑这个名称，参阅 
本分册汉译本 后文第 263 页注 3 h 
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惕、乃蛮、汪古惕之类;如自古至今以弘吉剌惕 ( qnqiirM ) ①、豁罗剌 
思、亦乞剌思 ( aiklras )®、 额勒只斤、兀良合惕 ( annaiikqt ) ⑧、乞里 
克讷惕等名著称，被总称为迭儿列勤-蒙古的各 民族； 
如作为真正蒙古人的尼伦民族——所有这些民族及其支系，均将 
详述于后。 

尽管[突厥人的 ] 外形、方言和口音彼此相近，但是，按照他们 
各自所处的地区的气候特征和自然性质的差异，在各突厥民族的 
外貌和方言中可以看出一些不大的基本差别。尽管直到最近，还 
不曾有人用文字整理出一部大多数[突厥民族]分支的谱牒，[他们 
的]名称的起源，在这方面也不存在，尤其是这一切已经经历了悠 
久的岁月[有许多情况都已从突厥人的意识中消逝了]，但是，[笔 
者以下]所述，系根据[突厥]各族中权威的讲述者和说故事人的转 
告以及某些典籍中的记载。 

现今所知彼此间有相近血缘的突厥各分支，将简明地[但附以 
必要的]细节加以记述。为了便于了解，以下缕列[突厥诸部]时采 
取了差强人意的方法 a 


① L , I , B 本和贝书作 qnqrat 。 

② L 本作 ankrlas ； I 本作 ankiras Q 

③ L 本作 aii ? arkft 。 

④ B 本作 kl ? kan ; 贝译作 KejieHTKyT ; 符拉基米尔佐夫作 KHJiKHKryT - yp 只 yr 
(前引书，第109页）。[俄译作 KHJIHHiyT ]*。 




从的卜-牙忽亦 ( dlbySqfll )® 四子后 
裔所出诸突厥游牧民族名称一览表 


的卜 -牙忽 亦是先知挪亚一一祝他安宁 i ——之子阿不勒札汗 
的儿子，挪亚曾派遣他和合剌 ( q ( a ”) 汗、斡儿 ( ah ) 汗、古儿 ( k ( u ) r ) 
汗、阔思 0< ii ) Z ) 汗到北方、东北方和西北方。由于合剌汗之子乌 
古思皈依了一神教，并且[他的]一些亲属归附了他，所以[一个民 
族]成了两部分。随后将对这一切进行解释，使[大家都]知道。 

合剌汗之子乌古思的第二支，已如上述，其中包括归附于 
他的亲、堂兄弟。 

乌古思的诸嫡支，这要详细谈谈。乌古思有六个儿子，他们又 
各有四个 儿子； 乌古思曾授予他们左右翼军队，分列 如下： 

右 翼 


坤 （ knn ) 汗 

海亦 ( q # i ) ② . 

巴牙惕 ( bayat ) 

阿勒合剌兀里 （ alq ( a ) mG - 

!〗)③ 

合剌阿兀里 tq(a)raauli) 


爱@0汗 

牙剌思 ( yar ( a ) s ) 
都客儿 ( dQkar ) ④ 

都儿都合 （ duQrdaG - 

触)⑤ 

巴牙儿里 （ b § yarli ) ⑥ 


余勒都思 ( yGldtlz ) 汗 

阿兀失儿（50红） 

乞里黑 ( q ( i ) i ' kj ) 

必克迭里 （ blkd ( a ) n ) 

合儿勤(响 rqin )® 


① 贝译作 AH 6- Eaicyn 。 

② I 本作 qani 。 

③ 贝译作 A JibiicpayjiH 。 

④ 贝译作 Ayicep 。 

⑤ L，B 本作 drgefe ； 贝书作 dUdilrgob 。 

⑥ C，I 本作 bairli ； S 本作 yaparli ； B 本作 yaprli ； 贝译作 ilnpra * 
© C ， L，I 本作 qarqiz 。 
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左 翼 


阔阔 ( kGk ) 汗 

巴颜都儿 ( bay ( a)nd 
( u ) r ) 

必合动)① 

札兀勒都儿 ( jaQltiQr ) 
赤普尼 ( e ( i ) pni ) 


塔黑(货 q ) 汗 

撒罗儿 （ samr) 

亦木儿 （ aimiir ) 

阿剌亦温惕里 (alavunt- 
_ 

兀思乞思 (aCizk (i) z) ③ 


鼎吉思 ( dinkiz ) 汗 

阳的儿 （ y ⑻ nkd ( i ) r ) ④ 
不克都儿 （ Kikdm *) ⑤ 
宾哇 ( blnwob ) ⑥ 

合尼黑 （ q ( a ) niq ) ⑦ 


乌古思的诸兄弟及归附于他的若干堂兄 弟为: 畏兀儿、康里、 
钦察、哈剌鲁、合剌赤和阿合赤-额里。 

[从]未归附于乌古思的 诸叔： 斡儿汗、阔思汗和古儿汗，他的 
诸兄弟及其子孙[所出的]民族分支。这些民族分为两 部分： 一部 
分民族的氏族起源不得而详，由于它们太古老了；另一部分民族的 
氏族起源为世人所详知。 

由于太古老了、分支起源不得而详的民族[有以下两支]。 

第一支。现今称为蒙古，但起初其名称并非如此的各民族，因 
为[蒙古]这个名称是在这些民族产生后很久才有的。这些民族每 
一支[又分为]多支，并且各有一定的名称:札剌亦儿 G ( a ) iH r )、 雪 


① 贝书作 b ] nd )( 贝译作 6 tiHHHa ) 0 

② C 本作 alai ~ yusll 0 

③ C ， L 本作 aurkd ； B 本作 aurkr ； 贝译作 ypKe 3。 

④ C J 本作 ikdr ； B 本作 bnkdr ； \)[书作 bikdiz , 贝译作 Ehkamp 。 

⑤ ILS ]* 本作 bukduz ； B 本作 nukdur a 

⑥ I 本作本作？ gi (: r ) w ^} ; 贝书作 b 〗 WQ ]}, 员译作 Eyn> c 

⑦ L 本作 qnH ?) q ： B 木作 qntq: T 本作 qnbq ； 卩〗书作 qtTq , 
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你惕 （ sOnit )®、 塔塔儿、篾儿乞惕 （ m ( a ) rklt )、 古儿列兀惕 ( kQrl - 
( a ) iU )@、 秃剌思 （ tiMs ) d )、 秃马惕 （ tiimm ；) ④、不剌合臣 （ bQl ( a ) 辟- 
客列木臣 ( k ( a ) r ( a ) mOjin ) ⑤、兀剌速惕塔木合里 
黑 ( t ( a ) mgaiiq )、 塔儿忽惕 ( t ( a ) rgm )、 斡亦剌惕、巴儿忽惕 ( b ( a ) 
rgat ) ⑥、豁里 （ qtiri )、 帖良古惕 （ t ( a ) l ( a ) nkiit )、 客思的迷 （ k ( a ) su - 
tmi )®、 兀良合 ( aiirmqeh ) ⑧、火儿罕 ( qdrqan )® 和撒合亦惕 ( s ( a ) 
qait ) 0 

第二支。也同上述不久之前得名为蒙古的各民族一样，是一 
些住在原野上的民族。这一群民族人数众多，其部落无数;其中若 
干部落及其分支的名称，凡为我们所知者，将全部列出并阐明其事 
迹，它们是:客列亦惕、乃蛮、汪古惕、唐兀惕、 别克邻 Okrin )、 乞 
儿吉思。 

本承章 

已经知道，[前述][蒙古: T 各部族起源于遁入额儿古涅-昆⑩ 
的两 个人； 由于生息繁衍，其氏族人数渐众。蒙古一词成了他们氏 


① C 本作 sUyit ; B 本作 sanbt ; 帕拉 基教长 (卡法罗夫）和波兹德涅耶夫教授（前 
引书，第108—117页)作 CyimT 。 符拉基米尔佐夫书亦同(前引书，第116页）^ 

@ I 本作 knrkiit ; C , L，B 本作 karkiit (?， b ?)。 

③ B 本作 brlas 。 

@ B 本作 biiyaQt 。 符书作 tiimed (第 140,153,155,157页）。 

⑤ 符书作 keremlicin 。 （第35页） 

⑥ B 本作 brgUt 。 

® 原文标 有元音 符点, B 本作 kStail 贝译作 KecTeMH 。 

⑧ S 本作 aiimnk 也。 

( g ) L 本作 qQqan 。 

⑩大槪是指额尔古纳河，如前所述，该河和石勒喀河汇流成黑龙江。 B 本和 I 本 
无“ 昆”字 9 此河的蒙语名称为 Ergiine (符书第35页)。 
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族的名称，这个名称 [ 现在]也移用于和蒙古人类似的其他民族， 
因力从蒙古人时代起-一-蒙占人也是突厥民族之一- 一这个词开 
始泛用[于其他民族]。由于神对他们的佑助，在四百年左右他们 
[繁衍出]许多分支，人数超过了其他[民族];由于他们的强大，这 
些地区的其他[部落]也渐以他们的名称著称，以致大部分突厥 
人[现在 ] 都被称为蒙古人。正如在此之前，塔塔儿人成为胜利者 
时，一切[其他各族]都曾被称为塔塔儿人。甚至[现在 ] 塔塔儿人 
78在阿拉伯、忻都斯坦 （ h ( i ) nd ) 和乞台也还享有盛名。原来的蒙古 

人逐渐分成了两部分[或两支]。 

第一支。即曾在额儿古涅-昆 （ ark ( ii ) n e 上 qim )， 并[在那里] 
各自获得固有名称的真正蒙古民族所出的一支。[后来]他们离开 
了那里。[这些部落 是:] 捏古思 ( nCa ) kii Z ， 俄译作 Hyky 3 )： D 、 兀良 
合惕 ( aiirmnkq ( a ) t )®、 弘吉剌惕 ( q ( ii ) nq ( i ) rat )、 亦乞剌思 （ aikir - 
as )®、 斡勒忽讷惕 CatilciQnm )、 豁罗剌思 （ qiiriims )®、 额勒只斤 
( ail ]( i ) k 〖 n )、 弘 里兀惕 （ qilnklmt )®、 斡罗纳兀 惕⑤、 晃豁坛 Cqiin - 
kq ( u ) tan )、© 阿鲁 剌惕 （ araltt )®、 乞里克讷惕 (k ⑴ 

① 恩•符 • 哈尼科夫所有的一个贝勒津稿本作 muk & z 。 

② 贝书在此词之前有 huyin —词（页译怍 ymO 。 对比蒙语“兀良合惕”，看来就 
是这个部落的名称。这是个早在传说中的始祖阿阑-豁阿之前就已出现的古老蒙古部 
落之一（见符书第57,77页)。 

③ B 本作 ankras ； I 本作 anklrSs ； C 本作 ankras ； 贝书作 alkra&» 

④ [俄译作 xypanac ，: i 本、贝书作 qurlas a 

⑤ s 本作 qunkliuth ； B 本作 qftnldUt 。 [俄 译作 KyHKynaioT ]、 

⑥ C，I 本标有元音符点作 awnjanaot; B 本作 aOziaut* 贝书作 a&riaut (贝译作 
opaior) 。 [ 此部名实即《秘史 47 节之铈罗纳儿，故波斯原文正确 3 法应作 aQrnaQt]' 

@ B 本作 quu (?) kqan 0 

⑧ A 本原文标有元音符点。 C 本作 aria 让 i ; 贝书作 aruHt (贝译作 apy 』 iaT )。 

(g) B 本、 JA 书作 klnkpit (贝译作 KeneHryT)。 [俄译作 KHjiHiiryT]*。 
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嫩真①、许慎 〔犯加）、 速勒都思 （ smdas ) d )、 亦勒都儿勤 （ aildQr - 
kin ) ⑧、巴牙兀惕 （ bayatit ) ④和轻吉惕 ( kink ( i ) t ) ⑤。 

第二支。从朵奔伯颜之妻阿阑-豁阿于丈夫死后生下的三个 
儿子产生的各部落。朵奔伯颜出自原来的蒙古人，这是没有被忘 
记的；阿阑-豁阿则出自豁罗剌思部。 

这些部落又分 两支： 一为原来意义上的 尼伦； 其十六氏族 
为：合塔斤 Cq ( a ) t ( a ) qln )© > 撒勒只兀惕 （ sal ] m )©、 泰亦赤兀惕、 
赫儿帖干 ( h ( a ) rt ( a ) kan ) ⑧ 、昔只兀惕又名捏古思 ( n ( a ) 
1^，之赤那思那牙勤 （ niiyaqin ) ⑪、兀鲁惕忙 
忽惕、朵儿边、八邻 ( bHrin )、 八鲁剌思 ( b ( a ) rams )、 合答 
儿斤 ( Ka ) d ( a ) r k 〗 n ) ⑭、照烈惕 （恤 飢)⑮、不答惕 Cbudat ), 朵豁剌 

① L , I 本作 nun ] in ； C 本作 nunjbn ； B 本作 qujin ； 贝书作 qttjlt (贝译作 

XOflJKHT) 0 

② B 本作 blldUs 。 

( 3 ) I 本作 aildUzkin 。 

④ b 本作? 

⑤ C，L 本作 

⑥ C 本作 qiqin 。 

⑦ 蒙语为 salji’ud (见符书第 47 页，那上 面说： 这个蒙古部落或氏族，源出于阿 
阑-豁阿第四子不合秃-撒勒只）。 

⑧ C 本作 hrtkat ； L 本作 hrt (?) kat ； B 本作 sr ? r?anj 贝书伤 harikan 0 

⑨ C ， L 本缺; I 本中系以另一种笔迹从下方 补入; B 本作 s ( i ) ht 。 [《秘史》46节 
有失主兀歹: T 。 

⑩ [俄译作 Hyicyz ]*。 大槪即符书（第105页）上的 Heryc 。 

⑪ C 本作 J 本作 u (?) fiy (?) aQ (?) 办 B 本中为一些缺识点 
的字母。贝书作 natSqin 。 

⑬大槪即符书131页的 ypaTsi (兀剌惕）。[ 《 秘史>46 节： 兀鲁兀 惕]' 

⑬看来相当于蒙语 ddrbcn 这个名称〔见符书第47,49,84页）。 B 本作 dUr ? 含 n 。 
⑭ B 本中除最后一个字母 n 外，全 无识点 。贝书作 hiiirgln (贝译作 xonprnn )。 
[« 秘史》46 节： 阿答儿斤。 i * 

⑮ L 本作 hrU ?) at ; I 本作本作 huri (?) at( ? )o [ 《 秘史>44节：沼兀 
列亦惕]% 
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79 


惕 ( dQq ( u ) mt )( D 、 别速惕雪干 ( sukan )©, 轻吉牙惕 （ qinkq - 
iat )®。 

第二支又称做乞牙惕的 尼伦； 他们分为两支；有一般的乞牙 
惕，在此意义上[他们包括]禹儿勤 （ yMkm ) ⑤、敞失兀惕 ( jinksi - 
ut )©. 乞牙惕-牙撒儿 ( y ( a ) S &)© 以及乞牙惕-孛儿只斤 ( burjq - 
in )®, 意即蓝眼乞 牙惕; 他们[乞牙惕-孛儿只斤]这一支出自成吉 
思汗的父亲，[因而与成吉思汗及其父亲的氏族]有亲属关系。 

上面既已详细列举了各有一定名称的突厥诸民族的名称，以 
及蒙古民族和所分出的众多支系、受尊敬的各氏族，现在就根据我 
们所知，按照一览表中著录的顺序，分别叙述各部落和氏族的 
传记。 

这一切将分述于以下四编。 


① I 本作 dUqiab ; B 本作 drklat (?) 9 [ 《 秘史 》 46节有朵豁剌歹]。 * 

② S 本作 Msm; 符书作 6ecyT (第 87 ， 109 页 ） (） B 本为缺“识点”的字母+叫贝 
书作 isUt 。 

③ C ， L 本作 sakat ; 贝书作 sakmn 。 

④ L 本作 qinkqat ; B 本此词无识点。贝书作 qrvki ^ LU 贝译作 xcmrxOMOT )。 由 

此看来，此处所列部落名称总数不是十六个而是十九个。多加了为其他诸本和贝书所 
无的 sijiat、atirUt 和 m ( a ) nkqUt 。 

⑤ L ， 贝书作 burkin ； I 本作 nOrkln ; B 本无识点。 

⑥ 贝书作 jnkgtit ; 符书作 HaHLnHiCHTdHHiirayT (第 57,65,66 页）。 

© S ， L , B 本无识点 J 本作 bsiar ; 贝书作 siar 。 

⑧“成吉思汗的父亲也速该把阿秃儿从自己的族人中分出，他的新氏族开始称 
为乞牙惕-孛儿只斤”(符书第71页）。 L 本作 bCGOrq ^ iK ?)!!; S 本作 bQrqjin ; I 本作 
nurqjin ； B 本作 nurdin ； 贝书作 burjiqin 0 
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乌古思和起源于他的后裔与归附他的若干亲堂兄弟的上述二 
十四部落的历史和民间故事。源出于他们的部 落为： 畏兀儿、钦察、 

康里、哈剌鲁与合刺赤。[以下所述]悉依[这些民族的]贤人所告， 
并为他们所一致同意 

根据伊斯兰教徒历史中所述和犹太民族 <五卷书》中所载，先 
知挪亚 [ ntoj ~~~祝他 安宁！ ——曾将大地从北至南分为三部分。 
第一部分，他给了自己的一个儿子，黑肤人的始祖含；第二部分， 
他给了后来阿拉伯人和波斯人的袓先闪；第三部分给了突厥人的 
鼻祖雅弗，[挪亚]把雅弗派到了东方。蒙古人和突厥人对此所述 
相同，但是突厥人过去和现在一直称雅弗为不勒札 Cbmkb ) 汗[即 
阿不勒札汗]，而且不能确知，这个不勒札汗究竟是挪亚的儿子还 
是孙子;但他们全都 同意: 他出自他的氏族，并在时代上与他相近。 
所有的蒙古人、突厥诸部落和一切游牧人[直 译作: 草原居民]均出 
自他的氏族。这方面的详情，他们转述如下。 

不勒礼汗是游牧人；他的夏营地在髙山峻岭所在的斡儿塔黑 
( ailrtaq ) 和忽思塔黑 ( kztaq ); 那里有一座亦难赤城 ( ainanj ) 城①。 

® B ^^ ai (：) n ( ? ) aiT 贝书作 anbay , 这里提到的两座山斡儿塔黑和忽思塔 
黑 [ 俄译作 Ka 3 TaK ]* (同一 A 本中他处又作 kurtaq ) ,贝译作 Yp 和 Kep ， 可能属于从 
塔拉斯•阿拉陶开始，沿锡尔河右岸延伸的今卡拉陶山脉。“亦难赤”，无疑是钦察草 
原突厥人的一个突厥词，在蒙古时代以前的塞尔柱朝和花剌子模沙朝的贵族中，有些 
人就名叫亦难赤。 
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不勒札汗的冬营地也在那一带，在名为不儿孙 ( biirsari ) ①、合乞颜 
81 ( qaqian ) 和哈儿和林 （ qarqrm )©、 又名哈刺和林 ( qraqrm ) 等处。 
这些地方附近，有塔剌思 ( Ms ) ③和合里-赛蓝 ( q&i sirm )® 两城。 

后一座城，古老而且非常之大。、见过这座城的人们说，它从头 
到尾需走一天的路程，城中有四十座大门。现在那里住着突厥伊 
斯兰教徒。它归海都辖有⑤，为宽彻 （ qfinji )© 的兀鲁思[分地 
他的后裔据有的地方在附近。不勒札汗有一个名叫的卜-牙忽亦 
[贝勒津作的卜_巴忽亦]的 儿子； “的卜”一词有争论@或职位之 
意，“牙忽亦”一词意为所有各部落的统治者。这个儿子无论在威 
武或帝王品性的[一切]表征方面，都超过了父亲。他有四个儿 
子，名 叫：合 剌汗、斡儿汗、阔思汗和古儿汗。这个民族全都是异教 
徒。‘合剌汗作了父亲的嗣承者；他生了一个儿子，三昼夜不抓母亲 
的乳房，不吃奶;他的母亲为此哭泣祈祷。每夜她在梦中都仿佛看 
见孩子对 她说: “我的 母亲！ 如果你信奉[真]主，爱戴他，我就吃你 
的奶”。 

① C , L，I 本作 barsSq;B 本作 b ( T ) iirsUq ; 贝书作 yirsiiq 。 

③ ） C,L 本作 qsarqumii I 本作 qsarqrm 。 

@ S 本作 bias 。 

④ B 本中合里之后有个“和” ( wa ) 字,这个名称便写成了两个单独的词。必须指 
出，这里所谈到的并非蒙古地 K 的地方或城市，而是中亚的，因为在钦察萆原康里族突 
厥人处，在锡尔河地区也有个哈剌和林。那里无疑 也有# 不儿孙和合乞颜（参阅志费 
尼:《世界征服者传史》第1卷， 莱顿- 伦敦，1912年版，第68 页； 巴托 尔德: 《蒙古入侵时 
代的突厥斯坦》第2卷，圣彼得堡，1900年，第447,448页）。 

⑤ qaidQ (中国史学家称作海都），大汗窝阔台 （1227— 1241年)之孙，出自其子 
合央（合申） 

⑥ L 本作 fan (?) l > i ; I 本作 qunji ； B 本作 tulji , 贝书作 qulji 0 

⑦ 原文 mawzi’~i 直译：“争论之处”，大槪为 mawzi’-i taW 之说 ， tajy 

意为王位、宝座;其他诸本 ( C , I ， B , L 本和贝书)也都如此。 
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由于她的丈夫[合剌汗]和他们全民族都是异教徒，这个妇人 
害怕，要是她信奉真主被发觉，她就会和孩子一齐被杀死。她暗中 
皈依了真敦，十分虔诚地作了[最髙]真理——愿它普受赞颂!—— 

的挚友。于是婴儿抓着母亲乳房，开始吮奶。年方一岁，他已是一 
个非常清秀的孩儿，在他的前额上闪耀着成熟的智慧和指导宣阐 
真教的征候。当时，他的父亲[合剌汗:]在他的身上看到了这些征 
候，说 道:“ 我们的民族还没有出生过有着如此仪表和容貌的 孩童； 
匸我]这个儿子将成为平辈同侪中最伟大的受尊敬者，也许还会达 
到尽善尽美的地步， 

为了给孩子取名，父亲和族人进行了商议，这个一周岁的孩子 
却开口说道 :“管 我叫乌古思吧1 ”所有在场的人都大吃一惊。他们 
按照婴孩的话，给他取名为乌古思，这无疑是指导宣阐最髙真理的 
征候。 

当乌古思达到成年时，他的父亲合剌汗从侄女中替他聘娶了 
阔思汗的女儿，一个极其美丽和贞节的少女。乌古思悄悄地对那82 
个姑娘说道，如果你信奉[真]主，作[最髙]真理的挚友，我也就爱 
你，踉你好。”她认为这完全不可能，便没有听从他的劝告，并且说 
道•，我要把这件事告诉你父亲，让他把你干掉! ”由于这样，乌古思 
未向她表示关心和好感。当父亲看到乌古思不喜欢[这个姑娘]， 

他就为他聘娶了另一个弟弟古儿汗的女儿。姑娘被交给乌古思 
时，他对她说了同样的一些话，但她[也]没有接受[:他的请求：]，没 
有皈依真教。乌古思也就不爱她，不到她那里去。当合剌汗察觉 
乌古思也不喜爱这个姑娘，并且不接近这两个妻子中的任何一个 
时，他出于对他所怀的宠爱，为他聘娶了另一弟斡儿汗的一个女 
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儿。那姑娘还没送到他的屋里来。有一天，乌古思打猎回来，在河 
岸上看到斡儿汗的这个女儿正在看女奴们洗衣；他走近去对她面 
对面地说 道:“ 你知道，我曾娶过我的叔叔们的两个女儿，[但 ] 我都 
不喜爱她们，也不和她们来往。这是因为，我希望她们信仰真主， 
热爱他，但她们不听我的话，拒绝了。现在，你同我订了婚;如果你 
承认主的独一无二，信仰他，我就娶你[为妻]，并且爱[你]! ”姑娘 
答道:“我不认识也不了解[:真]主，但无论你的什么话或吩咐，我都 
不会违背，我将顺从你的命令”。乌古思 说道: “这正是我的衷心愿 
望，我就这样吩咐你，要你信仰和热爱最高真理。”她答道，我同意 
你所说的话! ”她便皈依了真教，成了热爱最髙真理者。 

在此之后，乌古思娶她[为妻]，爱她，老是到她那里去，而不到 
别的[妻子〕处去。由于他认识了 [真]主，虔敬真主，所以他不愿与 
父亲和叔叔们来往，因为他们都是异教徒，[因此]他老是设法与他 
们疏远，避开他们。他离开他们单独行猎，常常用阿拉伯语念着主 
的名字“安拉”，谁也不懂得这个词是什么意思。他经常用 美妙的 
声音高呼：“安拉! ”他的族人们以为他说这句话是为了悦耳、娛乐 
和消遣，以为这是他养成的癖好和习惯。 

有一天，合剌汗为[自己的]媳妇们设下宴席，对她们很亲热， 
向她们问 道:“ [我的]头两个媳妇比后一个漂亮，为什么我的儿子 
爱她胜于她们，他老是到她那里去，和她亲近，而不理睬前两个 
呢? ”由于这两个媳妇对自己的丈夫不满，醋意很浓，因此乘机出来 
反对丈夫，她们说 道:“ 他皈侬了另一种教，信仰天地之神，爱戴他， 
并希望我们也赞同，[但是:]我们拒绝了[他所提出的要求]，没有理 
踩他的话。就为了这个，他对我们[极端]仇视。而[你的]那个媳 
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妇，也和他一样，信奉了神，与他志同道合，当然他要爱她而憎恨 
我们' 

这时，乌古思同那可儿（亲兵）们 U 以及他的一些朋友们正在83 
打猎。合剌汗召集起兄弟、侄儿、亲族和异密们，对他们说道 :“我 
的儿子乌古思幼小时是命运的宠儿，十分有才能，我也心爱他， 
[但]现在他为非作歹，背弃了我们的信仰，就决不能留他活着， 
所有到会的人听了这些话，都很愤怒[直 译作: 感到受了侮辱]，他 
们一致决议要把乌古思杀掉。 

与乌古思一条心的那个妻子得知这个情况后，马上打发她 
所信任的一个邻妇去逋知了他。乌古思准备列阵作战，通知了他 
所有的那可儿和伙伴们，把他们叫了来。他们就在行猎的地方， 

互相联合起来。他的父亲、叔叔和亲族们想把乌古思杀掉。双方 
把军队列成战阵，开始交战。合剌汗被马刀砍中，受伤死去。由于 
乌古思的叔父们和各部落中详多人都归附于他，他们互相打了将 
近七十五年仗，为兀鲁思和军队而争吵。 

最后，乌古思战胜，夺得了从塔剌思和赛蓝到不花剌的地区， 
这个地区无可争辩地属于他所有。他的那些不归附他的叔父、兄 
弟和侄儿们，[离幵他]迁居到了东方。在他们中间，一向认 为：所 
有的蒙古人都出自他们的氏族。当时，他们全都是异教徒，但后 
来，他们也和[成吉思汗]氏族一起，皈依了一神教。 

这个地区归附了乌古思，他对这个地区的统治巩固了以后，他 


①原文中 nakaran (复数形）一词，不久前还通行于中亚诸汗国日常生活和塔吉 
克、乌兹别克口语中，此词源于蒙古语 ndkUr (参阅符拉基米尔佐夫：《蒙古社会制度》， 
第87页 
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便张起金帐，举行盛大的庆典，对亲族和异密们表示尊敬，并抚慰 
了全体士卒:诸叔和诸氏族，凡已归附于他者，他都授以畏兀儿之 
名，因为这个词是突厥语联合和帮助的意思。所有的畏兀儿部落 
都出自他们的氏族。他把另一个部落称做康里。钦察、合剌赤和 
阿合赤-额里等部落也出自与乌古思联合并与他的氏族混合在一 
起的那个民族。各[部落]命名的原因，将详述于以下各篇中。 

畏兀儿 (aiiigiir ) 部落 

由于崇拜 [唯 一的〕主，乌古思和[他的]父亲、叔父们之间产生 
仇恨， [ a 相；]打起仗来，当时乌古思的有些亲族与他联合，站在他 
这边，协助他，另一些则站在他父亲、诸叔和兄弟们那边。对那些 
归附于他并成为他的协助者的人，乌古思赐以畏兀儿之名。这是 
一个突厥词，用波斯语来说，它的含 义为： “他和我们合并，并协助 
我们” ®。 

这帮人经常同乌古思在一起。乌古思想要征略其他国家时， 
就把畏兀儿人从山谷地区叫回来，让他们驻守在[自己]国内，直到 
他班师为止。畏兀儿各部落全都出自这帮人。就是这些。 

康里 (q(a)nqli ) 部落 

就在乌古思同他的 父亲、叔父、兄弟、侄儿们作战，侵袭和掠夺 

①作者显然以为这个词潦于动词 uimaq ( uyumaq ) “依附、归附、参加”。按 

某些人的意见犯卽 r — 词系由蒙语 oK 森林）和 gar (民)构成，合在一起，是“森林民” 
之意^ (见布达 戈夫： 《突厥-鞑靼方言比较辞與>第1卷第162页及所引道，班札罗夫 
语）。 无论如何，此词之用于民族，首先出现在十三世纪伊斯兰教作家著作中、：时还 
以“畏兀儿”之形出现于汉文史籍中。关于畏兀儿族本身和畏兀儿一词起源的详情和 
各种揣测，参阅布列什 奈德： 《中世纪研究》，第1卷，第 236—263 页； 拉德洛夫，关于 
畏兀儿问题> ，帝 国科学院集刊>第72卷第2期附录，圣彼得堡，1893年，第 1—20 页， 
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他们的国土时，在全民族中，他的亲族中归附于他并与他一条心的 
一些人，私自造了一些车子，将虏获物载在车上，别的人们则用牲 
畜驮载战利品。[突厥语称车子为“康里”]，由此，他们便被称为康 
里。康里各支[都]出自他们的后裔。但是，安拉最 知道！ 

钦察 ( q (0«> i 5 q ) 部落 

当乌古思同亦惕-巴剌黑 ( ait - b ( a ) raq ) 部落作战，被他们打 
败时，他退到两条河流形成的一个岛上，停留在那里。这时有个丈 
夫战死的孕妇，爬进一颗大树的空洞里，生下了一个孩子。有人将 
这件事告诉了乌古思。他很可怜她，便 说道: “既然这个妇人没有 
了丈夫，这个孩子就是我的儿子”。他[确实]被当作乌古思的孩 
子；乌古思称他为钦察。这个词由 “合 不黑” （ q ( a ) biiq ) —词派生 
来。“合不黑”为突厥语“空心树”之意。所有的钦察人都出自这个 
幼儿。过了十七年，乌古思击溃亦惕-巴剌黑部，到达伊朗国，征 
服了[伊朗〕各地。若干年后。他回到了本国。 

哈剌魯 ( q & wq ) 部落 

据说，乌古思[和他的人民]从古耳(卽 r )、 合儿只斯坦 ( g ( a >3 s - 

①回其老营[禹儿惕]时，他们在途中到了一座大山下，当时下 
了一场 大雪； 有几个家族由于下了这场雪，落后了；因为不许有人 


①古耳——今阿富汗的一个山区，格利鲁德河以及向西南流入锡斯坦的河流都 
从那里流出；居民为讲伊朗系语言的独特民族。合儿只斯坦即木儿加布河上游与古耳 
相邻的地区（关于这两个地区的详情，参阅巴托 尔德：《伊朗 历史地理槪况>，第36, 
37,54— 56页和27, 34, 36, 37页；并参阅 G . le Strange , The Land of the East . 
Caliphate ，剑挢， 1905 年，第 415—4 17页）。 
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落后，乌古思对此很不高兴，他说道：“怎么能因为下雪就落后! ”他 
便给这几个家族起名为哈剌鲁，意即“有雪者、雪人”，哈剌鲁诸部 
都出自这些人。 


合剌赤 ( q ( a ) I ( a ) i ) 部落 

据说，当乌古思占领了亦思法杭后、决定回师之时，有个妇女 
在途中生了孩子，由于[缺乏]食物，她没有奶，孩子饿了。她的丈 
夫[为了找点吃的东西]落了后。[这时]，有头胡狼抓住了一只野 
鸡；男人给了它一棍，夺下[野鸡]给他妻子作了食物。因为不容许 
任何人以任何借口落后，乌古思对那个人大发雷霆，说 道:“ 合勒- 
阿赤!”，即“挨饿去 吧！” 因此他的氏族就被称为合剌赤。就是 
这些。 


阿合赤-额里 Caga ^( a ) n ) 部落 

古代没有这个名称。乌古思诸部来到这些地区时，其中一部， 
在森林里有营地[禹儿惕]，便被称做这个名称，“阿合赤-额里” 
意即“森林人”;犹如有些蒙古部落，其禹儿惕在森林附近，便被称 
为槐因-亦儿坚，即森林部落。就是这些。 

曾与乌古思在一起并同他联合的突厥蛮 ( t ( u ) rkman ) ，就是上 

述这些部落。 

尽管最初他曾以畏兀儿的名称称呼归附于他的所有各部， 
[但 ] 当这些部落中有些部落各按上述特殊原因以各自的名称著名 
以后，畏兀儿一词就专用于剩下的[诸部]了。剩下的诸部以这个 
名称著称。 
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从乌古思诸子衍生出二十四支；各获得某一名称，有如名册 
[或一览表]中所详列者。世界上所有的突厥蛮，都出自上述诸部 
和乌古思的二十四个儿子。古代无突厥蛮一词；凡外形近似于突 
厥人的游牧部落，概被称为突厥，[但]各部都有某个特殊的名称。 
当乌古思的这些部落从其本土来到河中诸国和伊朗国，并在这些 
地方生息繁衍的时候，他们的外形受到水和空气的影响，逐渐变成 
近似于大食人 （ tkik ) 的容貌。但因为他们不是真正的大食人，所 
以大食人称他们为突厥蛮，意即类似干突厥者。由此之故，这个名 
称概括了乌古思诸部所有各支，它们都以这个名称著名。乌古思 
诸子的二十四支之中，半属右翼军，半属左翼军。现今这些部落和 
分支每一个都知道自己的根源和分支[情形]，即它们出自什么人。 
这一情况说明 如下： 乌古思有六个儿子，他们的名字依次如 下:坤 
( kQn )、 爱(叫、余勒都思 ( yfildQz )、 阔阔 ( kQk )、 塔黑 （^ q )、 鼎吉思 
( dinkkiz )®。 正如他们的历史中所记载，也如我们以后将在此吉 
祥史书附录中所充分详述者，乌古思曾征服伊朗、土兰、叙利亚、 
埃及、小亚细亚、富浪等所有 各国； 所有这些国家都被征服后，他回 
到了他的老营斡儿塔黑 ( anmq ) 和忽儿塔黑&(11〕]：^0。©乌古思 
到达那里，召集了大会，他张起巍峨金帐，举行大宴。据说，这次大 
宴宰了九百头牝马和九万只牡绵羊。他召见了所有人的妻子、孩 
子、异密和将官，加以 抚慰； 他对[自己的]上述六个儿子尤其大加 
恩宠，他们曾随父征服 [各] 国，显示过奋勇，用剑斩杀过 L 敌人]。 


① 这几个名字的意义为 ：“日 ，月，星，天，山，海。” 

② [前一词 ]* L 本作 wa a & rtaq ; B 本作 wa bar 辑屯[后一词] * B 本作 krmq ; 
C ， I 本作 kztaq 。 A 本前文作 kztaq ， 见本分册汉译本131页注1。 
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几天以后，这几个儿子一起去打猎，找到了一张金弓和三支金 
箭；他们将弓箭带到父亲面前 问道: “我们该怎么分呢 ，[父 亲]将 
弓给了三个大儿子，将三支箭给了三个小儿子，并吩 咐说： 将来出 
自获弓诸子的各部落，以孛祖黑 ( buzuq ) 的名号称呼之，“孛祖黑” 
意为“折成数段”。他用这个词做他们的称号，是因为要能分开这 
张弓，就必需把它折断，同时他还[命 令] 右翼军归属于这三个儿子 
和他们的后裔。 

乌古思又用兀出黑 Caii 〗 iiq ) —词作为他賜予箭的那几个儿子 
所出诸部落的 称号; 这个词出自“兀赤 • 兀黑” (auc aQq )， 即三支 
箭；他说 道:“ 这三个儿子和他们的后裔统辖左翼军!”他还说 
道 :“从 今以后，他们的子孙就和我[所规定]的称号有了关系，每个 
人都要知道出自哪一翼军队。因为右手的方位较高，所以我给他 
们以[相当于]帝位 之弓； 我又将[处于 ] 使者等级的箭，给了来自左 
翼者。”据此，他为他们规定了左右两翼的全部营地，并命令道 :“国 
君之位和作我的继承者的权利，属于孛祖黑部落；如果在我身后， 
长子坤仍健在，这一切都归于他;否则[及于]次子爱。” 

乌古思死后，按照他的遗命，坤汗登位，在位七十年;他的父亲 
[乌古思]有个都督，名为额列颜吉-坚惕•额儿乞勒-火者 （ ai > 
ayankl-k ( a)nt arqiH ^ ii 〗 辻)①。他作了坤汗的谋臣、宰相和执政 

官。有一天，他对坤汗 说道: “乌古思是一个伟大的君主;他征服了 
世界各国；有无数多的库藏、财产和牲畜他把这一切都遗留给了 
你们，他的儿子们。靠神保佑，你们之中，各有了四个贵子。千万 
别让这些儿子们以后为了国位而仇视、争吵！最好是〔及时 ] 给每 


① B 本作 arianki kit azqbl ； 贝书作 aikit-arqil, 
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人分别规定头衔、方位和名号，使每人有固定的标志和印记，好让 
他们将这些标志和印记，各自加在[他们的]命令、府库、马群、牲畜 
上;使任何人都不得互相争吵，并使他们的后裔子孙每个人都知道 
自己的名号和方位，这样就能使国家巩固，他们的美名长存。” 

坤汗赞同了这些话，额列颜吉-坚惕•额儿乞勒-火者便对 
此进行了安排。于是，在六个儿子已经确定了孛祖黑和兀出黑的 
称号，并且分别授予左右翼军队之后，他又重新规定了他们每个孩 
子的称号、印记和标志，而且这二十四支中的每一支都被授以某种 
动物，作为他们的汪浑 （ aOnqiin )®。 这个词出自亦纳黑 （ ain ( a )- 
q )， 而亦纳黑为突厥语“吉祥”之意，因为譬 如说， 亦纳黑 • 不勒 
孙! ”，这就是说，祝你 吉祥！ 有这样一种习俗，凡是做了某部落的 
汪浑[的动物]，他们就不侵犯它，不抗拒它，也不吃它的肉，因为他 
们占有它是为了吉兆。直到现今，这种意义还有效地保留着，那些 
部落每一个都知道自己的汪浑。 

[额儿乞勒-火者]又确切规定，在节庆分食时，每个分支所得 
的一份，应当是什么部位的肉，以便在每一个国家和地方，适逢他 
们在场，宴会时，各人的一份都是明确的，免得他们为了享食而彼 

①又作 aUngan ， 即中古突厥语（布达戈夫、拉德洛夫和曾克尔所谓的察合台语） 
中的 Uigan ， 意谓(专用于牲畜身上的）标记，即牲畜所 有杈的 标记； 也指 突厥部落中受 
尊崇的鸟（参阅布达 戈夫： 《突厥-鞑靼方言比较辞典》，第1卷，第161 页； 拉德 洛夫： 
«突厥方言词汇试编》，第1卷，圣彼得堡，1893年，第 1645 页； 曾克尔：《突厥-阿拉伯- 
波斯词典》第1卷：来比锡， 1866 年，第 132 页）。这些解释显然都不适用于拉施特的 
这段文字；而且从这位史家的下文中可以看出，汪浑是指部落的图腾。汪浑一词在现 
代布里亚特语中的涵义，参阅以下 著作： 阿金布里亚特的汪浑\载《俄国皇家地理学 
会民族志学部集刊》第34卷，1909年，第 379— 394页；布•埃•彼特利；《库金布里亚 
特的装饰>，载《苏眹科学院所属彼得大帝人类学与民族志学博物馆馆刊》，第 5 卷第 I 
分册，彼得格勒 ， 1918 年，第 2 14— 252 页。 
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此争吵、彼此不痛快。这二十四个儿子的名字，起初只是他们本人 
的名字，[后来]各自的部落和分支也以这些名字著称，它们成了各 
分支的旗帜，它们将罗列于后，加以详细解释。各自所获的印记、 
汪浑和肉的部位，也将记在每个名字下面，以便了解。[但是，]安 
拉最知道！ 


乌古思六子后裔之名 

乌古思的六个儿子(其中三个被称为孛 祖黑， [另外]三个被称 
为兀出黑）的后人的名字，以及按照额列颜吉-坚惕 • 额儿乞勒-火 
者的规定，他们各自所获得的印记、汪浑动物和肉的部位 

右翼军孛袓黑诸部落，属于三个年长的儿子的儿子，他们各有 
四个儿子，[共为:]十 二人； 长子坤汗的四个儿子[如 下]: 

88 长子——海亦 ( qayO , 即壮 健者; [其氏族]印记汪浑一- 

白鹰;肉的部位——右肩胛骨①。 

次子——巴牙惕 ( My § t ) ，即慈 祥者; [氏族]印记;汪浑—— 
白鹰;肉的部位——右肩胛骨。 

第三子——阿勒-合剌兀里 （ alq ( a ) r Mli )， 即到处受欢 迎者； 
[氏族]印记汪浑一一 白鹰； 肉的部位——右肩胛骨。 

第四子——合剌-牙兀里 （ q ( a)ra yatili )， 即 黑帐； [氏族]印 
记 V ;汪浑—— 白鹰； 肉的部位——右肩胛骨。 

匸乌古思汗]次子爱汗的儿子四人。 


①原文作 andam gust ； B 本作 sagq?ri yagrin ； 可译作“右肩 胛”； 贝勒津教授 
书中作 cwrbip fiarwpw ， 他译作“牛背”（而不作“牛肩胛”）（贝刊 《 史集 》 第1卷，第25 
页）。大槪这里说的是“躯千的前右部、前右肋”（这就和波斯语 andam - gD § t 较符合）。 
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长子 - 牙思儿 ( y & r )， 即多方归 心者； [ 其 氏族] 印记¥3;汪 
浑-—— 鸾； 肉的部位一一右肩胛骨[大腿?]®。 

次子—— 都客儿 ( dOk ( a )0， E 13“ 为了集会”；[氏族] 印记％ 汪 
浑一 -@；肉的部位——右肩胛骨[大腿?]。 

第三子——都儿答儿合 ( diiular 薛），即掌国 立法； [氏族]印记 
X ;汪浑—— 鹫； 肉的部位——右肩胛骨[大腿?]。 

第四子——牙巴儿里(沖 parli )®， 即……[各抄本中均无这个 
名字的涵义 ]; [氏族 ] 印记 m 汪浑一一 m 肉的部位——大腿&]。 

[乌古思汗]第三子佘勒都思汗的儿子 四人： 

长子——兀失儿 ( aiTs ( i ) r )， 即灵巧的人、热爱打猎放 鹰者;[氏 
族]印记汪浑一-一塔兀刪只勒®•，肉的部位一一右肋[?]®。 

次子一一乞集黑 ( q ^ iq )®， 即精神刚毅、关心法 律者； [氏族] 
印记 X; 汪浑一一塔兀刪 只勒； 肉的部位——右[肋?]。 

第三子一一必克-迭里 (blk dill ), 即愿他象大人物的言词一 89 
样受尊敬;[氏族]印记 rS ; 汪浑——塔兀删只勒；肉的部位 - 右 
肋[?]。 

第四子„一一合儿勤 ( qarqm ) ? 即愿他成为大人物和以食物使 
人们饱食者;[氏族]印记 VI ;汪浑一一塔兀删 只勒； 肉的部位—— 

① B 本作 a 强 a ， 可能是 a § Qaqn-at “< 腿）股上的肉”的讹形；此据拉德洛夫 ，见 
其 《 突厥方言词汇试编>第1卷第599页。贝勒津教授将这个词译作“下肢”（前引书第 
26页）。大槪是前右股。 

② B 本作 ba ? guli ； 贝书作 yalril ； C ， L，I 本作 balrli 0 

③ 猎兔之鹰(见布达 戈夫: 《突厥-鞑靼方言比较辞典》第1卷，第749页 tusanjil 
一词的 释文； 拉德洛 夫：前 引书第3卷1648页)^ 

④ 原文作 sag aQt ^ h 幼，大槪应作 s 城 anbaqu , 即“右肋”。贝书作 sigir aub - 
ah 凼，即“牛肺”（前引书第27页）。 

⑤ I 本作 qirtan ;贝书作 qriq 。 
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右肋[?]。 

左翼军兀出黑诸部属于三个幼子的后裔;他们各有四个儿子， 
[共为]十二人。 

匚乌古思汗]第四子阔阔汗的儿子们。 

长子——巴颜都儿 ( Mi ( a ) ndur ) ①，即愿该地区经常 富有; 匚氏 
族]印记汪浑——隼 ( siinquO ; 肉的部位——左肋。 

次子——必赤捏 CV 々( i ) n 也 )( D ， 即愿他 行善; [氏族]印 记呔； 
汪浑一一 隼； 肉的部位——左肋。 

第三子 —— 札兀勒都儿(货 Gldiir ) ，即[清白]声誉远扬的正直 
人;[氏族]印记，；汪浑——隼；肉的部位——左肋。 

第四子——赤卜尼 (& bni )， 即无论在何处，一见敌人，立即[与 
之]作战;[氏族]印记丫；汪浑 —— 隼；肉的部位——左肋。 

匸乌古思汗]第五子塔黑汗的儿子四人。 

长子 一一 撒罗儿 ( samo , 即到处挥动剑和锤矛者; [ 氏族]印记 
- h ; 汪浑——山羊肉的部位——背部[?]®。 

次子一一亦木儿 ( yimOr )， 即愿他无限善良与 富有； [氏族]印 
记公;汪浑——山羊 [?]; 肉的部位——背部[?]。 

第三子——阿剌亦温惕乞 ( ammntki )©， 即愿他牲畜兴旺![氏 

① I 本同； C 本作 bayida ; B ， L 本无识点。 

② C 本作 b (?) I ( 7 ) c(?)nehi B 本作 s ? hneh ； 贝书作 bjn 处。 

③ 诸本均缺，贝书作圮;大概应为 6 rki ， 即“山羊”（参阅拉德 洛夫： 《突厥方言词 
汇试编 >第1 卷第1288页）。 

④ 贝书作 aQiSikh ; 大槪应为 aU 过，即“后部、荐骨”。“古突厥人将这一部分视 
为珍肴，用以宴请汗、大臣等贵人；在西伯利亚所有古墓内都发现有放在墓里作为死者 
食物的动物背 脊骨； 由此可见，动物的这一部分，在所有的突厥部落中都被视为珍贵食 
物”(拉德 洛夫: 前引书，第1卷，第1721、1722页）。 

⑤ S 本、贝书作 aUyQntli 。 
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族] 印记十 汪浑"-山羊 [?]; 肉的部位--背部[?]。 

第四子兀儿乞思 CaOdciz ) ①，即愿他永远行善1 [氏族 ] 印90 
记汪浑山羊 IT?]; 肉的部位——背部[?]。 

[乌古 思汗] 第六子鼎吉思汗的儿子 四人： 

长子——必克的儿 ( bikdir )， 即优秀、伟大、光 荣者； [氏族]印 
记： t ; 汪浑——青 鹰②； 肉的部位——大腿 [?] ⑤。 

次子——不克都思 ( bakdiiz ) ④， 即愿他 为大家 服务; [氏族]印 
记〜; 汪浑 一 青鹰；肉的部位 一 大腿 [?]。 

第三子-亦哇 ( yiw 哇 )( D ， 即愿他的地位高于众人1 [氏族] 

印记 W ; 汪浑—— 青鹰; 肉的部位——大腿[?]。 

第四子——乞尼黑 ( qiniq )©， 即到处受尊 敬者； [氏族 ] 印记 
亇； 汪浑——青鹰•，肉的部位——大腿 [? ]。 

[但是]安拉最知道！ 

因为[有关他们的〕记载和他们的历史，将分别著录于这部吉 
祥史书的补编中，所以此处不再赘言。 

这些部落，由于[:前已]阐明的原因，全都是一神教徒，而最高 
之主曾经希望，在我先知穆罕默德圣人——愿安拉祝福他!——的 
预定使命期间，将他们纳入伊斯兰教徒之列 3 最后果然如此。 


① B 本作 aarkClz 。 

② 贝书作 eaqir 。 据布达戈夫，为“捕鸽之鹰、小鹰 ”（《 突厥-鞑靼方言比较辞典》 
第1卷第460 页）； 据拉德洛夫，为炫 qir dogan , 即“浅灰色青鹰”（ 《 突厥方言词汇试 
编》，第3卷第1834页）。 

③ 见汉译本本分册，第〗43页注1。 

④ B 本作 tuktu ； C , L ， I ，贝书作 bukdur . 

⑤ 贝书作 bmh 

(D S ， B 本作 qiq ； 贝书作 qtit } 0 
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在乌古思及其诸子以后的漫长时间和许多岁月中，从这些部 
落中出过许多君主。每个时代，都从这上述二十四支中出过威武 
幸运的君主。帝位长期保留于乌古思家族；君主的尊号如此长久 
地保留于撒罗儿的嫡支，以后又保留于[脱漏一词]一支，另几支 
[中 也] 出过受尊敬的帝王；他们每一个的传记，都将逐一载入本书 
补编《乌古思史》中。他们的政扠和统治达到了我伊朗国，在[伊 
朗〕各地都有许多出身于乌古思氏族的，伟大的、很著名的、受到颂 
扬和尊敬的君主和 异密； 但并非[其中]每人都知道自己[属于]乌 
古思的后裔。 

突厥蛮人明确地知道，每个君主和异密[出自]这些部落的哪 
一支。塞尔柱王朝诸算端及其祖先，这些伟大和受崇敬的君主，在 
91 土兰和伊朗地区统治了将近四百年，从遥远的埃及各地区直到中 
国边境，[各民族]都曾受其统治，他们[都出自:]乞尼黑一支。他们 
的历史附于《乌古思史>中，也将简略地载于本书补编内。 

因为畏兀儿人也属于突厥人之列，他们的营地在蒙古地区边 
境附近，并且本书中已提到，他们[出自]乌古思的堂兄弟，所以他 
们也有某些历史；其中一部分，我们将载于本书补编中。 

乞台，哈剌契丹，至那和蒙古人称为南家思、乞台人称为 
蛮子的摩至那 ( m 邱 II )®,以及女真等民族的历史，君临于突厥斯坦 
和河中的哈剌契丹诸古儿汗史的传记，算端穆罕默德 • 花剌子模 
沙与其子札兰丁及其诸部落的历史，由于 [他 们：]既已全在成吉思 
汗及其氏族之盛世被战胜和消灭，残存者也已俯首听命，故关于他 
们的若干传记以及与本书有关的这些民族事迹的记载，都将分别 

①见汉译本本分册，第90页注2。 
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载人相应之处。 

因为按上述诸民族各自所述，他们各有保留在记忆中的历史， 
过去未曾传至我国。现在我们既已获悉了所有[这些民族的历 
史]，我就决定将这些[历史]补人本书中。由于如果将适当的解释 
和[这些 民族] 生活变迁的[全 部] 详情都记载[在本书正文中]，将 
会造成紊乱，在行文上也不便于理解，[因此]我未将它载入[正 
文]，而将它另行编入这部吉祥全史的补编中。就是这些。 



现今称为蒙古的那些突厥部落①，但在古代，这些部落各有 
[其]特殊名称，各有 [其] 首长和异密，各曾产生过一些 [宗] 支和部 
落，如本篇中将予详述的札剌亦儿、斡亦剌惕、塔塔儿等 部落。 

他们的居所[禹儿惕]和营地 ( maqSm ) 在一定的地方。他们的 
外貌和语言与蒙古人类似，因为那时[古时]，蒙古人是属于突厥诸 
部落的一个部落;现今则由于他们的幸运、强盛和伟大，所有其他 
部落都被称以他们的这个专名。 

有关上述诸部落的传记，按[记录之]原样[予以介绍]。愿安 
拉保佑一切[叙 述得] 恰当 T 

札剌亦儿 ( i ( a ) lA ) 部落 

他们的分支和有关此部落的传记，凡将于成吉思汗纪中述及者 

除外 

这个部落过去人数众多；它的各分支都有异密 （ amir )[ = 蒙语 
“ 那颜” T 和首长。在成吉思汗时代和现今，在伊朗和土兰 ( turan ) 

①拉施特把起源极为不冏的中央亚细诬的各种游牧部落，不仅说突厥语的，甚 
至连说蒙古语、唐兀惕语和通古斯-满语的，都称为突厥。由此可见，我们这位史学家 
的突厥一词，并非民族学和语言学上的用语，而是一种社会习惯用语，即“游牧人”的 
意思。因此，拉施特的用语，不能用作确定某一部落起源的根据。 
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有很多异密出自这个部落。在斡难地区有他们的一部分营地。据 
说古时乞台军对这部分札剌亦儿人进行了一场大屠杀，只有少数 
人得以逃脱；他们在逃离之时，杀死了土敦-篾年的妻子莫拏伦 
( mGnGMn )， 有如在他的传记中所将述及的。 

礼剌亦儿其他氏族对他们进行了审 问：“ 你们为什么犯下这样 
的罪行?”由此缘故，他们之中一些人被杀，另一部分人则成为土敦 
-篾年次子海都汗及其诸子和亲属的俘虏和 奴隶； [这些俘虏和奴 
隶]，祖祖辈辈世代相传，最后传给了成吉 思汗; 因此，这个部落是 93 
他的斡脱古 ( C ， I 本作 amkO , 俄译讹译作 y Hry )- 孛斡勒 （ bgQl )。 ① 

在[成吉思汗]及其氏族时，[他们中间有许多人]各以[后文]所述 


的原因，成为异密和受尊敬的人。 

据说，他 jh 的禹儿惕为哈剌和林的合迪马 （ q ( a ) dima ， 俄译 
作 KHMa ) [地 方 :]; 他们是[如此地]愚忠，以致他们把奶油给畏兀 
儿君主古儿汗的公骆驼[食用]。由此之故，他们被称做必剌合 
( Komfes )。 这个札剌亦儿部落包括十个大支，其中每一支分别 
成为一个人数众多的 部落； 它们排列 如下： 札惕（诗 t ) ②、脱忽剌 
温③、弘合撒兀惕 （ q ( u ) nkq ( a ) s 帥 t ) ④、古篾兀惕⑤、兀牙惕 (ab 
舛 t )、 你勒罕 ( nilqan ) ⑧、古儿勤 ( kiirkUi ) ⑦、朵郎吉惕 (tulankqltX 


① 这个蒙语借词的含义，请参看后文，第二分册,俄译本15页注\ 

② B 本作 han ; 贝书作 pit 。 

③ 波斯原文标有元音符点[指 a , u ， i , 下同]*。 S 本、贝书作 tuqraut ； B 本作 
tqraun 0 

④ B 本无识点[作 q ( t ) n (：) kn ( ? ) saun ] ii： ； 贝书作 qnkqaat 。 

⑤ S 本作 kumaut 0 [集校本及 B 本作 kQmsfiut, 俄译作 KyMcayT ]*。 

⑥ L 本作 bilq 3 n ; C ， B 本无识点。 

⑦ C ， L , I 本作 kukir ； B 本作 kukr ； 贝书作 k & rldn 。 
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秃里 ( tdroa )、 尚忽惕 ( S ( a ) nkqat )©。 

成吉思汗时代，札剌亦儿所有各部落中，札惕人木华黎国王 
( muq ( a)ll kQmnic )， [最] 为年髙 望重； 成吉思汗的 全部左翼军都 
对他心悦诚服；他的后裔也被称以国王的名号，[这个名称]为乞台 
语[指汉语: r 大汗之意。成吉思汗让他带着军队留在合刺温 -只敦 
( q ( a)ratin 如加)1) 的地方时，乞台人[汉人，中国北方人] + 给了他 
这个称号。他的儿子孛鲁 （Mini) 国王，在窝阔台合罕时继承父 
位，而成吉思汗早已称他为孛鲁国王了。安童 Ch ( a ) n tiin ) 那颜 CJ 
是忽必烈合罕的大异密，他派他同自己的儿子那木罕 ( numugan ) 
带 着军队开往海 都处。由于不服从于宗王们，他被擒获交给 海都; 
过了一些时候，后者释放了他，有如[后文]所述。 

在我国[即伊朗]，千夫长札兀忽儿(阳叫此)⑤和他的兄弟兀木 
黑 (aGmiki) 是他们[即札剌亦儿]部落的人。成:吉思汗时，有个拙 
赤-答儿马剌(〗叩 t(a)rm( a )leji) 和他的兄弟拙赤 -札兀儿罕； 为了 
他们，成吉思汗与泰亦赤兀惕人之间，以[后文]叙及的原因，曾 
发生过战争。上述拙赤-答儿马剌有五个 儿子： 忽秃黑秀 CqutQq- 
的）、忽秃黑都儿 CqMiqciOOr)、 浑答孩 (qiindCaXri)、 亦勒该 (ai 
U) 和额儿连 Orlan)®。 

忽秃黑秃 诸 子之 中，幹勒欢 (a(u)ldiltO 在阿勒都 (aldii) ⑦万户 

① B 本作 burl , 

© S、B 本，贝书作 Snkqlit 。 

③ 大槪即今位于过去张家口和岛里雅苏台之间的阿尔泰驿道上的喑喇-尼敦地 
区（参阅帕泣基教妓撰 < 蒙古行记>，第194页）。 

④ B 本作 hitun brtan 。 

⑤ C f L,I 本作 rarqam ; B 本作 jarqam andkeh ； 贝书作 Jarqum ,, 

⑥ C ， L ， I 本作 arkn ： B 本，贝书作 arin 0 

⑦ B 本，贝书作 







窠二编 i 5 l 

中@当过千夫长。忽秃黑都儿诸子，在察合台 （: Ka ) g ( a ) tU ， 俄译 
讹译作 Awaraft ) 后裔 左右； 他的[这些；]儿子中，有一个名叫不剌94 
兀都儿 （ bomtidooo ®， 曾被八剌 ( Ku ) raq ) 派遣出使到阿八哈汗 
陛下处，来请求骏马。阿八哈汗听到八剌[使者]来到的消息，就 
下令将他抓起来，对他 说:“ 你已经行诈来[此]，[现在]你还要撒 
谎 I ”使者 答道： “奴才被派遣来时，在那里并不知道有[类似这样 
的]事随即降旨将他关在帖必力思 ( t ( a ) briz ) 狱中； 他一直在那 
里。他的儿子之中，现在活着的有迪勒希 ( dilkbi )®， 他在只列 (3 il - 
迚)④处。 

浑答孩之子豁儿赤-不浑 （qarji bOgOn) 曾任谷儿只 Cg(u)rj- 
(i)stan) 长宫 ( 啤 n 吐），而不浑之子帖木儿-不花 (timlir bGq&) 充任 
宗王合儿班答 OKaVKOndeJ ?) 身边的箭筒士 

亦勒该 （ ailkh ) 那颜是个大 异密； 他随同旭烈兀汗来此[伊 
朗];[他是个]荣显[人物]，有十个儿子。 

长子脱罕 （ t ( u ) 辦 n ) 留在蒙古，没有来这里。这个脱罕有两个 
儿子 :宽闇 Cqto ] i ) 和兀鲁木 ( aOriini )， 他们曾来我国[伊朗]。 

第二子申秃儿 （§ intiiO @ 那颜，其诸 子为： 长子真秃 Ginkm )、 

次子只列也）、第三子只秃⑥、第四子杭都 （ h ( a ) ndii 〕、 第 

① 此处之“在阿勒都万户中”一句，显然应作如下意义的理解：蒙古诸部落、所有 
各宗族、氏族、阀族分为“十户”、“百户” ( jagun )、 “千户” ( minggan )、 “万户” ( Uimen )， 
即能提供十、百、千、万名士兵的游牧聚落群。（参阅符拉基米尔 佐夫： 《蒙古社会制 
度》，第104页。） 

② C，L 本作 yiIaudr；B 本作 fuladudrt ( ? nT ) ai 3 贝书作 piilad drnai 0 

③ S ， C , I 本作 dilnJi ; B 本作 bll ^; 贝书作 dnji 。 

④ 本此词无识点[作]^( ? 1 7 )1(?)1吐]*; I 本作贝书作 jnkgb , 

⑤ C 本作 snktur ； B 本作 snkur ； 贝书作 Slnktur 0 

⑥ B 本作垆I贝书作 WtU (贝译作 XafiTy)。 
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五子帖克捏 ( t ( a ) kneJO 、 第六子兀忽纳 ( aiiqih ^)( D 。 

第三子脱罕-巴术-马合儿巴合木 (tugan baju m(a)q(a)rb ， 
(a)h(a)m ); 他有两 个儿子 : 古坛 (klit(a)n ) 和 宽术克 (kiin 〗 k )。 宽 
术克之子名 阿不- 别克儿 (abti b(a)kr )， 是个千夫长 ，现在呼罗珊 
合儿班答宗王麾下。 

第四子为腾乞牙带 （ t ( a ) iikqia < m )®， 他的儿子为亦惕浑-巴 


勤-克莎别赫木 (aitqiin bakin k § fib ( a ) h ( a ) m ) ③。 

第五子秃忽 ( tiiqtO ©， 其子为忽辛 ( KuXa ) in )。 

第六子阿黑答失 （ aqdH )， 十一岁时，在同[金帐汗〕别儿哥 
( b ( a ) rk 也)作战时被杀。 

第七子札刺亦儿台 G ( a ) mirtM )， ⑤其子合剌-不花 （ q ( a >§ 
buqa ) ,为宗王亦里⑥的侍从。 

第八子脱罕-不花⑦，他的儿子为礼剌亦儿台、牙黑刺兀 （ y ( a ) 


glawu )® 和只兰赤(〗!1邮0。 

第九子兀鲁黑秃 （ aiiriiqtij ) ⑨为阿八哈汗的速古儿赤 Cs ( u ) 
kGr ] i ) ⑩，与秃忽一同在小亚细亚 ( riim ) 的战争中被杀。他的儿子 

① B 本作 aq 5 tu ;贝书作 aD 响 tii 。 

② C 本作 tn ( 7 ) ki ( r)qiadaii I 本作 nnkqlSr 刮; B 本无 识点； 贝书作 

③ 贝书作 bltqun balin ksubhm ； B 本同[个别字母无识点或漠糊不清 J * 

④ B 本，贝书作 qQtii 。 

⑤ B 本作〗 lairbai 。 

⑥ C 本作 b (?， t ?) i (?) ri ; I 本作 birl ； B 本作 hri ; 贝书作 sri ( 贝译作 Cypa )。 

⑦ 按 C ， L , I ， B 本和贝书，脱罕-不花为第十子。 

⑧ 贝书作 jda 〖 rtai ， igla | Q 。 

⑨ 按 B 本、贝书，兀鲁黑秃为第八子。 

⑩ 贝勒津教授将此词译作“撑伞盖者”（见其《史集>第1卷，第371页），然而此 
词大槪出自突蕨语动词 sG 卽 rmaq : “拔剑出鞘”，因此由它变来的现在式形动词“速古 
儿赤”，可能是“带刀剑的侍从”之意 》 
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阿黑巴勒 ( aqtel ) 曾为乞合都[:俄译讹写作 KmmaTy ]* 
的侍从。伊斯兰教君主将他定罪后，判处了死刑。 

第十子阿黑(叫)-不花也是乞合都的大异密；被拜都 ( bSidii 〕 
所杀。他的诸子为 ：忽辛 驸马、木撒亦勒 （ mtisan ) 和兀敦赤 ( aG - 
dunjl ) 0 

这十个儿子中，有三个，8卩：失克秀儿 ( hkttir )、 脱罕和脱罕- 
不花，出自名叫木克伦的母亲。另一个异密札刺亦儿 
部人合丹 ( q ( a ) dan )， 是成吉思汗的侍从，他有个儿子，名叫亦鲁格 
( aimke _ b )®。 [成吉思汗〕将这个亦鲁格连同军队一起给了自己的 
儿子窝阔台合罕，因为他曾作过窝阔台幼年时代的看护人 Catab - 
( a ) k )， 并对他有过父亲般的关怀。在窝阔台合罕时，[亦鲁格]受到 
尊重，并是一位可敬的[长者]和军队异密。据说异密阿儿浑 ( arg - 
Un ) 之父，在饥饿贫困的日子里，将异密阿儿浑卖给亦鲁格那颜之 
父合丹，换得了一条牛腿。当[合 丹] 将自己的一个儿子送到窝阔 
台合罕处充任宿卫®时，他把异密阿儿浑给这个儿子做亲兵。[阿 
儿浑]成了他的奴仆。因为[阿儿浑]是一个机敏、懂事、健谈而又 
聪明的人，所以他的事业很快腾达起来，于是他的地位超过了他的 
同辈。这故事将于斡亦剌惕之篇中奉告。 

海都曾派遣一个名叫答失蛮的使者到阿八哈汗处去，他是亦 

① B 本作 tuklun 0 

② B 本作 ailiik 。 

③ 抄本原文作 kabtaoli ， 而另几种本子[实际上仅贝书一种]*作1^阮】1，均出自 
kabtaul — 词，即蒙语 k 北徂 ul (复数作 UbtSut ) 之对音，此词指八十人一队的成吉思 
汗宿卫。（参阅 ：巴托 尔德，《蒙古入侵时代的突厥斯坦》，第2篇，第412页，注4。该处 
指出贝勒津教授对 kabtaul —词起源的错误推测。）因此， km 3 tatili —词意为“宿卫，夜 

阏巡逻”。 


95 
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96 


鲁格那颜的儿子。亦鲁格有个弟弟，名叫额勒只带 ( ailjicmo , 曾和 
兄长之妾 ( qiima ) 通奸。亦鲁格要杀他，但他逃到了窝阔台合罕 
处。[窝阔台]替他[向亦鲁格]说情，亦鲁格便将他送给了 [窝阔 
台]。窝阔台合罕让这个额勒只带与失乞-忽秃忽 (sikl qutuqu ) 
一起常侍御前，让额勒只带携带他的座椅，和失乞-忽秃忽在汗帐 
中行走；额勒只带学会了声律、[宫廷]礼仪和技艺，并逐渐成为受 
尊敬的异密。 

在蒙哥合罕登临汗位时，他 [额 勒只带说 道:“ 你们曾全体一 
致议决并说道 :直到 那时，只要是从窝阔台合罕诸子出来的，哪怕 
是一块[臭]肉，如果将它包上草，牛不会去吃那草，如果将它涂上 
油脂，狗不会瞧一眼那油脂，我们[仍然]要接受他为汗，任何其他 
人都不得登上宝位。为什么你们另搞一 套呢? ”忽必烈合罕反驳这 
些话，这样地答复 他说： “是有过这样的约言，但你们首先违背了约 
定、诺言和古札撒。第一，成吉思汗曾降 旨道： ‘如果我的宗族中有 
人违背了札撒，在未经与全体长幼兄弟们商议前，不得戕害他的生 
命，为什么你们杀害了阿勒塔鲁 那颜？ 窝阔台合罕[生 
前]就曾说过，要让失烈门 为君； 你们为什么又热衷地 
把君权交给了贵由汗?” 

额勒只带听了这些话后 说道: “是啊，真理在你们方面。”这段 
事将另行详述。 

在蒙哥合罕时代，札惕氏族的忙哥撒儿 ( m ( a ) nM S ar ) 那颜，是 


① S 本作 alt alQqiin ; C，L 本作 altaliika ; B，I 本作 altalQqlin ; 贝书作 altalan - 
qian 0 

@ B，L 本作 5 irmUii s 
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位大异密和断事官 ® 之长。他的荣显腾达的缘故如下。当蒙哥合 
罕与其父拖雷汗率军出征钦察人之国并捕获他们时，忙哥撒儿那 
颜在这场战争中显示过奋勇匕蒙哥合罕将钦察贵族们交付给 
他，让他带走他们，送到[太汗3帐营里去。他对[这件事]很出力。 
[此外，]当贲由汗的后人图谋背叛蒙哥合罕时，[忙哥撒儿那颜]是 
最高断事官，他既不顾情面，也[不偏]心，不稍宽假，使犯人得到了 
惩处。蒙哥合罕出征南家思 ( n ( a ) nkms ) 时，他也跟他一起去，并 
死在那里。 

在我国[伊朗]，他的儿子有罕都忽儿 ( h ( a ) ndiiqCuO 那颜，蒙 
哥合罕曾下令派罕都忽儿编成一支万人队；他还有忽儿迷失 ( qur - 
m ( i ) si ), 燕 ( ail ) -帖木儿以及其他诸子。兀牙惕@部人斡格来 
( auk ( a ) lai ) 豁儿赤，曾同旭烈兀汗前来，并作了部队中的巡 
逻。他的儿子为阿鲁黑 (& oq ) 和 不花； 他们担任了阿八哈汗的侍 
从。有一次，阿鲁黑出使合罕处；他从那里带回了青印 （kOic t ( a )- 
mga )®； 此邦[伊朗就把“速孙赤” ( sOs ( n ) n ] i )( D [即掌管发放口 


① 波斯原文为 yargaiian ， 即“断事官”，源于蒙语 jarga -“法庭”。用符拉基 

米尔佐夫院士的话 来说： “法庭 Gargu) 是作为封建主们掌握的防御和进攻的武器，他 
们亲自掌管法庭，并为它规定了从封建主阶级观点制定的纯粹‘封建性’的法律”（符拉 
基米尔佐夫，前引书，第163页）。 

② 抄本中作 kipm 南，我以为与古突厥语 ki 江 b : “勤奋、努力工作”相近,所以译 
作“奋勇”（热衷、勤奋之意）。（关于 kKeb —词，参看布达 戈夫： 《突厥-?达靼方言 比较 
辞典》第2卷，第174 页; 拉德洛夫:<突厥方言词汇试编>，第2卷 ，第 1379 页）。 贝勒律 
教授认龙此词源于突厥语动词(通过），由它派生出表示其原因的古老形式的 
词 kieatmak (在他刊布的原文中作 kijatmSi ， 被他译作“搬运、运送、运输”）。 

③ C ， L ， B ， 贝书作 Qyat 。 

④ 显系盖有汗的青印的文书 3 

⑤ 波斯原文中所用 sus ( u)njian —词，无疑即帖木儿-忽部鲁诏敕中的 susunci 
(参阅贝勒津刊本&脱黑塔迷失、帖木儿-忽都鲁和撒阿答惕-吉烈的答剌罕诏敕>，喀 
山，1851年，第31页，注13)。但在贝勒津书中却作 sunjian , 不知何故他竟译作“童子 
兵”（贝勒津< 史集》，第1册，第40页）。 
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粮的官吏——谢麦诺夫注〕部门的管理全移交给了他 o 在此之后， 
根据阿八哈汗的命令，他成了异密。不花最初为掌印吏，并管理过 
皮毛库，在阿合马 ( atim ( a ) d ) 和阿鲁浑汗时，他也成了贵显 异密； 
有关这些事的详情将另行叙述。 

他们的亲属有钦察(<1(1)的舛)和钦察的后人合赞 ( g ^ n )、 额 
失克-秃黑里 tfigli ) ①和爱捏-伯 （‘（ a ) in 畦 bik )。 巴剌罕 
( brapn )® 和兀忽勒 ( aiiqiil )( l ) 的四个千户曾被交给合赞[统辖]。 

97 泰只 (t 明和他的儿子巴勒秃 ( baltu ), [出身于]脱忽剌温 

( tiiqdtiii ) ⑤部落和他们的氏族，曾在小亚细亚，并在那里被处死； 
巴勒秃的兄弟为亦昔 （‘ isi ， 俄译作 Mca )。 异密巴儿塔思 ( b ( a ) rtas )， 
现任千夫长，也是札剌亦儿人。 

在成吉思汗时代，有另一个异密名叫不儿客 ( b & k 也)； [成吉 
思汗]派他同哲别(肿吐）、速別台 〔 siibatai )® 来到 我国； 他也留在 
河的彼岸。其子纳兀儿赤⑦，现为合罕⑧的书记官[必 ffl 
赤〕，而在此之前，他是帖古 ( n ( i ) kM § r ) CD 的书记官。 

在成吉思汗时，曾任[成吉思汗]近侍的所有右翼军千夫长之 
中，有一位巴剌 ( Ka ) li ) ⑩那颜。 


① B 本作饨卽。 

② C ， L 本作 traganj 贝书作 bragan (贝译作 Boparan ). 

③ B ， 贝书作 an 卸。 

④ S 本作 taihijC 本作 naijij L ， B 本无识点；贝书作啦拉。 

⑤ C ， L , I ， B ， 贝书作 tfiqraiit 。 

⑥ B 本作 sab ( T ) kdai;C 本作 本作 sub (?) dai ? I 本作 sOIdai , 

⑦ L ， B 本作贝书作 nadiirji 。 

⑧ S , C , I 本作 qaman ; L 本作 q (?)3 m 3 n 。 

⑥ A 本作 tka ‘ da ‘ r ; C ， L , I f B 本作 nkudr ； 贝书作 nikudr , 

⑩ S 本作 bIa Q 
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当算端札兰丁 G ( a ) lal - ad - dm ) 渡辛河 ( s ( i ) rni ) 而逃时，[:成吉 
思汗〕派他带着军队进入忻都斯坦，追赶[算端]。因为[巴剌]没找 
到[算端]，便劫掠了忻都斯坦的一部分，回来[重新]为成吉思汗效 
劳。忽必烈汗时，[巴剌的] 一 个儿子，名叫马忽亦 Cmaqm )， 据有他 
的职位。从伟大合罕处来的使者阿欣 C 紐 ( i ) n ), 是他的亲属。在 
我国[即伊朗]，曾驻于起儿漫 ( k ( a ) rma n ) 边境的千夫长兀罕 ( au - 
租 n ) [俄译讹译作 yHa H ]* 和现任侍从的那邻 ( niirin )® 马夫②两人， 
都是他的亲属。他有个哥哥，名叫合儿孩-合撒儿 ( hCa ) rqai ( D-q 
( a ) sar ) 那颜，也是右翼千夫长。 

成吉思汗左翼军千夫长之中，有个名叫也速儿 （ yistir )® 的札 
剌亦儿部人；在他的儿子之中，古鲁惕 ( Mrm ) ⑤曾奉使前往合罕 
处。左翼军里，还有弟兄俩掌管一个千户，[也]是礼剌亦儿[部] 
人。其中一个叫兀孩-合勒札 （ aiiqai - qSlja )， 另一个叫合剌术 ( q - 
Ca ) raju ) 0 如前所述，他们是成吉思汗的老仆，比其他异密更多效 
劳于成吉思汗诸父。因为他们从来就有无可怀疑的权利，成吉思 
汗便想把他们置于大异密之列。他们不同意，并说道 :“是 你的父 
亲也速该把阿秃儿让我们看管羊群的。”由此之故，他们带领一千 
[士兵]，看管御[羊群]。当阿鲁浑汗幼年时，曾在呼罗珊和杩拶 
答而 ( mk ( a ) nd ( a ) r ^ i ) 作过斡耳朵异密的撒儿塔黑 （ s ( a ) r taq ) 那 


① S 本作 n (?) uri ( T)nj C,L 本作 nuriq , B 本作? rqm 。 

② 波斯原文作关于此词，可参阅前述贝勒津刊本《脱黑塔迷失 …… 答 
剌罕诏敕》—书。 

③ B 本作 brqai 0 

④ S 本作 bbsur ； C 本作 bisur ； L , P , I 本无 识点； 贝勒律译作“合儿孩 〔 Xapk •⑽〕 
那颜”。 

③ S，B 本作 krut ； C，L 本作 kuu ' rut ； I 本作 kuurt 0 
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颜之父撒巴〔^沖）和他的儿子合察儿 （ qaea )， 都出自他们的氏 
族。据说，当篾儿乞惕部利用可乘之机抢劫了成吉思汗家室时，篾 
儿乞惕人曾将他的怀有术赤在身的妻子送到王汗 ( atok - khan)CD 
98处，因为当时篾儿乞惕人与王汗之间已经 媾和； 由于他[王汗;]同成 
吉思汗的父亲有老交情，而他又称他为自己的儿子，所以王汗将这 
位哈敦当作儿媳妇留在身边，并以纯正和同情的眼光看她。当异 
密 们说: “[你]应当娶她[为妻]”时，他回 答道: “她是我的儿媳，不 
应该用带邪念的眼光看她”。成吉思汗得知后，便派遣了[上述]撒 
巴，即撒儿塔黑的袓父©，去要回这位哈敦。王汗给他以礼遇，并 
[将这位哈敦]交给了他。他们[撒巴和成吉思汗之妻〕动身到成吉 
思汗处来；在途中，术赤出世了；由于路途危险，他们不可能停下来 
准备襁褓;撒巴便用些面粉作成一个软面团，将婴儿裹在里面，并 
将它[裹着婴儿的面团]置于自己的衣襟里，小心带着，不使他的肢 
体受伤。婴儿被称为术赤，因为他是猝然降生的， 

木华黎国王的兄弟名叫带孙 Ctaisiin )®, 掌管左翼的一个 
千户。 

亦勒该 ( ailkH ) 那颜的亲属之中，异密朵剌带 （ domdai ) 为司 
膳[宝儿赤];窝阔台合罕曾将他连同一个千户赐给自己的儿子阔 


① 即指著名的基督教徒客列亦惕首领王汗，他是成吉思汗青年时代“东蒙古的 
头号人物”（巴托尔德，蒙古入侵时代的突厥斯坦》，第2卷，第410页），并为成吉思汗 
的同盟者；王汗在《马可波罗行纪 》 中作 Aung - khan，Unc Can , 约翰神甫或伊凡教: 
皇。此汗曾从女真政府（前述女真国）获得 汉语“ 王”的称号，由于他帮助该政府攻打了 
塔塔儿人。（参阅 《 马可波罗行记》米纳耶夫俄译本、巴托尔德编订，第 82— 86 页； Fra - 
mpton 和 Penzer 刊行的《马可波罗行记》，第 XHI ，51 ，52,58,87,187,188页）。 

② 与上文所说撒巴为撒儿塔黑之父相矛盾 

③ B 本作 tasun ； 贝勒津译作 TaanjicyH (塔维勒孙)。 
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端 （ katan , 俄译讹译作 KaTaH )。 曾任守护成吉思汗四大斡耳朵的 
长官(啤 n 边)、并掌管御前千户中的一个百户的兀勒都儿 CaGldiiO 
豁儿赤，也是札剌亦儿部人。当成吉思汗把军队分赐给诸子时，他 
将札剌亦儿人的一个异密木客 CmOk 边），给了察 合台； 其子也速 
儿 CyisQiO ®， 为八剌军队中的异密，人们称他为也可 ( ik 也)-也速 
儿③。就是这些。 


霤你惕 ( s ™*) 部落 

以及从雪你惕部分出、被称为合卜秃儿合思③的部落 (q(a)- 

um ) 


合卜秃儿合思部人 [ C ， L ， I ， P 本作 qbtrqs , 应即《秘史 》47 节之 
合卜秃儿合思氏，俄译讹译作 Ka6xapyHj* 在我国[伊朗]很少。 
但是，从合罕、海都和脱脱 (wa tGqtM) ④各兀鲁思带来的蒙古人的 
仆夫中，有些人是这个部落 ( q ( a ) iim ) 的人。有很多异密为雪你惕 
部人。在成吉思汗时，他的一个箭筒士[豁儿赤]为绰儿马浑(〗心- 
magun ) 0 成吉思汗去世后，也可(&处)、哲别和速别台 （ sQb ^ i ) 来 
到伊朗，取道铁门关 ( timQr _ q ( a ) h ( a ) lq 垃 0® 回师，来到窝阔台合 

① S ， L,B 本作 y ( 7 ) i (?) sur ； I,P 本作 y (?) isur ; C 本、贝书作 blsfir 。 

② 贝书作 mtik 也 b 而 ir 。 

③ B 本作 qiran ; 贝书作 qirqin 。 [苏联波斯文集校本正文作 qbtriiii 。 ——汉译 

者] * 

④ B 本作 wa bob ftai ; C ， L , I 本缺； 贝书作 wab _ qtai (贝译作•和在中国”）。 

⑤ B 本作 tmiir - qhlqa ; P 本作 t (?) imrn - qhkja ; 贝勒津大概是遵从卡特麦尔 
«蒙古史》(第146页）而译作“穿过打耳班（铁门关）”（贝译 《 史集 》 ，第1册，第44页） 9 
布列什奈德认为 Timur kahlakah 即伊犁北面、源出于赛里木湖的一条小山涧塔尔喀 
河（伊犁河右岸支流）出口处的塔尔喀隘（见《中世纪研究》，第1卷，第69页，注170, 
162,449,第2卷，第35页，注805)。 


99 
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罕处拜见了^他，窝阔台任命绰儿马渾为四万军队的列失格儿- 
探马 ( l ( a ) gg ( a ) r - t ( a ) nKiyl >， 派赴我方[伊朗]*。列失格儿-探 
马，也就是被指派[统率 ] 从各千人队、百人队中抽出人来组成的军 
队，派赴某地区，让[他同托付给他的军队]在那里长期驻扎者。千 
夫长和万夫长中的一些大异密，曾和他一起来到。尽管这些异密 
出自其他氏族，我们在这个部落分支[的记载]中也略提一下。但 
是，因为异密[:绰儿马浑]的生平事迹自成一篇故事，既然谈到了 
他，我就在这里详细地叙述一下。 

这支军队里，有个万夫长別速惕部人拜住 ( b 叫 a ) ③那颜，是哲 
别的亲属。绰儿马浑死时，合罕任命拜住继任他的职位。当旭烈 
兀汗来到我国时，拜住在攻占报达 ( b ( a ) gdad ) [之役]中，显示出特 
殊的英勇；旭烈兀汗賜以良好的牧地，封 [他] 为万夫长。他死后， 
他的儿子额迭克 ( adak ) ④掌管了父亲的万 人队； 额迭克死后，阿鲁 
浑汗将他的万人队的一部分转交给忽巴台 （ qOObatao ⑤-不剌勒 
吉 ( bnralgi ) ⑥统辖，⑦另 一部分则交给了额失克 ( ag ( i ) k )- 秃黑里 

① 波斯原文作，出自突厥语动词 Ol 】 amaq ， 意为对长者行礼，即“以一膝 
跪地，一手加额，然后近前去吻受礼者之膝。”（见拉德洛夫， 《 突厥方言词汇试编》，卷 I , 
1093 页）； 形动词末尾的波斯字 i 表示派生而成的名词。 

② 从拉施特的这段文字 可知： “探马”一词，十分明确地表示作为镇戍军派赴某 
地长期驻守的蒙古 兵团， 因而这种军队的统率者（列失格儿-探马）也就脱离了中央军 
队的编制(万户、千户、百户 ）=> [此处俄译有误。“列失格儿”为波斯语“军队”的意思，“列 
失格儿-探马”即“探 马军' 此句据波斯原文应 译作： “窝阔台将四万军队的探马军委 
派给绰儿马浑。”——汉译者]* 

③ S，I 本作 b ( r ) 沒 b ] a;C 本作 tai (?) jui ； L 本作 b (?) ai (?) 乜 tii ; B 本作 bamur 。 

④ S ， C ， L ， I，P 本作 awak 。 

⑤ I 本，贝书作 qmtai 。 

⑥ B 本作 buralqi ； 贝书作 buralgi 0 

⑦ 波斯原文作 tGs 3 m 〗 弘贝勒津教授认为大槪源于动词 tuzmak ， 即“整顿、建 
立”（贝译《史集>，第231页，注44)。但另外还有一个动词 tasamak ， “注视，瞄准，轚 
备”， 由此词派生的形动词 tasam 技，在文法方面完全符合于上引的 
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( t ( u ) gli ) 的兄长礼剌亦儿人合赞。在他们之后，乞合都 
俄译作 Kafixary ) 汗将 [这 支军队]交给了上述合赞的兄弟爱捏 
伯 ( aindH 5( a ) k )( D 。 当他与速客 ( stika )® 勾结时，伊斯兰教君主 
合赞汗便处死了他，将这支军队授予额迭克的儿子速剌迷失 ( saia - 
mig ); 但因为[后者]叛变，所以[合赞汗〕也将他处死，而将[他的] 

万人队中的一支千人队转交给¥花-马撒儿 ( bGqkm ( a ) s ^:) ③，其 
余的[千人队]，则授予另外某些人。 

万夫长之中，有另一异密豁罗剌思人也可-也速儿 ( yaka ^ yi - 
dO ④。在成吉思汗时，他是位受尊敬的大异密，[成吉思汗]经常 
和他来往。 

他们来到我国后，也可-也速儿就长期掌管自己的千人队。100 
在他之后,他的儿子火者⑤那颜据有他的职位。火者那颜 
的儿子为秃纳 （ ttaa ) 和木剌合儿 OnGmq ( a ) r )， [两人]都是千夫 
长；秃纳的儿子为秃剌秃驸马牙鲁剌 ( yarula )© 
和忽儿迷失 Oinrm § i )。 他们都被处死，因为在阿鲁浑汗[死]后， 
他们曾与[另一些]异密一起叛变。另一万夫长为灭里沙 Cm ( a ) 
l ( i ) k - sah ); 当时征集了一支由畏兀儿人、哈刺鲁人、 突厥蛮人、可 
失哈儿人和苦叉人组成的军队，交给他[:统率]。他死后，他的职 
位转归他的儿子罕都察黑 ( h ( a ) ndii 〗 aq )。 [罕都察黑]无故杀害了 


① B 本作 tam ⑴ n 也 - bik ; P 本作 b^b an (?) t (7 )€h bk ; 贝勒津译作 AMHa - 

6eK 。 

② S 本作 sQk 〗; C ， L ， I 本作 s & k 吐。 

③ C ， L ， I,P 本作 baqa ] ar;B 本作 b (?) qa 〗 ar ; 贝书作 tiiqajar 。 

④ C 本、贝书作 Ikeh blsur ； L 本作 ikeh - y (: b ?) I (^) sur ； B 本作 y (?> aksiir 。 

⑤ C ， L 本和贝书怍也(贝译作 

⑥ B 本，贝书作 barulad ； I 本作 barula ； P 本作 y ( 7 br )^015^ 
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忽木 ( q ( u ) m ) ①的 领主，因此，异密阿儿浑，按照蒙哥合罕的一道 
诏书，将他处死于徒思(扣0®城门之前，他的家属则被分配给成吉 
思汗四子的后裔。[罕都察黑的]职位，被授予了他的兄弟撒剌儿 
伯 （ samrbik )。 乞惕 ( kit )®- 不花对埃及作战被杀时，他与他在一 
起，但他逃了回去。因此旭烈兀汗将他定罪处死，而将那些千人队 
授予其他异密。现今巴兀勒答儿 （ banidao ® [统辖:]其中的一个千 
人队。 

与绰儿马浑同来的千夫长之中，有些人至今还很著名。[其中 
之]一为小亚细亚 Crum ) 千夫长合剌-也速迭儿 ( yxsudr ) - 撒里只 
⑤的 父亲； 另一个为明 -亦客 戎迷失 （ mink - aik & nii §) ⑧， 他有 
一 个儿子阿里-巴黑失 C f ( a ) l ^ b ( a ) khsi ) 5 曾掌管一千畏兀儿人， 
另一异密为额思客 （ask 吐) 那颜； 他死后，他的亲属绰儿马 ( jur - 
«1吐)那颜据有他的职位。他的儿子为乞勒的该 ( k ( Olt ( i ) lcH )© 和 
塔海 ( t ( a ) pi )。 另一异密阿鲁剌惕部人察合台 (]( a ) g ( a ) ta 〗）， 为 
箭筒士[豁儿赤]长，是孛斡儿臣 （ biigiirjin ) 那颜的亲属。他被邪 
教徒[亦思马因派]用刀杀死。他的儿子为都剌带 ( duladal ) 
礼鲁忽赤、拜-帖木儿、合剌-不勒罕 [ bGiPn ]® 和撒儿塔黑台 

① 忽木是伊朗的城市，在德黑兰至亦思法杭途中，不久前，忽木犹为伊朗的第二 
宗教中心。 

② 徒思为伊朗最古老的 城市； 现已不存在，其遗址在麦什赫特东南25公里处。 

③ B 本作 kin (?) tti ; I 本作 kbt ; 贝书作 kit 。 

④ B 本作 baukdjiaz ； L 本作? aidar ; 贝书作 baQlcUr 。 

⑤ C， I 本作 ylsudr - sarikbl ； L 本作 y (?) UT ) sUdr - s 3 ri (?) l ^ i ; 贝书作 sUdr - 
sariji 0 

⑥ C , L，I 本作 ai katmis ； B 本，贝书作 ai katms ； P 本作 al katmts 0 

® P,B 本作 k 1 t ( ? ) kax ； 贝书作 kltkau 贝译作 KwjiTKaH ),, 

⑧ B 本作 tQl 择 n 。 
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[: s(a)rtaqta1] o 都剌带的儿子为阿失黑 ( Wq )®- 帖木儿 •， 拜-帖木 
儿的儿子为秃黑 （ mq )- 帖木儿。上述合剌-不勒罕作过千夫长和 
断事官。秃丹 (tiidM) 和秃忽 (tiiqii) 在小亚细亚作战时，埃及人捉 
住了撒儿塔黑台，并且将他带到了那边去[即到埃及去]。 

另一异密为小察合台；由于当时察合台[:成吉思汗之子]死去， 
禁用其名，此后[小察合台]就被称为雪你台 （ Wn ( i ) tai )， 因为他是 
雪你惕部人。起初，他是个千夫长，[但]在秃合察儿 ( Ku ) 扭择 r ， 
俄译作 TyKy ^ ap ) 之父忽秃 Cqmti )- 不花那颜死后，雪你台继任 
他的职位。他的儿子为额篾克臣 （ am ( a ) k 】 m )® 把阿秃儿和塔海 
( tCa ) gai ) 0 额蔑克臣的儿子为不剌勒吉 ( buralgi ) 和泰 （ tai )® -不 
花，不剌勒吉的儿子则为者卜列亦勒 n ( a ) b < a ) il ] 和米合亦勒 
( mlbil )。 雪你台死后，他的职位给了忙忽惕部人忽都鲁沙那颜 
之叔忽勒忽秃 （ htilqiitQ )- 豁儿赤，阿鲁浑汗时，又转授给秃合察 
儿。伊斯兰君主合赞汗赐予阿剌都 （ aladii ) ④管理。还有许多别 
的异密是雪你惕部人。例如，在成吉思汗时代有个名叫帖木儿的异 
密；他有个兄弟燕 ( al )- 帖木儿宝儿赤 （ Miirji )©， 属于成吉思汗 
的大皇后、[他的]四个儿子的母亲孛儿帖旭真 ( burteh - fujin )© 

① I 本作 asiw ； P , B , 贝书作 a § q ( 贝译作 Amaic )。 

② A 本缺，此名系我用后行补入 3 B 本、贝书作 il 〗 in ; C ， L ， P 本作 amkmn 。 

③ B 本作 bM 。 

④ A 本原文（标有元音符点）作 alada , 贝勒津改作 aidar ， 并译全句为“伊斯兰 
君主賜予兀勒答儿管理”（贝译 《 史集》第1卷，第481页），但不明白管理 什么？ 

⑤ 宝儿赤看來是指一种宮廷官职，即在以食物进呈于汗之前，先在御厨房里品 
尝其味者，或指进呈食物于汗的御厨师。据潘克福说，在古蒙文中，“宝儿赤”一词意为 
厨师。（参阅贝勒律脱黑塔迷失……答剌罕诏敕》，第31页。） 

⑥ 即孛儿帖夫人。汉语“夫人” 一词，通过蒙古人转到伊斯兰教作家笔下而成为 
qujin , (参阅布达戈夫:《突厥-鞑靼方言比较辞典》，第1卷，第790页 3 ) 
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的大帐，他曾掌管御前千户中的一百士兵。 

在同一时代，右翼 [ 军]中有另一个异密，名叫斡格来扯儿必 
( auk ( a ) l ( a ) I - hubi )®, 左翼中有个名叫帖木迭儿 Ct ( a ) mudCa ) r ) 

那颜，是成吉思汗的箭筒士;他有个身材特高而又机灵的儿子。在 
蒙哥合罕时，他被称为“有福气的豁儿赤” ( m ( xOM r ( a ) k - qii r ji ) ; 
他的性格有些软弱，因此才被取了这样一个诨名。额篾克臣 （ am - 
( a ) kjm )® 和不忽带马夫 ( btiqOOdrwaqmji )， 是帖木迭儿那颜的 
后人和亲属。生活在阿八哈汗之世的亦鲁坚-札撒兀勒 （ ailG - 
ka n - 择 sam )®， 是雪你惕部人。现今所知道的就有这么些 [: 人]。 

塔塔儿部落 

他们的名称自古以来即闻名于世。从他们分出了许多分支。 
该部落共有七万户。 

他们的游牧区、宿营站和禹儿惕的地点，均按氏族和分支[明 
确]规定，邻近乞台地区[即汉地，指中国北方内地边境。他们的 
根本居所 [ 禹儿惕]，是称做捕鱼儿-纳兀儿④的地 
方。他们在大部分时间内，是向乞台皇帝[指统治中国北方的辽金 
皇帝; T 称臣纳责的民族;其中一部分经常起兵作乱，乞台君主装备 
了军队来对付他们，并一再迫使[他们]臣服。 

他们相互间也敌对不和，这些部落间的战争长年持续，并且发 


① C 本作 hbrli ； L 本无识点; I 本作本作 hrni ; P 本作 hirii ; 贝书作 hrbl a 
@ B 本作 ailJin ； I,S 本作 amkhln ； 贝书作 ankjin (贝译作 yHK *« fH )。 

③ 札撒兀勒或牙撒兀勒，即成吉思汗诏令札撒的执行者。 

④ 即捕鱼儿海子或贝尔池，蒙古东北部的一个湖（参阅汉译本本分册前面第 
122--123 页注6)。 
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生过大战①。（据说，塔塔儿、朵儿边、撒勒只温和合塔 
斤®诸部联合在一起时，他们全都住在几条河的下游。这些河汇 
流成昂可剌-沐涟 Canqureh - muran ) 河③。这条河非常大；河上住 
着被称为兀速秃-忙浑 （ aGsiitii _ m ( a ) nkqmi ) 的蒙古部落。[其分 
布区的]边界，现今同……[脱漏一国名〕接壤。该河邻近一座名为 
康合思④的城，并在那里与谦河®汇流。这座城属于乞儿吉思地 
区。据说，这条河流入海滨地区。[那里]到处是白银。这个地区 
名为： 阿剌黑臣[集校本作系 aiaq & n 之讹写]' 阿都坛 
( adman )、 忙古 ( m ( a ) nkka ) 和巴剌兀儿难 （ b ( a ) l ^ Qman )。 据说， 

他们[当地人]的马全都毛色斑驳 Cam ); 每匹马都健壮得如同四岁 
的骆驼;[居民的]一切器皿用具都是银制的。禽类很多。 

唆儿忽黑塔尼别吉 （ smrqiiqt ( a ) ni - biki ) ⑥曾派遣三个异密 

带着一千个人乘坐一条船[前往该国]，那三个异密是 :客儿 朱古儿 
( k ( a ) riiikiir 〕 部落的统黑里黑 ( tiinlcqliq )、 合剌-秃惕 ( q ( a ) rktnt ) 

部落的别克术和……[脱漏一词]部落的蒙忽儿-希惕纳 
( munkqur - hi ( ? ) tnC ? ) eh ) 0 他们将很多银子[从该国 腹地] 运到岸 
边，但未能装上船。这支军队中，有三百多人没有返回，留下的 
人都死于瘴气和潮湿。[但]三个异密都顺利归来，[后来 ] 活了 

① 圆括弧中全部后文，均为贝勒津教授刊本《史集> (第1卷，自第49页起) 
所无。 

② 最后一词波斯原文未标识点。 

③ 大槪是指安加拉河在从贝加尔湖流出处所接纳的几条左岸支流。 

④ A 本中此词[缺识点] * ，写作 qf ?) nr ?) qas 。 

⑤ 显然是指叶尼塞河。安加拉河以上通古兹卡河的名称注入叶尼塞河。叶尼塞 
河在其发源地被称为乌鲁谦和谦奇克（即大谦河和小谦河)。现今叶尼塞斯克城即在 
安加拉河和叶尼塞河汇流处稍北。 

⑥ 拖雷汗的长妻，蒙哥合罕的母亲，客列亦惕王汗的侄女,女基眘教徒。 
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很久。 

这个部落[塔塔儿]以好动刀子驰名，他们由于缺乏协商精神 
和粗野无知，彼此象曲儿忒人 ( kurd )、 舒勒人 （ SM ) 和富浪人 
( a ) nj ) 那样地毫不客气地亮出刀子和马刀来。在那个时代，他们 
还没有现今存在于蒙古人中间的法律[札撒: h 他们的天性中充满 
仇恨、愤怒和嫉妒。如果以他们人数之多，他们彼此同心同德而不 
敌对，那么乞台人等其他民族以及任何一种生灵，都不能同他们对 
抗。尽管种种敌对和纷争盛行于他们中间，他们在远古的大部分 
时间内，就[已经:]是大部分[蒙古]部落和地区的征服者和统治者， 
[以其：]伟大、强盛和充分受尊敬 [而 出类拔萃]。 

由于[他们]极其伟大和受尊敬的地位，其他突厥部落，尽管种 
类和名称各不相同，也逐渐以他们的名字著称，全都被称为塔塔儿 
匸鞑靼这些各种不同的部落，都认为自己的伟大和尊贵，就在 
千跻身于他们之列，以他们的名字闻名，正如现今，由于成吉思汗 
及其宗族的兴隆，由于他们是蒙古人，于是各有某种名字和专称的 
[各种]突厥部落，如札剌亦儿、塔塔儿、斡亦剌惕、汪古惕、客列亦 
惕、乃蛮、唐兀惕等，为了自我吹嘘起见，都自称为蒙古人，尽管在 
103 古代他们并不承认这个名字。这样一来，他们现今的后裔以为，他 
们自古以来就同蒙古的名字有关系并被称为[蒙古]，其实并非如 
此，因为在古代，蒙古人[不过]是全体突厥草原部落中的一个部 
落。由于神恩[降临:]到他们方面，也就是说，从蒙古部落中肇兴了 
成吉思汗和他的氏族，并且从他们产生出许多支系，特别是约在三 
百年前从阿阑-豁阿之世以来，产生出了人数众多的一个分支，其 
诸部称为尼伦并受到尊崇， L 这样 J 一切部落才全都以蒙古部落 
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著称，尽管在当时，其他部落并不被称为蒙古人。 

因为他们的外貌、形状、称号、语言、风俗习惯和举止彼此相近 
(尽管在古代，他们的语言和风俗习惯略有差別），现在，甚至连乞 
台、女真①、南家思、畏兀儿、钦察、突厥蛮、哈剌鲁、哈剌赤等民族， 
一切被俘的民族，以及在蒙古人中间长大的大食族都被 
称为蒙古人。所有这些民族，都认为自称蒙古人，对于自己的伟大 
和体面是有利的。在此之前，由于塔塔儿人的强盛，也有过同样的 
情况，并且由于这个缘故，[至今]在乞台⑦、印度 ( h ( i)nd wa s ( i > 
nd 乂至那和摩至那⑧，乞儿吉思人、客剌儿人 ( klh ) 和巴失乞儿惕 
人之国，在钦察萆原，在[其]北方的各地区，在阿拉伯诸部落中，在 
叙利亚、埃及和摩洛哥 ( m ( a )§ i *( i ) b )， 一切突厥部落还被称为塔塔 
儿[鞑靼 

声誊昭著、各有军队和君长的塔塔儿部落，有下列六 个：秃 
秃黑里兀惕 （ tQtaqimt )- 塔塔儿®、阿勒赤 ( alio ⑤-塔塔儿、察罕 
(3( a ) 辟 n )- 塔塔儿、奎因 ( kmn )- 塔塔儿、帖烈惕 ( t ( a ) rAt )( D _， 
塔儿、不鲁恢 （ brqiii ) ⑦-塔塔儿。秃秃黑里兀惕部是[所有]塔塔 
儿部落中最受尊敬者。 

有这样一种 习俗： 凡出身于这个部落的人，如果他是男人，他 


①女真，见汉译本本分册，前面第114页注4。 

@关于“乞台”一词的含义，见汉译本本分册，第90页注 2 a 

③ 见汉译本本分册，第261页注2。 

④ A 本作 mmqinm ; [ S 本作诅 1 叫（ ？ ） 111 加]* ; (^本作 1 而 1 ? InUt ; I 本作 mt (?) 
uq ^ 7 ) ltut ； B 本、贝书作 tutuqliut ^ 

⑤ 贝书作 an 〗 i ( jU 译作 aK 4 n ) 0 

⑥ L 本、贝书作 A 本作 trat 。 

0 C 本作 yiiqUi ; B 本作 nrqui 0 
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就被称为秃秃黑里台 （ totaqiitao , 如果是女性，则称为秃秃黑 
里真阿勒赤-塔塔儿[部落]的，[称为]阿勒赤台 
(aljitao 和 阿勒真 (al 】 in) ; 奎因-塔塔儿部落的，[称 为 ] 奎台 （ kai- 
tH) 和奎真 (toijin); 帖烈惕部落的，[称为]帖烈台 (t(»t( a )0 ① 
和帖烈兀真 ( t ( a ) ra 邱 n )©。 

尽管这些部落相互间发生过许多战争和冲突，他们经常互相 
屠杀、蹂躏和抢劫，但有时他们也同蒙古诸部发 生纠紛 和战争。在 
这种情况下，[塔塔儿 诸部] 就联合在一起。由于以下原因，[塔塔儿 
人和蒙古人之间]产生了古老的 血仇： 在合不勒汗作蒙古汗的时 
候，(大多数乞牙惕部落都出自他的氏族，蒙古尼伦诸部都是他的 
104堂兄弟，而其他蒙古分支，其中各支在他之前就以自己专有的名号 
著称，全都是他的叔伯和祖辈，由于与他有亲属关系和友谊而匚被 
看作他的]朋友和同盟者，一有袭击和[不幸]事件，他们就会成为 
他的协助者和保卫者），合不勒汗的妻子弘吉剌惕部人合剌-里忽 
( q ( a ) ra - l ( i ) qtt ) ③的兄弟赛因 -的斤 ( sHn - tCi ) kin ) 患了病。为了 

治疗[赛因-的斤]，请塔塔儿人[派来]一个名叫察儿乞勒-讷都亦 
(6(a)rq(i)l-ntidG0 ④的珊蛮。他来施行了一次巫术⑤，赛因-的 
斤却死了。珊蛮被痛打了一顿，才被打发回了家。后来，赛 因-的 
斤的兄弟们又去杀死了这个珊蛮 ( qam ) 察儿乞勒。 

① C 本作 triiStin; L 本作 trMtn; I 本作 traiiti; B 本作 t(T)rawin ; 贝书作 
nratl 0 

③ S ， B 本作本作 tQr(?w?)^(in ; L 本作 ta 啡 in; 贝书作 narapn (贝 
译作 Hep^lHH )。 

③ C , L ， I 本作 quaqulq da ; B 本、 |H 书作 quaqua 0 

@ I 本作 C'rql nlidi; B 本作 hrql-budul ； 贝书作 

⑤ qamlamlsl k (a)rd„ 
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因此，塔塔儿人同蒙古人成了仇敌，而合不勒汗的儿子们，由 
于[他们]同赛因-的斤的义兄弟-姻亲之谊①，必须和应当来帮助 
他的部落。由此，他们同塔塔儿人之间发生了仇视、敌对和战争, 


他们一再打仗。 


双方无论何时一有可乘之机，他们就彼此屠杀和抢劫。这些 
战争和纠纷长年持续。起初，由于将在泰亦赤兀惕部落分支匚历 
史〕中予以阐明的那个原因，塔塔儿人利用可乘之机，捉住了俺巴 
孩汗 ( h ( a ) mKa ) q § i - ib ^ i )( D 。 俺巴孩汗是泰亦赤兀惕人的君长， 
而泰亦赤兀惕人起源于合不勒汗诸侄。由于塔塔儿人知道乞台皇 
帝曾受辱于合不勒汗，因为合不勒汗杀死过他的使者和亲兵[那可 
儿〕，^ — 正如《合不勒汗纪》中所述者，——[皇帝]对合不勒汗以 
及全都是他的亲属并与他同心的蒙古人怀有恶念，对他们的仇恨 
已[深]印于皇帝心中，而塔塔儿人正在他的统治之下听命于他，他 
们便把俺巴孩汗送到了他那里去。此外，他们自己对俺巴孩汗也 
怀有旧仇，因此才作出这样粗卤坚决的决定。乞台皇帝下令用铁 
钉将俺巴孩汗钉到“木驴”上 3 [俺巴孩汗] 说道： “是別人捉住了 
我，又不是你；你这样厚颜无耻地对待我，既不体面，也不值得夸 
奖，是很不高尚的。蒙古诸部全都是我的亲属，他们将要竭力[为 

①波斯原文作 andaiUdai 。 对于前一词应当注意到，在蒙古人中“通常属于不 
同氏族（即便是相近的但总还是不同的氏族）的两个人，彼此结盟友好，并且照例交换 
礼物后，他们就成为安答、即“义兄弟”了，这是一种古老的蒙古习俗”（符拉基米尔佐 
夫: 《 蒙古社会制度》,第 60,61 页。）第二词是由蒙语 huda (鞑靼语 quda) 即“亲家”加 
波斯语名词词尾 i 而成。因此，这两个词连在一起可以 译作“ 义兄弟-姻亲（或亲家） 
之谊' 后一词的起源，与古代蒙古人的 如下情 况密切 联系： 他们称异氏族人为“札答”， 
伹在异氏族中有他们的妻方亲属 (t6rkUd); 这些氏族成员，已可不被看作异氏族人，而 
被尊称为“忽答-亲家'符拉基米尔佐夫，前引书，第 59,60 页。） 

@ B 本作 hampal-qaarii C 本作 hamlqal ~ yian ff 
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我]向你复仇，你的国土将因此不得安宁”。 

柯勒坛汗①不听这些话，把俺巴孩汗钉上了“木驴”®，于是他 
就被钉死了。[皇帝]把他的一个名叫不剌合赤 ( b ( u ) l ( a ) g ( a ) ji ) 
的那可儿放回了家。那人把[发生的]恶耗带给了蒙古人。后来， 
忽图剌汗 ( qfit ( u )] 迚 - ktan ) 率领蒙古军队去同乞台皇帝打仗，劫 
掠了[他的]国家。这段事将详述于《合不勒汗纪》中。 

又一次，塔塔儿部找到机会，捉住了合不勒汗的长子、乞牙惕- 
禹儿勤部的袓先斡勤-巴儿合黑③，将他送到阿勒坛汗处，让他将 
他钉在“木驴”上杀死。以此之故，蒙古诸部对乞台皇帝的仇恨更增 
强了，直到成吉思汗时，他们经常互相作战。双方都曾出征对方， 
进行屠杀和抢劫，[直到]最后，有如成吉思汗及其兀鲁黑[子孙、宗 
族: r 纪传中所述，成吉思汗把塔塔儿诸部和乞台皇帝全都作了 [自 
己]宝剑的饲料，使他们全都成为弱者和自己的俘虏，并把他们全 
体和那个地区置于自己的统治和号令下为止，有如我们今天亲眼 
所见的。在各个时期内，各个蒙古君主和塔塔儿人的君长进行的 
战争中，有些次可以提一下。 


① “阿勒坛汗”（此处及后文均同）并非当时在位的中国皇帝的专名，而是蒙古人 
对中国君主的通称，这个名称和当时统治北中国（“乞台”）的金朝相联系。突厥-蒙古 
语“阿勒坛汗”（金主）完全与此相当。（见巴托尔德编订的米纳耶夫译本《马可波罗行 
记>，第161页，注2。与此相关的详情，见本卷第2分册。） 

② 阿 * 克 • 鲍罗弗科夫教授提出过一种看来十分成功的推测，认为“木驴”(妨- 
ar-i ^ ub , khari etibin ) —词，是突厥语 ya | a £- e 5 kek , 指“板凳”而言的“木驴”一词的 
直译。与此类似，在16—17世:纪俄 国南刑 语汇中也有“架在山羊上鞭打”、“架在木马 
上鞭打”的说法。 

③ B 本中前一词作 a &? k 〗(?） n ; 后一词在 S 本中作 trfaq ; C ， L 本作 trqaq ; I 本 

怍 本怍 b ( 7 ) rqan ; 贝书怍 brqan ( 贝译作 EypxaH )^ 
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波斯原文标有元音符点（贝译作 Morop)。 

C，L 本作 muhin 0 
I 本作 sktur 0 

前一词 B 本作 alan, 贝书作 aamn (贝译作 OjiaH)。 后一词I本作 dur Q 


有一次是这样的。塔塔儿人的一个名叫篾帖儿 （ matar ) ①的 
君主，与合不勒汗的儿子合丹 Cqaci ^ i ) 把阿秃儿交战。在第一个回 
合中，合丹把阿秃儿就用矛击中了他和他的马鞍，将他连马一起 
打翻在地。尽管篾帖儿受了伤，却并未受伤死去，但他病了许 
久。病愈后，他又出战[蒙古人]。合丹把阿秃儿再次用矛猛剌到 
他的背上，矛刺穿了他的背脊，因此篾帖儿当场毙命；他的军队成 
了 [蒙古人]的虏获物。这段故事将详述于合不勒汗及其诸子 
纪中。 

另一次这样的[战争]，[是]在成吉思汗时。虽然成吉思汗以 
前也曾与塔塔儿人打过仗，[但是，有一次]，他遇到好机会，战胜了 
他们，歼灭了他们许多人，把他们洗劫一空。这件事经过如 下：以 
篾兀真 ( mCirm )®- 薛兀勒图 （ S ( au ) lta )( D 为君长的某些塔塔儿部 
落，向乞台皇帝阿勒坛汗开战，不愿臣服于他。乞台皇帝装备了一 106 
支军队，以其大异密丞相 (Jinksank) 为统帅，派遣来与塔塔儿人作 
• 战；塔塔儿人无力抵御乞台人，便仓惶退却溃逃。成吉思汗得知此 
事后，便乘机率领其身边的军队出征，袭击他们，打死了许多[塔塔 
儿人〕，抢光了他们所有的一切。大家知道，在这次战争中夺得的 
战利品中，有一具银摇篮、一条绣金床单和各种其他财物，因为塔 
塔儿部是当时所有游牧人中最殷实、最富有的部落。这以后，上述 
箆兀真-薛兀勒图的儿子阿 刺黑- 兀都儿 ( amq - aiidiir )®， 和他的兄 


①② © ④ 
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S，I 本作 qirqlzj B 本作 suqtu ； 贝书作 qtuqtu 0 
I 本作 ‘isUl(T)fln ; B 本作 bisUian ; 贝书作 misiilan ， 

S 本作 y(?) 〖 (i)s&kSt; I 本作 y(y)Isukat ； B 本作 bisiifcat^ 贝书作 misiikat* 


弟乞儿乞儿 ( qirqir )® 太师，与蒙古族各部落以及(:与蒙古人结盟 
的]其他部落联合在一起，共同对成吉思汗作战，有如本纪中所述。 

当最高真理使成吉思汗强大起来，当他战胜了他所有的敌人 
如合塔斤、撒勒只兀惕、泰亦赤兀惕和朵儿边部，客列亦惕君主王 
汗，乃蛮君主太阳汗、古失鲁克 ( kwmk ) 汗，篾儿乞惕君主脱黑塔 
别乞以及其他敌人时，经常援助这些部落的塔塔儿人已经衰 落了; 
但因为他们是成吉思汗及其父祖的凶手和敌人，所以他下令对塔 
塔儿人进行全面屠杀，在札撒规定的限度内，一个活的也不留，妇 
女和幼儿也要杀掉，孕妇剖腹，为的是将他们消灭干净，因为他们 
匸塔塔儿人]是叛乱的根子， 曾奸 灭掉与成吉思汗相近的许多部落 
和氏族。任何人也不可能庇护该部落或隐匿其中的[任何人]，或 
使其中少许幸存者出头露面。 

但是，在成吉思汗强国的初年以及以后，每个蒙古和非蒙古部 
落都曾给自己和自己的氏族[娶过塔塔儿:]姑娘，而且[还将自己的 
姑娘]出嬢给他们。成吉思汗也娶过他们的姑娘，因为他的妻子之 
中，也速伦 ( yismihi ) ⑧和也速干 （ yisiik 沉)③是塔塔儿 女人； 成吉 
思汗的长弟拙赤-合撒儿也从他们娶过妻子；很多异密也娶过塔 
塔儿姑娘。由于这个缘故，他们暗藏了一些塔塔儿孩子。成吉思 
汗曾交给拙赤-合撒儿一千个塔塔儿人，让他把他们全部杀掉。 
[拙赤]为了自己的妻子和出于对[濒死者：]的同情，杀掉了其中五 
百个，而隐藏了[其余]五百人。后来，[这个情况]被成吉思汗知道 


①@③ 




笛一给 

✓I V ■ _ 


173 


了，他对拙赤-合撒儿大发雷霆，并降 旨道： “拙赤-合撒儿所犯 
的罪过中，这是一条。”他还有二、三条其他的罪过，将于他的传记 
中记述。 

归根到底，在成吉思汗对塔塔儿部落发怒并消灭了他们之后， 
[他们仍然]有一些人各以某种原因留存于各个 角落； 躲藏在斡耳 
朵里和诸异密及其塔塔儿部妻子们家里的孩子们，被抚养了起来。 
有些幸免的[塔塔儿]孕妇，生下了孩子;[因此，]现今被认作塔塔 
儿的部落，都出自他们的兀鲁黑[氏族、后裔： f 。 这些[塔 塔儿] 人 
中，无论在成吉思汗时或在他以后，都有一些人成为尊贵的大异密 
和斡耳朵里的国家当权人 物①； 斡脱古-孛斡勒[俄译据贝书讹译 
作 yHry -6 oryjn > cTBO ]* ③的地位适用于他们。 

这以后直到今天，在各斡耳朵和各兀鲁思中，都出过[塔塔儿 
部的]大异密。有时也把成吉思汗氏族的姑娘嫁给他们，或从他们 
处聘娶[新娘]。在各兀鲁思中也有许多这个部落的人，他们没有 
成为异密，然而参加了[蒙古] 军队； 他们之中每个人都知道，他出 
自塔塔儿的哪一支。 

在成吉思汗时代成为贵人和异密并受过他和他的妻子们的抚 
育的塔塔儿孩子之中，有一位忽秃忽 （ qiMqti ) ③那颜，又名失乞 
(§ iki )®- 忽秃忽。其生平如下。当[蒙古人]对塔塔儿部 〔 q ( a ) Qm ) 
进行蹂躏时，成吉思汗 还没有孩子，而其长妻孛儿帖旭真盼望有 

① 波斯原文为 m ( urt ( a ) m ( a)<i al - m ( u ) lk , 是某些伊斯兰教国家（尤其是伊 
朗）中的一种相当普通的官衔。 

② 原文[贝 书: 1* 作 unkfi - bagQli ， 相当于蒙语 unagan - bogol 。 [波斯文集校本 
作 OtkQ b ( u ) 餌 U ， 意为老奴，今据改]' 

③ S 本作 futuqu ； L 本作 qOtacjCym 。 

④ B 本作 Snki ; S 本作 §[ nk 4 
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一个孩子。[有 - 次]，成吉思汗无意中看见一个掉在路边的婴儿， 
便把他抱起来，送交给孛儿帖旭真[并说道] •.“ 你既然经常想有个 
孩子，你就把这孩子当作自己的孩子来抚养看护 吧!” [成吉思汗 
的]妻子把他当作亲生儿子，十分精心地抚养在自己家里。当他长 
大时，起名叫失乞-忽秃忽，又被称为忽秃忽那颜;他称成吉思汗为 
额赤格①，即父亲，称孛儿帖旭真为帖里昆-额客据说，孛儿 
帖旭真去世时，他双手拍着她的墓，大喊大叫道：“啊，赛因额客， 
米讷这样地恸哭她。在成吉思汗之后，他还健在。窝阔台合 
罕称他为兄，他与窝阔台诸子坐在一起，[坐位 IT 高于蒙哥合罕之 
上；他曾为拖雷汗和唆儿忽黑塔尼別吉诸子的近臣，死于阿里不 
哥叛乱时。他的一个儿子现供职于合罕处。[忽秃忽那颜]享年 
82 岁； 他决狱公正，给过犯人很多帮助和 恩惠; 他屡次反复说 :“不 
要因为恐惧而 招认! ”他对罪犯 说道： “不要害怕，说 实话! ”我们 
108从断事官们的辩论中知道，从那时起直到现在，无论在蒙古斯坦或 
[其所属]各地区境内，他的[断案的]方式方法的原则，奠定了判 
决的基础。他之所以伟大，原因 很多； [其中]有的已有记载，而另 
外两个原因，则为诚实的讲述者所述。其一如下。[忽秃忽那颜] 
15岁时，成吉思汗的诸斡耳朵在冬天里游牧。天气酷寒，下了特 


① A 本作本作?她; L 本作本作贝书作 aijk 也（贝译 
作由于所有这些字形无疑相当于蒙语“额赤格”，即父亲，所以在译文中无妨径 
作“额赤格”。 

② 波斯原文 [ A 、 S 本等]*将 t ( a ) r〗kan aiktb ( B 本、贝书如此）误作 b ( a)rikan 
aikeh Q 大概在拉施特时代，字母 a 在词中间读作 o ( 在结尾 - n 之前读作 a ) ，而 a 和 
al 在词首读作长 c , 因为上述这个词实为蒙语 terigun - eke ， 即“长母”_音。 

③ 即“我的好妈妈啊 I ” 
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别多的雪，别速惕部人古出古儿 （ kii ] iikar ) 那颜主管①诸斡耳朵。 
突然从路边凝雪上跑过一群野山羊忽秃忽对古出古儿说道 :“我 
去追这些山羊，由于有雪堆，它们不能奔跑，我把它们都射杀。” 
古出古儿对此表示 :“嗯 ，好吧，可以 I ”[忽 禿忽] 便跟着山羊追去。 
傍晚，诸斡耳朵停下来过夜时，成吉思汗召唤[忽秃忽]，他却不在； 
[成吉思汗]问古出古儿，[他]答道 :“他 追野山羊去了。”成吉思汗 
气极了，他说道，在[下这样大的]雪和严寒的情况下， [那] 孩子会 
匚冻]死的1”他拿起车棍打了古出古儿一棍。当人们都已睡下时， 
忽秃忽来了。成吉思汗向他 问道: “你千什么 去了？ ”他回答道 :“那 
三十头野山羊，顶多不过有三头溜掉了；其余的都被我打死，扔在 
雪里了。”成吉思汗对这个孩子的勇敢大为惊异，便派遣古出古儿 
带着几个那可儿，让他们去把山羊运回来。由于这个缘故，成吉思 
汗打心眼里喜爱忽秃忽。 

另一原因如下。还在这以前，忽秃忽十二岁时，有一次成吉思 
汗出征去了，家里没有留下男人。一个马贼，一个泰亦赤兀惕部的 
敌人，[从旁]经过；成吉思汗的幼子、五岁的孩子[拖雷]跑出屋外 
去玩。这个泰亦赤兀惕人从马背上[弯下腰来]捉住了他，把[孩子 
的]头挟在腋下，准备带走。孩子的母亲赶来，抓住了贼人的一只 
手；忽秃忽也跑来抓住了他的另一只手；但贼人将皇子的头挟得 
匚很紧]，无论如何也不能[把孩子]从贼人手中解救出来。[这时，] 
正在牧羊的巴剌黑的狗 跳上来猛扑贼人，他们才从他的手中夺 

① 原文作 bgmrniS 〗 kardan ， 即统率，源于突厥语动词——统率，指 
挥; 主管。 

② 原文作 s ( a ) g-i b ( a ) raq Q 贝书怍 blki baraq , 即指赶來援助成吉思汗之妻 
和忽秃忽的牧人 之名。 然而从这段故事的下文可看出，其中起主要作用的是小孩忽禿 
忽，而非牧人 9 
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下皇子。紧接着，成吉思汗回来了，便派人去追贼人。贼人被找到 
后杀掉了。[成吉思汗 ] 非常赞许忽秃忽的英勇行为和他同贼人的 
榑斗。 

另外还有两个孩童，是亲兄弟俩。一个叫忽里 （ qiiU )®， 另一 
个叫合剌-蒙格秀-兀赫 ( q ( a ) ra - mCu ) nk ( a ) tu - auheh )( D ； 他们是 

秃秃黑里兀惕 ® -塔塔儿人。成吉思汗从塔塔儿人处取得的两个 
109 妻子也速伦 (yisalan) ④和也速干 (yistik 加)⑤， 由于属于同一支系， 

对这两个孩子发了慈悲心，向成吉思汗央求这两个孩子。他[:把这 
两个孩子]送给了她们。这两个[孩子]都当了也速伦斡耳朵中的 
厨子[宝儿赤]。 

忽里是哥哥，他当时也是一个受尊敬的人。成吉思汗信任他， 
他就当了异密。后来，他属于拖雷汗的斡耳朵，极受尊敬。在拖雷 
汗[死]后，需要[有]一个异密来作拖雷汗之子岁哥都 ( sarnktii ) 斡 
耳朵里的长官和众异密 之长； 唆儿忽黑塔尼别吉，在儿子们和异 
密们的赞同下，挑选了忽里那颜[来担任此职]。他对唆儿忽黑塔 
尼 说:“ 你们怎么把我给了这样一个人?”他们回答他道 :“他 是拖雷 
汗的后人1 ”他[分辩] 道： “你生的儿子我才去服 侍他! ”这个故事， 
旨在说明:他有这样的地位，以致他能够对他所被授予的拖雷汗的 


① b 本作 tan 。 

② B 本作 mnkiUii ahm^h ； 贝书作 q(a)ra mnktu aiihQb ( 贝译作 Xapa-Me- 
Hrr3Ty-yxa) a 

③ C 本作 t(j)t(j)qulmt ； L 本作 biqulut ； B 本作 squllut ； 贝书作 tutuqliut 0 

④ S 本作 y(?)Kf)sUlun4 C 本作 y(?)i (?)dan; L 本作 bisian; B 本作 b(?y?)- 
KOslun ； 贝书作 bisUlUn 。 

⑤ S 本作 y(?)Isak ； at ; C，L 本作 bisiikat; B 本作 (y)sUkat ; 贝书作 

bsUkat (贝译作 BacyKar) 0 
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一个儿子，说出如此放肆的话来。 

在我国 [伊 朗]，他的儿子之中，有都儿拜 ( dQrMi ) ①那颜，曾 
为迪牙别克儿的将官；都儿拜之子为不剌术不剌术之 
子为鼎吉思 ( dinkkiz )， 现任千夫长。 

但合剌_蒙格秃-兀赫在成吉思汗时却不大 出名。 他 有个儿 
子叫撒里 ( saii )， 在蒙哥合罕时当了异密和受到信任。其原因如 
下。在唐兀惕地区有两个堡寨;一个名为秃克只③，另一个 
名为 东胜堡 (tiiqs(a)nb 哇 )( D 。 蒙哥合罕亲自围攻它们。他遥观 
[他的军队]如何作战。[蒙哥合罕]看到自己的一个矮个子的战 
士，手提长矛，奔上城墙，这时，一个手里拿着剑的人迎面向他杀 
来；[蒙哥合罕的]战士没有后退，他登上城头，用矛刺中了那个持 
剑者的颈，将他刺翻在地。蒙哥合罕见这战士如此勇敢，很髙兴， 
他立即下令，向军中索取这个以身材矮小为特征的战士，把他带到 
他那里来; [ 蒙哥合罕:]认出了他，在问到有关情况时，战士所述，恰 
如蒙哥本人亲眼所见。于是[合罕]确信这就是那个[战士]本人。 
匸蒙哥合罕]嘉奖了他④，授以异密之衔，他在职位上成为特别受信 
任的人倚纳)和受尊敬的人。 

在此事件之前，[蒙哥合罕 ] 派出两万军队到忻都斯坦边境，下 


① C，L 本作 drb(r)Si;B 本作 drn 补贝书作 drbai (贝译作 Ayp6aK， 而在下一 
行中又译作 “AypHHoa”）。 （兕贝译 《 史集》，1，第61页）。 

② B 本作 qail^。 

③ S 本作 tQq(?)snieJi ; L,B 本作 tuqsineh ； 贝书作 tuqlneh (他译作 “TyKH- 

■ a ”)。 

④ 原文为突厥-波斯语名词 siQr 與源于动词 siiir 辟 mSk, 意为奖赏，赏赐！ 

餐遢，垂資》 
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令驻在浑都思-巴黑兰 (qQndaz-b(a)qian) ①和巴达哈伤 （ b(a> 
d(a)kbSan) 之境； 统率之权交给了蒙格都 (mank(a)dii)(D 。 他死 
no 后，[蒙哥合罕将统率权]转授给忽忽秃 (hiiqatii )®， 忽忽秃死后， 
[合罕]派遣这个撒里-那颜继任他的职位统率这两万军队。这正 
是[蒙哥合罕]指派旭烈兀汗到伊朗之时。 

蒙哥合罕对撒里那颜 说道: “你所前往的国家，是忻都斯坦和 
呼罗珊交界之处，与旭烈兀所前往的国土相邻。你要作为他的大 
军的一支部队永远在那里，也就是把你的事和你的军队委托给了 
他[旭烈兀汗:]，你应当受他统辖。”当时撒里那颜问道 :“我 在那里 
到何时 为止？ T 蒙哥合罕]降 旨道: “你要永远在那里， 

撒里那颜率领军队到了忻都斯坦和客失米儿，征服了很多地 
方，运来[各种]战利品，并将大批印度俘虏送到了旭烈兀汗处。现 
今住在这里的各媵哲 ( injeji ) 村庄的大部分印度人，都出自他们。 
在[撒里那颜]之后，那支军队由他的儿子兀剌都 ( uladii ) ④那颜统 
辖。兀剌都的 兄弟： 其一为阿必失合 ( ab ( i )§^) ⑤，现管辖着鲁木 
[小亚 细亚] 地区和当地的 军队； 另一个 [ 兄弟]额勒坚 ( alk ( a ) n )， 


① 系指在今阿富汗北部喀塔干-巴达克山省境内的地区。浑都思地区位于阿姆 
河左岸支流昆都兹河 沿岸； 首府浑部思在该河与塔里寒河汇流处稍南。巴黑兰位于浑 
都思以南戈里河畔。昆都兹河即由戈里河与旁遮什尔河汇合而成。[参 阅： 布尔汗-乌 
丁汗-亦 • 库什凯基:<喀塔干和巴达克山>，译自波斯文 ，阿* 阿*谢麦诺夫編，塔什干 
版，1926年，第43，44和 50— 58页]。 

② B 本作 mUnk 也。 

③ 原文作 bhUqO tai dami dad ——他将[:统率他们作异密的权力]授予名 hC， 
qatm 者，即第一个字母 b 在此短句中表示与格，因此，不顾贝勒津教授的读法 "buhu- 
qtU” (顺便说一下，在任何抄本中都没有 b 后置 iKbU) 的这种写法），我们翻译如上。 

* ④原文标有元音符点。 b 本、贝书作 

⑥ L 本作 algqa, B 本作 a$ps； 贝书作 iSqSs, 


$一 i 
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、是千夫长。兀剌都有两个 儿子： 一个叫别克秃惕 ( b ( a ) ktiit )， 是驻 
于呼罗珊的合剌温人 ( q ( a )^ On 迚）军队的 异密； 另一个叫答勒合 
黑 ( dOOlq ( a ) k )®， 现随侍于陛下左右。 

在成吉思汗时，也速伦哈敦申述道 :“忽 里那颜和他的兄弟蒙 
格秃-兀赫 （ miinktMh 迚）已成为 长官； 现任侍从，在事务上获得 
了信任；他们的宗族兄弟们和他们部落 Cqaita ) 里的人，现在散在 
各地，最好降旨把他们收集 起来， 

诏敕[颁布后]，所有残存的塔塔儿人都被收集了起来，尽管他 
们[与忽里那颜和蒙格秃- 兀赫] 并无亲属关系，也都被并入其中， 
成为属于他们[忽里那颜和蒙格秃-兀赫]的人。他们所收集的这 
些塔塔儿人之中，有三十户现住在我国[即伊朗]。兀剌都那颜 
提出了申请，因此伊斯兰君主合赞汗一一愿安拉佑其长久在 
拉1 降旨[把他们]编成一个老千户^他们现在他的麾下。 

如前所述，也速伦和也速千两人都是成吉思汗的哈敦;她们有 
个名叫忽秃忽惕的兄弟 3 他是个大异密，曾掌管成吉 
思汗左翼军的一千士兵。曾在我国[即伊朗]的绰儿马 Gurmeh )® 
驸马和阿八哈汗的第一哈敦，乞合都之母讷黑丹哈敦， 
是上述忽秃忽惕的侄儿和侄女。 

成吉思汗曾有一妾，是塔塔儿部人，其名不详；[成吉思汗的] 
幼子察罕 (]( a ) 辟 II )出自 于她； 他死在青少年时。察罕-塔塔儿部 
人中现居留于我国[即伊朗] 的有： 乞来 Ck ( i ) ra 〗）， 他的兄弟都剠 

① 贝书作 ditak (贝译作 /(eJireKj 

② B 本作？ 

③ C 本作 jumeh ; L 本怍 jumumeh ; B 本、贝书作 junmeh (贝译作 A^otiMa) 。 

④ L 本作 nQqda ； B 本、贝书作 tuqdan 0 
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带 ( daiad 沿)和他的兄 弟们: 马合谋 ( m ( u ) ti ( a ) mm ( a ) d )、 罕丹 ( kb - 
111 ( a ) ndan ) ①以及他们的儿子们。古儿-不花 （ kfii - bGq 句把阿秃儿 
也是这个部落人，现管辖军队和边境地带，管辖哈儿塔必儿惕 


(kb(a)rt(a)b(i)rt) 和马剌提牙 (m 〔 a )l 〔 a)tiy 迚)®。 

奎因 ( kGyin)(D -塔塔儿部 人有: 旭烈兀汗的马夫 [ 阿黑塔赤]、 
阿八哈汗时已成为受尊敬的大异密的撒木合儿 ( s ( a ) mqar )® 那颜； 
秃罕(讲與 n )， 木来 ( mitoi )， 以及不花豁儿赤的父亲奎台 ( kuit ( a ) i ) 0 
帖烈惕-塔塔儿部人，在我国[伊朗]没有听说有什么显贵的人， 
伹无疑在士兵中有很多人。由于他们并非显贵者，故未曾去打听 
[他们]。阿勒赤⑤-塔塔儿部人，在我国[也]没有显贵的人和值 
得记载的人。但在术赤汗兀鲁思中，术赤汗之子拔都 Cbam ) 的大 
哈敦不剌黑真 （ M r aq 】 m )© 是阿勒赤-塔塔儿 部人； 同一兀鲁思 
的君主脱脱-蒙哥 Ctudai - m ( a ) nku , 《元史 • 宗室表》作脱脱-蒙 
哥 )* 的哈敦秃刺 （ tiir 也)®-忽都鲁 ( qatliiq )®, 也是这个部落的 

① C 本、贝书作 jndan (贝译作本作 bndan c 

② 看来 A ， S , C ， B 本和贝书中的 felLrb ( ? ) trt ， 奶 rprt 以及类似的写法，都是哈儿 
塔必儿惕堡的讹写（第三、四字母上的识点被移动)。牙忽忒认为这是一个亚美尼亚名 
称。据牙忽忒说，哈儿塔必儿惕和马拉提亚之间有二日途程，有幼发拉底斯河流经其 
间(牙忽忒:《地理辞典 》 ，第2卷，来比锡版，第417页）。后来，哈儿塔必儿惕这个名称 
在土耳其语中简作哈儿普特，尽管土耳其人把它写作 kfcrbrat 。 在土耳其帝国时期， 
哈儿普特城为同名的州或省 ( eyaliet ) 和县 ( liwa ) 的行政中心；马剌提牙即古代的麦里 
帖纳，为幼发拉底斯河上游哈儿普持州马拉提亚县的行政中心。（参阅 CX Mostrac ： 
《奥斯曼帝国地理誶典》，圣彼得堡，1873年版，第87,169页) • 

③ L 本作 kiibin 。 

④ B 本作 sam | ad ； 贝书作 sani | ai *。 

⑤ B 本作 il £(?) ii 贝书作 anei (贝译作 aH ^ n ). 

⑥ L 本作 本作 

⑦ C 本作 qtin 边; L 本作 

( g ) B 本作贝书作 katlqiin( 贝译作 KyxjiyryH). 
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人；拔都的异密中，有个名叫亦惕-合剌 ( ait - q ( a ) a ) 的大异密，是 
这个部落的人；同一兀鲁思的君主忙哥 ( m ( a ) nkkti )- 帖木儿的异 
密中，有个名叫伯 ( bik 〕- 帖木儿的大异密，是这个部落的人。 

塔塔儿诸异密之中，谱系不明，不知[出自]哪个部落的，有一 
个也孙-脱阿 ( y (?) isthi - tii ( a))CD ，他是个马夫，并是成吉思汗四怯 
薛®的马夫长，[还兼任]成吉思汗御前千户的一个百夫长。他属 
于[成吉思汗之妻]孛儿帖旭真]的大斡耳朵;他有个儿子，名叫伯 
答失 ( bikdi §)® ; 曾奉忽必烈合罕之命出使旭烈兀汗处。有关某些 
异密、贵妇和受尊敬的塔塔儿部落的故事、事迹，无论是从任何人 
处得知和从任何书籍中获悉者，都将分别加以记载。 

据说，阿勒赤-塔塔儿人忽里带-塔的儿 (qurldai-tatir)® 和古 
木思 (kamiis)® -昔章 CsijMk) 两人曾出战客列亦惕君主撒里黑 
( sMq ) 汗； 忽里带-塔的儿当先锋。古木思-昔章对 他说： “你去当 m 
先锋吗，但实际上你轻视设置巡哨 ( qarMl ) 和礼撒兀勒 ( yhMl )®， 
轻视采取警备措施。最好还是让我来当先锋吧，忽里带-塔的儿 
回答道 :“只 因为你是长官 OWf ) 的子弟，你倚仗匚自己的]优势，想 
从我夺走我祖袓辈辈的信念和行动方式。其实你是想让你独自去 
劫掠，为所欲为，然后带着军队回来 I ”古木思-昔章答 道:“ 难道没 


① S 本作 y(T)isiin-nii ; C 本作 yisUn-t 胆！ L 本作 y (7)i(t)siin-t(?>iia ; 贝书 
作 bisilntna 。 

② 怯薛，蒙语 keSig 或 kesig , 指成吉思汗以贵族青年建立的“番卫”、护卫军(参 
阅符书，第119,120页) 

③ C 本作 nikdag ; L 本作 b (?) K ?) kd 5§。 

④ S 本作 L 本作 t (?) at (?) i (?) r ; B 本作 bat (?) r ; 贝书作 bair ， 

⑤ B 、 贝书作 kamUs 。 

⑥ 即蝥卫营地及维持其内部规章的聱卫队。 




182 


史 集 


有你，我就不能去劫掠1”他便出动军队前去了。撒里黑汗正在移 
牧，[同他们愈来愈]近。[塔塔儿人]三次击溃了他。他们留下几 
个队进行劫掠，[其佘的人 ] 向他追上来。最后，古木思-昔章带着 
三百骑紧紧地追赶他。撒里黑汗的军队暗自揣测到这支追上来的 
敌军没有后卫。因此，他们勇猛地攻击塔塔儿人，把古木思-昔章 
打离了 [他的]军队，俘虏了他。 

撒里黑汗向他 问道： “你到哪 里去? ”他 答道： “我听说不儿罕 
( M r qh ) ①森林里长有枝叶茂密的树木，我想去砍些箭杆”。撒里 
黑 汗说: “为了砍点树枝，你就胆大包天地来了 1 ”同时斜着眼睛瞧 
了他一眼。古木思-昔章觉察了，便 说道： “你不能[这样]斜着眼睛 
瞧我，因为你的氏族也不能这样瞧，你自己的出身[与你的氏族]是 
一样的。”撒里黑汗对周围人们说 道:“ 为什么你们听任这位世袭名 
门的勇士（把阿秃儿)喋喋 不休？ 把他杀掉! ”[古木思-昔章]驳斥 
道: “你的剑奈何我不得，我的剑却能给你点厉害看1 ”最后，人们把 
古木思-昔章杀掉了。 

撒里黑汗说 道:“ 阿勒赤-塔塔儿人中有七十个宗支，但除古木 
思-昔章外，没有一个男子汉1现在是我们去驱逐他们的时候了 i ” 
当时他命令他的帐幕主们在斡儿寒河畔驻扎下来，并 
在月光下悄悄地集合军队。他的一个战士逃走了，并[将此情况] 
报告了忽里带-塔的儿。忽里带-塔的儿出动军队溯斡儿寒河而 
上。他在[客列亦惕人的]帐幕间穿过，就在他们行进的同一条路 


① B 本作 miirqan 。 

② 汉籍中作和林河(参阅布列什 奈德： 前引书，第1卷，第55页），即从南面流入 
贝加尔湖的色楞格河的一条右岸支流。[即今鄂尔浑河。——汉译者 ]* 
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上，他赶上了 [撒里黑汗的军队]。撒里黑汗的战士瞧不起他们。 
但[忽里带-塔的儿的]军队突然袭击了撒里黑汗，把他打败了， 
[结果]使他只带着他原有四万军队中的四十人逃走，其余全部被 
杀死。 

在这次溃败时，有个[名叫]塔儿拜 (tarbM ) ① -合颜 (qayan)CD 
的妇人与撒里黑汗一起逃跑，与他一起从血战中逃出来。当时，只 
有个异密赤剌温跟着。那妇 人说： “[以前]我们欺负了上 
上下下的[人];[如今]所有的人都受贬抑，为什么我们不受贬抑； 
如果一切都在化为灰烬，为什么[唯独]我们不崩溃 W ”撒里黑汗说 
道: “这妇人说 得对! ”由此之故，他便去投靠了必帖克台-兀秃古- 
豁儿赤 * 不亦鲁黑汗 ( bit 邑 kUi - atittik 立 MirQq - y ^ n ) ⑧。 

后来，那妇人生出了亦勒-忽秃亦 （ a.qQtiH )。 当[撒里黑汗] 
投靠该部落时，他把自己的一个女儿嫁给了忽札忽失④- 
不亦鲁黑汗;那个女儿名叫脱劣-海迷失 (tureh q ( a ) hn ( i )§) ，是 
合只儿汗的姊妹。后来，合只儿汗与撒里黑汗一同聚集 
军队攻打塔塔儿人，为撒里黑汗收复了客列亦惕人的兀鲁思，交 
给了他。当时，王汗和自己的母亲亦勒马 （ailm 亞)哈敦曾被塔塔 
儿人俘获；他们也被解救了出来。有个[名叫〕额勒只带 （ ailjitM ) 

① S 本作 tarb( 7 )ai; C 本作 t(y)arb( T )ai； L, B 本作 t( ? )abC?)ai; 贝书作 
tatal 0 

② S 本作 qay(?)an; C 本作响 ban; B 本作？ ay (?)an; 贝书作 qaman。 

③ 此处显有抄写人的讹写，因此，贝勒津将这几个词当作一个专有名词。 C，L 
本作 aiitalctl turjl; B 本作 aut(?)aku-yurji; 贝书作 sakital aub^ku turji buyuruq- 
kban 0 

④ 贝勒律教授曾将“忽札忽失”一词比附于含义为“旅长”的一个类似的蒙语词 
(见贝译《史集•蒙古史》，第1卷，第243页，注 99), 

⑤ L 本作 q (: f?) 吨 KOqB 本、贝书作 qy v r (贝译作 KaAacap)。 
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的人,爱上了亦勒马哈敦；因为他是一个惹人喜爱的人，所以匸合 
只儿汗]将他永远 ( mtmkkruyD 送给了他们[客列亦惕人]。 

[撒里黑汗的女儿]脱劣-海迷失有下列 诸子： 佘剌 ( yarn )®、 
马忽思 ( magGs )、 台-帖木儿和太师 （ taiSi ); 还有四个儿子，名字 
不详 o 

在这以后，蒙古人去到了撒里黑汗处。撒里黑汗 说道： “我所 
有的成百妻子中，没有一个称1：我的]心。有智慧的，我领略不到 
她的手足，而有美丽的手足的，我又领略不到她的 智慧； [我]没有 
一个懂事的美人和伶俐的人儿。我所有的成千骟马中，没有一匹 
合我的意:或者奔驰时瘸腿，或者维聲不驯，或者过于驯顺;骑起来 
很好、长得也结实的那一匹，却又不肥壮⑧。在大战中，人们总要 
大喊一下，嚯！嚯然后[才]体验到，你是战胜了或是吃了败 
仗。蚊蚋咬人时，难于与它相打•，如果打死它，将贻羞于亲属，如果 
不打死它，又忍受不了 [ 它的叮咬]。” 

在这以后，兀禿古-豁儿赤•不亦鲁黑汗前往撒里黑汗处，要 

① 诸抄本中显有讹写，作 mOnkk 豇 、 hUnkkau mutka , mOmka 。 贝勒津教授 
将 Mnkkai 比附于蒙语 Ungge (突 厥语 aiink ) ,即“颜色、容貌”，但又发现这并不相合， 
于是揣测“原文有误”（贝译《史集》，第1卷，244页，注102)。可将 mfinkkai 比附于古 
突厥语 miinlcii (永恒)而译作副词“永远”。 

② C ， L 本同; B 本、贝书作 bam 。 

③ 圾勒津教授（贝译《史集 > ，第1卷，第69页)将这段论马的文字 译作： 《我所有 
的成千匹骗马中，没有一匹合意的。高大而又年轻的马都很肥胖，矫捷而又健壮的马 
则又无肉。”原文为： az hzar ald)ta kl darm iki keh dr dl mn gnjd nlst ia brui 
dr Sindeh ia tusn ast la sst gust w ank hnrmnd w(a) kuluk sklit gu§t mst 。 波 
斯语动词 ba rUi_ dar amadan 指“险朝下跌倒”，在马学中则为“嘴啃泥跪倒”(用于表 
活“泮跌”这一概念，有动词 paipa thurdan); tiisan —词指烈马，有恶习的马； sust - 
gas (某些抄本讹作 sust-gust) 意为“很驯顺的马”，驽钝(直译作 垂耳〉 之马; hunarmand 
一词，指 “ 娴于驰骋、经过良好训练 的马' 
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求将这些蒙古人赠送[给他]。撒里黑汗 说道: “这些蒙古人是我们 
的小兄弟，我们已与他们打成一片,互相拥抱过，握过了手，我们 
[再也]不能把他们交 出来! ”不亦鲁黑汗回 答道: “我曾经用许多人114 
复苏了你死去的灵魂！我曾在午祷时，在牲畜屯驻之处[收]拦住 
你[散失]的畜群和羊群，这也就是说，我保障了你安全，使你摆脱 
了敌人，但人之健忘犹如尘世之多变。从今以后，你就和蒙古人友 
好吧，但要继续作[我的;] 门徒! ”说完这些话，他就回去了。此后撒 
里黑汗 说道: “这人不值得信任'——他便指引蒙古人沿着称做答 
兰-塔班 CdW ( n )- taten )® 的山边走去，他自己也从这条路走去， 

匚但是]他从秃亦塔合术 (tuitagaju)® 地方返回来了，蒙古人互相 
说道： “撒里黑汗又饿又衰弱，他们便给他的人每人十匹骟马作 
为“兀儿古 主惕” Catirk( U ) 〗 iit) ③，并请他们坐下吃钣。撒里黑汗说 
道: “我的蒙古小兄弟啊，任何时候你们不要互相结为亲家 ®， 你们 
同样也要疏远一切与那[异己]方面有关系的人，除了与你们结为 
义兄弟、互相成为亲人的情况。我的蒙古小兄弟啊，不要携带有主 
之妇，即有夫之妇潜逃 3 不要远走到峡谷和岗峦婉蜒起伏的地 
区去!” 

完 I 

① L，B 本作 dalSn-t(?)ab(?)an ; 贝书作 dalan-daban 。 

② C ， L 本作 t(?)a‘a3iin; 贝书作 trita 顏(贝译 

③ C ， L 本作 aariikiiU; B 本作 arkj v Ut 。 贝勒津教授认为此词是蒙语 orkiiSe (被 
扔在一边的）的复数。他 又说： “ 但或许毋宁认为它出自动词 urke-dziku ( 被增加），于 
是译为 ‘ 作为增添 ’” 。（贝译《史集>第 1 卷，第 244 页，注 105 。） 

④ 原文为 qUda ( 蒙语 huda) D 问题在于古代蒙古人有在远氏族中娶妻的 习俗； 

“ 也常看到有从该同一氏族把新娘嫁到某氏族的习惯。这些氏族的成员们（男人们)互 
相称为亲家 huda ” （符 拉基米 尔佐夫 :《 蒙古社会制度 >， 第 47,48 页)。所以撒里黑汗 
轚告蒙古人不要与自己的同氏族人结亲 ^ 
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篾儿乞惕部落 （ m ( a ) rkit ) 

他们又被称为兀都亦兀惕 ( aadiimt )® 部，尽管部分蒙古人称 
蔑儿乞惕人为篾克里惕人 ( m ( a ) krn )， 但两者的含义是一样的。同 
样，别克邻人 Cb(a)krirO@ 也被称为篾克邻 (m(a 〕 kriti )©。 他们的 
起源和分支也将予以记述。 

这兀都亦兀惕-篾儿乞惕部有下列四个 分支: 兀合思 ( aiHfz )®、 
木丹 Oiicmn )、 秃答黑邻 （ tiidaqlin ) 和只温 (jIu ? n) D 这个部落 

有一支人数众多、非常好战的强大军队。[篾儿乞惕 ] 这是蒙 
古[部落]的一部分。他们与成吉思汗和王汗都打过仗。关于这些 
仗，编年史将在多处述及，由此可悉其详情。 

有一次，在成吉思汗青年时代，他们战胜了他，并突然抓住了 
〗15他。那时，没有立即杀掉俘虏的习惯，因为可以[以俘虏]换取东 
西，[然后]把他们释放。 • 

这件事的经过如下。有一次成吉思汗骑马出去办一桩重要事 
情;他来到一座高岗上，向[岗]顶 行进； 马肚带并没有松开，朐上的 
皮带也没有解开，他却连同鞍子一起从马背上掉下来；于是成吉思 
汗跌倒了。这个情况使他十分惊讶 5 他自言自 语道： “莫非最高真 
理不愿我沿着这条路骑行，才来阻碍我的事。”他想回去，但魔鬼又 
[对他]占了上风，成吉思汗便随心所欲地前行。一些篾儿乞惕部 


① [C，L 本作 aimdaut]*; B 本作 aadat; 贝译作 opotoT 。 

② C 本作 nkrin; L 本作 nkri(?)n; B 本作 b(?n?)krin 3 , 

③ L 本作 mkrm; B 本作 b( 7 n?)kr 〗 n; 贝书作 kbrln (贝 译作 khGhphh )。 

④ S 本作 aUhr; C 本作 auigu-mrkit; L 本作 aul(?)|bu-mrki(y )t; B 本作 
azhi-mkrit ; 贝书作 atihr-mkrit (贝释作 yxyp-vterpHT) 0 
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人突然袭击了他，把他抓起来带走，加以监守，直到过了一些时候 
成吉思汗家里送给他们一些东西，才把他领了回去。 

另一次，当奸谋的主宰者在成吉思汗和王汗之间播下纠纷和 
仇恨时，他们分开了，尽管这以前篾儿乞惕部曾多次与成吉思汗和 
王汗为敌，[同他们]打仗，而且王汗还一度抢劫过他们，但是当成 
吉思汗与王汗稍有小争执时，[篾儿乞惕人]就和王汗及其兄弟札 
阿-绀孛 Gaa - k ( a ) mbii ) ①团结友好起来。当时，他们侥幸地战胜 
了 [成吉思汗 ], 把他的家和营地抢劫一空，还掳走了他的长妻孛儿 
帖旭真，送到了王汗处。成吉思汗得知后，派遣一名亲信前去请 
求王汗将她送还[:给他]。王汗将她[保护]于贞节帷幕之后，并派 
遣那个使者陪送她回去。她在途中生下了术赤汗，有如札刺亦儿 
部[篇:]中所述者。 

在成吉思汗时代，兀都亦 兀惕- 篾儿乞惕人的君长为脱黑塔 
CtGqta ) 别乞；他有个兄弟名叫忽都 ( qtidO )， 有个女儿名叫秀鲁海 
真 （ tiiriiq 間 in )©。 当她十三岁时，成吉思汗为忽必烈合罕娶了 
[她]。尽管忽必烈合罕娶她早于所有诸妻，但因为她没有孩子，所 
以她的地位低于其他诸妻。 

有一次，王汗突然洗劫了脱黑台 （ tnqtao 别乞，而他有许多妻 
子。[王汗]掳走了其中名叫忽秃黑台（碑呵扣③和乞里黑 （ q (0- 
liq ) 的 两个； 他还抓走了[脱黑台的]兄弟忽都和他同王汗的女儿 


① 3 本作 j v akmi(?)b(?)ii; 贝书作拍 lbU (他译作 A3a;i6o )。 

(D S 本作 C，L 本作 TB ， 贝本作 tUriiqalJin 

(贝译作 TypyKajiHHH ) 。 

③ B 本作 ququq?ni; 贝书作 qaqaqti (贝译作 XyxyxTefl )。 
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生下的一个儿子赤刺温他们后来又从他那里逃走了。 

兀儿罕 ( aiirib ^ O 也是脱黑台-别乞的一个兄弟。这个脱黑台- 
别乞有下列六个 儿子： 脱古思 ( tiiktiz )、 秃撒 ( ms 迮，俄译误作 ky - 
ca )、 忽都 ( qMQ )、 赤剌温、赤不黑 (6 ibfiq )( D 和忽勒秃罕 ( qnltGqaii )- 
篾儿干。他的一个兄弟也叫忽都。赤刺温是王汗的女儿生下的。 

这六个儿子之中最先被杀死 的是: 脱古思为王汗所杀；秃撒遭 
到成吉思汗的突然袭击，连同他的军队一起被杀。赤刺温和赤不 
黑匚也:]是在与成吉思汗作战中被杀的；忽都是在他逃出战斗，奔赴 
钦察人时被杀的。 

如同后文所详述，[篾儿乞惕人 ] 曾多次与成吉思汗作战。在 
最后一战中，脱黑塔 （ tnqta ) 別乞的幼子、箭无虛发的忽勒秃罕篾 
儿干，逃奔钦察人而去。术赤汗派遣部队去追他，把他捉住了。 
因为[术赤汗:]听说他箭无虚发，便立了一个耙，命他射箭。[忽勒 
秃罕篾儿千]一发中的，接着又发一箭，[正〕中前箭之羽缝，将[它] 
劈开。这使术赤汗非常高兴；他派遣使者到成吉思汗处请求保留 
忽勒秃罕的命。[成吉思汗]不允[:所请〕，他说 道:“ 再也没有比篾 
儿乞惕部更坏的部 落了： 我们同他们打过多少次仗，我们受过他 
们很多骚扰，怎么能留他活着，让他重新掀起叛乱我已经为你 
们取得了这一切地区、军队和 部落; [:留这个人 ] 有什么用？！对于 
国家的敌人来说，没有比坟墓更好的地方了! ”因此，术赤汗处死了 
[忽勒秃罕]，他们的氏族便断绝了。 

暈后，脱黑塔别乞[也]在战争中被杀。 

① S 本作 hllaun ; L 本作 hllawun ; 贝书作 Jilailn . 

③ B 丰作) nftq ; 贝书作 Ji & q . 
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篾儿乞惕部的另一异密为答亦儿-兀孙 ( talr - ausun )®； 他也 
是篾儿乞惕人的首领。有一次，在言归于好后，他将自己的女儿 
忽兰（卯1^1)哈敦给了成吉思汗。她生了一个儿子，名叫阔列坚 
( kGlU n )。 阔列坚的传记，见于本书[后文 

这个答亦儿-兀孙后来又与成吉思汗 为敌; 成吉思汗的军队捉 
住了他，洗劫了[他的营地]，掳走了他的妻子脱列哥那 [ tQrak ( i > 
n 哇 JD 哈敦。成吉思汗把她赐给了窝阔台合罕，窝阔台的四个大 
儿子都是她生 下的； 贵由汗是其中年长而主要的，有如《贵由汗纪》 
中所述。 

成吉思汗曾作出决 定工将 篾儿乞惕人]全部杀掉，不留一个活 
着，因为篾儿乞惕是一个叛乱好战的部落，同他打过许多次仗。少 
数活下来的人，[当 时] 或犹在母腹，或隐匿在自己的亲戚处。兹依 
次略述出自他们氏族的哈敦和异 密们： 

斡兀立-海迷失 ( aiipl - q ( a ) im (； i ) S ) ③ 哈敦，为贵由汗的 长后； 
她给他生了两个 儿子： 忽察和脑忽 O ^ qii )©。 

忽兰哈敦是成吉思汗的 紀子； 她给他生了一个儿子，名叫阔 
列坚。 

上述忽兰哈敦有个兄弟名叫者篾勒 （ Ka ) niai )- 豁札； 他曾管 
辖成吉思汗直属千户的一个百户。 

在乃蛮部主太阳汗对成吉思汗的最后一战中，脱黑台别乞同 
他在一起；他顽强地进行廝杀。太阳汗被杀后，脱黑塔別乞带着 

① C，B 本作 tai(f )r-aursun; L 本作 tabr-aursun; 贝书作 t^r-aiirsan 。 

② L 本作 tQrknqJi; B 本 f 乍 trkn 哇， 

③ 贝书作 aqtilqami §。[ C ， L 本作 aUqUi qimis]* G 

④ S 本作 nSB ; C 本作 nam ; L 本作 nabU ; B 本作 n ( 了） aqU ; 贝书作 baqO . 
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自己的一个儿子，逃奔于“乃蛮”不亦鲁黑汗。成吉思汗又派遣军 
队去征讨脱黑台别乞，脱黑台战死。他的兄弟忽都和他的儿子赤 
剌温、马札儿 ( majar ) CD > 秃薛千 ( tOs ( a ) kfin )® 想收葬他的躯体， 
m 但未能收起[尸 体]， [只]取走了他的头。当他们到达畏兀儿地界 
时，派遣了一个名叫不坚 ( bOkan ) 的使者到亦都护$处。[亦都护：] 
由于他们彼此间扛过仗，便杀掉使者，派遣报信人到成吉思汗处报 
告了他们的情况。当照烈惕部的首领们归顺了成吉思汗，[接着:] 
又发生敌对关系逃走时，其中有他们的众异密之长塔海-答鲁 
( t ( a ) gav - dalu )® 0 在途中，篾儿乞惕部的一个异密忽敦-斡儿长 
( qaduq - aur3 ( a ) nk )^ 袭击 了他； 把他杀死，他的部落也被摇毁 ^ 因 
此，照烈惕部一蹶不振。就是 这些！ 

古儿列兀惕部落 ( kOrHiit ) ⑥ 

这个部落与弘吉剌惕、额勒只斤和巴儿忽惕部落彼此相近并 
联合在一起；他们的印记全都是同 一个； 他们履行血亲关系的义 
务，并互相[娶 ] 儿媳和[找]女婿。这三、四个部落从未与成吉思汗 
交战、敌对，而他也从未将池们分割，将他们賜予任何人为奴，因为 
他们不是他的敌人；[成吉思汗]公正地指派他们在国内任职。在 

① L 本作 mahar; B 本作 majayeh; 贝书作 jiuq (但据哈尼科夫抄本又作 
majar) 0 

② 贝书怍 qUiUlqaiu fU 裾哈尼科夬抄本，又作 tuskan) 0 

③ Idiqut, 畏 X 儿君主的稃号。 

④ C,L 本作 la^An-dalu; B 本作 tgan-walu c 

S 本诈 quduq - urhnk ; C ， L ， B 本，贝书前一 W 作 qudiin , 后一词在这些抄本 
中几乎均无识点 ：按： 波斯文]或 d 脱落点郎成 f : ,想必应读作 or&ng ( S 丰）或 
ocang ( C,L 本〕；14斤:作 opHttHr : 

⑥ C ， L , P ， 13 本，贝书作 kurluiUt (贝译作 icypjiy r) 。 
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他的时代，他们全都遵循义兄弟亲家之道，全都在者台 G ( a ) dei ) 
那颜的怯薛中供职。直到现今，他们的后裔还在怯薛中。 

在成吉思汗时代，有个大异密额不千 ( abakan ) 那颜是古儿列 
兀 惕-畏 马忽惕 （ admaqiit ) 部人；他的儿子孛楽台 （ bQriinktai ) 
那颜在成吉思汗时代，也是个受尊敬的 异密； 他的儿子脱儿塔合 
( tiirUqa ) 那颜供职于阿里不哥处，经常伴随着他。 

因为[脱儿塔合那颜]未犯过大罪，也未作过任何[恶事]，所以 
忽必烈合罕让他作了大异密，授以中书省臣和宰相 (amlri diwan 
wa w ( a ) dr ( a ) t ) 之职; 没有一个异密地位高于他的。后来，[忽必 
烈合罕]派遣他到海都的领地上去，[授以]领导权。因为人们佥都 
起来反抗他，忽必烈合罕让他回来。 

[脱儿塔合]害了怕，便带着少数那可儿逃去依附于阿里不哥 
之子玉不忽儿 ( yObiiqiir ) ①和蒙哥合罕之孙、昔里吉 （ zirki ) ③的 
儿子兀鲁思-不花 ( aGms - biiq §)， 这两人都在海都方面。直到忽必 
烈合罕逝世时，他同他们一直在一起。这以后，[脱儿塔合]抓住这 
两位宗王投奔到铁穆耳合罕处 效劳； 现今他还在那里。 

在旭烈兀汗时，鹰夫 ( qa 印）马祖黑 Cmaznq ) 的父亲合剌-禹儿 
惕赤 ( q ( a ) ra - yur ( t ) ji ®) 5 是与他同来的一切禹儿惕赤和众异密 
之长。蒙哥合罕曾和他们谈过话并给予告诫。阿八哈汗时，有个 
安都思-不花 ( andOz - bGq ^)®， 是合剌乞-阿海 • 马祖黑 （ q ( a ) i ^ ki - 


① A 本作 yiibaqiir; C,B 本，贝书作 bamqUr; L, B 本无 识点； P 本作 
uiuqur 0 

② 贝勒律译作 UlH P K3 0 

③ yirtd 或简作 yiMi, 为突厥语安装或架设帐幕并对此进行监督者。 

④ C ， L,B 本作 and 姐 z; P 本作 an ⑴ ddr; 贝书作 aidiir 。 
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aqM mhaq ) 的 儿子； 他是旭烈兀汗左右的速古儿赤 ( g ( u ) kiir 〗 i 乂 
他的父亲死后，他当了众禹儿惕赤之长。现今的马袓黑那颜出自 
他们的氏族。 

这个部落的各氏族,过去和现在都有下列专门的 称号: 准忽儿 
斤 （扣 nkqiirqin)® 和畏马忽惕。 

旭烈兀汗时任断事官[札鲁忽赤]、曾与合刺乞 （ garaqi ) ②同 
赴呼罗珊的失古乞（扯 iiki ) 那颜，是古儿列兀惕部人。就是这些。 

塔儿忽惕 （ tarqfit ) ⑧部落 

有个名叫塔儿忽台 ( mrqOdai ) 的人，曾从合罕处来到我国[伊 
朗];他是这个部落的人。其他[塔儿忽惕部人]异密的名字和地 
位不详。但是，在大哈敦之中，有一位极受尊敬的哈敦，即把儿壇 
把阿秃儿之女[原讹，本书卷一第二分册作 ：把儿 坛之妻]*、四个儿 
子的母亲,名叫速你古勒 ( sQnikul ) ④旭真的，是这个部落的人。就 
是这些。 

斡亦剌惕部落 ( auirat ) 

这些斡亦剌惕部落的禹儿惕和驻地为八河 （ s ( a)nkis muran ) 
地区。在古代，秃马惕部住在这些河流沿岸。锗河从这个地区流 


① C 本作 Jatkqnqin; P 本作〗 tUkqGrqin。 

③ A 本栎有 元音符点作？ araqi ; B ， P , 贝书 作魟餌 （贝译作 rupra)。 

③ A 本 标有元帝 符点作 targm; C, B 本作 brgiit; L 本作 ab (? t 7 ) rg ( j ) ut ； P 
本，贝书作时 Ut (贝 W 作 Topryr )。 符拉基 米尔佐夫书作 TapxyT ， 为“森林蒙古人”的 
一 个部落 （第 66 页）。 

④ 波斯原文标有元音符点;参阅第二分册，作“速你吉勒” a 
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出，[然后]汇成一条名叫谦河的河；谦河又流入昂可刺-沐涟河①。 
这些河流的名 称为： 阔阔 ( kak )- 沐涟、温沐涟、合刺-兀孙、 
散必"'敦 ( sCa ) nbi - mn )( D 、 兀黑里 ( aqri ) CD - 沐涟、阿合儿 ( aqar ) ④ 

-沐涟、主儿扯(細站 )0 -沐涟和察罕 (〗( a ) gh )- 沐涟。 

这些部落自古以来就人数众多，分为许多分支，各支各有某个 
名称，兹分述如下…… ® 

虽然他们的语言为蒙古语，它同其他蒙古部落的语言[毕竟] 
稍有差异, 例如： 其他[蒙古人]称刀子为“乞秃合” Ckitiiq 吐），而他 
们[称作]“木答合” （ m ( u ) d ( a ) fcJ 0 ⑦诸如此类的词语还有许多。 

[斡亦剌惕人]一直都有君长。尽管成吉思汗时，他们曾[对蒙古 
人]进行过一些抵抗，但[很快]就驯顺地屈服了，有如本纪中所述。 U 9 
成吉思汗与他们保持有关系，互相嫁娶姑娘，[相互间]有着义兄弟 
姻亲关系 OndkqM 纪)。 

当时，该部落的君主为忽秃合 （ qat 叫也) 别乞； 他有两个儿 
子：亦 纳勒赤 ( ainM 〗 i )© 和脱劣勒赤有为蒙哥合罕所娶的 

① 蒙古河名后所附之“沐涟” 一词，意即河。想必指叶尼塞河（谦河)诸上流而 
言，本书作者以为该河注入昂可剌（安加拉)河（见汉译本本分册第165页注5 )。 

② 贝书作 ibi-atisihi (贝 译作 M6eii-ycyH ) 。 

③ B 本作 aq (?) m ; 贝书作 aqm (贝译作 y X yr )。 

④ 原文标有元音符点; S 本作 aqS; B 本作 ail ; 贝书作 aiiq a 

⑤ B 本、贝书作 hurheh (贝译作 Xopxa ) 。 

⑧原文脱漏。 

⑦ 贝勒津教授指出：“在纯蒙语中，我们见到有此词（即 Kiiryra 谢麦诺夫 

注）的另一种较硬的拼写法，作 xoTyra 和 xoxara, 这就使我不禁要把各抄本均作 
Myflra 之词读作 xy^ra” （见贝勒津本< ( 史集》第1卷第 250 页，注130)。[汉译者 按：波 
斯文 q 除较 m 多两个识点外，字形与 m 近似， m 疑为 q 脱落识点之讹形，然则原文当 
作 q ( u ) d 起 1)( 忽答合）。 ] 

⑧ B 本作 na 〗；^ 
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一个女儿斡兀立-海迷失 ( agOl - qn 〗 m §) CD 。 早先，成吉思汗曾有意 
娶她为妻，但 輋情没 办成。据说，虽然她是忽必烈合罕和旭烈兀汗 
的嫂子，她总是称他们为儿子，而他们对她十分恭敬。 

成吉思汗曾把自己的女儿扯扯干③嫁给这个脱劣勒赤驸 
马，她给他生了三个儿子 :一个 叫不花■■帖木儿，另一个叫不儿脱阿 
( burtua )； 这不儿脱阿以性格孱弱 出名； 第三个名叫巴儿思®-不 
花。他生了两个女儿；一个是亦勒赤黑迷失④哈敦，嫁 
给了阿里不哥。她是[他的]长妻，他非常宠爱她。她的身材很 
高，没有[给阿里不哥]生下子女。另一个[女儿]为兀鲁忽乃 （ai 
rgn _) 哈敦，嫁给了木禿坚 ( mi ^- takan ) 的儿子、察合台的孙子合 
剌- 旭烈兀 （ q ( a ) ra - h 碰 kii )。 木八剌沙 （ ni ( u ) Mr ( a ) k _§ ah ) 是这 

个兀鲁忽乃哈敦生的。窝阔台[察 合台？ ⑤]非常喜欢[兀鲁忽乃哈 
敦]，称她为兀鲁忽乃-别里，即称她为儿媳。她曾长期管理察合台 
的兀鲁思。由上述这三个儿子所生子女分述 如下： 

不花-帖木儿的子女 ( farzand )。 他有个儿子，名叫术撚 ( jiin - 
( a ) n ) 阿里-不哥的女儿那木罕 （niimti 辟 n )© 嫁给 了他; [此外，] 
他还有两个 女儿: 完泽间)哈敦，是旭烈兀汗 之妻； 另一个名字 

① C 本作 qCitmig; L 本作 qtmg; B 本作 qim 技； P 本、贝书作 qUimiS (贝译作 
KoSmhui) 0 

② 原文作 P 负 kan 。 

③ 原文各处均作 pars 。 

④ S,L，B 及 P 本均同此，间或无识点；贝书作 anh(a)qi § 0 

⑤ B 本为贵由汗，贝书为察合台汗，显然应为察合台汗。 

⑥ S 本作] tin ( 7 ) n ; C 本作] L 本作 j ^ m ??? n ; P , B 本和贝书作] atn (贝译作 
A^KyTeH) 。 

⑦ S 本作？ Um’?r‘an; C 本作 ntimaq(?)an; B 本作 n(^tj)umuqa; 贝书作 tO- 
m & qan (贝译作 ToMoran ), 
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不详，她嫁给了拔都光荣氏族中的秃罕 （ tiiqan ), 她生下了忙哥 
( m ( a ) nkkQ )- 帖木儿。 

另一种说法如下 :这个 不花-帖木儿有四个 姊妹： 一个是古别 
克 ( ktiMk ) 哈敦，她是旭烈兀汗的第一个妻子，术木忽儿 (〗 Omqiir ) 
之母; 另一个是木八剌沙的母亲兀鲁忽乃 哈敦； [第三个]为拔都兀 
鲁思的君主忙哥-帖木儿之母;第四个为旭烈兀汗的妻子完泽。这 
个说法是正确的① 

不儿脱阿的子女。他有两个 儿子； 一个名叫兀鲁黑 ( auluq ) , 
另一个名叫辛（扣 n )©。 两人均曾供职于忽必烈合罕处。成吉思 
汗曾把[自己]氏族中的一个姑娘嫁给这个不儿脱阿，她的名字和 
辈分不详，[因此]不儿脱阿当了驸马[古列坚]。 

巴儿思-不花的子女。他有两个 儿子： 一个名叫失刺卜 （心 
拉口），另一个名叫别克列迷失 （ bnd ( a ) mB ); 两人均曾供职于忽必 
烈合罕处，为其侍从。全部情况就是这些。 

忽秃合别乞的另一个儿子，上述亦纳勒赤的事迹如下。拔都 
曾把自己的一个姊妹豁雷-亦客只 （ qfilOi - aika 〗 i ) ③嫁给了他。她 
生了一个儿子，名叫兀勒都 （ amdn ) ④； 他有两个 儿子： 尼克台 
( nikt ( a ) i ) 和阿忽 （ aqti )- 帖木儿。他们俩曾在宽撤 ( qiinji ) ⑤的兀 
鲁思里，统率过四千札剌亦儿军队。 


① 整个这一段，贝书中放在“巴儿思- 不花的 子女”这一部分中， kUbak 作 
kuyak 0 

② S ， B 本作 h ?? n; C 本作 h ? In ; L 本作 $ bn ; P 本、贝书作3也。 

@ B 本作 ai (?) kl > i ; 贝书作 aikei (贝译作 Kkhh )。 

④ B 本作 lUd ; 贝书 

⑤ B 本作 qOHii ; 贝书作 qiilhl 
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与斡亦剌惕部首领忽秃合別乞有亲属关系的驸马兼异密中， 
有一个腾吉思 ( tO ) nkkiz )0) 驸马，贵由汗曾把一个女儿嫁给他， 
他便当了驸马。贵由汗死后，蒙哥汗即位时，贵由汗的宗族和一 
些异密谋叛。异密们被处死；腾吉思驸马也受到控告，并遭到笞 
打，打得他大腿上掉下肉来。这以后，他的妻子，[贵由汗的]女 
儿请求饶[他一]命；他被赐还给了她。阿鲁浑汗的长后忽都鲁 
( qutlaq )® 哈敦，是上述这个妻子给腾吉思驸马生下的女儿。 

腾吉思驸马的儿子为速剌迷失 （ siimmg ) ③和 .®； 速剌迷 

失的儿子为只者克 Cjljak )© 驸马。旭烈兀汗的女儿秃都客只 
( tudukaj )© 嫁给了腾吉思驸马•，现今只者克驸马的孙子娶她匸为 
妻]。她给他生了几个儿子。 

塔儿海 G(a>q(a)0 驸马是札乞儿(择 qir ) 驸马的儿子,而札乞 
儿驸马是不花-帖木儿的儿子。他和他的儿子塔儿海 CtOOrqai ) ⑦ 
驸马都是斡亦剌惕千夫长。塔儿海曾娶旭烈兀汗的女儿忙古-鲁 
坚 （ m(a)nkka-mMn) ⑧[为妻]。她一死，他就继娶了忙哥-帖木 
儿的女儿阿剌-忽都鲁 (^^ q ( u ) tlaq ) [为妻1率军从迪牙别克儿 
逃出，奔往苫国(茲!11)〔叙利亚 ]; 在那里，他的军队被夺，并被分 
配掉。 


① B 本作 t( ? )n( ? )kkr ; 贝书作 t(a)nkkir, 

② S 本作 qut( ： )luq; B 本作 qut(tl?)muq ; 贝书作 qullun (贝译作 xyfijiyH). 

③ B 本作 s&iamin 。 

④ A ， S 本中均缺。 

⑤ S,B 本大致与此相同 ( 尽管无识点）；贝书作 ( 贝译作 MeveKh 

⑥ B 本作 buduka) g 
® B 本作 tuql-ula. 

⑧贝书作 mnkku~bukaii 0 
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S 本作 n(? ： mian; B 本作 n(f)rltln; 贝书作 tUKia 。 
圆栝号内文据 B 本、贝书增。 

B 本作 ailhtai; 贝书作 ainjltai 0 
B 本作 anb ( ? ) arjl; 贝书作 alnarji 。 

关于怯薛，见汉译本本分册第181页注 2* 


旭烈兀汗长子术木忽儿 fjumg(u)r) 的长妻那伦 CniUtiii)® 
哈敦，也是不花-帖木儿的女儿和礼乞儿驸马的姊妹。（她还有一 
个女儿，名叫兀儿忽答黑 （tirgad(a)q); 她嫁给了孙札黑-阿合 
的儿子沙的 (§adi) [为妻]。现今者别失 G(a)b(a)S) 
和她的姊妹，伊斯兰君主——愿安拉佑其长久在位1——的哈敦宽 
阇失克 （ Mn 〗 (a)§(i)k )， 都是那个兀儿忽答黑的女儿 )®。 她有另 
一个女儿，名叫完者台 （aiilKa)taO©， 是忙哥-帖木儿的妻子。她 
给他生了两个女儿；一个是上述阿剌-忽都鲁。在忙哥-帖木儿之 
后，他的儿子按八儿赤 (anbarji) ④娶她[为妻];她给他生了一个女 
儿，名叫忽秃黑台 （qiitQcitai); 撒 木忽儿 (s( ； a)mq 〔 u)r) 之子阿剌 
卜聘娶了她。 

在伊朗和土兰，过去和现在都有很多斡亦剌惕部人异密，但不 
知他们所属的分支，只有他们相互间知道自己的出身。他们之中， 
有一个异密阿儿浑-阿合;但由于[他的]出身而不受人们敬重。据 
说，在窝阔台合罕时，他的父亲在荒年里，把他卖给札剌亦儿部的 
一个异密亦鲁格-合丹 (ailiik 边 -q(a)cm n )， 换 了一条牛腿。这个异 
密在窝阔台合罕左右担任师傅 [atAb(a)k]。 当[亦鲁格]派自己的 
一个儿子到窝阔台合罕的宿卫怯薛⑤中去时，他将阿儿浑-阿合连 
同这个儿子一齐送到了[那里]。由于他是个机灵人，他就逐渐成 
了个大贵人，一直升到执掌伊朗国政并任八思哈 ( ms 吵 q) 之职。他 


0②③④⑤ 
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的儿子如下 ： 乞来-灭里（叩)1^卜1«(3)1(010、塔里阿只(^1'向 〖 )气 
捏兀#思 (n(a)iirii30、 列克集 (l(a)kzi)、 哈只作邱）、亦斡 勒-忽 
都鲁 （101- qtlg)(D、 不勒都黑 CbOldQq) ⑧和斡亦剌台④， 
而他的孙子为古列克: kurakj 等许多个。他也有许多女儿。他把 
若干女儿嫁给了君主和异密们。他的儿子捏兀鲁思和列克集娶了 
[成吉思汗]氏族的姑娘，当了驸马。亦勒速古儿赤和他的儿子秃 
罕 (tQgan) 也是斡亦剌惕部人。 

脱黑台别乞，在他被杀的最后一次战争中，在途中未与成吉 
思汗的军队作战，便屈 服了； 但他却率领军队向脱黑台别乞杀过 
去，击溃并杀害了他。就是这些。 

巴儿忽惕 (b(a>qm )、 豁里 (q&rO 和禿剌思 (t&lSs) 部落⑤ 

秃马惕部 （1 0 m S t) 也是从他们中间分出来的 

这些部落彼此接近。他们被称为巴儿忽惕，是由于他们的营 
地和住所位于薛灵哥河彼岸，在住有蒙古人并被称为巴儿忽真-脱 
窟木 （b(a)r 间 in-tGkam) ⑥ 地区的极边。 

在那个地区内住有许多[其他]部 落:斡 亦剌惕、不刺合臣[: bn - 


① B 本作 见书作 tartar 

② S 本作 B 本作 K ?) Ulq (?) t (?) liiq (?); 贝书怍 blilqiaq (贝 

译作 Ey / iyKiryK ) 3 

③ B 本作 ikiaq ; 贝译作 K ) jiAyK 。 

④ B 本作 ai (?) rt (?) M ; 贝译作 MpTafi 。 

⑤ b,p 本作 qfiaiss; c,L 本怍 taaias 。 

⑥ 关干后来巴儿忽惕人移居到蒙古、察哈尔以及对他们本身的评述，参阅帕拉 
基 * 卡法罗夫教长的 《 1847、1859年蒙古行记》(第159—161页）。 
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lCa)ga]in：, 客列木臣 (k(a)rCa)mujm)CJ) 和另一个也在这一带附 
近、被他们称做槐因-兀良合 Chuin-aurlankqeh) 的部落；各部 
都有各自的首领。成吉思汗把他们全都征服了，有关详情见于 
本纪。 

在我国[即伊朗]，阿鲁浑汗的师傅 ( at § b ( a ) k ) 绰礼罕 GGKO - 
蕻 n ) 为巴儿忽惕部人•，他的妻子[为]不剌罕 Cbm ( a ) 薛 XI )®，儿子为 
塔兀台⑽ atm ) ③和不剌勒吉-古客勒帖失 （ bar 啡 i - kOk ( a ) lt 站)。 
不剌勒吉之子撒塔勒迷失在伊斯兰君主——愿安拉佑 

其长久在位!-时，是受人敬重的大异密，他娶了忙哥-帖木儿的 

女儿古儿忒真 ( fciirdiin ， 俄译作 Kyp ^^ y ^^ H ) [为妻]，她原先是 
起儿漫算端锁咬儿哈的迷失 （ smrg ( a ) tm ( i )§) 的哈敦。 

塔兀台的儿子为忽都鲁-帖木儿、也先帖木儿、不剌 
思 ( bnlk )@ 和胡勒昆 （ hiUqan )， 他们[现]任千夫长。忽都鲁-帖木 
儿的儿子塔海 ( Ka ) PO ，现娶有撒塔勒迷失的妻子古儿 忒真； 他的 
儿子为帖木儿和马合谋。过去曾从巴儿忽惕部聘娶者 S (】 ad ( a ) I ) 
那颜之母；者台那颜之父由于迫随成吉思汗，被他的叔伯们 所杀; 
他们还想谋害当时还是个乳婴的者台，但他的亲戚和母亲将他藏 
在自己的部落中，把他抚养大了转交[给成吉思汗由于这个緣 
故，[这个部落]迄今以亲友自命，享有各种权利。 

巴儿忽惕部过去和现在都与额勒只斤部有 友谊； 他们自命为 
L 与他们]有亲属关系并为一体，尽管他们并非出自他们的支系。 

① C，L 本作 k(?)rmujin; 贝书作 krmU&n (贝译作 KepewynHH )。 

② L 本作 blpu 

③ S 本作 ivia 如； B，P 本作 tdrt (?) ai ; C ， L ， 贝书作 

④ B 本作 b (?) amn ; 贝书作 baian 9 
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C ， L 本作 bairS ; 贝书作 nair , 

参照汉译本本分册第192页。 
s 本作 H (?) aya ; B 本作 贝书作 nabap * 


由此之故，他们互相嫁娶姑娘。 

阿里不哥有一妾；她生下了乃剌 [ nairri ]® 和不花[此处俄译 
本误作两人，应为一人， B 卩： 乃剌〔忽〕不花——汉译者 IT ; 她是巴儿 
忽惕的一个分支秃剌思部 （ toams ) 人。把儿坛把阿秃儿的长妻， 
[他的]儿子们的母亲速你古勒 [ sanik ( u ) l ] 也是巴儿忽惕部人®。 
就是这些 I 

秃马惕部落 

这个部落的所在地，靠近上述巴儿忽真-脱窟木[地区]。它也 
是从巴儿忽惕人的亲属和支系分出来的。[秃马惕人]住在乞儿吉 
思人地区内，是一支非常好战的部落和军队。他们的首领带都剌- 
莎合儿 Ctaltuleh - suqar ) 曾来到成吉思汗处，归附了 [ 他]。当成 

吉思汗忙于征略乞台，在那里滯留了六、七年[后]回来时，他听说 
秃马惕 [： 部]又起来作乱了。成吉思汗命令八邻部的纳牙 Cnaya)(D 

那颜前往[那里];[但〕据说他得了病。[于是，]他派遣了孛罗忽勒 
CbrgQl ) 那颜。 

这段事将在许慎部落分支孛罗忽勒传记中叙及。 

简而言之，他们[蒙古人]打了几次大仗，才征服了秃马惕部 
落。但孛罗忽勒那颜却在战争中被杀。因为秃马惕人是一个奸 
诈、不怀好意的部落，所以[蒙古人]屠杀了他们的许多人。 

这个部落的异密之中，未闻有贵显者。就是这些！ 


① © ③ 
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不剌合 E ( bulgljln ) 和客列木臣 （ k ( a >( a ) mfiiiii ) 部落 


这两个部落都住在巴儿忽真-脱窟木地区，靠近乞儿吉思人地 
区的极边上。他们彼此相近。在我国[伊朗未闻有这两个部落 
的人;这两个部落的异密和非异密之中，都没有有名望的人。 

兀剌速惕 ( afirMt )、 帖良古惕 ( t ( a ) l ( a ) nkiit ) 和客思的迷 部落® 

这些部落类似于蒙古人;他们以熟悉蒙古药剂、用蒙古[方法] 

很好地治病闻名于世。他们也被称为森林部落，因为他们住在乞123 
儿吉思人和谦谦州人地区的森林里 ®。 

森林部落的蒙古人人数很多，他们使[外]人感到迷惘，因为凡 
禹儿惕 [位 于]森林地区的一切部落，都被称为森林部落。这样，泰 
亦赤兀惕部由于他们的营地在蒙古人、乞儿吉思人和巴儿忽惕人 
地区之间，也是森林部落。 

这些部落[兀剌速惕、帖良古惕和客思的迷]的国土，[位于]乞 
儿吉思人的彼方约一个月的途程处。 

成吉思汗的兄弟们和叔伯之中，有一些属于森林部落，有如本 


① C ， P ， L，I 本，贝书作 kstmi ( 贝译作 KecTeMH ) ； B 本作 kistmi 0 

② 这些部落的所在地，大槪为鄂毕、叶尼塞两河上游之间地带。在费舍尔的<西 
伯利亚史》(圣彼得堡,1774年）一书所附古西伯利亚地图（图一)上，帖良古惕人被标在 
鄂毕河上游及其右岸支流托姆河沿岸居住。在“谦谦州”这个部落名称中，无疑含有由 
乌鲁谦（大水）和谦齐克（小水）汇成的叶尼塞河的上游谦河的名字在内。十七世纪时, 
叶尼塞河左岸，一条也称作谦的小溪注入处，在西伯利亚总督治下，有个特殊的谦乡， 
即从谦河得名（参阅米勒尔的 〈( 西伯利亚史》第二卷所附十七坻纪前半期西伯利亚图， 
莫斯科-列宁格勒，1941年)。也许，从后来的住在叶尼塞河上游的卡马什-鞑靼人身上 
可看到古代的“谦谦州人”。 
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纪中所述。简而言之，森林部落很多，因为在一个[部落]分支中， 
一个兄弟的禹儿惕靠近森林，而另一个在原野上;从他们衍生出的 
部落就获得了两个名字。 

但是，一个森林部落与另一个之间有很多差别，因为从一座森 
林到另一座森林，往往有一月、两月或十天的途程。 

当乞儿吉思人已经称降，而[后又 ] 举叛时，成吉思汗派遣自己 
的儿子术赤汗到上述这些部落去。他[术赤 ]_ 从冰上通过冻封的 
薛灵哥等河，侵占了乞儿吉思人[地区]。 

在[这次]出征和回师时，他也拿下了这些部落。就是这些！ 

森林兀良合惕部落 

这个部落不属于其他兀良合惕人：他们获得这个名称是因为 
他们的禹儿惕在森林中。他们从来没有帐篷，也没有天幕；他们的 
衣服是用兽皮制的；他们没有牛羊，他们饲养山牛、山绵羊和类似 
山绵羊的哲兰①以代替牛羊；他们把它们捕捉来@，[加以驯养]， 
挤乳、食用。他们视牧羊为一大恶习，以致于父母骂女儿时，只消 
124说 •. “我们把你嫁给一个让你去放羊的人1”她就会悲伤透顶，甚至 
悲伤得上吊。 

在迁徙时，他们用山牛驮载，而且从不走出森林。在他们停留 
之处，他们用白桦和其他树皮筑成敞棚和茅屋，并以此为满足。当 

① 原文为蒙语洱「，相当子突厥语 3 airan , 即瞪羚属、草原岩羚 (Gazella sub - 
guttomsa )。 

② 原文为突厥-波斯语 Ur 吣 k ( a ) rd ( a ) n , 可能出自动词 QrtiqUmdq ，即 
用老索套颈之法或诏一 以带 有皮圈的细长竿子（套竿）来捕捉野兽。 W 勒津作 

(贝勒 串刊、 <史集>第 i 眷，第 v 0 页）， 
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他们割开白桦树时，其中流出一种类似甜乳之[:汁] •，他 们经常用来 


代替水喝。他们认为没有比这更美好的生活，也没有比他们更快 


活 的人。 


诗 


鸟儿不知有清水， 


整年 I 喙于脏水。 

他们认为，如果人们住在城镇、州郡里和平原上，那就是处于 
深重的痛苦之中。因为在他们国内，山和森林很多，而且雪下得很 
大，所以冬天他们在雪面上打到许多野兽。他们制造一种叫做察纳 
Gheji ) ①的特别的板子，站立在那 板上； 用皮带作成缰绳，[将它 
拴在板的前端，]然后手拿着棒，以棒撑地，[滑行]于雪面上，有如 
水上行舟。他们就这样用察纳[滑雪板]驰逐于原野上下，追杀山 
牛等动物。除自己踏着的察纳外，他们还拖着联接起来的另一些 
[滑雪板]走，他们将打杀的野兽放在上面。即使放上两、三千曼® 
[重荷]，花不了多大力气就可以轻快地行走在雪层上。如果是一 
个不熟练的人，那么，他的两腿就会分开而撕裂，尤其是在下降和 
疾驰时。受过训练的人则奔驰得极其轻快。没有见过的人，谁也 
不会相信这点。 

匸关于此事的]传说，已达于伊斯兰君主——愿其长久在 


① 喀山 -鞑靼 语中含义为“滑雪板”或“小橇”的岛 ngqya 或 ^ anggya 大槪与此 
词有亲属关系。 

② 大概是指现今还在全伊朗作为正规重量单位使用的小 “曼” 或大不里士“曼”， 
一曼等于640“米斯卡勒”或2949克（参 阅:穆 罕默德•阿里 • 杰马利-扎德,《甘吉.沙 
伊辻》，德黑兰，伊斯兰教历1335年，第167页），虽然在这样的衡量下，未必能够用一 
个雪橇拖动觉达 2000— 3000曼，即6000—9000公斤 (562. 5普特）的载荷。此处的猎 
获物重量中，显然行东方所常见的那种夸大。 
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位' 一-圣聪，于是他下令将一群[出自]该国的人带了来。他们正 
是以[刚才〕所述的方式那么干的。它已被证明无误。如今[君主] 
下令，又作了 [一次试验]。 

突厥斯坦和蒙古斯坦的大部分地区都知道察纳。巴儿忽真- 
脱窟木地区的豁里、乞儿吉思、兀剌速惕、帖良古惕和秃马惕[等 
部落]中对它尤其熟悉。因为这种[交通]工具在这些地区[特别] 
适用。 

上述这群人，坚定不移地[固守 ：] 那种规矩和习俗，一直住在森 
125林中。但在成吉思汗及其伟大氏族的至尊时代，那里已成为其他 
蒙古部落的禹儿惕，他们[兀良合惕人]已与其他蒙古人相 混杂。 
现今速勒都思部落的禹儿惕，就在这些森林的附近。 

在我国[即伊朗]，没有什么出自这些部落的著名的人。但在成 
吉思汗时，有一个出自这个部落的异密，名叫兀答赤 （ dd 邛)，是 
左翼千夫长。后来，他同他的千户一起，受命守护不儿罕-合勒敦 
( bfirqan - qaidQn ) ①地方的成吉思汗的大忽鲁黑®。[因此]他们 
从未到汗国来过。拖雷汗和他的宗族，忽必烈合罕、蒙哥合罕和 


① 这里显然指的是埋葬成吉思汗的不儿罕-合勒敦的那块禁地根据迄今所知， 
还没有任何一个旅行家发现过那块禁地。关于伊金霍洛地方的成吉思汗陵墓（可能是 
虚构的）的有趣的报道，请参阅1898年<政府公拫>第32、33号上所载《成吉思汗陵墓》 
一文 〈并 请参阅帕拉基•卡法罗夫教长的 <马可波罗华北行记注释圣彼得堡，1902 
年，第14页)。 

② 突厥语 gurUq 或 quraq ， 蒙语 horig 或 horigtU ， 即禁止他人入内、专供皇室 
贵人及其家厲使用的地方。用符拉基米尔佐夫院士的话来说，“蒙古游牧领主可以随 
心所欲地宣布其‘嫩秃黑’（即属于他的游牧地面一谢麦诺夫注）的某一地段‘被禁’， 
辟出所谓的‘禁地’ （ xori 幻，以充汗氏族成员的陵园，或供领主狩猎之用。颐名思义， 
此类‘禁地’，当然是绝对不许任何外人进入的”(符拉基米尔 佐夫： 《蒙古社会制度>，第 
112页 0 ) 
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他们的氏族，全都葬在该忽鲁黑。成吉思汗其他氏族的忽鲁黑在 
另一个地方。就是这些1 

火儿罕部落 ( qiirqSn ) 

以前，[当]成吉思汗与泰亦赤兀惕部落作战，他征集军队时， 
这个部落归附了成吉思汗。有关他们的纪事，见于本纪中。但我 
们不知道，当时和现在这个部落中有谁是大异密。 

撒合亦惕部落 ( s ( a ) qaylt )® 

当成吉思汗与泰亦赤兀惕部落发生纷争之时，这个部落归附 
了成吉思汗，[从而]扩大了他的军队。有关他们的记载，见于本纪 
中。但无论当时和过去，没听说这个部落中有何显贵人物。愿至 
髙无上的安拉保佑！ 


① S 本作 S ( a ) q 5 yU ; B , C , L 本作 sqait; I 本作 sfai (:)〗⑴ Ut); 贝书作 s 碑 t 
(贝译作 caraHT) # 





各有君长的突厥诸部落，但这些部落与前编所述突厥诸部以及 
蒙古诸部均无多大联系和亲属关系，尽管在种族和语言方面与它们 
相近。 


前编所述诸部落，在近代，彼此也没有密切的亲属关系和联 
系。 [以下 ] 这些部落之中，每个部落都曾有君长、自己的禹儿惕和 
确定的 营地； 各[分为]若干部落和分支 3 

在现代，前述的其他突厥人和突厥-蒙古人并不特别敬重这些 
部落，[这:]是因为蒙古人的君主们成吉思汗氏族，凭借最高的主的 
力量,征服并推翻了他们。然而，这些部落在古代却较其他种族的 
突厥部落更受尊敬和显赫，并且有过有威望的君主。这些部落之 
中每个部落的故事都将分别追述出来。就是这些！ 

客列亦惕部落 ( k ( a ) r Mt ) 

他们的宗支和 分支； 除了以后——只要最髙安拉愿意 I ——将在《成吉思汗纪》和其他 
纪传中述及者以外，有关他们的若千纪事，[有关]客列亦惕部的禹儿惕、夏营、冬营地 
点的详情 3 


王汗本人的夏营为：塔兰-古泄兀儿（间 〖 n - kQsaar )、 答班 
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( d ( a ) ban ) O ) 和纳兀儿 ( MOr )©; 他的右翼军的禹儿 惕为： 秃勒速坛 
( tQls ⑽ n ) ⑧和札勒速坛（河 sGtan ) CD ; 左翼[的禹儿惕 ] 为： 亦刺惕 
(‘ imt )、 塔剌惕 ( t ( a ) rat )、 爱只额(问啤)⑤、古秃坚 （ kat ( u ) k ( a )_ 
n ) 气兀鲁惕 〔 aiiriit )®、 兀古鲁慑 ( Oktjrm )、 亦列惕 ( yil ( a ) t ) 和帖 
儿的惕 ( t ( a ) rt ( i ) t )。 

冬 营地： 兀帖勤 （ am ( a ) km )@- 沐涟、斡伦-古儿勤 （ aiifOii - 
IcQrkin )、 脱失 ( ta §)、 巴剌兀 （ b ( a)raa 乂 失列 （Sir 吐）、忽鲁孙 （ qQl - 
iisftn ) 、幹脱古-忽兰 ( autku - qulan ), 札剌 兀儿- 忽兰 ( j ( a ) laur - 

qQl 互 II ) ⑧。 

[下面]谈谈他们的情况。 

他们曾有过出自本部落的受敬重的君主。当时在那些地区 
里,他们较其他部落更有势力。耶稣 一一 祝他 安宁! ——的召唤达 
到他们处，他们就皈依了他的宗教。 

他们是蒙古人的一种;他们住在斡难、怯绿连[两河沿岸]蒙古 
人的土地上。那个地区邻近乞台国边境。[客列亦惕人 ] 曾多次与 
一些人数众多的部落，特别是乃蛮诸部为敌。 


① I 本作 diar Q 

② I 本作 badtir ; S 本作 n (?) aar 。 

③ s 本作 miatan 。 

④ S 本作 jalutan 0 

⑤ S 本作 aiM >; I 本作 ai (?) 乜 

⑥ S 本作 kutkr 0 

⑦ S 本作 auru 0 

⑧ 汉文作“乌德犍”，为哈剌和林附近的一座山名，邻近浑河或鄂尔浑河(布列什 
奈德： 前引书，第1卷，第240、259页）。兀帖勤-沐涟大槪是指流经那里的一条小溪 (S 
本脱漏“沐涟”一词)。 

⑨ 贝勒津书中没有关于王汗的夏营和冬营的记载 (贝勒 律<*集》，第1册） 9 
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在也速该把阿秃儿和成吉思汗时，他们的君主为王汗。他们 
曾有过交情，[成吉思汗的父亲和他本人]曾多次给王汗以帮助和 
支持，有如本纪中所详述者。最后，他们之间终于发生敌对，互相 
打起仗来。因此，他们[客列亦惕人战败后]作了成吉思汗的俘虏 
和奴隶;这些情况都将于本纪中叙及。 

在王汗之时，只儿斤[原文 Wqin ， 为〗 rqin 之讹写: T 部落的 
首领名叫曲克 （ kiOk ) 把阿秃儿，为一万户的古列延 （ kQdm ) 的 
长官；他的禹儿惕在合剌温-只敦 （ q ( a ) raa n - 】 idihi )( D 和赤乞儿- 
主勒古儿®。 

当成吉思汗击溃王汗，[王汗的：]部落溃逃时，曲克把阿秃儿 
有四个 儿子: 木亦讷黑 ( mainGq )、 撒儿塔兀 ( s ( a 〕 rt ^ j )、 亦老罕 ( ai - 
mGkan ) 和赛罕-阔阔出 （ sMqan - kiik 〗 ii ) ; 这次战败时，他们惊慌 
失措，便商定了归顺成吉思汗。他们带着一百个人来为他效劳。 
在〔成吉思汗]与泰亦赤兀惕、合塔斤以及撒勒只兀惕部作战时，他 
们是他的随从，替他出过力气。他们在为他[成吉思汗；]效劳中，成 
为了受尊敬的异密；他们的氏族人数很多。现今他们的部落中有 
许多人供职于合罕处或在其他各&鲁思中木亦讷黑有一个儿子名 
叫蒙哥 Cmiitikka )， [其后人为: f 都思番 • 伊宾 • 不忽思-不花•伊 


① 大槪是指合剌屯（汉文作“黑林”）地方，拉施特所转写成的 qaraun, 也是 
“黑林”之意 (qara 即“黑”， oi (属格作 oyin) 即“林”）。这个地方在发海干肯特山的土 
拉河畔(土拉河晬有库伦城，即今蒙古人民共和国首都乌兰巴托)。帕拉基.卡法罗夫 
教长曾提到土拉河附近山上的密松林和沿岸的绿树丛。据蒙文原始资料，合剌温（或 
合剌屯）地方，为成吉思汗的主要营址（布列什奈德，前引书，第2卷，第291页，注707; 
帕拉基教长，<蒙古行纪*，第91, U 3 页夂拉施特书此处有一个合剌温-只敦，在另 
一处(后文）还有个合剌温-合卜札勒，不知是否指间一个地方——合剌温呋谷 j 

② 原文 ( Sikr - jl | r , 俄译作 HnKHp - Axyjiryp ， 正确与否，并无把握。 
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宾•蒙哥•伊宾.木亦納黑 （dQzfan bn buquz-buqa bn munkka 
bn mtoiiiq ); 他曾同一个名叫曲乞的别速惕 ( yisiit ) ①部人 
一起，奉灭里-帖木儿®之子明罕-昆 （ m ( i ) iikqan - kihi ) 之命，出使 
来到陛下处。这些客列亦惕人有许多部落和宗支•，他们全是王汗128 
的臣仆。兹分述[如 下]: 

客列亦惕。据说古代有个君王;他有七个儿子，肤色全都是黑 
黑的。因此之故，他们被称为客列亦惕。后来，这些儿子的各后裔 
分支逐渐获得了专门名号。到了最后，客列亦惕便用来称呼其中 
有一个君主的那个[部落]分支了；其佘的儿子们都成为那个作了 
君主的兄弟的仆从，他们都不是君主。[但是，]安拉最知道！ 

只儿斤 C ] irqm ) 0 他们是王汗诸部落中的一个受尊敬的英雄 
部落。作过泄剌失长官(辦 m 哇)的不主惕-撒鲁只儿-忽带 （ b ( u )- 
iiid - s ( a ) rGjir ®- qiicmi )， 还有他的兄弟合黑合 （ qaql ? 或 )( D 、 秃海 O * 
( u ) gai ) 和忽都鲁-不花必阇赤，以及他的儿子也速迭儿 ( ylsud - 
( a ) r ) ⑤和都思拜 （ diizbSO ®， 都出自这个部落 。 成吉思汗请求王 
汗派遣他的大异密阿赤黑-失伦出使于他，这个人 


① S 本作 bisut 0 

② 从“在王汗之时”起以迄此处，均为贝书所无。 

③ A 本作 sruhir ; B 本作 srukhlr ; C 本作 sru^i (?) r ; 贝书作 sru ] lr ; L , P 本作 
sruhi (?) r 0 

④ B 本怍 ba 奶也； C , L 本作 qaq 〕 也;？本作 ? aqjeh ； 贝书怍 baqjeh (贝译作 
Bar * ia ) 0 

⑤ S 本作 I (?) sudr ; B 本作 i (?) sudur ; C 本作 blsudar ; L 本作 y (?) K ?) sudar ; 
T 本作 y (?) i (?) sadr ; 贝书作 bsadGi *( 贝译作 Becy ^ yp ) 6 

<D S 本作 dUrb (?) M ; B 本作 drb (?)& i ; I 本作 dwi ; P , C ， L , 贝书作 dirbai 〈贝 
译作 Aep 6 afi ) 0 

® B 本作 a ；| i (?) q ; C 本作 aa (?) q ; L 本作 al > i ⑴ q ; 贝书作 ajiq 。 
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也是该部落的人。 

董合亦惕出自这个部落的，有班昔勒 Ch ( a ) nsil )@ 那颜和 
他的儿子秃黑鲁黑鹰夫（碑1叫- q 闽0。与阿里纳黑 ( alUiaq ) —起 
得名的泰出 （ tai ] o ) 把阿秃儿和他的儿子，内乱时叛变的合赞 ( P - 
dn ), 也[是这个部落的人]。 

撒合亦惕（集校本讹写作 saqiat )' 他们也是一个部落。 

土别兀惕阿里纳黑 CDniq ) 把阿秃儿、阿勒赤-秃惕合兀 
129勒他的儿子撒迪 （ s 5 ti )®， 就是这个部落的 


① B 本作？ Un ( T ) l ‘ at ; C，L 本，贝书作 tdnkqait krait 0 [集校本作 qUnkq 沒 it ， 
«秘史》作董合亦惕,《亲证录》作董哀。] * 

② S 本作 b(?)nsil;B，P 本作 b( ? )i(0&n ； C 本作 bisIl;L 本作 bn(?)sn; I 本作 
nbsil; 贝书作 bisil 。 

③ C ， L 本，贝书作 tilbatit ; P ， B 本作 t (?) a ?5 Qt 。 但在我们的原文（据 A 本） 
—标有元音符点——以及上列诸本中，这个词其实应读作 tamawUt 。[< 秘史》作土 
别干，《元史》作土别燕。: 1* 

④ A 本作 a ? 识 S 本作 iji ; B ， P 本作 all > i ; C 本作 mi ; L 本作 ?? hi ; 贝书作 

贝译作 ajnH )。 

⑤ 关于 tut 薛 uKmtqaai ) —词所指的官衔和称号，请参阅贝勒津教授刊本 《诸汗 
诏敕 》 (第2卷，第30、3〖页，注 12) 和布达戈夫《突厥1鞑靼方言比较辞典》(第 i 卷，第 
743页）中所作的推测。 mtpui —词，无疑源于突厥语动词 tutqalamacj ， 意为: 1) 捉 
住、阻留、延 缓; 2) 搂摸； 从算端巴布尔的札记看来，在15—16世纪的中亚细亚，系指野 
兽在夏季和冬季所循的途径或路线，而在成吉思汗及其紧挨着的几个嗣位者的蒙古时 
代，则指一种专门的 官员。 贝勒津教授译此词为“稽査者”或“关吏”，看来是指守卫在 
路旁、城门或边境上的警官或关卡岗哨长官而言；这无疑使贝勒津得以武断地 认为： 

“关吏就是俄国的税吏 （ MMTHHK ， 由‘通过税^ MBIT 一词派生)”。而这个词在诸侯 
时代的旧斡罗思，系指在市场上征收各种交易税的官吏 （MMTHblft flBOp 交易税征 
收所，即是由这个词来的)。例如，在南斡罗思诸侯斗争中有一段 故事： 弗拉基米 
尔 • 姆斯齐斯拉维奇来到别勒戈罗德城时\当地的王公鲍里斯_尤利伊奇还平静地同 
亲兵们和别勒戈罗德的神父们在草棚中宴饮，要是没有一个税吏 （ MWTHHK ) 把吊桥扯 
起来，王公就会被劫走（斯•姆•索洛维耶夫：《俄国通史\第1卷/‘公益”版，第426 
页）； ——从这段故事可以想到，税吏不仅在路旁，而且也在桥边，向运往市场的各种贸 
易物征收捐税。但是，蒙古的 tu 读 aai 是否也执行这些职务，这还是个完全没有搗清的 
问题。 

⑧ S 本作 b (?) mni 。 
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人。现今额不千-必阇赤也是这个部落的人©。 

阿勒巴惕 ( albat )。 出自这个部落的亦勒卜客儿 ( ilbkr ， 俄译据 
B 本、贝书作 Hjiarirm ) 司膳(宝儿赤），[曾是]成吉思汗大哈敦孛儿 
帖旭真的侍臣；他是成吉思汗的千户中的一个百夫长。 

王汗的祖父名为马儿忽思 ( m ( a ) r | ti Z )， 他[又]被称做不亦鲁 
黑汗。 

当时，嗒塔儿诸部人数很多，很强大，但经常称臣于乞台和女 
真的君主。那时，塔塔儿王公的首领名叫纳兀儿 O ^ wiir )- 不亦鲁 
黑汗。他在捕鱼儿-纳兀儿地方有禹儿惕。有一次，利用机会 
[俘 ] 获了客列亦惕人的君主马儿忽思-不亦鲁黑，[把他]送到了 
女真君主处。女真君主将他钉到“木驴”上杀害了。 

过了一些时候，马儿忽思-不亦鲁黑汗的妻子忽秃黑台-赫 

里克只 ( h ( a ) rlk 〗0 -赫里克只[意]为光艳动人，由于她容貌很 

漂亮，美丽动人，故被称以此名一一因为他们的禹儿惕靠近塔塔儿 
诸部，便派人去说道：“我想送给塔塔儿君主纳兀儿-不亦鲁黑一 
百只公绵羊、十匹母马和一百‘酝都’ ( undur ) 马湩' “酝都 ”匚一 
同]，是指用皮子缝成，载于大车上的一种特別庞大的 袋子； 每袋可 
装五百“曼”马湩。[忽秃黑台]想为丈夫 报仇： 便在这些“酝都”中 
藏了一百名全副武装的勇士，并将袋子置于车上。他们到达后，便 
将公羊交给厨师，要他们准备起来，并且 说道： “宴饮时，我们用车 
把马湩运来。”人席以后，他们拉来了载着“酝都”的那一百辆大车， 


①此处在晃(董）合亦惕这个标题下所述者，在贝勒 f 杂教授 刊本中，全被置于朵 
孛兀惕标题之下；而在贝书中置于董合亦惕~客列亦惕标题下者，在我们的原文中却又 
置 于秃马兀惕标题之下（贝勒津<史集>，第 1 册，第 96 页。） 
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面对着他们[举行宴会〕的地方停住，并卸了下来。勇士们出来后， 
就和君主之妻[忽秃黑台]的其他仆从一起，抓住了塔塔儿君主， 
将他和在场的大部分塔塔儿部异密们都杀死了。这件事之所以有 
名，是因为马儿忽思汗的妻子用这个办法替自己的丈夫报了血仇。 
[在其他蒙古册籍中〕还有如下记载：忽儿札忽思-不亦鲁黑汗在 
斡儿 塔-巴 剌合孙 ( aurta " bal ( a ) qasun ) CD 地方有[自己的]禹儿惕; 
他把在牙黑-牙卜罕 ( yag - yabgan )© 的禹儿惕给了古儿汗和王 
汗，而把合剌合思-不鲁忽思 （ qadps - biirCigQs ) ③地方的禹儿惕 
给了台-帖木儿太师和佘剌-马忽思 （ ytim - magiis )。 [忽儿札忽 
思] 说道: “如果他们在一起，就不得安宁；我一旦死后，无论从夜 
至晨，从晨至夜，他们是都不会放弃客列亦惕人的兀鲁思的 I ”因 
此，他让他们互相分开。 

他的妻子秃剌海迷失 ㈤ 沒與 mg )( D 惯施巫术。每次丈夫出 
去打猎，她都立即使他从马上跌下来。因为他在她的手中不得安 
宁，就吩咐他的一个妾去杀害她。事情就这样地干了。后来，他想 
到了儿子们，想瞒住此事。他对[自己的]两个妾，都找了个[:适当] 
借口，把她们杀掉了。过了一些时间，[忽儿札忽思不亦鲁黑汗 
也去世了。 

王汗对台-帖木儿太师和余剌-马忽 思说： “父亲在世时，我们 
曾相约射箭，不许射不中。为什么现在要把兀鲁思交给额勒只带 
[: aljltaO 去 管?” 他以这种方式把他们从[他们 ] 自己的地方吸引到 


① 据 I 本补入。 

② S 本 y (?) ab 龄 n 。 

③ 第一字母无识点，故此种读法乃出于推测。 S 本中书写此词，完全未加识点。 

④ S 本作 auturag (t)SI(?) ms a 
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自已处来。一当有了机会，他又向他们进攻•，他们[逃出了性命], 
来到脱黑塔处。脱黑塔说•，我们为什么要为他们去冒战争和侵袭 
的风 险呢? 1 ”于是他将〔台-帖木儿太师]和佘剌-马忽思两人抓起 
来送交给 王汗； 他就把他们俩杀掉了。后来，古儿汗 说道: “我哥 
哥的眼泪还没干，他背上的肉也还没变硬，你怎么就杀死兄长，残 
害起弟弟来了。兀鲁思怎能存 在呢? I ”因此，古儿汗洗劫了 [王 
汗]，迫使王汗逃走。王汗带了一百个人出亡，逃脱了[追击者]。也 
速该合罕站在他这方面，收容了他。这以后，[也速该] 说道: “我们 
应当与这个人 订交' 于是与他结成了义兄弟[安答]。在此情况 
下，忽图剌合罕[对也速该] 说： “与这个人结交，不是一件好事，因 
为我[:很]了解他。还不如与古儿汗结成安答吧，因为他有和善的 
性格，而这个人却杀害过自己的兄弟，用他们的血沾污了光荣的 
旗帜。现在他落得个[一无所 有]: 山牛未射中，倒把驴冢作了自己 
的 大营； 正因为如此，他才来寻求咱们的庇护。”也速该把阿秃儿 
不同意[他所说的]，他同王汗结成了朋友和义兄弟。他去攻打古 
儿汗，赶跑了他，把他的兀鲁思给了王汗①。 

[上述]马儿忽思有两个 儿子： 一个名为忽儿札忽思 ( qurja - 
qiiz )®- 不亦鲁黑，另一个名为古儿汗。河中和突厥斯坦的君主古 
儿汗们，为哈刺契丹人。而这个古儿汗为客列亦惕君主马儿忽 
思的儿子。[这一'点务必记住，]不要搞错。忽儿札忽思-不亦鲁黑 
的 儿子： 一个名为脱斡邻勒 ( tog ( u ) rn )， 他被乞台君主称为王汗， 
王汗这个名字也就是“国王”的 意思; 另外几个 名为： 额儿客 （ ara - 

① 从“王汗对台-帖木儿太师……说”起，以迄此处，力贝书所无。 

② A 本作 qurhaqur ; B 本作 qujytur ; I 本作 qujaqur ; 贝书作 qujatur 0 
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kd !)® - 合剌、 台-帖 木儿③太师、不花-帖木儿、亦勒合 （ nq 胃 
迚)-桑昆③。亦勒合是名字，桑昆为“公子”之意。同样，札阿绀孛 
( jakambu ； 原名客列亦台 （ k ( a ) rhdM )®。 当唐兀惕人捉住他时， 
见他十分机灵，便称他为礼阿绀孛，即“国家的大异密”；“札阿”意 
为“国家”，“绀孛”意为“大”⑤。总而言之，当他们的父亲去世时， 
名为脱斡邻勒的王汗，被派遣到边境上去担任指挥。其他两个儿 
子，台-帖木儿太师和不花-帖木儿据有了父位。王汗到来，杀了这 
两个兄弟，重新占据了父亲的宝座。 

额儿客-合劇逃走，向乃蛮部落寻求保护；乃蛮部帮助 了他： 
将国家 [从 王汗手中]夺回，交给了他，而王汗则被赶走了。成吉思 
汗的父亲再次帮助了王汗，赶跑了额儿客 ••合 剌，重新夺回了王汗 
[所曾据有]之位，交还给了他。 

王汗之叔古儿汗又来了，他逼走王汗并据有其位。成吉思汗 
再次帮助王汗，赶走了古儿汗，将王位交还给了王汗。王国终于归 
他所有。札阿绀孛始终与其兄王汗一致。有一次，古失鲁克汗之 
弟乃蛮君主不亦鲁黑汗的一个名叫可克薛兀-撒卜剌黑 ( kuks ( a )- 
ii _ S § piq )© 的异密，带着军队前来，洗劫了王汗之弟亦勒 合-桑 
昆和札阿绀孛的全部财产 ，[以 及]王汗的部分禁地 （ u 红 QqM )。 在 


① 原文标有元音符点。 

② A 本作 taitmur; B 本作 baitf?)mur; 贝书作 bai-timar 。 

@ B 本作 s^n(?)kiin: C ， L， I 本和贝书作 sankiin 。 

④ B 本作 krfindn.T ;] 本作 

⑤ 整个此段.勒涕按其所刊布之原文本 译作: “亦勒合”为名字，桑昆即“公 
子'当唐兀惕人擒迮他时，见他是个相当敏捷的人，便称他为札阿绀孪,即国公和可尊 
敬的王公。礼阿为“国”，绀 r 为“可尊敬的”（贝了^•史集'第1册，第63页 

⑥ B ， I, C 本和贝书作 si Iraq; L 本作 si i rat 3 
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此之后，王汗将军队交给他的儿子鲜昆 G ( a ) nlcOii ) a \ 派他去追敌 
人；同时还求援于成吉思汗。成吉思汗派出了孛斡儿赤 © 那颜1 
木华黎国王和赤老罕把阿秃儿。此事将于本纪中 
叙及。 

札阿绀孛有四个 女儿： 一 个名叫亦必合 （abiq 迚 )(D 別吉，为 
成吉思汗自己所娶；另一个名叫必克秃忒迷失 （ biktmmgi ) ④旭 
真，他聘娶给了[他的]长子术赤；第三个名叫唆儿忽黑塔尼，他聘 
娶给了幼子拖 雷汗; 她是四个 儿子： 蒙哥合罕、忽必烈合罕、旭烈兀 
汗和阿里不哥的母亲。[札阿绀孛的幼〕女嫁给了汪古惕君主的儿 
子。据说，当成吉思汗制服了汪古惕人，他们归顺了之后，他想取 
得匚礼阿绀孛的]这个女儿并占有她；[但]无论怎样捜寻她，也没能 
找到。 

王汗有两个 儿子： 一个名叫鲜昆，意即公子，另一个名叫畏 
忽⑤。畏忽有个女儿，名叫脱忽思〔仙餌幻⑥ 哈敦； [成吉思汗]为 
拖雷汗聘娶了她，而在[拖雷]之后，她又为旭烈兀汗所娶。她是旭 
烈兀汗的长后。 

脱忽思哈敦的兄弟为撒里札哇）和……[缺]。在脱忽思 
哈敦斡耳朵里的秃黑塔尼 ( taqt ( a ) nO ® 哈敦，也是她的一个姊妹。 


① A 本作 Alkali; S ， C ， L，I 本，贝书作 snkOn 。 

② S 本作 b ⑴ S，I 本，贝书作 biirji。 

③ B 本，贝书作 abq?b (贝译作 a6ica); C， 乙本作 abiq 吐。 

④ A ， S,B,I 本中，此词之后为一丢失识点之字母，贝勒津将此名读作 Ehk - 
TyflMmn ， 但 C 本中此词标有完全的识点，作 bikmtm 这。 

⑤ A 本作 abqU; B，C，L 本作 aiqti; 贝书作 aigSr。 

⑥ C，L 本作 duqun； B 本作 dqur; I本作 dquz; 贝书作 daqiir。 

⑦ B 本作 taqt(0n(7)i ; 贝书作 ttiqtum 译作 TyKTaft )。 
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132撒里札的女儿兀鲁克 [ nrCik ；] 哈敦，为阿鲁浑汗之妻和王储合儿班 
答 aKa ) rb ( a ) nd 吐） 的母亲。今犹健在的亦邻真 （ air ( i ) nim ), 是 
兀鲁克哈敦的兄弟。他们的亲属有很多人在忽必烈合罕处供职， 
现今他们的后人秃黑帖木儿 • 阿剌忽里合 ( ai ^ qOriq 也)和 
忽必来 ( qnbil ( a ) i ), 还在那里。上述这些人，是王汗之弟亦迪-忽 
里合 ( yldi - quriqeh ) 的兀鲁黑（后裔王汗的一个女儿察兀儿(於 
wur ) 别吉，为鲜昆的母亲所生，成吉思汗曾想聘娶她①，但此事未 
获允可，因此[成吉思汗]颇为不满。成吉思汗的女儿火臣别吉， 
曾受聘于鲜昆的儿子，但后来她嫁给了成吉思汗的舅父豁罗剌思 
部人孛秃驸马。 

当古儿汗驱逐王汗时，成吉思汗的父亲也速该把阿秃儿曾去 
援助，赶走了古儿汗。[古儿汗]带了约三十个人逃往唐兀惕地 
区®，再也没有露面。因此，王汗与也速该把阿秃儿结成了义兄 
弟[安答]。另一次，如前所述，在与额儿客-合剌发生内讧时，他帮 
助了王汗，将王位从额 儿客- 合剌处夺回，交给了王汗。额儿客_合 
剌逃走了。③ 

① 贝书作“曾聘娶给成吉思汗之子术赤”。 

② 拉施特书原文中，用 wilayat-i tankqut 这两个词来表达“唐兀惕地区”这个 
槪念; 前一词意为“地区”或“国家”。唐兀惕帝国的汉文名称，在中世纪时为西夏或河 
西(黄河之西）。唐兀惕国在蒙古人中也以河西或合申之名著称(布列什 奈德： 《中世纪 
研究 》 ，第1卷，第184,185页）。唐兀惕国(西夏)牺起于公元十世纪，一直存在到1227 
年为成吉思汗征服时为止。九世纪初，它合并了中国西北迈区的一些小王国，同一世 
纪三十年代，唐兀惕人又占取了戈壁沙漠之南的额济纳河谷，在那里建立了一座亦集 
乃城，该城以蒙文名称哈刺浩特为我们所知，对学术界提供了一系列非常精彩的古代 
文物，如各种语言的抄本、绘画以及各种日常生活用品。我国学术界将哈剌浩恃的卓 
越发现归功于著名的苏联旅行家普•克 • 科兹洛夫（参阅他的最新版《蒙古和阿木多 
以及哈剌浩特城遗址 >，莫斯科，1947年)， 

③ 系 I 本所增。 
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当王汗在最后一次与成吉思汗作战时，他被€5溃后逃走;在涅 
坤-兀孙 ( n ( a ) kiiii - aiisGn )® 地方，[王汗]被太阳汗的两个异 密:豁 
鲁-速别出 ( quru - sabauju © 〕和丁-沙勒 ( tinldSat ) 擒获；因为他们 
匚对他]有夙怨，便杀掉了他，将头颅带给了太阳汗。他不赞成[这 
样做]，便下令惩处他们，说道，你们为何杀死这样一位年高的伟 
大 君主？ 应当 [将他 ] 活着 带来！ ”他吩咐把王汗的头颅用银子镶起 
来;他把它安置在自己的宝座上，保存了许久，以示尊崇。 

王汗失败的原因之一如下：蒙力克 （ m ( u ) nklik )®- 额赤格⑤ 
之子帖卜-腾格里 Ctab - tankri ：, 曾从客列亦惕分支只儿斤[原文 
Wrqiiii ， 即拘 qin 之讹写： f 部落中，聘娶一个名为合丹把阿秃儿 
的姑娘。当王汗对成吉思汗起了恶念时，他派人去告诉帖卜-腾 
格 里说： “让我们一起行动起来，我从这边，你从 那边! ”帖卜-腾 
格里[将此事]报告了成吉思汗，[他便]采取措施，扑灭了 [这个 
阴谋]。 

就这样，有一天，太阳汗对[王汗]的头颅 说道： “讲话呀！ ”据 
说，这时，[头颅]吐了几下舌头。太阳汗的异密们 说道: “这是不祥 
之兆 t 要是毁灭不降临到国家和我们头上，那才怪呢1”事情果然 
如此。 

[王汗之:]儿子鮮毘，带了一些人从其[父]被害之处逃出。在 

① 大概此即库伦以南，吉尔嘎兰图与多伦两驿站间的天然境界和山口诺贡-达 
巴(参阅帕拉基教长<蒙古行记》—书中，普 • 波兹德涅耶夫对旅蒙日记所作的评注，第 
206页。） 

② C ， L 本作贝书作 

③ L ， B 本作 ti( ： r)nk ， i 无 识点； 贝书作 ( 與译作 Tynr )。 

④ S，L 本作 

⑤ S 本作 aK?：)]fk 也； I 本作加洗吐。 


133 
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蒙古地区边境上有一座城，名为亦撒黑 ( aMq )©。 [鲜昆:]经过那 

里前往吐蕃地区，并想在那里住下来。吐蕃居民驱逐了他，他的那 

可儿们四散，于是他从那里逃了出来。在忽炭 （ k _ h ( u ) tOOn ) 和可失 

哈儿 ( kii § g ( a ) r ) 境内有个苦散 ( kasan )® 国 ( wi % at 〕。 那里有个算 

端名叫乞里赤-合刺 （ q ( i ) li 〗- q ( a ) i ^)。 他在该国中一处名为察合 

儿-客赫 (〗 aMr - kaliah ) ⑧的地方，搜索到鲜昆，杀掉了他，捕获了 

他的妻子和孩子。过了一些时候，[乞里赤-合剌把他们]送到了 

成吉思汗陛下处，并归顺了他。在成吉思汗和王汗时，有许多异密 

出自这个部落。有个异密，名叫兀 卜 赤里台-古邻 ( ailb 6 a r it ( a ) i ©- 

kOrin ) 把阿秃儿。卜赤里台”意为“红 果”； 在蒙古地区，红脸 

常被比拟为红果，而那个异密的脸就象那红果。这人就是曾禁止 

札木合薛禅带着嘲笑、表示遗憾地谈论成吉思汗的那个异密。还 

， 

有另一个异密，名叫 忽里- 昔里温 ( qGrKD - silmn ) 太师。 

王汗有一个大异密，名为奎-帖木儿 ( kni - t ( i ) miir )®。 

当成吉思汗与王汗友好，有着父子[之谊〕，[成吉思汗 ] 以儿子 
身份坐在王汗身旁时，这个异密的坐位就已高于 [： 成吉思汗]，他经 
手成吉思汗与王汗之间的一切事务和谈话，并与[成吉思汗]友好。 
当成吉思汗战胜并打倒 了王汗、其子鲜昆及其众异密，未被杀死的 

① B 本作 aisaq ; I 本作 ansaq ; 贝书作 alnsan 0 

② “可失哈儿”系指以同名城市为首府之东突厥斯坦或中国突厥斯坦。忽炭为 
士突厥斯坦昆仑山北麓之绿洲或城市，自远古以来即为一定居中心。苦散，大概即库 
车(布列什 奈德： 《中世纪研究 》 ，第2卷，第230,232,315页）。参阋后文242页注③。 

③ 原文标有宂音符点。 

④ S 本作 aubhritl ; B 本作 aubcrlt (?) l ; I 本作 bhri (?) t (?) i ; C 本作 aub ]- 

ri (?) tai ； L 本作 贝书作 aiiijiri (贝讳作 y 6 fl » oip )。 

⑤ B 本作 quzl 0 

@ B 本作 kl ( 7 ) tmur ; 贝书作 kU - Umdr (贝译作 yryrnMyp )。 
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人都归顺于他时，这个奎-帖木儿凭着旧谊和往昔的和睦关系，来 
为成吉思汗效劳，他对他很尊敬。老老小小，都相信他的话。奎- 
帖木儿是一个身躯佝倭的老人。他有许多妻子，并特别宠爱其中 
的一个。有谣言传来说，鲜毘仿佛在乞儿吉思国重新得势， r 奎- 
帖木儿]便抛弃家室和全部财产出走了。他流浪了许久，但并未找 
到鲜昆。由于他已出亡，[成吉思汗]便将他的爱妻给了晃豁坛部134 
的一个大异密脱栾扯儿必 6 Ca ) rbI ①）。[脱栾扯儿必]也有 
许多妻子，但自从娶了她之后，就抛开了別的妻子，[全部]时间 
和她在一起过。后来，奎-帖木儿既没有找到鲜昆，又没有了 资财， 

便[重新]来为成吉思汗效劳。由于深厚的旧谊，并且他已非常老 
了，成吉思汗开恩赦免了他的罪，降旨道 :“我 们怎能加罪于这样的 
老 人呢？ I ”当时奎-帖木儿跪下禀 告道: “你赐给了我生命，如果你 
再开恩把我的爱妻也赐还给我，那就是[你对我的]格外恩典 了！” 

成吉思汗对脱栾扯儿必 说道： “你怎么说呢？还 不还? ”由于脱栾 
扯儿必体会到成吉思汗[在这句问话中]的意思，他 答道： “尽管 
我也爱她，但怎能违旨呢? ”便 [ 将她]交了出来。有人问这个妇人 
道:“ 这些异密都有那么多妻子，何以不管谁娶了你，就爱你胜过 
一切呢? ”她 答道： “所有妇女的体格彼此都差不多 ，[但 ] 既然男人 
强有力又是主君，妻子不过是[他的]附庸，婭就应当千方百计地使 
丈夫满意,作到不使丈夫不满，顺从丈夫的心愿，按他的意志操持 
家室。如果她能作到这样，那么，丈夫对婭的爱无疑就会加深起 
来 

还有一个异密 ，[名 叫]辉都 (q 识 仙)。当 王汗图谋把成吉思汗 
① P , B 本作拍 bi ; I 本作乜 C ， L 本作 
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抓起来，而王汗的马夫[阿黑塔赤]把带 ( bWai ) 和乞失里黑 ( qls - 
liq ) [把 这 件事] 通知了成吉思汗时，这个辉都就脱离王汗，带着他 
所有的一个妻子、一个三岁儿子、一头骆驼和一匹“哈儿浑忽里” 
( hCa ) rq ( u ) nq ( u ) ri )、 即浅黄色马迁出，来到成吉思汗处。由于他 
表现出如此真诚的向往的心意，[成吉 思汗] 降旨让他把自己的部 
落客列亦惕人和董合亦惕人收集起来;辉都把他们编为一个千户。 
他的儿子忽儿塔合 ( q & t ( a ) qeJ ) CD 曾统辖[这个] 千户； 而他的兄弟 
阿必失合 ( ab ( iyqa )( D 则曾供职于合罕处，担任受信任的主要的书 
记官[必阇赤]。 

这个辉都有二十四个儿子；长子名为禿古儿 (tiikiir) 必 阇赤； 
他是个百夫长，曾前来伊朗供职于旭烈兀汗处充任书 记官； 他曾 
从报达为他运出[哈里发的]帑藏和[全部]财富铸为大批金巴里失 
(balCi)s)(D 0 阿里纳黑 （ ‘ （ a)li n a q ) 是他的 儿子; 起初他在篾儿乞惕 
诸部 (aqwam) 之一秃答黑邻部 （ q(a)iim tudaqlin) 人忽出儿 (qM- 
(u)r) 的千户中。以前，忽出儿供职于阿里纳黑的袓父辉都的千户 
中。由于辉都的基本千户和他的儿子们全都留在那里[合罕处]、 
135 留在自己的氏族 ( Ku )^ ar ®) 中 ，[忽 出儿:]便从诸千人队中征收了 

① S 本作 quriqeh ; C、L 本，贝书作 qiirtq 这 1 ( 贝译作 XypTara ) 。 

② B 本作 ab?§‘a; 贝书作 abQSqa 。 

③ 巴里失，自成吉思汗时代起就著名的一种蒙古货币单位。有金巴里失、银巴 
里失；据波斯史家瓦撒夫 （14 世纪时人）的记载，金巴里失和锒巴里失每个约重五百米 
斯卡尔（约 2.25 公斤）。一金巴里失值二千底 纳儿； 一银巴里失值二百底纳儿，一纸巴 
里 失值十底纳儿（参阅巴托尔德在《伊斯兰百科辞典》1，第621 页， Balish 条 下所写 
的短文)。 

④ hujaur (忽札兀儿）为一荥古词，贝勒津教授读作 xo ^ op , 并认为源于蒙语 
动词 ho 〗 oralui ， 即“留在后面”，闲此，此词意为“留千订方（蔻古）者”（见贝刊 《 史集 
I ，第106、263页，注210)。符拉基米尔佐夫院士将 hulaur •译作“根源、氏族”（见<蒙 
古社会制度>，第53,78页）。 
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赋税 Cqabjiir ) ①送到我国[即伊朗]。旭烈兀把忽出儿从辉都的千 
户中抽调出来；由干他为人机灵，他便派他管辖那几个千户中的一 
个千户。辉都的儿子秃古儿，即阿里纳黑的父亲，也在他的千户中 
当一名百夫长。忽出儿死时，阿里纳黑尚幼。旭烈兀汗把千户交 
给阿里纳黑统辖。 

阿里纳黑的儿子为:忽儿迷失 ( qUrmi §) 駙马、忽秃剌 ( qiitii 啦)、 


不忽带 (bQg(u〕<mo、 阿儿巴 ②) 和札兀都儿 QMdOOr)。 

有一群异密曾经设想和议论过，在成吉思汗退到巴勒渚纳 
(b 叫 iitieJO ③去后，他们对王汗发起夜袭，将他赶走，然后自己来作 
君长;他们是下列 诸人： 答里台④-斡惕赤斤、阿勒台-主不黑 (alt 心 
jubiiq ⑤)、忽察儿 (qMar®) 别乞、礼木合薛禅、忽木-巴邻 (qfim- 
birin®)、 速额该 (saak：0)i)®、 秃海 (t(u)qai)®、 塔鲁(择&⑩)、塔 

① 忽卜出儿，意谓牧地和向牧群征收的百分之一数额的税，因此，按此词的原 
意，主要向游牧人征收，而在蒙古国内，属于军人阶层的蒙古人也要缴纳忽卜出儿（巴 
托尔德:《安尼曼努彻清真寺波斯文壁铭、>,圣彼得堡，1911年，第32页）。这种情况也 
为拉施特所证实。据他说，“过去，在他们 [ 蒙古人——谢麦诺夫注]的习俗和惯例还存 
在的时候，每年从全体蒙古军队中，以马、羊、牛、毡、克 f 惕[即干羊酪——谢麦诺夫 
注 ] 等物作为忽卜出儿，分给贫困的斡耳朵和亲兵们”（拉 施特： <史集》第三卷，阿伦德 
斯译自波斯文，莫斯科-列宁格勒，1946年版，第281页。） 

② I本作 adbe^ 0 

③ 湖名，位于外贝加尔地区，赤塔以南，图喇河从该湖流出（布列什奈德，前引 
书，第1卷，第269—655页)。 

④ S, A 本作 darit(?)J； B 本作 dari(?)t(T)I； I 本作 daraiti; C，L , 贝本作 
daraiti , 

⑤ B 本作 l > adiiq ; I 本作】 aq ; C ， L 本作办 bUq ; 贝书作 Jabaq , 

⑧标有元音符点。 I本、贝书作 Q 记 r (贝译作 Xy;pKHp)。 

⑦ S，I 本 如此； B,C,L 本作 b(?n?)ari(? )n ; 贝书作 Mrlii 。 

⑧ B 本作 suall 0 

⑨ B 本作 t ( ? b ?) Gqai ; L 本作 t (? b ?) qai ; 贝书作 baq5i( 贝译作 Eyra0) # 

@ 在此词之后, C，L,I 本中增出 mankqQt —词。 



222 


史 


集 


塔儿人忽秃忽惕®。当王汗觉察了他们的阴谋后，就摧毁了他们。 
其中答里台-斡惕赤斤、忽木-巴邻、客列亦惕部人撒合亦惕以及 
晃豁坛的伯叔乞里克讷惕人忽真 ( qaim )， 全都归附了成吉思汗。 
阿勒台、忽察儿和忽秃忽惕跑到太阳汗处去了。他们曾怀疑成吉 
思汗勾结太阳汗，而他们自己却全都跑去了。当成吉思汗战胜太 
阳汗后，就把他们全都抓住杀掉了。鲜昆的异密之中，有必勒格 
别乞和秃丹 ( tiicmn )®。 他们就是成吉思汗曾说过，要他们出使到 
他那里去的那两个人。他们是鲜昆的伴当。阿剌 ( ala )- 不花和塔 
亦儿(访紅），也是王汗的两个受尊敬的异密。就是 这些！ 

乃蛮部落 

该部有若干分支 

在成吉思汗时代之前，乃蛮君主为纳儿乞失-太阳 ( narqis - 
和阿尼阿惕 （ a n @ t ) ③合罕。当他们击溃乞儿吉思部时，阿 
136尼阿惕合罕未曾去见其兄纳儿乞失-太阳，也未给他送去礼物 (7) 。 
纳儿乞失召了他去，拥抱了他的头；当他们彼此分开时，[纳儿乞 
失- 太阳] 说道:“好象我们谁也不给谁馈赠，莫非我不愿[见]您” 
不亦鲁黑和太阳，都是阿尼阿惕合罕沾儿子。当太阳汗同[他 


① S 本作 qUtUqtlb ; P ， B , I ， C ， L 本，识书怍 qUtiiqat 。 

② C ， L ， I 本作 tudaun ; 贝书作 tudan 0 

③ S ， I 本作 ainat 。 

④ 原文为 n ?]} bftr n 也 t ( i ) ks ( i)mlsi k ( a ) rd c tiksimlsi 一词为突厥语过去 
时彩动词加波斯语词尾 i 所构成的 名词； 显然起源于动词 tlkmak ， 即“站在……面 
前”、“呈 现”; 其含义 有二： （1) 晋谒 君主； （2) 献给他的礼物（布达 戈夫： 《突厥-鞑靼方古 
比较辞典>，1，第368页） 9 
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的兄弟]分离后，不亦鲁黑在移牧时[凑巧〕从[他的牧地]前面经 
过，相距得很近，太阳汗的[其他]帐幕的顶部，看来就象载到了骆 
驼上。这时太阳汗 说道： “我也是一个君主；如果不亦鲁黑来到这 
里停下，那就是他看得起[我们的款待:]，如果不来，那也就随他便 
吧! ”不亦鲁黑没有停留就走了。太阳汗说 :“我 们准备接待他们作 
客；既然他们走了，我们就款待自己吧! ”在这次宴会上，忽巴迭斤 
( qQMd ( a ) khi ) 歌唱着说道 :“请 你们想一想，当额尼阿惕合罕和纳 
儿乞失_太阳在一起的时候，他们并没有使乃蛮兀鲁思中每个人 
都成为异密，每个妇女都成为贵妇，也没有生下很多子女。你们两 
个，好象公牛的一只角和母牛的一只角，是唯一的一对。而今你们 
弟兄俩不和，动荡不宁得象海洋般的四分五裂的乃蛮兀鲁思，又将 
托付给谁呢 

太阳汗听了这番话后，双颊发红，于是他说 道:“ 请告诉不亦鲁 
黑： ‘我们错了，请在一个适当的地方等我们前去’，至于他是否出 
来会见我，那就是他的事了不亦鲁黑 答道： “有这样一个著名的 
谚语: 常常有人跻于尊贵而无智慧，而他们此后却往往很幸福。只 
要我们健在，总会相见的 IT 说罢，]他就从路上转向另一方向移牧 
而去。由于他们虽是兄弟，彼此间却不和睦，最髙真理便使他们的 
境况发生了变化。 

乃蛮人的禹儿惕列举 如下： 

夏 营地: 塔剌黑 (^ m q ) 为他们君主的禹儿惕；札只阿(间勒)- 
纳兀儿是他的帐殿[斡耳朵]所在。 

冬营地：阿答里 ■■阿 卜合 Od ( a ) ri-abq 纽) © 山，巴黑剌思-幹 


①或许应作 aiq 也，相当于蒙语 yeke 。 很难确指此山及其后所列诸地在何处 9 
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鲁木 ( b ( a ) qr ( a ) s - aOHhn ); 阿 只里黑 ( Mirlq )- 纳兀儿和阿剌_亦惕 
邻河 （ alA - itrlnk ) ①。 

这些[乃蛮]部落都是游牧[部落有些人住在多山之地，有 
些人住在平原上。如前所述[?]，他们所住的地方如 下:大 [也客] 
阿勒台，哈剌和林 （ q ( a ) dqiir ( ii ) m ) (窝阔台合罕曾在那里的平 
137 原上建有雄伟的宫殿)，阿雷-昔剌思山 （ am ®- sra S ) 和阔阔-也 
儿的石山 (:康 里部也住在那一带），也儿的石-沐涟，即也儿的石河， 
位于该河与乞儿吉思地区之间并与该国边境毗连的群山，这些山 
一直延伸到蒙古斯坦地区、到王汗所住的地区（因此，乃蛮人经常 
与王汗发生纠紛，互相敌对）、到乞儿吉思地区以及与畏兀儿国毗 
连的沙漠边境。这些乃蛮部落及其君主都受人尊敬而又强大；他 
们有一支庞大而又精良的军队；他们的习俗与蒙古人相似。 

他们的君王在古时名为古失鲁克汗或不亦鲁黑汗。“古失鲁 
克汗”意为强大的君王。据说，称为古失鲁克，还有另一原因 ：该部 
落有过一个君主，曾统治过妖魔和人，[对他们]具有强大的威力， 
甚至挤妖魔的奶，用它作成酸奶、都黑乳湩来饮用。后来，异密 
们说： “这是罪过! ”那君主才放弃了此事。这是一种[神话]故事。 
“不亦鲁黑”这个名称则意为“发号施令者”。但他们的君主们，每 

① 从本节开端以迄于此，皆为贝勒津敦授刊本所无。 

② 原文为？ (a) 与 ran 贝勒津译作“草原部 落”； 但现今塔吉克语中的？ al?r- 
anisin 或俗语中的 sarasin, 均指游牧人而言，与之相对的是 §ahrni§In 或 sahrsin - 
词，即“定居居民”,不分其为城市或乡村居民。 

③ C 本中标有元音符作 alwi 。 

④ dug 系酸奶掺水加以搅拌，将奶油在皮楠中捣制而获得的一种饮料，油波捣 
成小闭并从其余液体中取走，剩余的液体即为都黑，天热时用作可口的淸凉饮料 3 其 

突蔌名称为 airan. 
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人都另有一个父母用以称呼[他们本人]的本名。 

乃蛮部太阳汗有[两个:]异密，名为豁鲁-速别出 C 砂 
郝®)和丁-沙勒 （ niok ®_ 裔1©)，当王汗逃离成吉思汗时，他们在 
涅坤-兀孙 O ( a ) kQn ⑤ - atisGn ®) 地方捉住王汗，杀死了他，并将他 
的头带给太阳汗；他不赞成这样做，将头颅用银镶起来，并在[自 
己的]宝座上放置了一些时候，有如客列亦惕[部落]分支[篇]中所 


述者。 

太阳汗与成吉思汗之间作战的经过情形 如下： 太阳汗向汪古 
惕君主阿剌忽失-的斤 （ alaqiig - tikin )® 发出一个通知，要他来同 
他会合，以便与成吉思汗作战。阿剌忽失-的斤通过名为…… 
[缺]⑧的使者，向成吉思汗送去了 [有关此事的]口信。[成吉思 
汗]决定与太阳汗作战。太阳汗召集了一支大军，并有其他部落的 
下列许多异密来与他 会合： 

塔塔儿部落，篾儿乞惕君主脱黑塔 （ mqtO ®， 合塔斤部落 13 S 
( q ( a ) t ( a ) qm )©, 客列亦惕大异密阿邻太师，朵儿 


① B 本作 qUriisU ; 贝书作 qUdiisa 。 

@ B 本作 b(?)5ma; I 本作 ba 孢 d; C，L 本作 F 本作 b(?)al>ii 。 

③ S 本作 t( ? )ink; B 本作 pink; C,L 本无识点 ； 贝本作 tnk ( 贝译作 TyHr) a 

④ B ， L 本作妨 1 。 

⑤ B 本作 badn 。 

⑧ C ， L 本作 aUsii 。 

⑦ B 本作 t?nk 。 

⑧ 贝书作 “ 名为 bnrmn ”。 

@ A,S 本作 t(?)ik 抑 ； B 本作 mqia; I 本作 tUqtai; C,L 本作 tiiqS 。 

⑩ A ， I 本作 qt(?)qin; S 本无识点； B 本作 m‘in; 贝书作 qtqin 。 

⑭ S,B 本作 al?n; I 本作 adlin; C，L 本作？ 

@ A,S ， C，L 本作 m?? 幻 ；I 本作 tmgl; P 本作 B 本、贝书作 mami3i Q 

贝勒律将这整个名字读作 “AjiWHMaMam” ( 贝怿《史集 》 ， 1 ，第 110 页）。 
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边部落，斡亦剌惕君主忽秃合别乞 （ qntiiq ❾ 0)- biki )， 撒勒只兀惕 
部落 ( q ( a ) Um )， 札只剌惕部人 (az q ( a ) um 间 i & t ®) 札木合薛禅。 

还在作战之前，札木合薛禅就已离[开他们]而去。合撒儿 
将成吉思汗的中军列成战阵@，他们进行了厮杀，乃蛮人被 击溃； 
太阳汗被杀。就在这次战争中，乃蛮军队从纳忽-昆 ( naqa - qtiii )® 
上滚跌下来。太阳汗所宠爱的一个妻子古儿別速 （ kiirb ^ i )®， 在 
太阳汗被杀后，被带给了成吉思汗，成吉思汗娶了她。 

成吉思汗击溃乃蛮人并杀死太阳汗之后，虎儿年，他在斡难 
( atin ( a ) n )© 河流域，竖起九尾白纛 ( tuq ) ，举行大会和 大宴； 并[在 
那里] 被尊为成吉思汗。这以后，成吉思汗出师想去抓住太阳汗的 
兄弟不亦鲁黑汗；[当时]那人正在猎鸟®，[成吉思汗]出其不意 
地在他打猎时擒杀了他。古失鲁克和他的一个兄弟，两人与[不亦 
鲁黑汗]在一起;他们逃了出来，向也儿的石河逃去。古失鲁克在 
最后的一次战争中，曾与脱黑台 （ tGqta ) ⑧别乞在一起，后者被杀 
之后，他就逃奔到哈剌契丹古儿汗那里去了。 

① C ， I ， L 本和贝书痄 qiitii 起3)。 

② A ， S 本作 JatiirSt; C ， L 本作 ] 动 ran; B 本作 Jam?rat; 贝书作 JaJirat (贝译 
作 A3afl^HpaT) 0 

③ 在原文中，这一行动是用突厥-波斯语过去完成式动词 yasamlsi kard 来表 
达的;源于突厥语动词 yasamaq , 即“作完、建成、布 置； 装备、收拾。” 

④ B 本作 bSqtiq(?)iin; L 本作 b(?)aqaqUn; P 本作 tatuqan ; 贝书作 baqti- 
qGq (贝 译作 BaryxyH) 0 

⑤ 贝译作 ryp 6 acy 。 

⑥ A ， S , P 本作 aUn (?) n ; C ， L , I ， B 本作 aain ; 贝译作 Ohoh; 即前述与额尔 
古纳河汇流成黑龙江的石勒喀河的右岸支流鄂嫩（斡难）河。 

⑦ 原文为突厥语过去式形动词加波斯语词尾 i 而成的名词 qMiamisI ， SjT 鸟 
猎，猎鸟”，源于动词 q 貼 mmaq ， “猎取禽鸟，带鸟（即鹰、雕、鹫之类）行猎' 

(D B 本作 taqsa 。 




不亦鲁黑汗众异密的名字分列 如下： 也迪-秃黑鲁黑 ( yiti ®- 
tQqlCiq ©)， 他在作战的第一天曾身先[士卒]，但他的马肚带松脱， 
遂为成吉思汗的军队所擒。 

可克薛兀 Cl , L ， C 本和贝书作 kOksakQ )- 撒卜剌黑 （ S ( a ) p - 
dq )， 这个名字的含义为“胸口 疼”; 他有雷鸣般的声音；捣毁王汗 
兄弟们的家室的就是他。 

拖雷汗有一个妻子，名叫领昆 ( nnqtai )®- 哈敦；她是古失鲁 
克汗的女儿；古失鲁克汗被击溃时，她当了俘虏。她[给拖雷汗] 
生下了一个儿子，名为忽覩都 Cqutuqtu )®； 他早年去世。[拖雷 
汗]有一妾，名为伯撒剌黑 Cb ( a ) ks ^( a ) q )， 是乃蛮部人；她是末哥 
( muk 哇)®之母。这个伯撒剌黑是忽必烈合罕的乳母，她把自己的 
儿子末哥给了另一个[妇人哺育]。因此，她受到人们的尊敬。有 
关详情，将于有关拖雷汗氏族分支的[篇章〕中记述。 

在与成吉思汗敌对之前，乃蛮人有个君王，名为亦难赤-必勒 
格-不古汗 (ainan]-bCi)lkeh® buku-Idiaa ) 0 “亦难赤”一词意为信 

仰； “必勒格”为尊号，[意为]“伟大的”。不古汗是古代一个伟大的 
君主，畏兀儿人和许多[其他]部落都带着髙度的敬意[怀念]他，并 
说他是从一颗树中诞生的。总之，这个亦难赤-必勒格-不古汗 

① B 本作 mi 纪 C ， L ， I 本作 ‘ idl ; A , S 本作 y (?) itl ; 贝书作 m?ti (贝译作 
M 拟 3) 0 

@ B 本、贝书作 taqKin 。 

③ B 本作 l ? squm ; S 本作 ItbqUm ; I 本作 l !(^) nqum ; L 本作 l ?? q & Tn ; 贝书 
作 llnqwn 0 

④ A 本作 qQtaq (?) tii ; B 本作 qut (?) aqu ； I 本作 qutUqt (?) u ； 贝书作 qii - 
tuqu a 

⑤ A 本原文中标有元音 符点； 贝译作 

⑥ C , L 本作 b 5 kd }; 贝译作 MeK 3。 
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是一个受尊敬的君主，有[若干个]儿子。他的长子的本名为拜 - 
不花 ( bh - bQqa ); 乞台君主们称他为大王[ I ， C ， L 本作 tai - wank ， 俄 
译误作 AiBa H ]*， 在汉语中意为“汗之子”。 

这个称号在乞台人那里是一个中等[意义]的 称号： 乞台君主 
从未无故滥授称号。而今他们还有这种 惯例; 他们的称号非常多， 
与各部落和各地区相应的[各种]品级又极其适当。他们授人以称 
号时，各按其称号即可知悉各自的等级和[权]限，[例如，]在一次 
集会上有一百个人出席，那么，按照他们所被授予的称号，就可以 
明确地知道，谁有什么样的职位，谁应坐在什么地方。 

因为无人懂得乞台词汇，所以拜-不花被称为太阳汗。[亦难 
赤-必勒格汗]还有一个儿子，名为不亦鲁黑汗。 

父亲死后，两[弟兄]为了父亲所宠爱的一个妾而争吵 起来; 他 
们互相成为敌人而分开了。有些异密和军队投靠于一个兄弟，另 
一些则归附于另一个兄弟。但是，世袭的宝座为太阳汗所有，因为 
他是长子。他所在的地方靠近平原，而不亦鲁黑汗则在前述山中。 
他们相互间的关系非常坏。他们的父亲还在世时，就从[两兄弟 
的]脾气和天性中，看出了他们将来要敌对和骄横，并且 说过: 
“我知道，只要太阳汗在我的位子上哪怕是坐上几天，不亦鲁黑汗 
就决不会[与兄]和睦相处。不亦鲁黑汗就象一头骆驼，不到狼吃 
掉它半条腿时，他是不会挪动的! ”最后果然如此。 

太阳和不亦鲁黑在成吉思汗同玉汗作战时也曾多次 参战； 他 
们每个人都各自行动而不互相支援，有如[成吉思汗]纪中所述。 
在成吉思汗与王汗失和之前，他们虽然曾与乃蛮人打过仗，但都未 
能把他们征服。成吉思汗消灭了王汗后，他就对太阳、不亦鲁黑及 
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乃蛮诸部开战。如前所述,他击溃了他们，并且摆脱了他们。 

与乃蛮人相近，禹儿惕与他们毗邻的诸部落中，有一个别帖斤 
( tikin)CD 部落。该部落有个君主合迪儿 （ qM ( i ) O - 不亦鲁黑，合 
迪儿为[阿拉伯语]“伟大”、“强盛”的意思。由于蒙古人不懂这个140 
名字，他们就说成了合只儿 ( qM (0 O ® 汗。有一些蒙古药剤，现今 
称做“合只儿”，古时候[却称为 T 合迪儿 '即 峻烈药剂。这个合迪 
儿-不亦鲁黑汗及其祖先的王国，较王汗、太阳汗以及客列亦惕和 
乃蛮其他君王的国家为大，而且合迪儿-不亦鲁黑汗也比他们更为 
著名和受尊敬。过了一些时期之后，上述君主们才逐渐比他们强 
大起来。 

成吉思汗把这个别帖斤部并入了汪古惕部，[从此以后]他们 
就在一起游牧。他曾从的斤部为自己的氏族娶过姑娘，并且也曾 
把匚她们]给予汪古惕[部]的异密们。她们和乃蛮部的姑娘，都以秀 
丽著称。合迪儿汗的儿子们是成吉思汗时代和 …… 之时③……在 
我国[即伊朗]，不过一、二人出自别帖斤部落。就是这些！ 

汪古惕部落 （ aflnkih ) 

在成吉思汗时以及在此以前，汪古惕诸部属于乞台君主阿勒 
坛汗的军队和徒众之列。[该]部落 ( q ( a ) fmi ) 很特别，但与蒙古人 
相类似;他们有四千帐幕。尊号为阿勒坛汗的乞台君主们，[为了] 
保卫自己的国家以防御蒙古、客列亦惕、乃蛮以及附近地区的游牧 

① S 本作 t ( r > U ?) kin ; B 本作 sl ( t ) kln ; C ， L 本作 b (?) tkhi ; I 本作 
kin ; 贝书作 bikm 。 

@ B 本作 qsyi ( a ) r 。 

③ B 本，贝书中空格。 
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人，筑了一道城墙，这道城墙在蒙古语中称为兀惕古 [: atkii ] ①，突厥 
语则称为不儿忽儿合 CbQniiirq 哇)@。[这道城墙]从女真海岸？开 
始，顺着乞台、至那和摩至那之间的哈剌-沐涟河岸[延伸出去 ]; 
这条河的上源，则在唐兀惕和吐蕃地区内④。[城墙的]任何一处， 
都禁止通行。起初，这城墙被托付给这个汪古惕部 3 责成他们守卫 
城墙。 

在成吉思汗时，汪古惕人的君长名为阿剌忽失-的斤-忽里 
( amqH - tndn - qM ⑤)。阿剌忽失是名字，的斤-忽里为称号。他 
对成吉思汗暗怀向往之心。当乃蛮太阳汗与成吉思汗为敌进行斗 
争时，曾派人到阿剌忽失-的斤处去，要他同他齐心协力对成吉思 
汗作战。阿剌忽失将这个情况报告了成吉思汗。此事在乃蛮诸分 
支之[篇]中已附带述及，在[成吉思汗;]纪中将予以详述^ 

后来，当成吉思汗攻打乞台地区时，阿剌忽失 ja 于对阿勒坛汗 
的怨恨，将[他所防守的城墙]关口转交给了成吉 思汗； 因此成吉思 
汗对他大为赏识©，降旨将一个女儿赐给他[为妻]。阿剌忽 失说: 
“我已经老了，我有一个兄弟，名叫必讷亦 ( biniii )©， 他曾当过君 
王，死后，乞台阿勒 坛汗将他的儿子镇国 （ g ( a ) nk 0〖〕 ⑧带到乞台去 

① B 本、贝书怍 ankU (贝译作 OHry ); 参阅汉译本本分册，第263页注3。 

② B 本作 b(?)arqQrqq|>; I 本作 biirq^i; C,L 本和贝书作 baqQrq 亞。 

③ 即从“满洲海”，也即从渤海湾起 3 

④ 哈刺-沐涟(蒙语 qara ~ mUren ) ， 即黄河。在布列什奈德的 《中 世纪史研究》 
(第1卷）所附地图<亚洲中部 》 中，中国长城的走向，一直画到发源于青海湖以北山岭 
的额济纳河上游。 

⑤ B 本作 qOr ??; C ， L 本和贝书作 qiirin 。 

⑥ 原文为 b ( i)siar smrgamisl k ( a ) rd ^}。 

⑦ S 本作 b ( j )" mul ; B 本作 i (：) b ( ? ) i ( ? ) n ( ? ) ul ; I 本作 b (?) ibul ; C 本作 

b ( ? } m ( ? ) ui ； L 本作 贝译作 Ecya 。 

⑧ B 本作 sn(?)k&n; 贝书作 sikun 0 
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B 本作 m ? k 吐。 

B 本作 n (?) kiidiii ; C , I，L 本和贝书作 nkiidai (贝译作 Heryaaa ) 。 
C,L 本作 qatmiS ; B 本作 qabm§ Q 


作质。您可否将这个姑娘给他，让他到这里来1”成吉思汗降旨答 
道: “ 可以! ”阿剌忽失-的斤便悄悄地派人去[告诉了〕侄子，让他前 
来。[镇国]来了，当他抵达离那里不远的坚都克 ( Ka ) ndiik ) 村时， 
他的叔父和父亲的异密们派人[告诉他：] 说： “你不能[到 这里] 来， 
因为你的叔父阿剌忽失要杀掉你。你暂停一下，等我们先把他杀 
掉! ”镇国停留了下来，[这时]，异密们便杀害了阿剌忽失-的斤。 
镇国来到后，为成吉思汗效劳。成吉思汗将自己的女儿阿剌海别 
吉赐给他[为妻];她的年岁比窝阔台合罕小，但比也可 Gka )® 那 
颜大。此后，她就被称为阿剌海別吉 （ ala 静 i - biki )。 [就]在这时， 
成吉思汗降 旨道： “是谁杀死了我们的这位亲家阿剌忽失-的斤 7 
把凶手带来，让他偿还血债 t ”镇国跪下禀 告道： “全体汪古惕人彼 
此合谋杀死了他。如果把他们全部杀掉，这[:对您]有什么好处?” 
成吉思汗降 旨道: “既然如此，就把下手杀他的那个人带来吧! ”凶 
手被带来后，成吉思汗下令将他连同[他的]整个氏族一起杀掉了。 

阿剌海别吉同镇国生了一个儿子，名叫安古带 ( ankiiddT )®; 拖 
雷汗的一个女儿[嫁]给了安古带，她幼于蒙哥合罕而长于旭烈兀 
汗。但他没有子女。 

从这段历史中可见，有姑娘从成吉思汗氏族嫁到汪古惕部落， 
也有娶自他们的。因此，阿鲁浑汗的母亲海迷失 （ qaim ( i )〖) ⑧哈 
敦是汪古惕部人。 

从这个部落出身的一批著名官长[如下] :在 成吉思汗时代，他 


①② <!) 
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们之中有个千夫长名叫爱 -不花 [ Hdq 幻①，而在前来我国[即伊 
朗]者之中，有成-帖木儿 □ In - KOmCiO ®， 他是以前与班昔勒 （ bi - 
S (0 D © 那颜一同前来的。成-帖木儿的儿子们④，有很多个在花剌 
子校； 他将女儿[们]嫁给君王们。玉速甫 （ y & Cu ) f ) 的儿子马忽 
儿 ( mAqiir )， [现今]在脱脱 左右； 忽儿秃合 ( q & tOOqa ) 的儿子现 
在我国。 

成-帖木儿及其诸子的传记如下。在旭烈兀汗来到伊朗之 
前，窝阔台合罕为了统率军队和掌管行政，派遣一个名叫班昔勒 
那颜的异密，以统帅 （ amk-i lCa)sk(a)r) 之衔[到这里来]，他是 
客列亦惕的一个分支土别亦惕 （ mmait ) CD 部人。现今他的后裔之 
中，留下有秀黑鲁黑-忽失赤⑽ qmq - q 间!）、诸兄弟和诸亲属。上 
述成-帖木儿是作为那可儿[随同班昔勒那颜]前来的。与他一起 
来 的有： 也速迭儿 （ yisOd ( a ) r )® 宝儿赤之父、乃蛮部人古勒-不剌 
惕 （ k(u)l-b(u)Ud ) 和 也速儿 （ y(?)isQr) 札鲁忽赤，以及一个担任 
书记官[必阇赤]职务的畏兀儿人阔儿古思 ( kOrkiiz )。 

阔儿古思的儿 子为： 忽都鲁-不花、牙亦剌黑(神 il 邸)-不花和 


① A 本作 aib (?) aqS ; B 本，贝书作 aitaq 泛 ； C 本作 ai (?) b ( y ) aqa 。 

② S 本作 hn ( r ) tmur ; B 本作 ci ( 7 > tmur ; C，I 本作 jin - timQr ; L 本作如 - 
tmur ; A 本作 hitmur ; 贝书作 cintimur ^ 

③ B 本作幻】； L , I 本作 b (?)]0) i ](?) 轧 C 本作 b (?) is 】； 贝书作 bisi ]。 

④ 在 C ， L ， I ， B 本和贝刊< 史集》 （第117页）中，均有几行补充。它们插在原文 
“成-帖木儿的儿子们” 之后： “ 如下： 花剌子模长官古赤 （ kiid )- 帖木儿和翁古-帖木儿， 
翁古-帖木儿的儿子 们为二 速甫、 忽儿禿合。古赤-帖木儿的儿子们有许多在芘剌 子模； 
他将女儿们嫁给了君王们， 

⑤ 叭汚作 tUMwUt (贝铎作八 o 5 oyr ) 。 

© B 本作 y (?) i (?) siir ; C，L 本作 blsUdr ; S， I 本作 y (?) isUdr ; P 本作 
s udz ; 贝书作 bisUr c 
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其他兄弟们。现存的忽都鲁-不花的儿子为：畏兀儿台 ( ai 執 
和合赞把阿秃儿。 

成-帖木儿死去时，班昔勒那颜命令阔儿古思前往合罕处禀报 
此事。忽勒-不剌惕对班昔勒那颜 说道： “不应当派遣他去，因为 
他是畏兀儿人，不会完成此事，他是去为自己办事情! ”班昔勒没有 
听从，他派阔儿古思前去了。 

匚阔儿古思]到合罕处效劳时，为自己弄到了伊朗地区的八思 
哈 ( Msqaq )® —职。他一[回]来，成-帖木儿的儿子斡脱古 ( atkii ， 
俄译作 Omy )- 帖木儿就[和他]争吵起来 ®， 他去到了合罕陛下 
处，[从合罕处]获得了自己父亲的职位，并带来了一个负有使者 
职责的异密阿儿浑 ( argto )。 他来此之后，阔儿古思说 ：“我 们是两 
只羊头，一个锅里容不下1 ”他们两人就这样争吵着去到了合罕处， 
[互相]敌对。为斡脱古-帖木儿负有使命前来的异密阿儿浑，对杈 
位渴望在心;[最后,]他们两人的职位被授予了他。 

后来，有一次阔儿古思从一座桥上经过，察合台的妻子的一个 
侍臣撒儿塔黑-古彻兀 k ( u )& wa ®) 来到了那里。他们 

① B 本，贝书作 aiUgarbai ; P 本作 aUigUrt (〗) ai ; A ， C，L 本怍 ai 執 rta 。 

② basqaq, 指蒙古大汗[合罕]在伊朗的全权代表。他监督当地政权，使它的措 
举不损害蒙古当局和它的利益。为行使自己的全权，八思哈拥有武装力量和一批相应 
的官吏。“八思哈” 一词，大概并非如同我们的东方学家们所认为的源于突厥语动词 
basmaq (压、梓、挤），意为“压迫者、镇压 者”； 而却是“守护者、监护人”的意思 3 ( 见 
A . A . 谢麦 诺夫： 《关于金帐汗国的“八思哈”一词问题》，苏联科学院通报，文学语言 
编，第2卷，1947年，第2期，第 137— 147页。） 

③ 原文为突厥词加波斯语尾 -i, 意为争吵、龃龉（参阅：布达戈夫， 
《突厥-鞑靼方言比较锌典》第1卷，第375,376页及所引波斯史家瓦撒夫和法国卡特 
麦尔(、< 蒙古史》)的话)。 

④ C, I， L 本作 k(u)jau; P 本作 k]aar; B 本 1 贝书作 kjawur (贝译作 Ky- 
A>KOp) a 





234 史 集 

彼此交谈起来。阔儿古思 问道： “你 是谁？ ”[撒儿塔黑] 答道: “我是 
撒儿塔黑-古彻兀。”阔儿古思 说道: “我是阔儿古思-古彻兀”，并夹 
杂了一些粗鄙的话。撒儿塔 黑说: “难道我不会去告发你? ”阔儿古 
思 说:“ 你要向谁去告 发我? T 在此之前]不久，察合台已去世。撒 
儿塔黑-古彻兀将所说的话对察合台的妻子重述了一遍。她忿怒 
已极，便派人到窝阔台合罕处报告了[此事]。合罕下了一道[特] 
旨，要把他捉住，用土填[他的]嘴。圣旨到达之前，阔儿古思已到 
了呼罗珊。 L 阔儿古思]听说来了一个使者要抓他，便逃到徒 思的一 
143个残堡中。使者带来了圣旨，命班昔勒的儿子秃巴带 （ tiibadai )® 
捉拿阔儿古思。 

[秃巴带]围困了[阔儿古思]三天，双方进行了战斗。[最后， 
秃巴带]捉住了[阔儿古思]，将他带上镣铐，交给了使者。他被押 
走关到牢狱里，用土填嘴而死。在此之后，总管伊朗之权就归了异 
密阿儿浑。就是 这些！ 

庙兀 惕部落 Ct ( a ) nkqiit ) ② 

这个部落大部分住在城市和村镇里，但它非常好战，并拥有庞 
大的军队。唐兀惕人曾多次与成吉思汗及其宗族[兀鲁黑]作战。 
他们的君主名叫龙-沙答儿忽 ( lunk - sadargu ) 。在唐兀惕人国内，有 
许多由城市、村落和堡寨组成的领地，还有许多走向不同的山脉。 

① C ， I ， B ， L，P 本作 tabdm ; 贝书作 tagmq 。 

② 关于唐兀惕国，见汉译本本分册，第216页注2。至于后来的唐古特人和他们 
所在的地区，见我国著名旅行 家恩* 姆*普尔热瓦里斯基的杰作《蒙古里亚和唐古特人 
地区>(共二卷，圣彼得堡， 1875— 1876 年； 新出的第二版，莫斯科，1946年）， 
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整个 [： 国家]位于一座横亘其前的大山之旁；山名阿剌筛 [ alsai ]®。 
这个国家的边境附近就是乞台⑨。南家思、蛮子 ( m ( a ) n Z 0®、 成- 
帖木儿都在这个国家的附近。 

在窝阔台合罕时代，那里常有[蒙古]军队，在忽必烈合罕时曾 
派遣……[原阙]。 

以前，蒙古人称这个地区为合申 （ qHm )®。 窝阔台合罕的儿 
子、海都的父亲合申死后，禁用合申的 名称。 从此，这个国家重新 
被称为唐兀惕，迄今还称以此名。在成吉思汗和窝阔台合罕时代， 

曾几度前往该地区并派去军队；因为唐兀惕人是一个好战而又强 
大的部落，所以经常起来作乱。他们终于被征服了，[但后来]重 
又举叛。 

第一次，成吉思汗夺取了大部分篾儿乞惕部落之后，他于相当 
于[伊斯兰教历]601年⑤的牛年，对该国[唐兀惕]发动了战争。 

在该国境内有一座十分险要的堡寨，名为里乞 ( hki )©， 还有 
一 座名为阿撒-轻鲁思 （ askkhikliis )® 的 大城； 蒙 古人攻占了它 144 

① B 本作 a (?) n (?) k ? sai ; P 本作 aksa !; L 本作 lsSi ; 贝书作 ank 这 n (贝译作 
MHt - maHB )。 《秘史》第265节作阿剌筛 a 大概指现今宁夏省贺兰山（蒙语作 ala § a 或 
alaisa ) 山脉，它沿着河套从西南向东北延伸。 

② 关于乞台一词，见汉译本本分册前面第90页注2。 

③ 关于南家思和蛮子，见汉译本本分册，第90页注2和俄译本第二分册77页注 

3、4。 

④ 如前所述（汉译本本分册，第216页注2)，唐兀惕地区以合失 （ ka § i ) 或河西 
( kosi ) 之名为蒙古人所知。克拉普罗特译出了拉施特书中有关部分，那上面 说：唐 
兀惕人之国又称河西，这在汉语中意即“大河之西”(布列什奈德，前引书，第 i 卷，第 
185页，注 518 ) a 

⑤ 伊斯兰教历601年从公元1204年8月29日开始，到1205年8月17日止。 

由于突厥年是从春分即3月9/22日开始的，因此所述之事发生于公元1205年。 

⑥ B 本作 ll (?) kl ; C , L,I 本作 liter ; 贝书作 liki 0 

\：0 B 本作 Ssakitkltls ; C，LJ 本作 asak ? skiiis ; P 本作 asakin (?) kJds 。 
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们，进行了洗劫。他们攻打[唐兀惕]地区后，驱走了境内的大批骆 
驼。此后第三年，即[蒙古人]称为讨来 • 亦勒的兔年，在秋冬时， 
成吉思汗率领千军万马出征和占领那个地区。大部分地方为他所 
征服。在第四年，即 [蒙古 人称]为抹邻•亦勒的马年，夏天，成吉 
思汗在斡耳朵里，秋天，他[再次]出征，攻下了唐兀惕人的一座较 
重要的城市阿里孩 （ a r i ®- q ( a ) i ( D )。 凡有未屈服的[唐兀惕人]和 
堡褰之处，他都加以征服。成吉思汗巩固了 [他]在唐兀惕国的政 
权后，娶了他们的君主龙-沙答儿忽的一个女儿;他在那里留下一个 
长官上）和一支军队守卫该国。塔乞忽年，即鸡年，[成吉思 
汗]带着自己的斡耳朵出征大食 （ tkik ) ③国。在那里过了一些年 
月，成吉思汗听说唐兀惕王又起来作乱了。[:成吉思汗]激起了一股 
匚惩罚唐兀惕王的]劲头，但因为他年岁已髙，知道并断定归天之 
时已近，所以他将儿子们、众异密和近臣们召到身边，[立 下了] 有关 
国家、王位、王冠、宝座、军队以及诸子=封地 ] 分封的遗嘱和训示。 

那年秋天，他出征合申。该国君主龙-沙答儿忽求 饶道： “我惊 
惶失措，作了坏事；只要[成吉思汗]对我放宽期限，同意认[我]为 
子，并对此起誓，我就出去[见他]。”成吉思汗起了誓，并对他放宽 
了一定期限。这时，[成吉思汗]已患病，他留下了遗 嘱:他 死之后 
暂不发丧举哀，不让敌人知道此事，于规定期限内出来，[他们一出 
来]，就全部抓起来，一个个都杀掉。 

那海 • 亦勒年春，即狗年春,龙-沙答儿忽出来了，他和全体城 


① S 本作 atr 〗； 贝书作 ariq 。 

② b 本作 n ; 贝书缺。 

③ 成吉思汗西征“大食国'即〗2〗9年出笹花剌子模主马合谋之国。 
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民都被交给了复仇之剑，[:他的 ] 王国被占领。猪年初，成吉思汗的 
灵柩运到斡耳朵里举丧;他的死去才为世人所知®。 

出自唐兀惕部落的异密很多。成吉思汗曾从他们之中带来一 
个兀察罕自 an )®- 那颜； 当他十五岁时，成吉思汗将他收养 
为子，称他为五儿。他统辖成吉思汗的主要千户。当时作了规定 
并被当作 惯例: 各千户都不得超过一千[士兵]，主要千户[或大千 
户]也不例外。这个千户全部由属于成吉思汗各斡耳朵及其本人 
的人组成。供给军队的各[种税赋徭役，如 :] 合兰 Cq ( a ) lh )、 兀剌 
黑 ( aomg )、 首思 (站 s - fin )、 因合儿礼黑 ( ang ( a ) rjag ), 阿儿合木赤 
( a r g ( a ) m 〗 i )( D ， 等等，全都用来公正地供应成吉思汗千户以及直厲 
于他本人的那些人。而这 [ 一切]，全都按照兀察罕的话发放。在 
窝阔台合罕时，窝阔台任命兀察罕那颜统率驻扎在乞台边境上的 
全部军队，此外还授予管理乞台之权，凡在乞台境内的诸王和异密 
全都受他管辖。还有一个异密，名叫不劣 Cbtireh ) 那颜，也是成吉 


① 成吉思汗之死，按志费尼的记载，为伊斯兰教历624年9月4日，即公元1227 
年8月18 日^ 世界征服者史》，1，莱顿-伦敦，1902年，第144页)。 

② B 本作 hgan ; I 本作 aa 癖 i ; 贝书作邙肋(贝译作 HaraH )。 

③ 这几个名词的含义 如下： 合兰力贡赋；兀剌黑为提供车马的徭役，即遇军旅往 
来，政府的急递或信差过境，如有马匹倒毙之类情形时，居民必须提供马匹和驮畜；首 
思，即对于过境的大宫及其马匹，以及使臣及其随从人员等供应的 粮秣； 因合儿札黑， 
此词未获明确解释，贝勒津教授译作含义模糊的 nOBHflHOCTfc (徭役），而且没什么根据 
地认为它出自突厥语动词 indarmak, “使服从” （ inmak 、 “服从”的使动 态）； 最后一词 
阿儿合木赤，贝勒津所作的解释也同样不能令人满意，他认为这个词“其实就是突厥- 

蒙古语的 . 绳，但我在此处宁读为 armagan ， 即礼品”。 armapn 是一个波斯词，为 

什么要用它来替换“阿儿合木赤”，殊不可解（贝 勒津: 《答剌罕诏敕》，第40页；贝 勒津： 
«史集。漦古史>，第1册，第267,268 页； 注245 ; 布达 戈夫： <突厥-鞑靼方言比较誶 
典》，第2卷，第21页；阿•阿 • 谢麦 诺夫： 《前布哈拉汗国田赋租税制度概述》，塔什 
千，1929年，第6页)， 
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思汗从唐兀惕带来的。当兀察罕那颜被授以重任时，这个不劣那 
颜便统辖了他的千户。他是[成吉思汗之妻]孛儿帖旭真大斡耳 
朵的大异密，兼管其他三个斡耳朵。在我国，阿术[郎 i ]® 速古儿 
赤 [ S Oi ) ktii ^]( D 和他的儿子脱黑鲁勒札 CtCu ) gr ( u ) l ] eh 3®, 是这 
个部落人。 

事情的缘起和有关不劣的故事如下。十三岁时，他从唐兀惕 
[地区]当了俘虏被押送了来。他在斡耳朵里放牧牛群。有一次， 
成吉思汗在猎取野兽时看见了他。[不劣]将自己的帽子置于棍 
端，恭恭敬敬地站立着，端着一只碗。成吉思汗问道•.“你在干什 
么？ 这是 什么? ”他回答道•.“我是唐兀惕人，是你带来的遭受劫掠 
的成批人群中的一个孤独忧愁的孩子。我把帽子放到裩端说 ：‘让 
我们两个之中有一个当上司吧。’帽子比我髙，所以我就伺 候它， 
成吉思汗很喜欢这番话，又因为从他身上看出了能干和心灵成熟 
的迹象，便把他带到自己的大斡耳朵里孛儿帖旭真处，[:在那里]， 
他在[汗的]厨房中担任烹调。因为幸运帮了他的忙，[不劣]便逐 
渐腾达，当上了百夫长。后来，他又当了[成吉思汗〕直属千户的长 
官。在窝阔台合罕时，当乞台国被完全征服后，[:合罕]将那个地区 
以及在那个国家里的军队，完全交给了他。就是 这些！ 


① L 本作 ahu ; E 本作 dUraJU 。 

② 关于“速古儿赤”一词，参阅本分册第152页注10;但大概应从 B 本读作 ga - 
kUrC !， 即 sUkUrSi ——带伞者，撑伞盖者。 

③ A ， S 本作 tgrlheh ; L 本作 t | rkjeh ; I 本作防故]>; 贝每作 (贝译作 
Torpy^Mca), 
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畏兀儿部落 

按本书导言中所述，挪亚 愿他 平安！ 一一的儿子阿不勒 
礼汗即雅弗的儿子的卜-巴忽亦的儿子合剌汗的儿子乌古思，由于 
他皈依了一神教而与诸叔、兄弟、侄儿们打仗，其中某些人帮助 
他，而另一些被他打败并夺取了领地后，他举行了大会，抚慰了亲 
属，异密和战士们，对一群与他同心同德的亲属授以“畏兀儿”之 
名。这个词在突厥语中为“团结、协助”的意思。这个名称包括了 
所有这群人及其后裔分支以及他们的氏族[兀鲁黑]。因为这些 
部落之中，有些部落已各以某种原因获得其他名 称如: 哈剌鲁、合 
剌赤、钦察，所以畏兀儿[的名称]就归剩下的[诸部 ：] 所有。按照这 
样的定义 ，一 切畏兀儿人都是他们的后裔 Oi ( a ) sl )。 当然，由于岁 
月悠久，诸部落分支及其宗支的情况已不甚为人所知，难以详细逐 
一确举其 起源； 由于这个缘故，避免和前面的记载相矛盾，他们全 
被看作突厥的一个分支。因此，虽然他们的记载已载入乌古思的 
分支中，但在本章中，似仍有必要按照畏兀儿人[自己]所叙述的， 
对于类似突厥的诸部落加以复述。又因为他们的传说和事迹极为 
丰富，故凡其册籍中所载事件以及有关他们信仰的记载，已辑为专 
史，作为这部吉祥史书的附录。此处仅摘录与[此]分支有关的一 
部分。 

据说，畏兀儿斯坦地区 〔 wiiayat ) 有两座非常大 的山； 一座名 
为不黑剌秃-不思鲁黑 ( buqratu - buzluq ) ,另一座名为兀失浑-鲁 
黑-腾里木 ( ausqun ( D - luq - t ( a ) nknm ) ；哈剌和林山位于两山之 
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① B 本作 as ‘ Un ; 贝书作 asqiin (他将此词与后一词相连，译作 AniKaHjiyK) Q 
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间。窝阔台合罕所建的城，也用那座山的名字来称呼。两山之旁 
有一座名为忽惕-塔黑 （ qnt - taq ) 的山。这些山区内，有一处地方 
有十条河，另一处地方有九条河。在古代，畏兀儿诸部的驻地就在 
这些河流沿岸、[这 些] 山里和平原上①。沿着十条河流居住的匚畏 
兀儿]，称为温 ( anil )- 畏兀儿，而住在九河[地区]的，称为脱忽思 
( tiigiiz )- 畏 兀儿。那十条河称为温-斡儿寒 （ aQn - argiin 〕®， 它们 
的名字依次 如下： 亦失里克 ( ailsl ( i ) k )©, 兀丁格儿 （ am ( i ) nk - 
( a ) r )©、 不乞思 ( biiqLO ⑤、兀思浑都儿 （ aazq ( u ) nd ( u ) r )®、 秃剌儿 
( tmo ©、 塔儿答儿(耐<^0⑧、额迭儿 ( adar )、 斡赤-塔宾 ( aii 〗 - tb 
bin ) ⑨、合木剌卜忽 ( qamlabkha , 俄译作 KaMJiaHAXy ) ⑩和兀的刊 


①指注入贝加尔湖的色楞格河右岸支流鄂尔浑河上游的山地。鄂尔浑河上游由 
许多小河相汇而成。从邻近其南的杭爱山北坡，也有一些小河流下，注入湖泊中。关 
于成吉思汗最初几个继承者的驻地哈剌和林城，参阅布列什奈德《中世纪史研究》(第1 
卷第122页，注 304) 和马列 因译： 鲁布鲁克《东方行记》,圣彼得堡，1911年版，第93, 
94，106，107，109— lll ， llM 21，122 a 133，138，14( U 41，146，147，161，164，165 页。 

③原文实为 argun ; C , L , B 本作 arqiln ; I 本、贝书作 aurqun (贝译作 
OpXOH ) 。 

③ L 本作 ai (：) nsnkl ; B 本作 al (?) n (：) skl ; C 本作 aibstkl ; I 本、贝率作 
aiSkl ( 贝译作 Himcyjib ) 0 

④ B 本作 aut (?) Ikr ; I 本作 autn (?) kis ; C 本、贝书作 autikr (贝 译作 
yrarep) 0 

⑤ C,I 本作 bilqir ; B 本作 b (?) Qqtr ; L 本作 b (?) iiqi ⑴ r ; 贝书作 tiiq ? r 。 

⑥ A 本作 auzq ? dr ; L,B 本作 aurqn (?) dr ; S , I 本作 aiizqndr ; C 本，贝书作 
aurqndr (贝 译作 ypKaH ^ yp )。 

⑦ L 本作 t ( ? ) ulu ; I 本作 tulr ; B 本作 tuluri 贝书作 tam 。 

⑧ L 本作 b (? t ?) ardar ; B 本、贝书作 badar 。 

@ B 本作 ad 尬 - bain ; L 本作 aii 幼〜 t (?) ab (〗） i (?) n ; I 本作 au£S-ta*m; 贝书 
作 a 配 tabin 0 

⑩ S 本作在我们的原文中，此词标有元音符点。布列什奈德博士引用 
了拉施特书中谈到畏兀儿人古代村落的这一段，考定了其中某些河流和 地方： 如额迭 
儿为色楞格河上源之一侬德尔河； KaMJiaH / t 5 Ky 为土拉河与色楞格河相 C 处附近的一 
个 地方; 兀的刊(汉文作乌德犍），在浑河或鄂尔浑河附近。 
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在前三条河畔住有九个部落，在[其次]四条河畔住有五个部 
落；沿第九条合木剌卜忽河居住的部落，称为隆 ( lunk )®; 住在第 
十条兀的刊河畔的，为合马黑-额的古思 ( qamaq ③ - atikGz ③)部落。 
除沿着诸河居住的这些部落外，就在同一区域内，还有122个部 
落，但其名不详。 

过了若千岁月和世代，这些畏兀儿部落还没有指定的君长。 
在任何时候，各部落中都是通过暴力争夺，由某人作了本部落的异 
密。后来，所有各部为了共同利益举行了会议，并在会上议决 :“除 
非有一个能向全体发号施令的全权君主，我们别无出路。”全体一 
致满意地从诸部中最聪明的额必失里克 （ abI § l ( i ) k )( D 部落选出 
一 个名为忙古台 （ m ⑻ nkGUi ) 的人，授以亦勒-亦勒迪必儿 （ ail- 
ailt ( i ) b ( i )0 ⑤之号。[他们]还从兀思浑都儿 (aQ Z q(u 〕 nd(u) r ) 部落 
[选出 ] 另一个具有[良好]品性的人，把他称作古勒-亦儿勤 ( kill - 
airkin); 他们让这两个人作了[全]民族 （ Ku)mhik) 和诸部落的君 
主他们的氏族[兀鲁黑]统治了百年之久。 

[畏兀儿人]所记载的他们的惊人事迹、奇异事件以及他们的 
某些信仰，按照他们所述，极其详尽地记载于 < 畏兀儿人篇》的专史 

① C , L ， I ， B 本和贝书作 aank 。 

② 我们的原文 [ A 本] * 中标有元音符点。 C , L ， I $ fqmn ; B 本作 qmn (?); 
贝书作 qhn (贝译作 KaxaH ) 。 

③ 前一部分 B 本作 ai ; 后一部分 kaz 为 S 本所无， B 本、贝书代之以 kUind，L 
本作 kiir 。 

④ L 本中为六个无识点之 b+kl; I 本作 ab(?)Sik; C 本作 abistkl; B 本、贝书 
作 a 〗 §kl( 贝译作 HniKyjit) » 

⑤ L 本作 antb ( t ) r ; B 本作 ai (：) lti (?) ri ( ? ) r ; 贝书作 alltrir (贝译作 Hji - 

■rapap). 




242 


史 


集 


中，作为这部吉祥史书的附录。 

在近代，畏兀儿人商定 如下： 他们称自己的君主为亦都护 
( aidi - qut ), 即“幸福之主”。在成吉思汗时代，亦都护为巴剌术黑 
( b § m ] iiq )®。 当古儿汗成为河中和突厥斯坦各国的战胜者时，亦 
都护前去向他表示完全屈服。古儿汗向他派去了一个长官 ( sihn - 
148 边），名少监 ( aiik ( a ) m )®。 当[后者]逐渐掌握了大权后，他便向 
亦都护、[他的]异密们和畏兀儿诸部施展出强暴手段，索取额外的 
税赋;他们都对他感到厌恶。正在这时，传来消息说•.成吉思汗已征 
服了乞台地区，紧接着，又传来了关于他的威武强大的传闻。亦都 
护作出暗示，将这个长官处死于哈剌 -火者 （ q ( a ) rM ^ Okli ) ③的 
村庄里。为表明对哈剌契丹的敌对态度和对成吉思汗的驯顺，[亦 
都护]向成吉思汗派去了 [由]名为合勒迷失-合塔(响- 
q ( a ) ta ), 乌马儿-斡忽勒 （‘ m (； a ) r - atigal ) 和塔塔儿 ( tat § r ) [的数人 
组成]的使团；成吉思汗抚慰了来使，并降旨让亦都护前来陛见。 
他服从了圣旨，荣膺[成吉思汗]特示之垂青和恩賜而归。当[成吉 
思汗的]战无不胜的军队征讨古失鲁克汗时，[亦都护]遵旨带着三 


①在我们的原文 [ A 本]中，此词标有元音符点。 I 本作 b 5 rl ^ iq ; L 本作 b (?)& r - 
huq ; B 本作 baurhq ; 贝书作 baUr]q (贝译作 EapyHaic ) 0 

③贝书作 sadkm (贝译作 IIIaAKeM ) 。 

③ 显然即后来土鲁番地区的库车（拉施特和其他波斯语作家作哈刺-火者）。土 
鲁番地 E 当时以畏兀儿斯坦（马可波罗作 Icogoristan ) 之名著称，亦即畏兀儿人之 
国。据马可波 罗说： “其中有许多城郭和堡寨，首邑名哈剌-豁可” （J. Frampton 和 
N . M . Penzer 刊本《马可波罗行纪>、，第43页）^关于这些地方的过去的畏兀儿文化遗 
迹，参阅 S . A . 斯坦因西域考古记》，沦敦，1933年 0 亦都护首府遗址在今哈剌-和卓 
附近，现今当地居民称之为“伊迪库特 •沙赫 里”，即亦都护之城(斯坦因书，第261页）。 

④ L 本作 q (?) t (了 ) B 本作 qt ( ? ) alm 3; C ， L , 贝书作 〔贝译作 Ka - 

TaJiMwm),, 


jl i fli 
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百人出征，立下了英勇功勋。后来，他获得许可后，带着他的近侍 
和部队返回。当成吉思汗进军大食地区时，[亦都护]奉旨带着他 
的军队出征。他充任宗王察合台和窝阔台的侍从，在攻占讹答刺 
B 寸，曾显示过奋勇。在此之后，他同异密塔儿拜 ( UrbMyD 和也速儿 
( yaisiir )®， 以及一个[军]畜草料供应人 ( D ， 一同前往成吉思汗处， 

进入那个地区。当成吉思汗到达其老营 、到达 大斡耳朵里，宣布出 
征唐兀惕人时，亦都护曾奉旨从别失八里 ( bHba 咒)®率领军队来 
为成吉思汗效力。 

由千这些丰功伟绩，他博得[成吉思汗对他]特殊増加的思宠； 
成吉思汗把自己的女儿许配给了 [亦都护]，[但]由于成吉思汗逝 
世而未能举行[婚礼]。[亦都护回]到了别失八里。 窝阔台合罕⑽ 
即位后，履行了父亲许下的[婚 ] 约，将阿勒屯 ( altan ? 俄译作 
Aiiran ) 别吉赐给了亦都护。但在他来到[窝阔台合罕大营]之 


① L 本作 tUb ( T ) ai 。 

② L，B 本作 b (? i7 ) i (?) siir ; I 本作 bi (?) siir ; 贝书作 b 〖 sar 。 

③ 原文（各本）作1釕。贝勒津教授译此词为“行军 粕”； B . A •茄科夫斯基教授 

为拉德洛夫院士翹译此处时，曾有如下 议论： “我决定认为‘1訂是一个专有名词，因为 
d ( a)r shbt Maf gdn (与草料一起前往)这个短句在我看来是难以设想或很不 

可能的”（见贝译<史集。蒙古史》导言，第123 页; 拉德洛夫；《关于畏兀儿人问题>，《帝 
国科学院集刊>第22卷附录第2本，圣彼得堡，〗893年，第42页）。但是，拉施特在写 
一个异教的蒙古异密的名字时，未必会加上一个阿拉伯字母‘，因此，可以认为此处应 
读作 allaf , 即阿拉伯语“供应粮食或性畜草料的商人’ : 的意思。 

④ 别失八里（五城，系突厥语的意译），为畏兀儿人的首府。这个名称在某个时 
期曾用以称吨位于夫山东支南北的整个畏兀 儿国， 该国除別央八里外，还有其他城市 
(如哈剌和卓、鲁克沁等城)。在成吉思汗及其后嗣时代，从蒙古通往西亚的大商道经 
过别失八里 3 克拉普罗特在他那个时代，曾将别失八里的位置与现今东天山北麓的乌 
鲁木齐城混为一谈（见布列什 奈德： 前引书，第 2 卷.第 27 页注30)。根据晚近资料，别 
失八里遗址位于距岛鲁木齐150公里的济木萨城附近 (见： 格•符 • 多勒别热夫：《別 
央八里遗址之探査>、，东方学部集刊，卷32,第 77 —121页）， 
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前，阿勒屯别吉已经死了。过了一些时候 ,[ 合罕]又将阿剌只 （ al - 
祁)别吉许配给他，但在她被交给他之前，亦都护死去了。他的儿 
子乞失马因 （ kOm & i ) 前往臣事合罕，他当了亦都护，并娶了阿剌 
只别吉，但不久他也死了。他的兄弟撒邻迪 （ sai ( i ) ndi )， 按照脱列 
哥那 （ ttirakin 也）哈敦之命，据有兄位，作了亦都护，他非常强大和 
受人尊敬。在此期间所发生的他们[畏兀儿人]的其他事迹，只要荣 
耀的安拉乐意，将另为叙述。这个部落 ( q ( a ) iim ) 过去和现在显贵 
的哈敦和异密，就是上述这些。 

别克邻部落① ( bO ) krin ) 

他们又称篾克邻 (m(a)krln ) 0 他们的营地在畏兀儿斯坦的险 
峻山岭中。他们既非蒙古人，又不是畏兀儿人。因为他们生活于 
山岭特别多的地区，所以他们惯于走山路，他们全都擅长攀登崖 
壁。[这个部落]总共有一个千户。他们归顺了成吉思汗并[向他] 
称臣，他们的官长则仕奉于成吉思汗。由于他们所在的地区邻近 
海都兀鲁思的边境，海都便把他们并吞了。当时他们的异密，名叫 
只难赤（集校本作肋贝书作 hmn 〗， 俄译从贝书）®。在成吉 
思汗时，该部落首领将[自己的]女儿献给了他。成吉思汗非常喜 
欢她，对她很宠爱；她名叫木哥 OniikaO 哈敦； 但他未从她生下子 
女。 成吉思汗曾下诏让别克邻部落将自己的姑娘们进献上来，以 
便为自己或儿子们挑选喜爱的人。成吉思汗死后，[他的]这个妻 
子为窝阔台合罕所娶。他爱她胜过其他诸妻，因此她们都嫉妒她。 

① 从此页 (《 别克邻部落传>，)起，到本分册之末，全为奥 •伊•斯米尔诺娃所译 B 

② 显然是古突厥专名亦难赤的一个突厥方言形式。 
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察合台也爱这个木哥哈敦。在他得知窝阔台合罕娶她之前，他曾 
派人去 说道: “父亲[遗留下〕的诸母和美妾①之中，把这个木哥哈 
敦给我1 ”窝阔台合罕回 答道: “我已经娶了她;如果信早一些来，我150 
就把她送去了；假如他还看中别的人，我可以给[他察合台 
说:“ 我要的是她，除她而外，我別无所求。”合罕也未同她生下子 
女。合申之妻、海都之母，是别克邻部落人。她名叫昔卜乞捏 ( sipki - 
n 也)®。这个部落的一个宗支(碑^)，随同旭烈兀来到[伊朗]， 
他们在我国，属于擅长攀登山崖的人。 


乞儿吉思部落 ( qirqiz ) 

乞几吉思和谦谦州为相邻的两个地区；这两个地区构成一个 
地域 CmCa)ml(a)k(a)t ) 0 谦谦州是一条大河⑧，这个地区一方 
面与蒙古斯坦相接，它的一条边界与泰亦赤兀惕诸部所在的薛灵 
哥河[流域]相接；[另]一方面与一条称为昂可剌-沐涟的大河 
[流域]相接，直抵亦必儿-失必儿@地区边境。谦谦州的 [ 又：]一方面 
与乃蛮诸部所在的地区和群山相接。豁里、巴儿忽 (b(a)rgii)、(|) 
秃马惕 (tiimat)© 和巴牙兀黑 (bay^ilO® 等部， 其中有 的是蒙 古人， 

~ ①原 文中是4不认 iR 的波斯词复数 bariganan , 可能从波斯词 bSrik (“ 清秀、 
温柔”)派生而来，但也可能抄写有误，应作 yariganan ( C 本作 yarig & an ), 即“爱妻， 
心爱的女人”。因此将原文中出现的这个词译作“美妾”。 

② L,I 本作 sikineh ； B 本作 si ( r)kinebi P 本作 sHkin ^ b ; C 本作 sipJd ( j ) 

neh ; 贝书作 贝译作 Ce 6 KHHa ) 。 

③ 类于此河，见汉译本本分册，第201 页注2。 

④ 见汉译本本分册，第121页注2。 

⑤ S，C 本作 : L ， P，B 本作 b (?) rg (?> a ; 贝译作 Eapryir 。 

⑥ C ， L ， B，I 本作 qtimat 。 

⑦ B 本作 b ( i ) ai (〗) mk ; C , I 本，贝书作 balluk ; L 本作 b ⑴ ailuk 。 [俄译作 
6aftayT]* # 
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居住在巴儿忽真-脱窟木①地区，也邻近这个地区。在这些地区， 
有很多城市和村落，游牧人也很多。他们君主的尊号均为亦纳勒 
(ai n M)， 尽管每个君主另有[自己的]名字，这个地区中的显贵姓氏 
为也迪 （ yd !)。 它的君主为•[:缺]。另一地区名为也迪-斡伦 
(y 〖 di-aiirCin)®， 该处君主名为兀鲁思-亦纳勒 [arUs-aitiM]。 

在来年，即兔年，相当于603年诸月③，成吉思汗派遣了阿勒 
坛 (aMn) ④和不忽剌 (bfiq(ii) r? li) ⑤为急使，到这两个君主处去， 
召[他们]归顺。那两个君主派遣了自己的三个异密兀鲁惕 -兀秃 


术 (aurutCD-autuju©), 额里克 （alik)- 帖木儿和安乞剌黑 (anqlraq. 


俄译作 ATKHpaK )®， 带着一只白鹰，作为臣下对尊长表示的敬 
意⑨，与他们一同回来，[向 他] 称臣。 

过了十二年，虎年，住在巴儿忽 真-脱 窟木和拜鲁克 ( bailuk ) 
的一个部落秃马惕作乱时，由于这个部落邻近乞儿吉思人，[蒙古 


① 如汉译本本分册，第122— 123 页注6所述，巴儿忽真-脱窟木，大概即流入贝 
加尔湖的一条主要河流巴尔古津河。该河长达300公里，前120公里流经荒谷，然后 
经过“巴尔古津草原”，流入狭谷，注入贝加尔湖。巴尔古津为外贝加尔地区最北边的地 
区，气候严寒，多山，大部分为森林所覆盖。 （见& 苏联百科辞典 > 第4卷，第 705 页；《布 
罗克豪兹和额弗隆百科辞典》第5卷，第53,54页)。 

② A 本作 aiizan; S，I，C，L 本作 aaran; P,B 本，贝书作 aUrnC 贝译作 ypyH)。 
也迪-斡伦意为“七处”、“七跑”（俄语之 py^AyK (大箱子），即源于 urun,urunduq) 0 

③ 伊斯兰教历603年,从公元〗206年8月8日到1207年 7月27日^ 

④ B 本，贝书作 alban; P 本作 alb(?)an。 

⑤ S，L 本作 B 本、贝书作 mqr 也。 

⑧ B 本、贝书作 aUrUcu 

( j ) P，B 本作 at(?)!a; 3[本作 aamii; L 本作 C 本、贝书作 am 狗（贝 

译作 Hfl3Ky) 0 

⑧ B 本作 at(?n?)qr5q; I 本作 atqraq; C 本作 aiqiraq; 贝书作 aiqraq (贝译 
作 AftKiipaK) 0 [S 本作 anqiraq(?)]* 

⑨ 原文为〗 ihat-i aUl；jami§i; 关于 aiil〕am ㈤一词 ，见汉译本本分册，第 160 页注1。 
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人]为了讨平他们，便向乞儿吉思人要 m ; 他们不给，也作起乱 
来。成吉思汗派遣自己的儿子术赤率领军队前去。乞儿吉思人的 
首领为 忽儿伦 [蒙古人的异密]不花@打 先锋； 他击溃 
了乞儿吉思人之后由第八条河®返回。术赤赶到时，谦谦州河已 
封上了冰。他从冰上通过，讨平了乞儿吉思人而归。 

哈剌魯部落 (qhiaq) 

尽管在《乌古思传》中已提到了这个部落，但因为在成吉思汗 
时，他们曾前来觐见，有关他们的记载见于《成吉思汗纪> 中，所以 
这里也从有关他们的篇章中，摘述一、二。在成吉思汗时代，哈剌 
鲁人的君长名为阿儿思兰汗 ( wsmn - kbh )。 当成吉思汗派遣八鲁 
剌思部人忽必来 （ qGbim ( i )) 那颜去到那里时，阿儿思兰便归顺 
了，并出见了忽必来。成吉思汗将[自己]氏族中的一个姑娘给了 
他，并降旨称他为阿儿思兰-撒儿塔黑台，即大食人阿儿思兰，并说 
道: “怎能称他为阿儿思兰汗呢！ 

钦察部落 (q(i)bpq) 

尽管《乌古思传>中已提到了他们，按照上文提及哈剌鲁人的 
同样原因，这里对钦察部落也提一下。在成吉思汗时，钦察人的首 
领是出自钦察部落的一个异密，名叫宽阇 ( kiinKa ) k )， 曾任成吉思 
汗的众速古儿赤 ( sukurclan ) 之长。他有个儿子，名叫忽木儿必 


① C ， L，l 本作 qiirliiq ; B 本作 t (:) iiian ; P 本作 tiUiin ; 贝书缺。 

② S , L，P 本作 b ( fin ) iiqa ; C ， I , 贝书作 bikia。[A 本 naqa ， 俄译作 HoKa ]* 3 

③ 指汇流成叶尼塞河上游的河流之一。 
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失-宽彻(叫 如 n 〗 1 )®; 他是一个熟练的猎人。有一次，他曾 
奉使前往伊斯兰君主处一一愿他长久在位 I 他们[父子俩]，都属 
于钦察王族。但是安拉最知道也最贤明1 


① S 本作 L 本作 Ubumukumurb ( t ) Ht ) s - q ( f ) u - 

nhl ; I 本作 C 本作 uyUmOkQmurbig - qanli ; P 本作 

qumur ? is - fulhi ; B 本作 q ? m ? rmis - qulhl ; 贝书作 q ? m ? rmls-quljl (贝 译作 KaMa - 
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昔时即称为蒙古的突厥诸部落，[以下]将详为阐述的众多部落 
均由其中所出 

有关这些部落的部分故事，将引用于朵奔伯颜和阿阑-豁阿 
的历史中。这些蒙古部落包括两 部分: 迭儿列勤 ( d ( a ) rl ( a ) kin ) 蒙 
古和尼伦 ( n 〗 i * a ’( U ) n ) 蒙古。迭儿列勤蒙古指一般蒙古人，而尼伦 
[蒙古 ] 则指出自贞洁之腰，即出自阿阑-豁阿之腰和氏族者，此传 
说在蒙古人中间尽人皆知、广为流传。 

第一章，被称为迭儿列勤蒙古的各部落。这些分支和部落，源 
出于曾经遁入额儿古涅昆 ( EkOOn 吐 qun )®, [在那里]生息繁衍 
的捏古思 ( n ( a ) kuz ) 和乞牙惕两蒙古部落的残余。这些部落在朵 
奔伯颜和阿阑-豁阿之时以前就有了。 

第二章，被称为尼伦蒙古的各部落。这些部落，是在阿阑-豁 
阿的丈夫朵奔伯颜死后，后来从阿阑-豁阿的氏族衍生出来的。 

阿阑-豁阿属于迭儿列勤蒙古的一个分支豁罗剌思 （ qGrfllas ) 
部落。按蒙古人的见解，[阿阑-豁阿]于[其]夫死后，曾感光而受 
孕，生下了三个儿子；属于这三个儿子氏族的，即称为尼伦。“尼 
伦”意为“腰”。此贞洁之腰表明他们[三子〕起源于[灵]光。 


s € 


①即到额尔古纳河。 
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属千阿阑-豁阿及其诸子氏族的部落，分为三部分，分述 如下： 
第一部分，到第六代以前，即合不勒汗所属的一代以前出于阿 
阑- 豁阿氏族者。诸子、诸侄及其氏族[兀鲁黑]中的所有这些人， 
概被称为尼伦。合不勒汗的兄弟们及其氏族，也被称为尼伦。 

第二部分，虽为尼伦、但被称为乞牙惕(中^)者。这些部落是 
从阿阑-豁阿第六代合不勒汗后裔形成的宗支(垆_)。 

第三部分，虽起源于尼伦乞牙惕部落与阿阑-豁阿纯洁氏族， 
153并出自其第六代直系后裔合不勒汗，但被称为孛儿只斤 Cb ( u)rj 
( i ) qin ) 乞牙惕的各部落。它们的起源 如下： 它们出自合不勒汗之 
孙、成吉思汗之父也速该把阿秃儿。 


第一章 

从遁人额儿古涅昆的捏古思和乞牙惕氏族所出、在朵奔伯颜与 
阿阑-豁阿时代以前即已存在的宗支和部落，即被称为迭儿列勤的 
突厥-蒙古诸部落 

按照这部吉书序言中所详述，蒙古诸部落是全体突厥诸部落 
的一个集团，他们的外貌和语言彼此相似。整个这个民族，起源于 
先知讷黑——祝他 安宁！ 一~^的儿子，被称为不勒札汗[阿不勒札 
汗]并为突厥诸部落共同始袓的雅弗。但因为经历了久远的年代 
和漫长的岁月，时日之久远成了事情遗忘的原因，突厥人既无书册 
又无文字，所以他们未能写下四、五千年的编年史，除了距今[最] 
近，经口头流传到他们，并由他们教给子孙的若干传说外，就再也 
没有确切可靠的编年史了。 
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这些部落有彼此相邻的禹儿惕[游牧 营地] * 和地区，并且明确 
规定，各部落的禹儿惕从哪里到哪里。 

他们的全部禹儿惕，在现今称为蒙古斯坦的地区，从畏兀儿国 
边境起一直延伸到乞台和女真①边界。这些地域及有关详情已记 
述于前。大约距今两千年前，古代被称为蒙古的那个部落，与另一 
些突厥部落发生了内哄，终于引起战争。据值得信赖的贵人们[所 
转告 ] 的一则故事说，另一些部落战胜了蒙古人，对他们进行了大 
屠杀，使他们只剩下两男两女。这两家人害怕敌人，逃到了一处人 
迹罕至的地方，那里四周唯有群山和森林，除了通过一条羊肠小 
道，历尽艰难险阻可达其间外，任何一面别无途径。在这些山中 
间，有丰盛的草和 [气 候 ] 良好的草原。这个地方名叫额儿古涅-昆。 
“昆”字意为“山坡”，而“额儿古涅”意为“险 峻”； 这个地方意即“峻 
岭”。那两人的名 字为： 捏古思和乞颜 ( kian )。 他们和他们的后裔 
长时期居留在这个地方生息繁衍。 

他们的各个分支渐以某个名称著称，并成为一个单独的斡巴 
黑 ( aiibaq ) ⑧； 斡巴黑[一词系指]属于某支和某氏族的那些人。这 
些斡巴黑又复[繁衍]分为多支。现今在蒙古诸部落中已经査明， 
凡出于这些分支的人，多半互为亲属，他们都是迭儿列勤-蒙古人。 
“蒙古” ( m ( u ) pl ) —词，最初作萌古 ( miink ( u ))， 意即“孱弱” 和“淳 

① 关于乞台和女真，见汉译本本分册，第90页注2和114页注4。 

② 斡孛黑，即氏族。关于此词，参阅符书第46页起。顺便说说，在 B 本、贝书 
中，没用这个词，而用的也是“氏族”之意的一个突厥词 umaq 0 此词也和 uimaq 一样， 
有时被拚写作 aimaq , 顺便说一下， aimaq 也指现今阿富汗北部的某呰游牧部落，例 
如那里有沒 r-aimaq (即四部 落）： jamsid , tatman , firazkiili 和 hazara [ e 。 （参 阅：谢 
麦 诺夫： 《哲木失氏和他们的国家 》,载< 俄国地理学会突厥斯坦分会通报 > ，第12卷，塔 
什干，1923年，第 161—174 页。） 
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朴' 乞颜在蒙古语中，意谓从山上流下的狂暴湍急的“洪流”。因 
为乞颜人勇敢、大胆又极其刚强，所以人们以这个词为他们的名 
字。乞牙惕为乞颜的复数；在这个氏族中，近于始初的那些人们， 
在古代被称为乞牙惕。 

当这个民族在这些山里和森林里生息蕃衍，[他们所占的〕地 
域显得日益狭窄不够时，他们就互相商量，有什么好办法和不难 
[做到]的办法，可使他们走出这个严寒的峡谷和狭窄的山道。于 
是，他们找到了一处从前经常在那里熔铁的铁矿产地。他们全体 
聚集在一起，在森林中整堆整堆地准备了许多木柴和煤，宰杀了七 
十头牛马，从它们身上剥下整张的皮，[用那些皮]作成了风箱。 
[然后]在那山坡脚下堆起木柴和煤，安置就绪，使这七十个风箱一 
齐煽起[木柴和煤下面的火焰]，直到[山]壁熔化。[结果，]从那里 
获得了无数的铁，[同时，]通道也被开辟出来了。他们全体一起迁 
徙，从那个山隘里走出到原野上。据说，源于乞颜的一个主要分支 
曾拉过风箱。以捏古思之名著称的部落和属于它的分支的兀良合 
惕部落，也曾拉过风箱。 

另一些部落声称[曾参加]拉风箱，但上述诸部落不承认它们 
[有过此事]，并且肯定地说，由若干分支组成的弘吉剌惕部落（关 
午该部将于后文详述），也是在额儿古涅昆从捏古思和乞颜所出的 
一个[部落]，未经商议就先于他人出了 [峡 谷:]，用脚踩坏了其他部 
落的炉灶。那些部落肯定地说，弘吉剌惕人的有名的足疾，就是由 
于他们未与他人商议，[最]先走出[峡谷]，莽撞地用脚踩了他们的 
灶火才造成的；由于这个缘故，弘吉刺惕部感到很苦恼。 

有一群现在住在这里并曾见过额儿古涅-昆的蒙古人肯定地 
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说，虽然这个地方很艰苦，但尚未达到[所说的]那种程度，他们熔 
山的目的，[只〕是为[:自 己的] 光荣开辟出另一条路。 

因为阿阑-豁阿的丈夫朵奔伯颜出身于乞颜氏族，而阿阑-豁 
阿出自豁罗剌思部落，所以如前所述，成吉思汗的世系起源于他 
们。因此，人们没有忘记那座山、熔铁和打铁的事，在成吉思汗的 
氏族中有这样一种习俗和规矩 •.他 们在除夕之夜，准备好风箱、熔 
铁炉和煤，把少许的铁烧红，放到砧子上锤打，展延[成条]，〔对自⑸ 
己的解放]表示感激：^ 

尽管由于如上详述的原因，这个部落在古代被称为乞牙惕，但 
在朵奔伯颜之后，由于从他产生出很多部落、分支和宗支 （ qa - 
Meh ), 各宗支都有某一名称加以识别，乞牙惕的称号反而湮没无 
闻了。 

后来，阿阑-豁阿第六代后裔合不勒汗生有六个儿子。因为他 
们全都是勇士、尊贵的大人物和王子，所以乞牙惕又成了他们的称 
号。从那时起，[合不勒汗的]某些子孙被称为乞牙惕，其中他的 
一个儿子、成吉思汗的袓父把儿坛把阿秃儿的子孙，也被称为乞 
牙惕。当时把儿坛把阿秃儿有个名叫蒙格秃-乞颜①的长子，“蒙 
格秃”意谓 K 多痣之人”，他的颈上就有一颗大痣。他是个大勇士， 
现今住在钦察草原地区的很多乞牙惕人，都起源于他的氏族、他的 
堂兄弟和族人们，虽然按照上述权威说法，成吉思汗、其祖先和兄 
弟们，都属于乞牙惕部落，但是，乞牙惕-孛儿只斤成了成吉思汗 
之父也速该把阿秃儿子孙的称号；他们既是乞牙惕，又是孛儿只 

① B 本作 munk^h wa qian; L 本作 mun ( t ) kdfi-ql ( ?) &n; 贝书 munktQ- 
qian (贝 译作 M3Hrrery-KbiaH> 0 
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斤。“孛儿只斤”在突厥语中 ，[意 谓：]蓝眼睛的人。他们的〔肤〕色 

微黄。他们很勇敢又极大胆，因此他们的英勇受到传诵。当其他 

部落相互间发生战争时，各部落寻求他们[孛儿只斤人]应承[支持 

自己方面]，跑来[给他们〕很多礼物，请求他们以武力相助。各部 

落借他们的支援而征服和打败[:自己的]强敌。蒙古人那里所知道 

的有关他们的情况，就只有以上所述的很少一点。按照后文所将 

' 详述的情况，从他们产生过很多部落。有关诸部落的记述冗长繁 

琐的主要原因，是由于尼伦部落和成吉思汗的祖先，全都属于一个 

分支， 属于曾经遁入额儿古涅-昆的那两个人的 氏族。他们曾长 

期在那里生息蕃衍；从他们产生出被称为迭儿列勤-蒙古的各支 

派、 分支和部落。从他们的后裔、从[他们的：]腰中产生了许多部 

落。从朵奔伯颜和阿阑-豁阿所出并分衍为许多氏族的那些部落， 

将在第二、三部分中详加阐述。在近代，在成吉思汗及其驰名的 

宗族时代，从捏古思和乞牙惕这两个部落中出过一些异密。现在， 

在伊朗国中，千夫长札兀儿赤 （货 ①及其子千夫长合剌 ( q ( a )- 

阳、速卜台 ( stibtai )®， 都属于提古思部落。以前在阿八哈汗康宁 

在位时，由木华黎国王氏族中的一个札刺亦儿部人札兀忽儿 (jau- 

q &) 所掌管的那个千户中，有很多属于这个捏古思部落的人，但其 

中并无显贵者。尼伦部落有一个分支，也被称为捏古思，它源于察 

156 剌合-领昆 ( 3 v (a)r(a)qeji Ifnqum) 的两个儿子坚都-赤那和兀鲁克 

臣③-赤那。察剌合-领昆 曾娶其兄屯必乃 ( tOmb ( i ) n 迚)®汗的妻子 
~ 至厂 ii 作负 r 邱。 

② 贝书作 saba!。 [俄译怍 Cymrraa。]* ^ 

③ L, B 本作 alkW(?)n; C 本作 alk^iin; I本、贝书作 alkjin (贝译作 Vjiy- 
K*fWH)o 

④ B 本、贝书作 tumnehi T 本作 tumnbeh 0 
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——哈敦，从她生出了这两个儿子。他们的后裔和氏族被称为赤 
那，又称为捏古思。熟悉这些部落及其分支的人•能够把这两种捏 
古思人区别开来。 

这些捏古思人出自坚都-赤那和兀鲁克臣-赤那的子孙，另一 
些人则为出自另一些妻子的察剌合-领昆后裔。他们全都是泰亦 
赤兀惕诸部的袓先，在有关泰亦赤兀惕[诸部]的篇章中将详细阐 
述。因为捏古思和乞牙惕两部落是在蒙古部落被歼灭后从它分出 
来的分支，所以它们的事迹，各自成为[单独的]编年史的起源;[被 
歼]以前的[情况]不能详述，就没有必要提起了。 

在阿阑-豁阿及其诸子之前，从它们所出、被称为迭儿列勤-蒙 
古的氏族、分支和后裔，我们将分别依次详细叙述，并附以与记述 
[各 ] 分支有关的部分故事，兹详列 如下： 

兀良合惕部落 (auriankq(a)t) 

这个部落出自上述乞颜和捏古思的氏族，另有一群人被称为 
“森林兀良合惕人”，但这些人与他们不同。这个森林部落[住在] 
巴儿忽真-脱窟木境内，那里住有豁里、巴儿忽惕和秃马惕诸 部落； 
它们彼此相近。正如前篇所述，他们的部落和[部落 ] 分支，不是原 
来的蒙古人。 

兀良合惕人声称，他们曾帮助并参加过点燃额儿古涅-昆的七 
十座炉。 

他们有这样一种习 俗：当 闪电大作时，他们就咒骂天、咒骂乌 
云、咒骂闪电，并向它们喊叫。如果闪电落到牲畜身上，牲畜倒毙 
了，他们就避开它&不吃它的肉。他们坚信，只要他们这样做，雷声 
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就会停止。其他蒙古人却 相反： 打雷时他们不出帐幕，害怕地坐 
[在家里1据说，在蒙古斯坦经常打雷。蒙古人认为闪电出自某 
种类似于龙的动物，而且在他们的地区上，居民[仿佛〕亲眼见到它 
怎样从天上降落到地上，以尾击地，蜿蜒而动，并从口中喷出火焰。 
显然，一位诗人在写以下一段诗描绘乌云和闪电时，是注意到这个 
[传说] 的： 

诗 

它宛似一头鳄鱼，驰骋嬉戏于太空①， 

它那怒气冲冲黑黝黝的躯体，仿佛从海中 升起； 

宅对人世间发了怒，咆哮如龙， 

从他的口顎牙齿之间，喷扭烈火浓烟。 

说话可信、享受尊敬的一些蒙古人，对此断 言道： 我们不止一 
次[亲眼]见过这种现象。 

在蒙古斯坦地区，寒冷异常，尤其是在它那称为巴儿忽真-脱 
窟木的 地区: [:那里]连续不断地打闪电。他们还说，如果把酒或酸 
马奶、淡奶和酸奶洒出在地上，闪电多半会打在牲畜身上，尤其是 
马身上。如果洒出了酒，那就会发生更严重的后果，闪电准会打到 
家畜身上或打到他们的家里。由于这个原因， 〔蒙 古人]做所有这 
些事时，都很小心谨慎。如果有人从脚上脱下毡袜 ( atig ), 想在太 
阳下晒干它，那也会发生上述那种灾祸。因此，他们要弄干[自己 
的]毡袜时，就把帐幕 ObargMi ) 之顶遮起来，在帐内[:将它]晾干。 

①这行诗末尾的动词，在各抄本的书写上都有毛病，不是在这里就是在那里漏 
掉 音点； 以读作 ba pa bazad 较好。这首四行诗的韵律为四音步的，分为开端之后的 
三个音节和一个短音节，中间带有停顿，其图式 如下： 

V— — I li V— — I uLS/ 上一 I 丄 一 1 上（ V) 
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在他们那里，这些征兆很灵验，这是这个地区所独具的。因为在这 
些地区经常打雷，成为居民的重大灾难，所以居民就把它与某些坏 
现象联系到了一起。他们又说，由于各种缘故，妖魔①会来到他们 
面前 X 同他们 ] 谈话。在那个领地上，有许多诸如此类荒诞无稽之 
说和难以数计的珊蛮 （ qatn )， ——尽人皆知，妖魔常与他们谈话， 
— 其中也包括靠近最遥远的居民区边界的那个地区。那个地区 
称为巴儿忽，又称为巴儿忽真-脱窟木。那里珊蛮最多。 

在成吉思汗时代，从这个兀良合惕部落出了个大异密者勒篾 
兀赫 (aiih 哇)⑧。“兀赫”意谓莽夫、强盗和勇士。因为 
他具有这些品质，所以被呼以此名。当时，他属于怯薛 ® 长之列，而 
且除两、三异密外，再也没有人高过他了。他死在成吉思汗时代。他 
有两个 儿子： 一个名为也速-不花太师 （ yisnbaqatam )®， 他继承 
父位，属于左翼异密之列；另一个为也孙-不花-塔儿乞 （ t ( a ) rqi )， 
曾掌管一个千户 Chadreji )， 属于右翼异密。他是成吉思汗的箭筒 
士 ( qiirK ， 豁儿赤 )© 长。不花的祖父和斡格来豁儿赤氏族，都是 

① 原文为阿拉伯-波斯语复数词 jinnian ， 其原来含义为“魔鬼的，魔鬼附身 
的”; 又指“癲癇患者”，但从后文可知，此词用于指“恶崴、魔鬼”。 

② B 本作 blm 由； I 本作] mlq ]^ 

③ B 本作 aiihd ; C , L 本作贝勒津 译作只 acajiMa-Oxa (觅贝译《史 
集》第1分册第143页），但其旁所引原文作 

④ 关于“怯薛”一词的意义，见汉译本本分册，第,181页注2。 

⑤ S 本作 y (?) i (?) sa - baqa - t (?) ai (?) gi ; B 本作 y ( T ) i (?) sti - b ( 7 ) Ciqa ~ ba 组 I 
本作 y (?) Isu - buqa - taisi ; C 本作 y ( t ) i ( t ) su - buq (：) a - tal (?) sx ; L 本作丫（?)1(?)3- 
? u - buqa - tal (?) si ; P 本作 y (了） i (?> sfl-b (?) uqa - t ( t ) ai (?) si ; 贝书作 bisii - biiqil - 
taisi 0 

⑥ qadi —词，显然源出于蒙语 xorei ——射手（参阅符书第90页)。雅金甫修 
道士也是用 “ caSflamHHK ”， 即“弓箭骑士”这个词来译 xopuH 的（见他的《成吉思汗家 
族最初四汗史》—书，圣彼得堡，1829年，第383页）^成吉思汗一开始称汗，就立即以 
其亲兵建立起一个射手——豁儿赤集闭，这无疑是处于侍卫地位的他的直属护卫军的 
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他[成吉思汗; T 的近侍 ( nuiltim )， 蒙受他的恩荫，甚为显贵。 

也速-不花被称为太师(@$)，太师在汉语中意为有学问的教 
师 ( bakbM ) 和伟大的导师，他在窝阔台合罕时已十分衰老，坐在车 
上行动，声音微弱。由于这个原因，窝阔台合罕称他为也速-不 
花太师，[:这:]就成了他的名 r 称。现任千夫长的合剌兀纳-术班 （ q _ 
( a ) raiin 函 - 是他的侄儿。速别台 （ stib ( a ) tm _) 把阿秃儿也属于 
这个部落。他有个儿子叫帖木儿-不花[宝儿赤〕；帖木儿-不花的 
儿子为拜忒迷失 1 宽阇 ( lc ⑻和忽都鲁-火者。 


他们的族人为•.巴因札儿拜答儿 ( ba 〖 dao ®， 阔阔-亦勒 
客 ( kQka - ailka ) 及其子万夫长哈儿合孙 ( h ⑻ rqasto )。 哈儿合孙无 

前身。但从另一方面看, q & r 在突厥语中意为“武器”，由此衍生的 qUrd —词，当为“携 
带武器者”以及照管自己君主宫殿的人。（穆罕默德•吉雅 撒丁： al - lugat » ，卡 
温波尔，1899年，第398页。布达 戈夫： 《突厥-鞑靼方言比较辞典>，第2卷，第73页 ） e 
贝勒津教授认为牝词出自 qiirUq , 即“严禁触犯的、禁止的”,指“设置于禁地的”卫士而 
言（贝译<史集>第1卷第1分册，第229页注 34) 。在17世纪的栢哈拉汗国中，我们见 
到有 q&rd —词，意为卫士、护卫（例如，在我所收藏的一个1323 (1905) 年抄本，穆罕默 
德 * 优素福-孟什 ^ 《 tarih-i 11\\11^11\-1^1111 》 第37 —40页上伊马木-库里汗的黑夜历险 
故事中）。在晚期的滞哈拉， qar £ 〖指非正规军中的军事人员，其职责为巡守弹药之类 
军火 物资； 他们服从于一个“豁儿赤长”，即 qure 〖- bSgL 就这些巡守人员或卫士的作 
用而言，可能相当于帖木儿的那些担任守卫耕地的士兵 qurci 0 

在西方， qilrdi —词在伊朗经历了相当大的 演变： 在塞菲朝伊朗，它是指贵族世家 
子弟所编成的兵团，此兵团的指挥官称为 qtH * e 〖- bagi 。 在土耳其，(大槪与 qiira 
并非同 出一源 ） 指担任卫戍职务的士兵和护林人(比昂希和 基费： 《突厥-法语辞典》，第 
2卷，巴黎,1350年，第519页 ） a 

O S 本 f 乍 b ( j ) M (?) t ( r ) mK ?) s ; P，B 本作 b (?) aKT ) t (?) mS ; I 本作 
i < t ) mts ; C，L 本作 baK ? HnnKT )§; 贝书作 batmiS 。 

② A 本和贝书作(贝译作 KeHA » ceK ); B 本作 kn ( 7 > ji <?) k ; C , I 本作 
kunjk ; L 本作 kunhk 0 

③ S 本作 b (?) ai (?) lhar ; B 本作 b (?) Ssfeba ; I 本作 b ( f ) ab (?) i(?)^^n C，L 
本作 ba 〖 n ] ar ; 贝书作 bas 肋良 r 。 

@ S 本作 a 〗（？） l 血 r ; B 本作 bh (?) ndar ; C，L 本作 paidar ; P 本作 b (?)<1 b - 
dar ; 贝书作 baindar 。 
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子。他有个侄儿，名叫阿失-不花 （涵 bUq ^ b )®。 而者勒篾-兀赫氏 
族中有千夫长撒儿班 （ sarMn )， 和以前曾任千夫长的纳邻 ( na - 
Hu )®- 阿合马，他的儿子为哈散 （ Ka ) s ( a ) n )®- 讷邻、阿勤只 
( aq ( i ) n ] i )(4), 他的侄儿玉龙 （ aarGnlc )- 帖木儿为火者那颜之子， 

他们也都是他的亲族。罕都忽儿 Oi ( a ) iidiiqi 5 r ) 万户中的斡儿忽塔 
( aCirqiita ) 和他的儿子成 ( jink )- 帖木儿，也属于他们的氏族。在成 
吉思汗时代，森林兀良合惕部落出过一个千夫长，名叫兀答赤 
( aadajo , 为右翼异密 

成吉思汗[死]后，他的子孙们带着自己的一个千户，在称为不159 
儿罕-合勒敦⑤的地方，守卫着成吉思汗伟大遗骸 © 所在的他们的 
森严禁地(钟 mq )， 不参加军队，并且直到现今，他们还固定受命 
[守卫着 ] 遗骸。在成吉思汗的子孙中，拖雷汗、蒙哥汗以及忽必烈 - 
合罕的子孙和他的氏族的伟大遗骨，也安置于上述地方。椐说，有 
一次成吉思汗来到了这个地方；在平原上长着一棵很绿的树。他 
十分喜爱这棵树的翠绿清新。[成吉思汗]在树下消磨了一个时 
辰，他产生了一种内心的喜悦。在这种情况下，他对众异密和近侍 
们说道：“我们的最后归宿应当在这里1 ”因为他们[曾经]听他说过 
这些话，所以在他逝世后，在那里，在那棵树下，营建了他的宏大禁 
地。据说，就在那年，这片平原由于大量生长的树木而变成了一座 

① S , I 本作 a § T - buqa ; B 本作 asi (9- b ( ? ) aqa ; 贝书作 aisbuqa 0 

② B 本作 iari (?) n ; C，L 本作 tarin 。 

③ C ， L，I 本作 hsin 。 

④ A 本作 aqnhi; B 本作 aq(?)r^i; C，L J 本和贝书作 aqn]I (贝译作 Akhh - 

⑤ 关于此禁地不儿罕-合勒敦，见议译本本分册，第 122 — 123 页注6。 

⑧ 原文 yasOn ， 直 译:“ 骨”。 
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大森林，以致完全不可能辨认出那头一棵树，任何人也不知道[它] 
究竟是哪一棵了。成吉思汗其他子孙的伟大遗骨则在别的地方。 

这兀答赤氏族，由于他们是普通奴隶①，自古以来不把姑娘嫁 
给[外人]，也不娶〔自外人]。曾与哲别那颜一同来到伊朗的异密 
速别台把阿秃儿，也出自兀良合惕[部落]。他有个儿子，为右翼 
千夫长，名叫阔阔出。在速别台之后，他据有父位他[速别台] 
的另一个儿子名叫兀良合台 ( auriakqCa ) tai ) 0 在蒙哥合罕时，他 
曾任大元帅 G ( a )§ g ( a ) r k ( a)§-i b ( U ) z ( u ) rg ) 0 当蒙哥合罕派遣自 
己的兄弟忽必烈合罕率领十万③军队到合剌章④国之时，那支军 
队的统帅即为兀良合台。蒙哥合罕曾下令让忽必烈合罕和军队 
全都听命于兀良合台。那个国家离合罕驻所很远，约有一年的途 
程，那里的气候又极恶劣、潮湿，因此全军都生了病。此外，这个国 
家人烟稠密，军队众多，每天在各个停驻之处都得作战。由于这两 
个原因，那十方军队回来的，还不到二方。 

这兀良合台是极受尊敬的人，干出过许多大事。他们[速别 
台和兀良合台]的子孙现供职于合罕处。速别台把阿秃儿有个侄 


① 原文作 amam ba 如1=:蒙语 6 t 6 le bogo ], 普 通奴隶（见符书 ，第 68、69页 ） a 

② 此处所述有关异密速别台把阿秃儿及其子阔阔（贝译作 KyHflacy ) 的文字，全 
从 C ， L ， I 本 补入; A 本将这段文字不适当地置于有关兀良合台的记载之后。 

③ 蒙语 tiimen (突厥语 tUraSn ) ，意为“方”；相当干旧俄语 “ TbMa ”， 在从前的外 
交事务衙门中用这个词翻译东方诏敕中的 tUmen —词。 

④ 从中国元朝历史可知，蒙古统帅兀良合台曾奉命出征中国西南部的云南省， 
也茚拉施特书中的合剌葷。乌可波罗曾游历过中国的这一部分，他称之为 Caraia 
(或 Caraya，Caragiar，Carajan, Karaian) 0 据他说，此处有七个衆厲千大汗的领 
地。大汗的一个总督，他的一个儿子，也先-帖木儿管辖该地；居民为舁敦徒 ，繁 殖大量 
马匹。（布列什 奈德： 前引书，第1卷，第 121、183、184 页； 特兰瞀顿译 《 马可波罗行 
记>(荚详丰，有彭铎的序文 、往释、附 录)第沿页。〉 
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儿，名阿术汗 ®。 他曾与伯颜一起，以军队异密之衔，被派遣出征 
至那和蒙古人称为南家思的摩至那 ® # 他在七年内征服了那块 
领地。 

在成吉思汗时代，成吉思汗之弟拙赤-合撒儿身边有一个名叫 
札兀儿合-亦剌罕的人，出自这个部落。他也就是曾被成吉思汗派 
去，同照烈惕部人合里兀答儿 ( qmmdaO ® —起，代表拙赤-合撒儿 
出使于王汗的那个人;他使王汗丧失了警惕后，成吉思汗就向王汗 
发动了进攻。这段故事详述于照烈惕[部落]之篇中。有关这些兀 
良合惕诸部落及其异密们的故事很多；现在就写这么些。安拉 
保佑！ 


弘吉剌惕部落 (Q(u) 叫 (i)rM) 


这个部落出自曾经遁入额儿古涅-昆的那两个人的氏族。如 
前所述，据说这个弘吉剌惕部落，未经商议，就先于他人突然走出 
[峡谷]，以致踏坏了其他部落的炉灶。蒙古人断言，弘吉剌惕人处 
常见的足疾就是这种行为的后果，他们的罪孽落到了他们的脚上。 
在遥远的过去，其他蒙古部落都愤恨弘吉剌惕人，因为他们最先走 
出并成为它们的反对者;在它们中间，这是家喻户晓的。 

从弘吉剌惕部落分衍出了[另一些]部落，各有其一定名号。 
因此,在列举[:突厥-蒙古诸部落]时，各个[部落〕的名称都是分别 
记载的。但因为它们基本上 [： 全都]是这个部落的分支，它们的禹 

① S , I 本作 a % 贝书作 auju , S 本、贝书作 qan ; I 本作 qaan 3 

② 原文}如[=阿拉伯语？ in ], 欧洲语言中的 chhm , chine 即由此而来，皆指中 
国而言。原文 m 幻 in , 如汉译本本分册，第90页注2所说，指中国南方。 

③ C 本作 qaliurdr ; B 本、 ]/[ 书作 qaltudar a 
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儿惕都在合剌温-只敦①的那边与亦乞剌思、豁罗剌思部落在一 
起，所以为叙述时便于理解，这些部落的名称和情况，也都在此主 
支中一併详为述及。据说，他们[弘吉刺惕人]的起源如下•.从一个 
金器®里，生出了三个儿子，这话大概是个隐喻。意思是说，生出 
这三个儿子的那个人，生性聪穎，[品格]完美，言行态度和教养都 
很卓越出众。他被比擬作金器，首先由于这种说法为蒙古人所使 
161用，因为他们有这样一种习惯，他们见到君主时 就说: “我们见到了 
君主的金颜! ”，所指的是 [他 的;!金心。 

这种比喻和说法，也被使用于其他部落中间，因为金子是人所 
需要的、极纯洁无瑕的贵重之物。显然，他们应当是指此而言，否 
贝1,人类从金器生出 [这 话:]，就是不可理解的，就成为凭空虚构了。 
简而言之，这三个儿子的名字以及从他们每个人所出分支的[名 
称]，如以下所 洋列： 

长子，主儿鲁黑篾儿干。他是现今弘吉剌惕所属诸 
部落的祖先。 

第二子，忽拜 CqOOtei ) ③-失列（&也)。他有两个 儿子： 亦乞 
剌思 （ aikMs ) 和斡勒忽讷惕 ( aa 】 qiinnt ) ④。 

第三子，秃速不 -答兀 (thubim (1師’幻⑤。他有两个儿子:合 


① 关千合剌温-只敦地方，见汉译本本分册，第208页注1。 

② 原文作 bastH zatrln。basUi —词在旧波斯语中有两个含义： （ 盛油、果酱等 
物用的） 陶罐 ，或搅 奶油用 的小桶 ，通常 为木制，抱有铁制的。 

③ S 本作 qb (：) ai ; C 本作 qiai 0 

④ S 本作 aUlqiin (?) Ut ; B 本作 aUlqUUit 。 

⑤ A 本标有元音符点； S 本作 t (?) Qsbii - d 扣 n ; B 本作 t (?) asb (?) ii ~ dau ; 贝 
书作 tihbUdaa (贝译作 TocGoAa )。 
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剌讷惕 （ q(a 〕 & n iit) ①和弘里兀惕 (qGnkliat) (D 。 

长子主儿鲁黑篾儿干。因为从弘吉剌惕部落之根 （ asl ) 中产 
生了若干分支，正如下文所叙及的，它们各有其专门的名称并以 
这些名称著称，所以弘吉剌惕这个名称就留归了[他们之中的]某 
些人所有，现在他们还以这个名称为人们所知。主儿鲁黑篾儿千 
是这个部落的祖先。“篾儿干”一词意谓神箭手。他同他的弟弟忽 
拜-失列关系很坏。有一次，他对他发了火，想向他射过箭去。忽 
拜 -失列 慌忙俯身马上，将头贴到胸侧，并打量 着他： 他射出箭来了 
没有。他的哥哥看到他的脸，可怜他起来，压下怒火想道 •，我 怎能 
杀弟！但箭已在弦，怎能不射将出去，教训他一下 ，于 是只射穿了 
他的耳朵和环甲，没有伤及他的脸。由于这样，他那“神箭手”[篾 
儿千]的名声增大了。 

弘吉剌惕部落[所占 据的] 地区，为延伸于乞台、蒙古两地之 
间，类似于亚历山大城墙的兀惕古 ( aUtkGh ) ③城墙之境，即称为 
兀塔只阿以印也)④之地，他们现在还住在那里。在各个时期，从 
这些弘吉剌惕人中间，出过许多异密和贵妇。现将[这 方面] 所知 
者，记述于下。 

在成吉思汗时代，弘吉剌惕部大异密中，有一个合剌合 -额篾 


① B 本作 fran (?)& b ; I 本作 qralUt 。 

② B 本作 ？ P 本作 tun ( T ) i ( ? ) kn ( ? ) ut ; 贝书作 qunkliut (贝译作 

X^HrJIHlOT) 0 

③ B 本作 ankah ; P 本作 wan (?> kiih ; 贝书作 ankah (贝译作 Onry )。 从前后 
文可知，这里淡到的不是“万里长城”，而是指金朝政府为防御蒙古诸部人侵，在边境上 
修筑的所谓“新长城' 

④ B 本作 auihneh ; I 本作 abhieh ; C 本作 atjieh ; L 本作 anhteb;P 本作 at (?)- 
办袖；贝书作 
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16 2 勒 ( qark 亞 - aml )( D ， 是他们的一支部队 （ gurUh ) 的首长。他归顺 
了成吉思汗，与他一条心。成吉思汗曾把名叫……[:缺]的女儿嫁 
给他;正当他要[把女儿]嫁给他时，〔合剌合-额篾勒] 说道： “你的 
女儿象癞蛤蟆和乌龟，我怎能 娶她 ？ I ”由于这个原因 ，[成 吉思汗:] 
一怒之下处死了他。 

弘吉剌惕人还有另一支部队，其首长为德 （ dai ) 那颜。他有两 
个 儿子: 阿勒赤(明 i ) ⑤那颜和火忽 ( hiiqii )® 那颜，以及一个名叫 
孛儿帖兀 真④的 女儿。成吉思汗年轻时曾向她求婚，但她的父亲 
[对此 ] 百般阻拦。由于阿勒赤那颜与成吉思汗友好，他竭力让这 
个姊妹嫁给了他。她的年岁比阿勒赤那颜大。德那颜有个兄弟名 
叫答里台 ( daritai )( D ; 他有四个 儿子： 合塔 ( qta )、 不禹儿 ( bayik )®、 
塔忽答儿 ( t ^ icmr ) 和主亦忽儿 amq &)©。 他们和他们的子孙，大 
多数娶成吉思汗氏族的姑娘，或将[自己的姑娘 ] 出嫁到他的[氏 
族]。他们的官秩 ( mar ^ ab ) 很髙，因此得以列座于[成吉思汗]诸 
子之上，他们全都是左翼异密。现今也还有许多出身于他们直系 
后裔的驸马，供职于合罕处以及窝阔台、察合台和术赤的领地匸兀 
鲁思〕中。父亲名叫不剌罕 （ b ( u ) lia n ) 那颜（曾经聘娶过忽秃黑 


① S , P ， C ， L ， I 本和贝书作 trk 辻（识译作 Tepice ); B 本作 mkej ?。 笫二词 B 本 
和贝书作 II 。 

② W 书作 aikSi ; B , P 本作 an (了)五。 

③ 扱书作 haqatt 

④ 大概应作即夫人 * 

⑤ B 本作 darhan^ 

⑧ I ， P ， B 本和贝书作 bUbar 。 

® I 本作拉 nqjir . 
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秃①之女客勒迷失 （& lmf S )( D - 阿合）的撒勒只兀台驸马，以及曾 
任急使、从脱脱兀鲁思前来的额不千驸马，都出身于这个部落。 
在伊朗地区，阿八台（北犯 5 0③那颜和他的儿子纳儿不儿 （ n § r - 
兀惕蛮 ( amn ^ n )®、 忽都鲁-帖木儿，以及他们的其他子 
孙，也出自弘吉剌惕部落 o 不剌罕哈敦和怯烈门哈敦两人，都出自 
阿八台氏族。不剌罕哈敦为兀惕蛮的女儿，怯烈门哈敦为忽都鲁 
( q ( u ) tl ( U ) g )- 帖木儿的女儿。在成吉思汗时，有一个被称为阿勒 
出©那颜的受尊敬的异密，名为迭儿客 （ dark 吐)驸马。他有个名 
为申窟 C §( i ) iikkii ) ⑦驸马的儿子。成吉思汗从弘吉剌惕其他部落 
中拨出四千壮士賜给⑧他；并把自己的女儿、拖雷汗之姊秃马伦 
嫁给他，派他到秃马惕⑨地区去，直到现今，他们的后裔都住在 
那里。 

巴牙兀带⑩-合儿巴坛 （ h ( a ) rbatai ) ⑪是弘吉剌惕人，是从那 
里来的。巴牙兀带出自弘吉剌惕的一个分支斡勒忽讷惕[部落]。 

① S 本作 qat ( 7 ) Uq (?) ta ; C ， L ， B , P，I 本作 贝书作 qataqr (贝译作 

XoTorop ) 0 

② S 本作 kamliS ; B 本作 kai(T)lm5; C ， L,I 本作 khn 技。 

③ S 本作 yatai ; P 本作 abat (?) ai ; B 本作 ab (：) abal 0 

④ C , L 本作 n (?) ariii : z ; B 本、贝书作 Mrs ; I 本作 barber ; P 本作 n ( r ) Srs 。 

⑤ S 本作 aiinm5n; 贝书作 aiitman (贝译作 yTeMaH )。 

⑧ 卩，1本也作31狗； B 本、贝书作 anlU 。 

⑦ B,C 本作 sn ( T ) kka ; I 本作 SnkO ; 贝书作 gnkkfi (贝译作 IHuHiocy )。 

⑧ 原文作 tasam 韵 kard 也。 

⑨ A 本作 UlmSiU ; C，L 本作 tS ] at ; B 本作 tamadt ; P 本作 t (?) amaK ?) t ; 贝 
书作 mmat 。 这里显然是指秃马惕部所住的地区。《北 使记》 曾提到该部，称之为“途 
马”。（见布列什奈德书第1卷第28 页。） 

⑲ C ， L ,1 本作 bay 犯 d^i; P 本作 b(?)Si(T) 这 dai; B 本、贝书作 

⑪ P，B 本作 hrb ( T m ( T ) ii ; C ， L，I 本作 hrMtai ; 贝书作 hmtli (贝译作 3 p - 
Tai'afl) 0 
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关于这点，将于[下文]叙及。 

163 在成吉思汗时，还有另一个名叫秃忽察儿的异密，由于他曾修 

筑过堤坝，被称为答兰-秃儿合黑秃-秃忽察儿 （daiaii turqaqtu 
tuqucar )® 0 

在我国[即伊朗]，住在八的吉思 （ bWgis )® 境内的合剌兀纳 
思千户的异密别乞 ( D 把阿秃儿，是他的孙子。他曾侍从成吉思汗左 
右。当[成吉思汗]出征乞台时，曾派遣他率领两千骑兵到自己的 
后方去巡逻 ( qaAan )， 因为他深怕已被他征服的 蒙古、 客列亦惕> 
乃蛮等部落[重薪]叛变，——这可真不得了！——从后方袭击他。 
还有另一个大异密，他是成吉思汗的近臣 Cmulazim ) ,名叫合台 
( qtal )® 那颜。这里[即伊朗秃带 ( tMW ) 哈敦左右的灭里 ( ir ^ lk ) , 
是他的子孙。旭烈兀汗的两个哈敦忽推 ( qMm ) 哈敦和篾儿台 ( mr - 
◎0 哈敦，以及木昔 （ ma S i ) 驸马，是上述灭里的堂姊妹兄弟。 
拖雷汗之子术里客 （斯心』) ⑤有个名叫不剌合 ( biilga ) 的 哈敦。 

① 对于此处，大槪不得不同意贝勒津教授所 说:“ 这个词[按:指禿忽察儿] * 的波 
斯译词脱误得太厉害，我不打算将它还原，况且其蒙语称号著录得很正确，解释起來也 
无困难。”异密秃忽察儿的蒙语称号 dalan - turqaktu , 贝勒律解释为源于蒙语的 dala - 
nk ——“堤”和 torgakhu ——“以堤阻拦”（见贝刊《史集> 导言： 关于突厥与蒙古诸部 
落，译文第280页注307)。 

② 八的吉思，为也里与撒剌哈夕之间的广大地区，有十分优良的牧场可供游牧 
人及其大群性畜作为夏营地。八的吉思又以其四周山上庞大的阿月浑子树丛和巨大的 
桧柏林驰名。15世纪时，在帖木儿王朝末代速勒坛-忽辛-米儿咱时，八的吉思运出大 
置羊 马之类的牲畜、谷物、出色的阿月浑子果和木材，供应也里城及其四周地区（见伊 
思菲 咱里: <也里州志>，乌兹別克共和国科学院东方抄本研究所抄本，登录 号:第 788号 
(大 概为 16世纪抄本），第 38— 43页)。 

③ A [、 S ] 本作 nbki;B 本、贝书作 bitd ; I 本作 b (?) i (?) fcbi ; P 本作 b (?) i (?)- 
ki ; C，L 本 niki 。 

④ S , I ， P 本作 qt (?) ai ; L 本作 qi ^ i ; B 本、贝书作 qbai ( 贝译作 Xy 6 aM) a 

⑤ A 本作诉 C ， L ， I 本和贝书作 3 Grik 也。 
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她是阿勒赤（明 i ) 那颜的孙女，但在阿勒赤那颜的宗支中没有 
匸 她]。忽必烈合罕有个名叫察必(诗 bta ) 哈敦的皇后，是阿勒赤那 
颜的女儿，极为贤淑美丽。他很爱她，她生有四子、五女，有如 
在他的宗支[之篇]中所著录。这个哈敦的汉语称号为“皇后”®， 
即正后。她死后，忽必烈合罕继娶了她的内侄女，纳陈驸马之女南 
必 （ n ( a ) mbui )® 哈敦，从她生有一子，名为奧鲁赤(雖 rGgji ) ⑧。窝 
阔台合罕之子阔出 （ k ( n ) r ] fi )® 的哈敦名叫合塔合失 ( qtaqa §)®， 
是阿勒赤那颜的孙女。失烈门 （ Hramihi ) 即出自此哈敦。阿勒赤 
那颜[还]有一个幼于纳陈的儿子，名叫赤窟 ( jikii ) 驸马。娶成吉思 
汗之女秃马伦[为妻]的带儿海 Cdairkao 驸马,也出自弘吉剌惕[部 
落]。[但是，]安拉最 知道！ 就是这些。 

第二子为忽拜-失列 ( qbal - sireh ) 0 他有两个 儿子： 亦乞剌思 
Caiklras ) 和幹勒忽讷惕 （ aiilqmmt )。 

亦乞剌思。亦乞剌思所有诸部都出自他的氏族和后裔。蒙哥 
合罕的长后忽秃黑台哈敦，出自此部落，她是孛秃驸马之子忽勒带 
( hnldSi ) 驸马的 女儿； 孛秃驸马曾娶成吉思汗的长女火臣 ( fujin ) 
别吉[为妻]。 

斡勒忽讷惕。斡勒忽讷惕诸部全都出自他这一系。娶成吉思 

① A 本作 qOn (?) qCi ; B 本作 qUtq (?)&; C ， L , I 本和贝书作 qiinqii (贝译作 
XyaH - xya ) 0 

② A,I 本作 n( T )mb 扭； L 本作 brnnUi ; P , B 本作 n (?) 与 b (?) ai ; 贝书作 t]mi 
(贝译作 Te ^ rayfi )。 

③ P 本作 a ^ trq ( t ) Un (0 與； B 本作 al ^ qOn ( T ) S ; 贝书作 Irqaiji (贝译作 Ha - 
pryft * iH ) 0 

④ B 本作 kuhr ; P 本、贝书作 kujfr ( m 译作 JECyAxep ) 。 

⑤ B 本作 qCT ) t ( T ) aq ( T ) tC T ) as ; C , I 本前二音节作 qta ； L 本前二音节作 
Q (?) ta ; P 本作 qt ( t ) aq ( T ) t ( T > a §; 贝书作 qtaqtaS (贝译作 Xaflarram ), 
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汗幼女阿勒塔伦为妻的泰出驸马，出自他的部落。有关他的故事 
太冗长，以后再记述。他有个名为术真拜 (间 mbao ①的儿子，娶 
蒙哥合罕的女儿 失邻； 她死后，其妹必赤合⑧又嫁与了 
他。也速该把阿秃儿的妻子，成吉思汗的母亲月伦 CaMliiii )® 旭 
真 ( fG 】 in )， 出自这个部落。 

兀剌儿驸马的儿子泰出（扭辟)④驸马，娶成吉思汗幼女阿勒 
塔鲁罕 （ aimiuqan )® 为妻，也出自这个部落。他是月伦旭真的 
兄弟。 

第三子为秃速不-答兀忒。他有两个 儿子： 合剌讷惕 ( q @ n - 
ut )© 和弘里兀惕 ( qtokMt )©。 这个弘里兀惕曾娶父亲之妻，她给 
他生过一个名叫迷薛儿-玉鲁 C mis ar - nlnk )( D 的儿子。他也娶了父 
亲之妻，她给他生了一个名叫豁罗剌思的儿子，豁罗剌思所有诸部 
都出自他的氏族。他还娶了一个乞台妇人，她也给他生了一个儿 
子，名叫额勒只斤 ( aimkin )。 所有的[额勒只斤人]都出自他这一 
系。下面分别对各支加以详细说明。 

由秃速不-答兀忒的这些儿子[所出]，成为三个单独部落的这 


① S 本作 Iiil>KT)nb ⑴ ai; B 本作以1的(了） n(?)qai; L 本作 juhinial; I 本作 
jujinbai; 贝书作览 jn 边 i (贝译作 A»:o™icafl) 。 

② A 本作 bibiqqb; S 本作 b(T)i(T)hi<|Qb; B 本作 s(t)h!(：)q€h； I 本作 W- 
hxqeh； P 本作 b( T )i( 7 )W( T )fsb; C，L 本作 b( T )i (了巾拉处；贝书作 s] 柯也（贝译作 
Ca^acFra) 0 

③ S，L，I 本 如此； A 本作 adkalOn; P，B 本和贝书作 aUlOn (贝译作 OnyH)。 

④ B 本作 baba; p 本作 t ⑴ ala; 贝书作 ba!a; [a,s ， l,i 本作切 a]*, 

⑤ P,B 本作 alt ( T ) al ( T ) aqan ; 贝书作 altamn 。 

⑥ B 本作 qratut ; P 本作 qran (?) ut ft 

⑦ S 本作 qankli(T)iit; B 本作 qan(T)kli(?)iiq; P 本作 qan(t)kUIUi; C 本作 
q(t)unkliuq ; 贝书作 qunkllut ( 贝译作 XyHrjmioT 〉， 

® 波斯原文标有元音符点。 
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三个分支，详列如下： 

合剌讷惕。这合剌讷惕是秃速不-答兀的长子。称为合剌讷 
惕的整个部落，就起源于他。 

弘里兀惕。这弘里兀惕有一个儿子，名叫迷薛儿-玉鲁 （misar 
aulQk ) 0 “玉鲁”意为“无所畏惧的 人”； 此词也有“尸体”之意。 

这[迷薛儿-玉鲁]有个习惯，他一睡就三天不醒。他力气很大，据 
说帐幕 Ohini 函）的柱子拿在他手里，就跟拿一条鞭子一样。[又] 
据说，春天，他在湖[纳兀儿]岸上拣了一些螺蚌放到袋子 Ctubare ^) 

里，想把它们烤熟了来吃。他带着这只装满螺蚌的袋子，一到路上165 
就靠着袋子大睡起来，一连三天未醒。因为他不动弹，一只叫作亦 
鲁①的鸟，以为〔这]是座小山，便在他背上下了个蛋。这迷薛儿- 
玉鲁曾娶父亲的一个妻，她给他生了一个名叫豁罗剌思的儿子，豁 
罗剌思所有诸部都出自他的氏族。尽管从豁罗剌思人的根源 ( a § l ) 
说来，他们从阿勒坛 • 忽都合 ( qGdiiq 吐） ，即金器生出，与弘吉剌惕 
人和亦乞剌思人同出于一个根源，彼此为长幼宗亲的 
宍系，但他们经常彼此敌对和作战。当成吉思汗在巴勒渚纳(放1- 
哇)时，豁罗剌思人[:击]溃了以不秃克 ( biitiik )® 汗为首领的亦 
乞剌思人；亦乞剌思人从他们手中逃出，投奔了在巴勒渚纳的成 
吉思汗，并归附了他。这些豁罗剌思人有三个千户在兀秃只那 
颜处。都剌秃驸马出自这个部落。孛秃 Cbtmo ③驸马是成吉思 
汗的母舅。成吉思汗把长女火臣别吉嫁给了他，她给他生了一个 




① B 本作 abrii 。 

② B，P 本作 b ( r ) Qt & k ; 贝书作 tiitiik 。 

③ P , B , L , I , C 本和贝书作 brttt (贝译作 Eejrry ), 
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儿子，名叫答儿吉 W & ki ) 驸马； 他[:成吉思汗]又把另一个女儿察 
奔①嫁给了这个答儿吉駙马。孛秃 © 驸马的父亲为捏古思 （ n ( a ) 
kiiz ) Cl ^ 捏古思在泰亦赤兀惕部落时，曾把他们不听从于自 
己的儿子孛秃④的消息，送去报告了 [ 他]。豁罗剌思部首领札 
鲁合曾与成吉思汗联盟对泰亦赤兀惕部作战。有一个豁罗剌 
思部异密，名叫篾儿乞台。当时弘吉剌惕诸部因为拙赤-合撒儿听 
信了哲别的话将他们赶跑，虽然成吉思汗已就此事责备了 [他的 
兄弟]，他们还是很生气而投向了札木合，于是亦乞剌思、豁罗剌 
思、塔塔儿、合塔斤和撒勒只兀惕部联合起来，推举礼木合为古儿 
汗，图谋与成吉思汗作战——就在这时，这个篾儿乞台瞎中派了 
因某种重要的事来到他处的一个名叫火力台的人，[去到成吉思汗 
处]，要他把[对成吉思汗所策划的战争]通知他。他没有给他好 
马，只给了他一匹耳上长瘤的白马。这个人在途中遇见了槐因部 
忽兰把阿秃儿的古列延 （ kQiari ) ⑤和千户。有一个名叫……[缺] 
的人，正在巡夜，看见了他并认出了他，便把忽兰的一匹好公马 
( aipri ) 给了他，让他骑上快去。[火力台]到达[成吉思汗处]通 
知了 [他]。成吉思汗出师攻打这些不驯服的部落，把他们击 
溃了。 


① S ， I 本作 kl ? abiin ; B 本、贝书作 

② P , B 本和贝书作 brtti ( 贝译作 Eepxy ); I 本作 burtu 0 

③ . P 本作 n (?) kUr ; B 本、贝书作 tkiiz (贝译作 Teicyc ) 3 [案：末一字母 z 或 r 
似为 n 之讹写，因波斯文 z 与 n 字形相近致讹，此人名之正确写法似当作 n ( a ) kQn ， 即 
«亲 征录％ 之捏群也。——汉译者]* 

® S 本作 P ， B 本和贝书作 brta (贝译作 BepTy),C 本作 batQ 。 

⑤古列延（蒙语 kuriyen ) ,指在同一地点——营屯中聚集起来的游牧人的大群 
帐幕和大车（见符书第37,45页)。 
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迷薛儿-玉鲁娶了个乞台妇人。这个妇人的事迹 如下: 她骑着 
一头驴，从乞台出来，决心要出嫁。她名叫答兀海 （daiiqaO ①-牙 
不答黑 (y&bikiaq)^“ 答兀海”为乞台语“玫瑰花”的意思 ，“ 牙不答166 
黑”则为“骑驴者”的意思。迷薛儿-玉鲁从她生了一个儿子，他把这 
个儿子叫做额勒只斤 (ail 〗 ikin )， 因为驴被称为 “额勒 只客” ，而 那妇 
人是骑着驴来的。额勒只斤所有各部落都出自那个儿子的氏族。 
在所有各个时代里，从1：这个：]部落都出过有名声的异密和 [汗 的] 
正后。在我国[即伊朗]，合剌乞那颜及其诸 子:章 -帖木儿®、异密 
阿里 、帖速 (t(a)sti〕® 和阿八赤 (aba〗i)® 都是额勒只斤部人。异密 
帖速的儿子为秃鲁合礼儿 (t&aq(a)Ka)r)© 把阿秃儿、撒儿塔黑和 
合儿班答。以不剌罕031§^0@-亦 • 呼罗珊著称的伊斯兰君主—— 

愿安拉佑其长久在位！ 一- 的妃子不剌罕哈敦，[也是]异密帖速 
的女儿。以前，异密帖速从合罕处前来，充任阿儿浑-阿合的侍从 
[那可儿〕，协助他掌管那直属于合罕之国。 

帖速之子为合儿班答和合儿巴台 （h(a) r Mtai)(D。 木速蛮速散 
只也是额勒只斤人。上述这几个部落分支，都出自那个“金器”，全 


① p,b 本作 daai, 

③ C，L 本作 y(?)abfidaq; 贝书作 babiidaq。 

③ A,S 本作]其他抄本和贝书作筘 n-tmiir。 

④ B 本作 nsu?eb； P 本作 ？sii; 贝书作 nsii (贝译作 Hncy) s 

⑤ L 本作 B 本作 aji; C 本作 abaw; 贝书将两个人名联成一个，作 nsa- 
ba]i (贝译作 Hncy6a^a^>Kif) Q 

⑥ 本作 qurumjar; A,C,L 本作 taruq^r； 贝书作 qaraq}ar (贝译作 Xopo - 

\ 

Xa^ap) 0 

⑦ A 本作 baig( ? )an; S 本作 bO)aipn; C,L,I 本作 bmi 通 in。 

⑧ S 本作 hrb(T)atai; B 本作 hrb(：)ti; C ( L 本作 hrbti; P,I 本和贝书作 
hriti ( 贝译作 3peTatt) # 
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都从一个部落分出。按上述原因，他们全都互为堂兕弟并彼此亲 
近，但各[支]自成部落，在军事方面极为重要,人数也极其众多. 

在成吉思汗时代，上述秃鲁合札儿把阿秃儿和撒儿塔黑把阿 
秃儿两兄弟[都很有名 ]; 在分配时，他们在者台 (〗 adai ) 那颜的千 
户中被分给了拖雷汗，并与忙忽惕部落成为义兄弟和亲家[安答 - 
忽答]。 

他们曾奉成吉思汗诏敕，前去征服了首领名叫合丹-爱因① 
的巴儿忽惕部落。当时他们结 [盟] 订约，宣誓[说〕 : “我们将如同 
一个氏族[兀鲁黑]，互为 兄弟； 正如蒙古人不相互聘娶姑娘，我们 
也互不聘娶。我们之中的每一个人，从其他任何部落中聘娶姑娘， 
都将互相遵守婚娶之俗[所规定的]礼则”。迄今他们仍按这种习 
俗生活。不剌勒吉-古克勒帖失 ( kiikltM )、 巴儿巴和巴儿班，都出 
自这个合丹的氏族。就是这些。 

斡罗纳兀惕部落 CL ， C 本作 aurnau^t, 

俄译误从贝书作 yp « yx ) 


从这个斡罗纳兀惕部分出了三个 分支： 晃豁坛 ( qtokqtan )、 阿 
鲁剌惕 （ arlM ) 和斡罗纳兀惕-乞里克納惕 （ Uloiat 〕。 这些名称， 
最初是兄弟三个的名字;从[他们]每个人分出了一个分支，他们的 
氏族[兀鲁黑]人数渐众，形成了几个单独的部落，并各按各部落所 
从出的那个人的名字获得了名号。 

167 长子晃豁坛。这个词意为“大鼻子的”。他正是由于鼻子大的 

① C, I 本作 5‘in; S, L 本作 a?In; P, B 本作 a?I( T )n ； 贝书作 ainn (贝译作 
HHeH). 
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缘故，得了这个名字。从他的氏族里出过一些大异密。 

当王汗定下狡计，召成吉思汗[前去]，借口说要把[自己的]女 
儿嫁给他的儿子，[其实]却要把他抓起来，而他已动身前往时，他 
在途中停留于蒙力克_额赤格家里，同他进行了商议。[蒙力克]阻 
留了[他]，没让他去。无论是遇到祸福或苦乐，他总是与成吉思 
汗一条心。成吉思汗让自己的母亲月伦-额客嫁给 了他； 他与成吉 
思汗并排坐，坐在他的右边，高出于一切异密之上。他有个儿子， 
名叫阔阔出，蒙古人把他称做帖卜-腾格里。他惯于掲示玄机，预 
言未来的事情，并且 常说: “神在和我谈话，我在天上巡游1 ”他经常 
来对成吉思 汗说: “神命你为普世的 君主! ”他还将“成吉思汗”的称 
号授予他，[并且] 说道: “神降 旨说: 你的名字必须如此!” 

按照蒙古语/成”意为“坚强” ( mQstal ^ kam )， “成吉思”为其复 
数。原因是那 样的： 当时哈剌-契丹①的伟大君主们的尊号为古儿 
汗，而“古儿 T 一询]也是“坚强”的意思，并且除非一个君主极其伟 
大，他不得被称为古儿汗。在蒙古语中，成吉思这个称号有同样的 
含义，但有更崇髙的意义，因为它是复数，举例来说，这个词大致相 
当于波斯语“沙罕沙 T 王中之王]。 

帖卜-腾格里习惯于在隆冬时去到那个地区最寒冷的一个 

① qara- 姑 titai 或中国史书之契丹，原住在南满（辽东），中国史书指出他们于公 
元 4 世纪初住在那里。 一 般认为哈剌契丹为通古斯族源。由干 1125 年哈剌契 丹为女 
真（也是个通古斯族源的民族）及其同盟者汉人所打败，哈剌契丹向西面移动，最初迁 
居于今塔城地 E， 后来征服突厥■■康里和哈剌鲁，控制了东突厥斯坦或中国突厥斯坦， 
1141 年，在撒马尔罕北面的卡特汪草原击溃最后一个“伟大的塞尔柱君主”散礼儿的 
军队，征服了花剌子模，并首次迫使中亚伊斯兰教徒接受“异教徒”的统治。（见 布列什 
奈德书，第1卷，从第208页起；巴托 尔德： 《哈剌契丹 》 ，载 《 伊斯兰百科全书》第2卷, 
莱顿沦敦1927年版，第73 7、739页；巴托尔德:《七河地区史纲>，伏龙芝 1943 年版, 
第32页起)^ 『 



大槪指斡难、怯绿连兩河发源地肯特山里的一处地方。 

B 本作 Jri; S 本作 ezb( ： )I ; P 本作 hzb( T )I ; 贝书作 erbK 贝译作 Hep6H) 0 
B 本、贝书作 sakr ( 贝译作 CyKep )。 

C 本作 sutu*u ； B 本缺， 
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[地方]斡难-怯绿连地方①，裸坐在冰上。凝冰为他的[体]温所 
融化，便升起了一些蒸气。 蒙古 百姓和某些人 （ a’wam wa ahad) 
就说，他骑着白马上天去了，这已成为家喩户晓的事了。[当然，] 
这是百姓们的无稽之谈，但他善于搞某种骗术和伪装行为;他肆无 
忌惮地与成吉思汗讲话，但因为[他的]某些[话]，起一种安定人心 
的作用，成为对成吉思汗的一种支持，所以成吉思汗对他很满意。 
后来，当[帖卜-腾格里]说话说得过分起来，干涉一切，并且举止 
傲慢不逊时，成吉思汗就以[他的]真知灼见，认清了他是一个骗子 
168 和虚伪的人。于是有一天，他同自己的兄弟拙赤-合撒儿作出决 
定，并且吩咐他，当帖卜-腾格里来到大帐[斡耳朵]内，干涉起一 
切与他无关的事时，就将他结果掉。拙赤-合撒儿力气很大，很勇 
敢，他能用双手抓起一个人折断他的背脊就跟折断细棍一样。于 
是，当帖卜-腾格里来到，并干预起一切来时，他就用脚给了他两 
三下，从大帐[斡耳朵]里把他扔出去杀掉了。他的父亲正坐在自 
己的位子上;他拾起了他的帽子，并没有想到他会被杀。当[帖卜- 
腾格里=被杀时，他默然无言。他始终受到敬重，有左翼[军]的一 
个千户[受他统辖]。 

他还有另外三个儿子，他们全都是受尊敬的大异密，每人掌管 
一个千户。一个名叫脱栾扯儿必⑤，另一个名叫速客秃 （ stiktO )® 
扯儿必。他们两人都是右翼千夫长。第三个儿子名叫速秃 
( sma )® ; 为左翼异密。在我国 [即 伊朗]，曾出使到合罕处去的扯 


①②③④ 
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不千 (} bkan ) ①哈敦的丈夫董薛 ( tiins ? i )( D 与阿必失合 ( abgqa )® 两 
人，都出自他们的氏族。秃答术 ( tM 幻 ii ) ④断事官和他的两个儿子 
爱木克臣 ( arnikjin )® 和秃黑鲁黑 ( tiiqlGq ) ，以及阿八哈汗时的不 
儿忽惕豁儿赤，也出自这个部落和氏族。 

在成吉思汗时，有个异密名叫答亦儿 ( dair )®, 被他吉思 
汗： T 连同军队一起，赐给了窝阔台合罕，他曾在察合台左右。成吉 
思汗还另有个异密，名叫也速儿 ( yistir )© 豁 儿赤； 在成吉思汗和拖 
雷汗之后，他曾在拖雷汗和唆儿忽黑塔尼别吉 （ srqiiqtm-biki ) 的 
儿子们左右。在成吉思汗青年时代之初，有一个出自这个部落的 
人，名叫察剌合额不干 ( abakan )® ; 有关他的事见于本 
纪。他的子孙额连 ( aln )- 帖木儿 ® 和千夫长买住 ® 在我国[伊朗]。 
他的曾任泄剌失长官 Csihneh) 的一个兄弟马速惕，阿巴 （ ate ) 豁 
儿赤，以及阿八哈汗时名叫亦帖勒古⑫和不儿古惕的两个异密和 

① C ， I 本作 pkan ; P 本作 hkan ; B 本、贝书作 ilcSn (贝译作 HeKaH )。 

② I 本作 tU ? snd ?; B 本、贝书作 tamneh (贝译作 TyMeHa )。 

③ A 本作 ab § q (?) a ; S 本作 abSg (?) a ; C 本作〗§响； B 本作 aqsg (?) a ; 贝书作 
aqsqa (贝译怍 Axwcica )。 

④ p 本作扭 daM; B 本作 bada 乜 a; 页书作 qudaja (贝译作野)。 

⑤ C 本作 B 本作 aK?)kUKr)i(?>n; 1 本作 ai(?)mk5in; P 本作 

amlhin; 贝书作 ankjin (觅译作 3 hkhhh ) 0 

⑥ I 本作 daireh ,, 

⑦ B 本作 n?sar; S 本作 bisUr; 贝书作 miaUn 

⑧ C ， I 本作 cr | ejj ; S 本作 erg ( 7 ) ej>i P ， B 本和贝书作(贝译作 A ^ nprajia ). 

⑨ B 本作 abuqa 0 

⑩ B 本作 aln(?)tmur; I 本作 alntimur; C 本作 alUimur; P 本作 alitmar; 贝 
书作 alltimur 0 

⑪ B 本作 I 本作 P 本作 b(?)all>ii; C 本作 贝书 

作 baija 。 

@ B 本作 I(?)t(t)kt(:)kii; I 本作 itlkii; P 本作 i(?)tkakG; C 本作 Itnkii; 贝 
书作 Inktku (贝译作 3 HeKTeKy ) 0 
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他们的子孙，都出自这个部落。就是这些。 

次子为阿鲁剌惕。这个词意谓这个人孝顺父母。 

整个阿鲁剌惕 （ arlSt ) ①部落属于这个儿子的氏族。在各个 
时代，从他的氏族中都出过大异密和后妃在成吉思汗时，出自这 
个氏族的有孛斡儿赤那颜。在我国[即伊朗]，别克列 
迷失、兀章和他现今在世的一个儿子撒鲁③，都属¥他的氏族。另 
一个大异密，名为孛斡儿臣 ( bugurjln )® 那颜，也是那个时代 
的人。其事迹 如下： 他自幼就跟随在成吉思汗身边，从未反对过 
匚他]，立有卓异功勋。他坐在[成吉思汗 ] 右方，高出于[其他]异 
密。据说，成吉思汗年轻时，曾出去与泰亦赤兀惕人打仗，被箭射 
伤了嘴和咽喉，衰竭无力地回来了；同他在一起的有孛斡儿臣那 
颜和孛罗忽勒 （ btir 喷 il )( D 那颜。途中，他们将他扶下马来。正 
下着大雪。孛罗忽勒那颜勒住了他的马，[见成吉思汗的]健康处 
于这样一种状态，便烧江了石头，浇了些水，直到蒸气升起。他 
把成吉思汗的嘴托到蒸气上，直到整块凝血从他喉中出来，他的呼 
吸才稍为舒畅些。因为下着大雪，所以孛斡儿臣那颜用两手将自 


①在蒙语中这个部落称作阿鲁剌惕。在若千有关16 —18世纪中亚史的历史著 
作中，在提到某些异密的名字时，也连带提到乌兹别克的一个阿拉剌惕部落，因为在当 
时的乌兹别克国中，在某部落首领或汗的大臣名字之后，照例要加上他是哪个部落 
的人。 

@ A,S 本作 B 本作 biirjl; P 本作 brqurhl; C,L 本作 buquxdin; 

贝书作 burgujl 0 

③ P ， B 本和贝书怍 yarii 。 

(4) B 本作 bargQl^in; P 本作 贝书作 btlrgUjin 。 

⑤ B 本作 brgQl; 贝书作 bargOl 。 
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己的皮袄①托在成吉思汗头上，使雪不致落到他身上。他就这样 
一直站到天明，雪盖满了他的腰，他也没从原地挪动。清晨，他 
们将[成吉思汗]抉到[马]上，送到了自己的营地上。孛斡儿臣 
那颜还干出过其他伟大事业，有如[下文]所详述者。由于成吉思 
汗已奄奄一息，他与军队及其他亲人又隔离开，而敌人正在搜索 
他，他便与孛斡儿臣_那颜和孛罗忽勒那颜辗转于草原和丛山 
间，踉跄寻食，[但]一无所得。他们有个渔岡。他们[将网]撒到河 
里,有一条大鱼落了网。孛斡儿臣那颜动手拖[网]，但由于过度饥 
饿虚弱，无力[将网 ] 拖出，他摔倒了。成吉思汗[见]孛斡儿臣那颜 
衰弱无力，他的腿上已经没有剩下囱，便忧愁起来，[但]他对孛罗 
忽勒说道 :“不 要忧愁也不要 难过！ 你来作斧头，我来作斧柄 ® ，让 
我们使肉长到他 腿上! ”由于有如此崇高的思想、坚定的决心和精 
神力量，成吉思汗和他们[孛斡儿臣和孛罗忽勒]的事业才重新振 
兴起来，有如本纪中所载者，他还征服了 [全]世界。 

孛斡儿臣那颜、孛罗忽勒那颜和出自札剌亦儿分支的兀的_曲 no 
儿出 （ ami - k ( u ) r ^ Q ) ③，都是成吉思汗的老那可儿，并常在他的左 
右。当他成为君主时，所有的异密他都赐给了诏敕，却没有賜给孛 
斡儿臣和孛罗 忽勒; [他们]跪了下来，[心 想: ] 这是怎么回事，他怎 
么不赐给我们 诏敕？ 成吉思汗对此降旨道 :“你 们地位之髙，已不 
需要我赐给你们诏敕1”在窝阔台合罕时，他那个万户由他的侄 

① A 本作 ySgU ; B、P 本和 贝书作 barga ， 贝勒津 认为这 是“ 由 6 ypKaH ，6 ypH - 
racyn 即 （ 罩单’所派生的一个蒙古-突厥词”（见其《 史集。蒙古史》第 1卷第1分册俄 
译文萡162页注329)。大槪这个词为 Aaicy 或 Aary ， 在所谓的察合台语中，指翻毛皮 
袄。（俄适 “Aoxa” 即由此而來）。 

③ 由于 i 只点笑系 ，此处〔在 B 本和贝书中） 又作 ：“你 来作箭，我 来作大 腿！” 

③ C 、 L 、 P 、 B 本和贝书作 kah 
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儿孛栾台 ( btoteoa ) 掌管，蒙哥合罕时，又由孛栾台的儿子巴勒赤 
黑[掌管 II 。在忽必烈合罕时，那个万户由孛斡儿臣的一个儿子掌 
管，后来，也在忽必烈合罕时，又由孛栾台之子只儿合迷失®掌 
管。这个孛栾台有许多儿子，他们全是大异密。其中之一，司膳 
(宝儿赤)玉昔-帖木儿 (atiz Umar ) 曾为大异密和近幸 Camaq )， 他 
的名声很大。 

在我国[即伊朗]，前述别克列迷失和他的儿子兀章，以及与 
速客一同叛变而被处死的秃勒克③，孛斡儿赤那颜④的兄弟、左翼 
千夫长朵豁勒忽扯儿必⑤，都属于孛斡儿赤那颜的氏族。现今他 
们氏族中的牙牙思 ©- 秃儿合浑⑦，臣事合罕当了大异密。牙牙思 
在乞台语中是长官的意思，秃儿合浑是 的 名字。成吉思 汗曾对 
孛斡儿赤说，他的地位在汗之下，但在众异密和庶民⑧之上。孛斡 
儿赤那颜就用蒙语 说道： “老鸦错了的时候，我没有 出错！ 老鹰头 
晕的时候，我的头脑不晕，什么也错不了。在地尘升上天和天尘落 
到地的时候，我没有迷路。由于这样，我才迖到这样的地位，称我 
为孛斡儿赤。”他与成吉思汗结交的头一件事 如下： 当成吉思汗还 


① P 本作 buralt(?)ai; B 本、贝书作 biirltai (贝译作 Eypyjrraft )。 

② A 本作 blrqami§; P 本作尽 irq(?)ami’(T)S; C 、 L、I _ 作节 rq3mi§; B 本、贝 
书作 〗 rqami§ ( 贝译作 aMpKaMbmi ) 。 

③ B 、 P 本和贝书作 takl (贝译作 Tyiceji )。 

④ B 本作 hati; P 本作 C 本作 hrii; L 本作 l>rbi; 贝书作如分。 

⑤ P 、 B 本和贝书在此之后增 “ 和别克剌迷失 ” 这几个字。 

⑥ B 本、贝书作 taMin ( 贝译作 ToyaceHb); C 、 L 本作 bayas; P 本作 y ⑴ ay- 

⑦ C 、 L 本作 biirqaqan 。 

⑧ 原文为 qaraeU ， 即蒙语 “ 合剌出 ” ，也即 “ 平民、黎民”(见符书第 70 、 78 、 
118 页） 0 





-_ 第四编 _ 279 

是个少年时，他的侍从和军队都背离了 [他]，使他陷于孤立无援的 
境地;有一天，从蒙古诸部落中来了一些劫贼，偷走了他的几匹马。 
匸成吉思汗]当时发觉后，来不及等待集合起那可儿，独自一个立即 
前去追赶劫贼。他看见路旁有一个白马骑士，那人就是孛斡儿臣。 
他走近去 问他: “你是谁，为何站在[这里]，那 人说: “我在等你，想 
和你 谈话! ”成吉思汗说道 :“我 只有独自一人，你能和我同 去吗? 1 ” 
他回答 道:“ 我正是想同你一起去才停下来的。”于是同他一起前去 
了。当他们追上贼人时，成吉思汗 说道: “我当前锋，你当我的后卫 
吧。”孛斡儿臣 答道： “马是你的，你怎能信得 过我？ 也许你去赶[它 
们]时，我就跑掉了 I 还是我来当前锋，你当我的后卫，免得我跑 
掉，必要时还可进行抵抗。”他们为此争论了好久，[各]执[己]见。 
终于还是成吉思汗殿后，孛斡儿臣在前。他们赶跑劫贼，夺回了 
马。成吉思汗对这一切非常高兴，他完全信赖了 [:孛斡儿臣]，倚为 
心腹，并[对他]怀有敬意。就是这些。 

第三子为斡罗纳儿惕-乞里克讷惕。由于他是个斜眼，故被称 
做这个名字。所有乞里克讷惕各部落和分支都出自他的氏族，他 
们人数很多。把带和乞失里黑是这个部落的人。他们被称为乞里 
克讷惕-答剌罕①，尽管他们是乞里克讷惕部人，“答剌罕 T 一词] 
却成了他们的专名 （ ism-i ‘ alam )®。 从他们的子孙中出了很多 
人。把带的子孙中有答剌罕-花剌子迷和撒答黑®-答剌罕；乞失 

① tarJkhan (蒙语“答儿罕”），指九次犯罪不罚、豁免陚役，并享有随时晋谒汗的 
权利的人。 

② 在 C 、 L 、 B 本和贝书中，原文为 ism (名字 ） wa (和 ） ‘alam (标帜），因此被译 
作:“ 答剌罕 I 一词]却成了他们的名字和标帜”。在阿拉伯语法中 ism-i ‘ a 】 am 意为专 
有名词。 

③ P 本作 sadan c 
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里黑的后裔中有千夫长阿忽台®。把带和乞失里黑都是王汗的大 
异密也可-察兰(舛*^ jaran)^ 的马夫长。他们被封为答剌罕的 
原因将于后文《成吉思汗纪》中详述。 

嫩真⑧部落是乞里克讷惕部落的一个分支。晃豁坛的堂兄 
弟，在呼罗珊的、肥胖异常的钦察台，出自这个部落。[但是,]安拉 
最知道，也最贤明 I 


许慎部落 (huSIn) 

这个部落的大异密之中，在成吉思汗时，有个孛罗忽勒那颜 
( bOriigm - niiyan ) ，他最初侍候成吉思汗，为御食供奉 ( bukMO 和司 
膳(宝儿赤)。后来当了护卫 ( kaziktn ) ④，以后成为怯薛长，后又当 
了万夫长。后来他成为受尊敬的右翼大异密，地位低于孛斡儿赤 
那颜；他立下了很多功劳。成吉思汗很敬重他们[两人]，甚至说 
道:“ 但愿没有灾难，不要让孛斡儿赤死去1但愿没有灾难，不能让 
孛罗忽勒死去 

孛罗忽勒经常立下的功劳，将详述于<成吉思汗纪》中。他匚孛 
罗忽勒]是在与蒙古诸部之一秃马惕[:部 ] 作战时被杀的，尽管他战 
胜了他们。窝阔台合罕时，他的儿子术不古儿 （ jnbQkiir )- 忽必来 
继承了他的地位，在惟之后，忽必烈合罕时，秃黑赤驸马 
172也出自他的氏族。他[取得]驸马身分的经过 如下： 旭烈兀汗的侄 

① P、B 本作 aqrt (?) ai ; C 、 L、I 本作 aqutai ; 贝书作 aqrtai (贝译作 Arypxatt ). 

② P 本作 y (7) aqaharan ; B 本、贝书作 taqSjSraii 。 

③ [按: C ， L 本作 nQnJm ; 贝书作 grjin , 本书俄译者误从贝书作 KypHHH 。 汉 

译者注 P 

④ 参照相同含义的蒙古语词 keSigtU (见符书第142页)， 
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子忽禿黑秃的一个女儿，名失邻，是客勒迷失-阿合的姊妹，系 
忽兰哈敦所生，被嫁给了他[为妻]。另一个大异密，名叫忽失带 - 
拜忽 Chu§ldal^balqu ) 0 成吉思汗曾将他连同军队一起交给了术 
赤;他统率拔都的右翼军。他在暮年时宣 称:“ 我已年老力衰，不能 
匸胜任] 此事' 便带来自己的继子照烈惕部人额勒迭客 Gldk 扭)®， 
让他当自己的副手 CnHb )， 后来，他成了他的继位者 ( qiim-i maq _ 
kn )。 现今在那里〔蒙古斯坦]，他的氏族中的大异密们还担任着 
那个职位；在我国[伊朗]，阿儿塔拜⑤駙马和他的一个儿子别克 
列迷失必闍赤③，至今还在世。忽必烈合罕有个妻子，是孛罗忽勒 
那颜的女儿，名叫兀失臣 （a 阀 in )®; 他从她生了一个名叫爱牙赤 
Caiaji ) 的儿子。就是这些！ 

速勒都思部落 CsiiWiis) 

尽管出自这个部落的异密很多，但我们首先要介绍的是侍奉 
成吉思汗、有关情况较清楚的贵显人物。先记述一些最重要的 
事件。 

当成吉思汗还是个少年，泰亦赤兀惕部落起来反对他，而军队 
和部属又脱离了他，他的帝业还没有充分隆盛之时，有一次，他骑 
着马去办一件事，在途中看见一块石头无故地自己翻转了过来。 
他走到石头旁，寻 思道： “这可真太奇 怪了！ 大槪我不该走这条 
路1 ”他犹豫了好久，要不要走这条 路呢？ 但[最后]还是不加理睬， 

① B 本作 bldkcb 。 

② S、P 本作 ‘(a)rtb(?)ai; B 本作 ‘tirtiOB; L 本作 ‘(a)rbtai; 贝书作 guritai. 

③ 贝书作 EeKJiaMHnx 和 EnTeK^H, 即分作两人 。 

④ S 、 C 、 L、P 本作 aU 边 in; B 本、 贝书作 aagji. 
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随着心之所驱，继续前行。于是，他的敌人，泰亦赤兀惕部君主 
塔儿忽台-乞邻秃黑追上来捉住了他。他[给他]带上一具木枷，把 
他看守起 来①： 当时还没有立即杀掉俘虏的习惯。有一个老妇人， 
名叫泰亦赤兀 Ct 叫 ti ) ③-额格赤 （ aik 幻0®。她被称为泰亦赤兀④， 
是因为她是这个部落的人，她的丈夫是篾儿乞惕部落人，名字不知 
道。在本朝，与亦客台⑤额勒赤一同来[此]的合罕使臣兀札兀儿 
海，就出自她的氏族。 

简略地说来，这个老妇人经常为成吉思汗梳头，伺候他。[由 
于]他的颈项老是被木枷磨出血，她就在[成吉思汗]颈上垫了一小 
块毛毡，而且一直[对他]表示恻隐之心。过了一些日子，有一天， 
成吉思汗找到一个机会，便戴着木枷逃走了。那一带有个大湖。 
他钻到湖里，连人带枷一起沉没在水里，的全身只有鼻子露出 
[水面一队泰亦赤兀惕人出来追他，寻找他。赤老罕把阿秃儿 
的父亲、速勒都思部人锁儿罕-失剌 （ siir 薛 n -§ ir 吐)与宿敦 ( s & dan ) 
那颜的父亲同在该部落中，他的帐幕也在附近。他的目光突然落 


① 东方常用的防止俘虏或犯人逃亡的一种办 法为： 取一粗大的树技，其上带有 
两条 坚实的分枝，每枝约长半公尺，将犯人的头颈塞在这 种称为 的角杈中， 
使他 在丼中不能向任何方向转动脑袋。颈侧的角杈两端，另用一横扳或圆木封闭；犯 
人的左手或右手被按到胸前 cm 迠处 ej ? 的左面或右面，然后牟牢地钉上一块木板。这 
样就使得头和手部极难转动。这一切可从东方的各种精细画、图画及其在许多东方艺 
术 刊物上的复制品中看到实际 情形。 

② I 本作 bai ⑴ ja ; 贝书作 tai]d 

③ C 、 L 、 B 本作 aikhi ； I 本作 al ( 7 ) kjl ; P 本作 aik ^ I ; 贝书作 axkji (贝译作 
Hkhh) 0 

④ S 、 C 、 L、P 本作 bai ⑴的； B 本作 bSibii ; 贝书作 

⑤ S 本作 al(?)kt(?)ai; I 本作 aik 也 -tSi; P、C 本作 aikob-t(?)ai; B 本、贝书 

怍 贝译作 3 HKerafi) Q 
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到了成吉思汗的有福的鼻子上。他猜想到，这就是成吉思汗。他 
暗中示意，让[他]把头下沉得更深些，并对那些[泰亦赤兀惕]人 
说道: “你们再到别的方面去搜一下，我来守在这里! ”他就这样地 
把他们支使幵了。黑夜降临时，他从水里拉出成吉思汗，从他颈上 
将木枷取下，把他领到[自己]家里，藏在车上的一大堆羊毛下面。 
这以后，搜査[成吉思汗]的一伙人，追踪到了那个地方。他们怀疑 
他可能在锁儿罕-失剌的帐幕里，便在那里进行了仔细的搜索，甚 
至几次用铁叉子 ( SIWO 刺入那些羊毛中，但他都没有从那里暴露 
出来。因为最高真理要想让他幸福，所以一次也没有损伤到他的 
福体；人们找不到他，就离去了。这以后，锁儿罕_失剌给了他一 
匹火红母马、少许肉和一支烤肉用的铁叉子，还给了他一些途中必 
需的东西，如弓矢之类，但没有给他某件东西。据说，锁儿罕-失剌 
也没有给成吉思汗火镰就打发他走了。由于这个缘故，虽然现在 
[他的后裔]享有很大的恩遇，但由于[锁儿罕-失剌]没把那部分 
[需用的]东西和火镰给[成吉思汗]，所以由此在他们身上落下了 
一些阴影，[尽管]他[锁儿罕-失剌]在这方面有某种可谅解的情 
况，那就是想使事情不远播开去，[但是，阿拉伯谚语说得好：]“也 
许他情有可原，而你却应受责难”。 

在此期间，成吉思汗的母亲、妻子们和部落已经对他绝望了。 
他的第四子拖雷汗还是个小孩。在这最后几天中，这个孩子时刻 
不停地念 叨着： “我爸爸骑着母马[回家] 来了! ”母亲骂他，揪着他 
耳朵[说 道]: “这孩子干吗说这些蠢话，老让我们时刻不停地想到 
他，折磨着我们 的心! ”那孩子依旧不停地念叨着，直到成吉思汗要 
来到的这一天。[这一天, ] 拖雷汗 说遒: “瞧，我爸爸骑着火红母马 
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174来了，鞍带上还有两只土拨鼠①她母亲却依旧说道 :“这 孩子中 
了什么邪1 ”孩子坚持 说道： “瞧，我爸爸来了 1 ”过不多时，成吉思汗 
骑着火红母马来了，鞍子上系着两只土拨鼠。大伙儿对他的来到 
高兴极了，完全沉浸到欢乐之中。所有的人都对拖雷的话惊讶不 
已，便将此事告诉了成吉思汗，并作了布施和还愿。 

当锁儿罕-失剌了解到他暗藏成吉思汗的事已经瞒不住了，他 
认为必须从泰亦赤兀惕部落中出走。他带着家口和部属迁出，前 
来为成吉思汗效力。成吉思汗对待他、他的孩子们和徒众都非常 
好，对[他们]十分尊敬。锁儿罕-失剌的儿子赤老罕把阿秃儿非常 
英勇。有一次，他突然在战场上落马，敌人向他疾驰而来要结果 
他。他一跃而起，徒步持矛奔向骑者，向 骑者 进攻，打跑并追赶了 
约一程之远。成吉思汗惊 叹道: “一个[作战时]落马的人，要有何 
等样的力暈才能挺身再战啊? 1即使站起来作战，一个徒步者又怎 
能对抗一个骑士，取胜而归呢？ I 
我未曾见过徒步者作战 
并使顽抗者的头颅落入其手中1 
我还没有见过这样的英雄!” 

因为成吉思汗不止一次地与泰亦赤兀惕人作战，并[同他们] 
多次厮杀，所以终于在最后一战中，赤老罕把阿秃儿与泰亦赤兀 
惕人的君主.，异常英勇、身材髙大魁梧的塔儿忽台_乞邻秃黑 ( t &- 
gutai - qlriltuq ) 交上了手，赤老罕把阿秃儿的身材却并不高大。 

① A 本作 qarbqan ; I 本作 qurbuqan ; B 本作 t ( t ) firb ( t ) qan ； C、L 本作 tur - 
bQqa ; P 本作 tOrt (?) pan ; 贝书作 tariqan (贝译作 TypyxTaH ， 即拉丁语名为 Ma ¬ 
chetes pugnax 的一种田禽），但这里大槪应作 tilrbatian , 即土拨鼠 （Dipus sagitta ) , 
属啮齿类。 
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他用矛击向乞邻秃黑的腹股沟，想把他从马上击落，但未能做到， 
他便使矛下落，矛的另一端撞到了地上，接着他用足力量，把矛刺进 
了[塔儿忽台]的下阴 ，一 直刺入腹中。塔儿忽台从马上跌了下来， 
跌下时 说道: “我以为即使剁碎我的心，我也不会死，而这一次，象 
珊蛮的一束嫩枝似的、象一条小鞭子似的锁儿罕-失剌的儿子这样 
一个微不足道的人，他[用矛]刺[我 ] ，没能刺穿，就使矛落下了，我 
却如此[糊里糊涂地]被杀死了 I ” ^ 

诗 

胡曼勇力胜毕任， 

时运不济，英豪也受辱。 

塔儿忽台终于由于这个致命伤死去，将他的灵魂交给了[万有的] 

主。 

赤老罕把阿秃儿的儿子为宿敦那颜，他是成吉思汗时代的右 
翼异密，极为尊贵。在窝阔台合罕在位时，他还健在，并在拖雷 
汗和唆儿忽黑塔尼别吉诸子的左右。忽必烈合罕在位时，他的儿 
子合术 CqMiO 据有其位。他活了约有百岁，衰老到认不出自 
己的儿媳妇，以致 于说： “把她 给我， 他的族人中，有个名叫脱斡 
里勒的右翼异密。他的族人中，还有个大异密，是蒙哥合罕的厨子 I 75 
[宝儿赤]，名叫礼兰 （ Pdn )。 因为他后来教睃了奸邪的阿里_不 
哥，所以忽必烈合罕处死了他。与旭烈兀汗一同来到伊朗地区的 
宿敦那颜的儿子们中间，有一个孙札黑 ( sGn 货 q ) 那颜， 曾 任右翼 
异密们和怯薛长的断事官[札鲁忽赤]。他受阔阔-亦勒该 (kuka- 
ailkii) 的 管辖。 他的兄 弟为： 怯台那颜、阿剌-帖木儿-亦答只、秃 
丹和帖木儿-不花。孙札黑的儿子为拜都、合剌卜 （ b(a)r(a)b 和 
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阿儿浑。拜都的儿子为伯颜，合剌卜的儿子为也门 （ im ( a ) n )， 怯 
台的儿子为乞 台® ，乞台的儿子为合赞和节乞 ( z ( i ) ki )， 秃丹的儿子 
为马里黑，马里黑的儿子为 绰班； 帖木儿-不花的儿子为拜不花、 
失克秃儿和木八剌。在忽必烈合罕处效力的宿敦那颜诸子中间， 
有一个名叫撒儿塔黑的儿子，曾奉[合罕]之命，出使于旭烈 兀汗; 
为了掌管表报，同他一起来的还有奥都剌合蛮 (h(a)bdaIrCa)hm- 
( a ) n ) 和八邻部人阿剌 黑那颜 的孙子 伯颜； 伯颜曾在我国，但听命 
于忽必烈合罕。[忽必烈将他]召了[回去]；他被准予返回，旭烈兀 
汗逝世之年他便回去了^伯颜也就是夺得南家思地区的那个人。 
就是这些！ 


亦勒都儿勤部落 (aildurkln) 

这个部落是速勒都思部落的一个分支。在成吉思汗时，当成 
吉思汗对王汗作战归来，向巴勒渚纳方向退去时，他[从那里]派遣 
了一个使者到王汗处去，将许多事告诉〔他]，有如本纪中所述者。 
这个急使就是这个部落的人。他名叫合儿孩 （ haraq ( a ) i )@- 者 
温。合儿孩是名字，“者温”意为 “左' 在我国[即伊朗]，曾任呼罗 
珊八的吉思地区合剌兀纳思人万户长的罕都 ( h ( a ) adu ) 必闍赤， 
出自他的氏族，是他的堂兄弟。合儿孩-者温极为衰老，据说他一 
直活到蒙哥合罕之时。就是这些！ 


① B 本作 l;ii(?)t( ? )an ; P 本作 Bnnai; 贝书作 kbtai( 贝译作 
© 原文标有元音符点。贝译作 Apraa Q 
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E 牙兀惕部落 

这个部落有若干分支，但[其中]著名的有两个 分支： 一支为 
者台，它又被称为巴牙兀惕，另一支为客赫邻 ( k ( a ) h ( a ) riii )- 巴牙 
兀惕。者台①是蒙古斯坦的一个河谷。因为他们的营地曾在那 
里，所以他们与这个地方有了关系，[河谷名称]成了他们的专有名 
词。而住在草原上的那些人，则被称为客赫邻-巴牙兀惕。他们的 
禹儿惕在薛灵哥®河沿岸。这条河的两个发源地 （ sar ) 为： 忽儿 
班②-客赫惕 ( k ( a ) ht ) 和不列-温都儿都是大忽 
鲁黑 （ i ( u ) riici ， 禁地)。在这个地区有一处薛灵哥河分流三道的 
极遥远的地方，它被赐给宿敦那颜作了禹儿惕。现在那里还住 
有速勒都思诸部落；它们对巴牙兀惕人处于依属地位。它们的异 
密为： 合只兀答儿 ( q 邛 MOOr ) 和他的兄弟、曾奉使前来[伊朗]的 
探马赤。从不列-温都儿流出的河流，分列 如下： 

在山这边有：失列-失巴兀秃乞班 （ klban ) 和 
帖列都 ( tO ) l ( a ) dii )。 

在山那 边有： 恩客 ( aink 迚）、术不黑剌 (扣 bqrdi )、 不兰-忽儿 
乞 ( btiran - qiirqi )、 撒木儿 ( sam ( u ) r )、 忽卜合秃 （ qGbqMG ) 和秃阿 

① 原文标有元音符点。 L 、 P 本作 l ? du 贝书同（贝译作即今吉达河， 
为今色楞格河的一条左岸支流。 

② 蒙语薛凉格-沐涟，由发源于蒙古地区杭爱岭东北麓的其洛图和额德尔两河 
汇流而成。它流经外贝加尔地区的最富饶的地区，因此两岸聚集了当地最稠密的人口。 
即今色楞格河，它在注入贝加尔猢之前，右岸所接纳的支 流有： 鄂尔浑河（在蒙古地 
区）、奇科伊河、希洛克河和乌达河(在外贝加尔地 区）； 左岸所接的的支 流有： 帖勒吉 
尔-木伦河、额金河、库苏泊水道(在蒙古人民共和国境内）、吉达河和特木尼克河（在苏 
联境内)。河的全长，包括额德尔河在内，共为1200公里。 

③ S 本作 qQr 诏 n 。 


176 
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亦 CtMi )。 这九条河都流进了薛灵哥河。那里住有兀孩-客列术 
(k(a)raja) 氏族的一千斡亦剌惕人，守护着这个营地 (maqSxn )。 在 
成吉思汗青年时期之初，当他与泰亦赤兀惕部开始作战，征集军队 
时， 大部分巴牙兀》惕部落和他结成了 同盟。 他们组成他的十三古 
列延军队中的一个古列延，他命令将这个部落称为斡脱古①。他 
们拥有习惯所规定的可从[:成吉思汗]氏族中聘娶姑娘的权利。在 
成吉思汗时，左翼异密中有一个名叫不花 ( biiqa )® 驸马的 异密； 有 
个姑娘嫁给了他。他出自者台 C5Ca)dCa)I) -巴牙兀惕[部]。现 
在在我国的弘坚 ( htokan ) ⑧驸马，即出自他的氏族。另一个威望 
很高的左翼千夫长，名叫翁古儿®。起初，别速惕部人古出儿 
( kiietir ) 那颜担任御食供奉 ( bQqatil ) 和司膳[宝儿赤]，由于他年老 
力衰，于是孛罗忽勒那颜继任为御食供奉和司膳。孛罗忽勒那颜 
作了万夫长，掌管军事后，这个翁古儿就继任为御食供奉和司 
膳。他被称为翁古儿-乞撒惕，因为乃蛮语中称 “ bGqMl ” 为“乞撒 
惕”，意为“饱食”@，这个翁古儿是客赫邻-巴牙兀惕部人。当阿 


① B 本作 aarqaM (页边增补 gorgSn);P 、 I 本作 tqa; C、L 本作 bkka; 贝书作 
aurqa-gurqan 0 

② B 本作 rqa ; L 、 P 本作 b ⑴ Uqa ; 贝书作 aarcH 

③ L 本作 hurgan 0 

④ S 本作 nkUr; I 本作 aUnkiir; C 本作 wankan ; L 本作 an (?) k & n ; P、B 本 
和贝书作 ankiir (贝译作 3 HKyp ) 。 

⑤ 原文为突厥-波斯词 qaniSmigi kardan ; 此动词之前一词在贝书中作 qismi- 
sx , 他认为源于突厥动词 〈压、 榨），但无论如何也不适合于 bakaa 】 这个 概念。 
此处看来应注意到喀山-鞑靼语的一个动词 qanmaq (相互态作 qanismaq) ——“吃 
饱\这样，前面的一个(乃蛮)词就不应为 kisat (贝书作 knsat, 贝译作 raacair) ， 而是 
qanis^t» 
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勒坛汗的驻地中都①城被围时,阿勒坛汗离开了它，而他的帑藏和 
异密们仍留在那里；城攻下后，忽秃忽那颜和这个翁古儿司膳同那 
可儿们一起被派去搬运帑藏。阿勒坛汗的留守将帑藏中的珍贵礼 
物 Obidmau ) 送给 [ 他们]。忽秃忽那颜没有收受，而翁古儿司膳 
收受了。有人到成吉思汗处[讲了 这事] ，他不赞成[这种行为]，对 
翁古儿和他的那可儿们大为恼火⑤，正如本纪中所记载者。 

那海③断事官[札鲁忽赤]、他的袓先和族人，都出自这些巴牙 
兀惕人的者台部落。关于他的世系及其祖先，简述如 下:在 成吉思 m 
汗时，有个名叫锁儿罕 （ shqaiO 的人，是成吉思汗的义父④。因为 
他是个聪明深思的人，能在必要之时援引善言进行开导，所以他 
被推崇为受尊敬者，属于斡脱古-孛斡勒 ( D 之列。当成吉思汗还没 
成为君主，各个未被征服的部落各有君长的时候，这个锁儿罕曾说 
过： “冀图君权的 人物： 一个是塔塔儿部落的兀剌黑 ( aiaq ) ⑥-兀都 
儿，另一个是乞牙惕-禹儿勤⑦部落的薛扯⑧别乞，第三个是礼只 
剌惕部落的札木合薛禅。这些人都提出了伟大的企求，冀图王权， 
但最后铁木真将成为首领，诸部落将一致奉国于他，因为他具有成 


① 原文 jfiinkda ， 相当于汉文“中都”，也即今北京（见布列什奈德书第1卷 
第26页）。 

② 原文为突厥-波斯动词 qakimisl karda , 出自突厥语 qakimaq (生气、斥责）。 

③ C 本作 L 本作 P 本作 ttiqai ; B 本、贝书作 Mgai 。 

④ A 、 S 、 C 、 L 本作 auklji ; P 本作 aujki ; B 本作 a ] ki ; 识书作 aiikeb 。 此处从 
B 本、贝书，这个词显然为蒙语 edge ——“父亲”的转写。 

⑤ 参阅俄译本第2分册第15页注2。 

⑥ C 、 L 本作 a & laq ; 贝书作 aman (贝译作 Aojwh )。 

⑦ S 本作 yuzkin ; I 本作 nurkin ; C、L 本作 y (〖） Urki (?) n ; B 本、贝书作 bar - 

kia 0 

⑧ S 、1 本作办边；贝书(贝译作 CanHa )。 
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就帝业的才德，在他的额上明显地呈现着上天佑护和帝王雄武的 
征兆! ”最后果然如他所说。 

- 这个锁儿罕有个名叫阔阔出的儿子 3 阔阔出有几个儿子，其 
中之一为那海①断事官。他的儿子为秃黑-帖木儿、阿勒忽和也 
先-不花。阔阔出的另两个儿子为术勒赤®司膳和木思塔发必阇 
赤那颜，在合罕在世时都担任过断事官[礼鲁忽赤]。兀儿黑秃 
( aurgtu )® 的儿子合丹以及秃带断事官也是他们的族人。随同旭 
烈兀汗来到[伊朗]、曾任蒙古必阇赤长的阔阔必阇赤，是他们的 
堂兄弟。他的儿子阔阔•■不里，阔阔 -不里 的儿子剌马赞和脱黑 
塔，以及阿八哈汗的哈敦不剌罕哈敦，都是那海司膳的堂兄弟和堂 
侄。成吉思汗在位时，有个被称为忽必来豁儿赤的大异密。他在 
成吉思汗之后还活着，在拖雷汗之后他又跟随在他的诸子和唆儿 
忽黑塔尼别吉身边。忽必烈合罕有个名叫巴牙兀真的皇后。她 
就出自这个部落。他从她生下了一个儿子名叫脱欢（扣妈11)。蒙 
哥合罕的儿子昔里吉 （& ki ) 和[他的]母亲巴牙兀真④，也都出自 
这个部落。 


轻吉惕部落 (Wnkit) 

这个部落没有出过很著名的异密和人物，但成吉思汗时，当他 
将众异密连同军队一起分赐给诸子时，他曾将若干异密连同四千 


① 见汉译本本分册，第289页注3。 

② S 、 C 、 L 本作谉抝 P 本作负 n (?) 的； B 本、贝书作沖仿。 

③ C 、 I 本作 amgtn ; B 本、贝书作 aragm (贝译作 Apyrty )。 

④ A、S 本作 Myaa ^ iin ; C、L 本作 b (?) Ay ⑴ &邱 i ( 7 ) n ; P 本作 
本作 tay (?) a 即 n ; 贝书作 tayailjiii 。 
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C、P 本作 qui(y)n; L 本作 q(?)ui(?)n; E 本、贝书作 qiliiU 贝译作 Xohh). 
原文标有元音符点[作 adrad ^ b ]' C 、 P 、 B 本和贝书作 aUrd ^ b 〔贝译作 ypAa ), 
贝书作 


军队赐给自己的长子术赤汗，其中有一个异密，名叫忽坛 （ qa-ns 
t ( a ) n )® 那颜，就出自这个分支，他在出自术赤氏族的斡儿答@的 
后裔宽撒 ( qnnjl ) CD 的兀鲁 思里； 该兀鲁思的众异密中的著名大人 
物忽兰 ( hiiran )， 就出自他的氏族。现今他的子孙和亲属还在那 
里。就是 这些！ 

第二章 

被称为尼伦的突厥诸部落 

它们是全体蒙古诸部落中的成员之一，起源于阿阑-豁阿从新 
开创的一个氏族，因为阿阑-豁阿是豁罗剌思部人，而豁罗剌思 
部是迭儿列勤-蒙古的一个分支。按照他们的见解和说法，阿阑- 
豁阿没有丈夫感光受孕，生下了三个儿子，凡起源于这三个儿子的 
氏族和后裔者，被称为“尼伦”，意为“腰”。这是隐指贞洁的“腰”， 
因为他们是感光受胎的。从阿阑_豁阿和这三个儿子的氏族所出 
的部落，有 三类： 第一类，在第六代以前，即合不勒汗以前，从阿阑- 
豁阿的氏族中所出者；它们全都按上述原因被称为尼伦。合不勒 
汗的兄弟们、他们的子孙和后裔也同样全都被称为尼伦。兹将得 
到肯定的[资料]加以叙述。 


①②③ 
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合塔斤部落 ( qtqin ) 

这个部落为尼伦部落。它是从阿阑-豁阿的长子不浑-合塔乞 
分支出来的。在成吉思汗时，他们曾起来反对过他。由于这个缘 
故，[虽然 ] 他们在各兀鲁思中很多，但他们都不甚荣显。在显贵人 
物中，有个成吉思汗时代与乃蛮不亦鲁黑汗相勾结的异密和首领 
兀忽术 ( aiiqOjii ) 把阿秃儿。成吉思汗时代的另一些大异密，列举 
如下……[缺]。 


撤勒只兀惕部落(威 Ui 5 t ) 


这个部落是从阿阑-豁阿次子不合秃撒勒只分支出来的。 
有很多异密属于这个部落。但由于该部落在成吉思汗时经常起来 
反对他，他们遭到了大量屠杀。当时，这个部落有个名叫三木合 Csb 
mOq 也)的异密，尽管他并非军队长官，但成吉思汗曾数次授以军 
队，派他去办极重要的事。例如，阿勒坛汗的一个异密，连同军队 
一起背离了他，倒向了成吉思汗方面。[成吉思汗]委派这个三木 
合率领军队前去，将这个异密连同[他的]军队一起带过来[为自 
己]效力。[他完成了这件事]。这以后，他同这支归顺了[成吉思 
汗]的乞台军，一同围攻现今称为大都②的中都城，攻占了它，夺取 
179 了财物，帑藏，掳走了那里的阿勒坛汗的异密们。[成吉 思汗] 还派 


① L 、 I、C 本作 b (〗) iiasa ; B 本作 tuasn ; 贝书作 bagti 。 

@ L 本作 dam ? n ; C 本作 da ? nazu ; B 本作 dairru ; 贝书作 dairzr (贝译作 
fla 即 -乃)。显然是 dai-dfi 即汉文“大都”的讹写 ，这是元朝时北京的名称。关于中都， 
见汉译本 本分册，第 289 页注 U 
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遣他办过[另外；]几件大事。因为他在幼年时曾与山羊兽奸，而无 
论如何，曾与山羊兽奸的人，是为人们所嫌弃的，所以如果有人[当 
着他的面]说出“山羊”这个词来，这个三木合就会沉下脸发起怒 
来。他曾为此与失乞-忽禿忽那颜打过架，并且闹得彼此完全疏远 
了。后来他们又言归于好，并约定以后不再使用这个词。有另一 
个人[对三木合] 说道: “如果你说了‘山羊’这个词，我就给你点东 
西1”三木合自己就亲口说出了 “山羊”。忽秃忽那颜得知此事[对 
他]说:“你找过我多少麻烦，同我吵过多少架，我们还约定以后不 
得说 f 山羊’这个词 t [而现在]你竟为了这么点东西，亲口说出 
了[这个词:]，亏你忍受得了?! ”忽秃忽那颜拔出剑来，追着荽刺 
他。他击中了马鞍后部而没有伤及他。人们来拉架，[把他们：]拉 
开了。 

在伊朗各地区，属于这个部落 的有： 洒黑-速因只和他的兄弟 
巴勒秃-速因只。 

当成吉思汗在父亲死后还是个幼童时，他的两个族人、原为 
他父亲也速该把阿秃儿的两个亲信，离他而去。这以后，有几个 
迭儿列勤-蒙古部落归附了他。他与礼木合薛禅商议后，向合塔 
斤和撒勒只兀惕部落派去了一个使者。当时他们有使用难懂的韵 
文和谜语来谈话的习惯。他们通过使者所转达的话，就属于这种 
话。那些人听不懂，无法理解其中的含义。他们中间有个名 
叫 …… [缺]的青年，他 说道: “这些话的意思是说，有许多和我们没 
有任何[: 亲属] 关系的部落，如弘吉剌惕、塔塔儿、迭儿列勤等，[如 
今] 全跟我们联合在一起，成 为朋 友了。我们本是亲兄弟，彼此同 
一血统，让我们结盟为 友吧! ”他们没有同意，却从锅中舀出蒙古人 





用肠子和血熬成的一种沸羹①，泼到使者的脸上，极轻蔑和揶揄地 
把他打发了回去。由于这个缘故，他们之间仇恨益增，战乱绵苴。 
他们多次作战廝杀。最后，成吉思汗成了胜利者，屠杀了他们无数 
的人，厚管他们过去人数很多，现在却已所剩无几了。残存者由 
于他们是同族人，便全都作了听从他的人和他的奴隶。一部分则 
180 归顺于其他蒙古部落。除了成吉思汗所吩咐的 :“不 要娶他们的姑 
娘，也不要把姑娘嫁给他们；因为他们遵守着亲属关系之道，使他 
们卓异于其他蒙古部落”[这句话里所提到的跟他们的亲属关系 ： f 
外，这个部落跟成吉思汗再也不剩下任何程度的亲属关系了。 

泰亦赤兀惕部落 ( t 却问 t ) 

在蒙古人的某些编年史抄本中所述 如下： 泰亦赤兀惕部落起 
源于土敦-篾年次子纳臣，分衍为若千支。 

由大异密们经常守护着的汗的金匮中的“金册”[阿勒坛-迭卜 
帖儿]上，可以读到，那上面明确地记载 着:泰 亦赤兀惕人起源于海 
都汗的儿子察剌合-领昆，却从未提到[他们]起源于纳臣。只提到 
他曾从札剌亦儿部救出自己的侄儿海都，同他一起出走，在斡难河 
畔定居下来。因此，文中所述的这段故事大槪较为正确。由于泰 

① 原文 (A 本） 标有元音 符点作 sarukhtui, 并附有如下说明 文字： “蒙古人用动 
物内脏 (§ikanb?b) 和血 （妨 Un) 熬成的 ”。可以 想到， sarukhtui (B 本作 srfefet ⑴；I本 
作 skhtui; C 本作 L 本作 slibdai) 是 这种食物的蒙语名称。此处 贝勒津 译作： 
“却从锅中取出蒙古人用豪猪和猪熬成的一种汤的浮沫，打这个 使者的 脸。”在西泊利 
亚和北蒙古的寒冷气候下会有豪猪和猪，这是根本不可思议的珞，而且又怎能用“汤 
的浮沫”打 脸呢？ 这里大概 是指恩•姆 • 普 尔热瓦尔斯基 所描述 的一种蒙古食物：挤 
出羊肠里的东西后，灌上血煮成的一种灌肠（普尔热瓦尔 斯基： 《蒙古地区和唐古特 
人地区 h 莫斯科1946年版，第71页） p 
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亦赤兀惕诸部人数众多，可能纳臣的子孙与他们混在一起，也获得 
了匸泰亦赤 兀惕] 这个 名称; 〔事情]大槪就是如此，否则总该有个地 
方提到他的子孙和氏族。 - 

这泰亦赤兀惕人分为许多分支和部落。他们的根源 如下: 海都 
汗有三个儿子；长子名为伯升豁儿，成吉思汗祖先的一支出自他； 
第三子名为抄真，赫儿帖干①和昔只兀惕®两部落出自他的氏族; 
仲子名为察剌合-领昆，所有泰亦赤兀惕各部都出自他。察剌合- 
领昆为乞台名号。“领昆”意为“大 异密' 由于蒙古人不懂“领昆” 
[一词他们把它念戍了“领忽” 

察剌合-领昆在其兄伯升豁儿死后，娶嫂[为妻〕，她是屯必 
乃④汗的母亲。他从她生下了两个儿子：一个是坚都-赤那，另一 
个名为兀鲁克臣■■赤那。他又从他原配的妻子生下过几个 儿子: [其 
中]一个继承了父位并且很著名，名叫速儿黑都忽-赤那⑤。他与 
屯必乃汗住在一起。他的儿子和嗣位者为俺巴孩 © 合罕，是合不 
勒汗的亲属；而俺巴孩合罕的儿子和嗣位者太师，又与把儿坛把 


① A 本作 artkn ; B 本作 arnki ( T ) n ; L 本作 art ( T ) ki ( r ) n ; 贝书作 arikin (贝 
译作 apmcaH )。 

② C 、 B 本作啦 （?) 财； L 本作边 P 本作你 叫贝书作 sjitit (贝译作 

CaH^MCHIOT),, 

③ I、C 本作 ln ( T ) qLii ; L 本作 lK ?) n (?) kq ( ? ) ii ; P、B 本和贝书作 lnqU (贝译 
作 jiHHry )。 

④ C 、 L 本作 t (?) UmK ?) n (?) 吐； B 本、贞书作 tUmn 也（贝译作 TyMeHa )。 

⑤ A 本作 surqdu - tineh ; B 本作 surqdulu - bneh ; I 本作 surqduku - hineh ; C 
本 surqdulu -^ Inch ; L 本作 surq ( ? ) t ( ? ) u - hn (?) eh ; P 本作 surqdulu - ljieh ; 贝书作 
surqdulu-jlaeh (贝译作 Copro ^ yny - HMHo ) 0 

⑥ B、L 本作 hmb (?) q (?) ai ; P 本作 hmb (?) ai ; C 本作 hmtqai ; 贝书 hmbm 
(贝译作 ANiGaS ), 
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阿秃儿为亲属①。 

181 在那时，长幼族人彼此全都和睦相处。因为塔塔儿部落隶属 
于乞台君主，所以[塔塔儿人]突然捉去了俺巴孩合罕，把他送到了 
阿勒坛汗处，让人们把他钉在“木驴”上杀死。合不勒汗的[一个] 
儿子忽图刺合罕为报此仇，出征乞台，屠杀了许多[乞台人]。后 
来，直到也速该把阿秃儿时为止，从[察 剌合- 领昆〕的子孙和堂兄 
弟们(除了某些作过君主和领袖的人外，他们的名字均不详)所出 
的这些泰亦赤兀惕各部，全都与也速该把阿秃儿同心协力，结盟 
友好。在成吉思汗时，由于<汗纪>中所述的原因，他们挑起了纠紛 
和内哄。但坚都-赤那和兀鲁克臣-赤那的儿子们都站到了成吉思 
汗方面。俺巴孩合罕和合丹太师的子孙中，作过该部落首领并曾 
对抗过成吉思汗的有名人物 如下： 秃答®，为合丹太师的儿子。 
他有个名叫拙赤汗的儿子，但这不是忽图剌合罕③ ( qiit ( u ) l ( a )- 
qh ) 的儿子并曾与成吉思汗结盟的那个拙赤汗，他是阿勒坛汗的 
哥哥。速勒都思人宿敦那颜的父亲和别速惕人哲别与他有关系； 
有关他们的故事，见于他们的分支中。他们从他那里逃了出来，来 
为成吉思汗效力。哲别隶属于秃答，[原]名希儿忽台 （ Wrqiitai )， 

① 此处“为亲属”一语，在原文中是以波斯文中罕用的一个阿拉伯词 q‘dad (贝书 
作 q‘dd ， 他用俄语的一个罕用的词 COBMeCTHHK (敌对者）来翻译此词）来表达的。这 
个词（和另一词 qu*dud 一样)表示在亲属关系上与自己家族或氏族中的族长或长者亲 
近的人、其最亲近的亲属;有时也有相反的含义，即在亲属关系上与其疏远者。其他含 
义（卑微者、地位低贱者)則与本文无关。（见 E.W.Lane，An Arabic English Lexi¬ 
con, VII, 2546 a; Belot, 635)。 达些资料为现今已故的伊•尤 • 克拉奇科夫斯基院 
士所告知。 

② C、L 本作 t ⑴ fida; I 本作 aGdai; P、B 丰作 t(?)q ⑴ Uda; 贝书作 bada。 

③ S、P 本作 qQi ( r ) lq 如； C 本作 q(?)iii( ? )iqan; L 本作 q(?)i( r )l - q 犯 n; 贝 
$ 作 quilqan 0 
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成 古思汗 称他为 哲别是 因为当他归顺他时，成吉思汗曾问道，是 
谁杀死了赤老罕把阿秃儿所骑的我的白面马，他回 答道: “是我。” 
成吉思汗嘉 许道： “这个人值得哀悼” ® ，也就是说配打仗作战。由 
于这个缘故，他的名字成了哲别。 

据说，在也速该把阿秃儿时，有一次他们曾经约请晃豁坛部 
落匸一起〕去攻打泰亦赤兀惕人;晃豁坛部先于他们[与泰亦赤兀惕 
人]开战，泰亦赤兀惕部杀死了他们许多人。也速该把阿秃儿突然 
赶到，才从泰亦赤兀惕部手中救出了晃豁坛部。泰亦赤兀惕人杀 
死该部落的[人]很多，以致他们的骨头装运回来的有七十车之多。 
这件事是家喻户晓的。 

阿答勒汗出自俺巴孩合罕氏族，生活于也速该把阿秃儿时代， 
既未与他闹过纠纷，也未反抗过他。在[也速该]时代之末和成吉 
思汗时，有一个塔儿忽台®-乞邻秃黑③，乞邻秃黑”意为“吝啬”和 
“贪婪”。由于他有这样的品质，才被称做这个名字。他曾向也速 
该把阿秃儿挑起内哄，并同成吉思汗敌对和作战。 

泰亦赤兀惕锗部落，直到合丹太师时代之末，都有[自己的] 
有威望的君主和领袖；全体都听命于他，同心协力 3 因此，成吉思 
汗时他们的一个长老秃答，以及他们的族人和叔伯兄 弟们： 塔儿 
忽台-乞邻秃黑、巴合赤 ( bCa 〕 pj v O 和忽里勒把阿秃儿，都希望从 
诸兄弟中间推戴出一个 人即位，但由于彼此有争执和意见分歧，他 

①原文为筘 kardan, 前一词大槪是动词; filamak (哭、哀悼）的过去式形 
动词。 

@ A 本作 trqOt ⑴ ai ; C 本作 L 本作 t (?) rq (?) amai ; P 本作 br- 

qubai ; B 本作 brqut ( y ) al ; 贝译作 Tapryraa 0 

③ C 本作 qri (?) lt (?) iiq ; L 本作 qHi ( T ) lt (?) aq ( ? ); B 本作 qrilt (?) ilq ; P 本 
作 qriltUq ; 贝书作 qrltiici ( 贝译作 XapajiryK ), 
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们没有做到[这点]，[这件事]未能实现。塔儿忽台与巴合赤打起仗 
来，后者一度归顺了成吉思汗，而后又投奔了泰亦赤兀惕部落。当 
成吉思汗与他们[泰亦赤兀惕人]发生内哄与战争时，他们 [ 泰亦赤 
兀惕长辈族人]之间仍然意见很分歧。由于这个缘故，他战胜了他 
们，因为堂兄弟们各自坚持不下，由于[这些 ] 纷争，就没有一个人 
被推戴即位。而且不管深明世故的长者，如斡罗纳惕部人 （ a &- 
nat ) 阔阔带 ( ktikdai )、 篾秃干 ( m ( a ) tiiMn ) 和帖 木儿- 余儿乞 ( yar - 

M ) 等人如何告诫，都不听[他 n 的话]。 

在这个阔阔带的家中，他曾对秃答的儿子脱斡里勒 ( tCu )- 
g ( u ) ril ) 的妻子合里伦 （ h ( a ) r mi n ) 忠告道：“俺巴孩汗有十个儿 
子，所有的朋友们都对他们的存在感到髙兴，都 说： ‘王权将留①在 
他们的氏族里 ' 现在由于[他们之间]纷争不和，王权要从你们手 
中失去了 I $妻子回到家里，将这些忠告转告给了自己的丈夫脱斡 
里勒。他前往自己的父亲秃答处，[向他]转述了[这一切1这些 
话对他产生了影响，于是他们[全体]再次聚会，以求彼此达成协 
议；正在这时，塔儿忽台和巴合赤之间起了冲突。人们出来调解， 
并且 问道： “[你们〕为什么要 争吵？ ”巴合 赤说： “他夺走了我的财 
产、马群和畜群，[以及]长幼亲属”。塔儿忽台 说:“ 巴合赤夺去了 
我的‘秃儿衮 • 亦马’，也就是我的妻子和孩子。我要让他看看我 
的勇气和力量 I ”这场争吵的结果，巴合赤屈服了。这以后，他后悔 
了，于是回[家]去了。秃答虽然也未登上王位，但作为君主的儿子 
而享有威望；他有几个 儿子； 长子为脱斡里勒，成吉思汗称之为 
脱斡里勒-都阿 。他曾在成吉思汗和王汗之间传递口信，因为他是 

①原文讹作“将不归于”。 



王汗的亲信。最后，当成吉思汗战胜泰亦赤兀惕人时，他把 [ 他们] 
大部分杀掉了，残存者成了他的奴隶。就是这些。 

忽里勒把阿秃儿。他是塔儿忽台-乞邻秃黑的堂兄弟，并与 
他同心协力。 

安忽-合忽出 (ankqQ-hGqOj v a), 也是他们的堂兄弟。就是 这些！ 

他们的分支名称表，载于海都汗分支表中，为很好地获悉和了 
解他们的[世系]分支详情，应当阅读该表。曾与泰亦赤兀惕人结 
盟的尼伦诸部落和其他部落 如下： 兀鲁惕$、忙忽惕部的一部分， 
他们的首领为兀都惕 (addm)- 不儿都惕③，照烈惕部的一部分 ，他！ 的 
们的首 领为： 玉律 （aliik) 把阿秃儿、塔海-答鲁和马忽亦⑧-牙答 
海④。 在不同的时期，札木合也曾[与他们]合而又分。[此外，还 
有]亦乞剌思部、那牙勤部、豁罗剌思部、八邻部、合塔斤部和撒勒 
只兀惕部。 

后来，另一些部落曾归附他们而后又脱离出去。术列 (jm 也） 

和合只安 Cqajian ) 別乞也是泰亦赤兀惕部落的 异密； 他们是王汗 
之弟礼阿绀孛的朋友和同盟者，他们与他联合在一起。当王汗对 
抗成吉思汗时，他们曾与他一致行动。在各兀鲁思中，都有这个部 
落的许多异密和家族。在这些地區中，客勒帖客⑤-兀答赤的儿 

① B 本作 uzlaut ; C 、 L、P 本作 OUrUt 。 

② P 、 B 本和贝书作 bUdiit (贝译作 Ecaot )。 

③ C 、 L 本作 ma ‘ ai ; 贝书作 bagdi 。 

④ C、L 本作 y (：) adaq ( 7 ) an (：) a ; I 本作 badaqama ； B 本作 badapn ⑴5;贝 
书作 badagana ; 而且他将 Earyfi 和 Ea ^ araHa 写作两个人。 

⑤ P 、 B 本作 klt (?) k 处；贝书作 klik 处（贝译作 KyjraK 3)。 此处原文“在这些 
地区中”，相当于其他诸本中的“在我国”，即旭烈兀朝伊朗，因此，所列举的诸子之父客 
勒帖克 :在诸 伊儿扞的伊朗担任宫廷职务“兀答赤”，即房中仆从或内侍。 
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子 :薛几 乞思①-忽拜、撒木合儿®和木剌罕®，是这个部落的人。 


鼸儿帖干 ( h ( a ) rtka « i ) ④和昔只兀惕 ( s « mt ) ⑤部落 


这是两个部落。他们出自海都汗的幼子，伯升豁儿和察刺 
合-领昆的弟弟抄真 ® ，有如泰亦赤兀惕世系分支[之篇]中所略述 
者。这两个分支的详情及其某些事迹 如下： 

第一支，赫儿帖干 ( artMn ) 部。在伊朗国内，并无尊贵荣显者 
出自这个部落，但在蒙古斯坦，有很多大人物 m 自这个部落。 

第二支，昔只兀惕部。过去和现在都有很多大人物出自这个 
部落，但在我国[即 伊朗] ，实未闻有显贵者。在成吉思汗时，当他 
在诸王间分配众异密和军队时，他将这个部落中的蒙格秃那颜授 
予了术赤汗;在拔都时代，他曾掌管军队。现今在脱脱处的名为扯 
儿客思的大异密出自他的氏族。就是这 些 1 

赤那思部落 O ^ s ) 

虽然他们出自泰亦赤兀惕部落，但在成吉思汗与泰亦赤兀惕 
人作战时，他们与成吉思汗联合。 

① S 本作 srkin; I 本作 P、B 本作 srlci(t)n; 贝书作 sStin 。 

② I 本作 smgar; P 本作 B 本作 Ijgan; 贝书作 hmgan ( 贝译作 Ama- 
ran )。 

③ B 本作 P 本作 marSnan; 贝书缺 9 

④ C 、 L 本作 hrt ⑴ kan; P 本作 hrt(i)kal;B 本作 haika 〗； 贝书作 hrikan (贝 
译作 Ap 取 aH )。 

⑤ C 本作 sn(r)tu-( r )at; L 本作啤 m; B 本作 snJI(T)aii ; 贝书作 sn ； p1it (贝译 
作 CaH»CHK>T ) 0 

⑥ A 本作 banin; C、L 本作 MagKt)n; P 本 Ja 的 in;B、 I 本作 3iaCUr)n ; 贝 
书作 ( 贝译作 AxaoHHHh 
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这一支出自察刺合-领昆的两个儿子，有如有关他们分支[之 
篇]中所详述者。察刺合娶嫂[为妻；]，他和她生下了两个儿子，一 
个名为坚都-赤那，另一个名为兀鲁克臣 [> 赤那1 “赤那思”为“赤 
那”的复数。上述这两个名字的含义为“公狼”和“母狼”。属于这 
两个孩子这一分支的人，被称为赤那思。此外，这个部落的一部分， 
又被称为捏 古思； 捏古思又用以称呼另一部落，即属于原蒙古人 
Cmugul-i Idiass) 的迭儿列勤部落。这个部落为曾以七十个风箱 
熔化铁山，从额儿古涅-昆出来的那些人的一支，有如前文中所 
述者。 

在我国[: 伊朗] ，千夫长礼兀儿赤出自他们的氏族。在我国，未 
闻任何显贵者出自这个部落。就是 这些！ 

那牙勘 （ nfiy5qin)(D 、 兀魯惕 (afirfit ) 和 
忙忽惕 （ m(a)nkqiit > 部落 

屯必乃汗的九个儿子中，长子名为礼黑速。从他的诸子产生 
出三个 分支： 一支称为那牙勤部，另一支为兀鲁惕部，第三支为忙 
忽惕部。在成吉思汗时，那牙勤和忙忽惕部与泰亦赤兀惕诸部沆 
瀣一气，多次与成吉思汗敌对。现今在我国[即伊朗]，没有任何人 
出自这些部落。 

据悉，在成吉思汗时，兀鲁惕部的首领为兀都惕_不儿都惕，他 
是成吉思汗的敌对者。根据一种传说，以下所详列的部落自古以 
来彼此即为亲属并同出 一源： 晃豁坛、雪你惕、合儿合思 （ q ( a ) r - 

① C 本作 nuy(?)aqi(?)n; L 本作 n( ? )ay( ： )amim; P 本作 nC?)uy(r)aq(t)' 
Kt)n ； B 本作 nay(:)aqin ; 贝书作 nataqin 。 


rli 


s 8 p 


^39 
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q ( a ) s )、 八鲁 剌思、 八 邻-亦邻古惕 （ ailink(u)t )、 额勒只惕 Cail- 
3(00, 客窟蛮 ( kCQkOnih )、 兀鲁惕、忙忽惕、斡罗纳兀惕、阿鲁 
剌惕、别速惕。为成吉思汗效力的受尊敬的异密中，有一个者台 
( Ka ) d ( a ) i ) 那颜。他的历史我们叙述于本篇中，而那牙勤部和忙 
忽惕部中，就不知道[有谁是这样受尊敬的异密〕了。 

兀鲁惕部的大多数都倒向了泰亦赤兀惕 [部] 方面，只有忽亦 
勒答儿 （ qmtikmi :) 薛禅除外，他率领着自己的部属、徒众归附了 
成吉思汗，给了[他]很多帮助，有如[后文]所详细叙述的。成吉思 
汗称他为义兄弟〔安答]。当时，忙忽惕部中有兄弟 三人; [其中〕两 
人决定去归附泰亦赤兀惕部；弟弟对他们说道 :“我 们看到成吉思 
汗有什么不好，[为什么我们要〕离开他去归附他的敌 人?！ ”他们 
[他的哥哥们1 忿然离他而去。长兄一怒之下，用一支大箭射穿了 
他的腰。另一个哥哥也用箭射杀了他的全部那可儿。他的 [ 全部] 
财产、子女、家人和牲畜都被抢劫一空。 

匚这个被杀的 ] 弟弟有一个乳婴，是他从巴儿忽惕部所娶的妻 
子生下的；这个部落就在那一带附近，这个妻子的族人便将他带 
到自己那边去了。他的伯父们企图将他也结果掉，他的母方亲人 
将他藏到了羊毛里。伯父们仔细地进行搜索，甚至把铁叉子插到 
羊毛里进行搜索，但最髙真理保护了他，他没有受到任何伤害。 

1 S 5 过了一些时候，他们疑心到这个小孩在他们[母亲的亲属]那 
里。他们再次出动，但那些人将他藏到了锅 底下； 因为他的寿命 
是[上天]注定的，他们没有找到他。 

过了几年，当最高真理赐予成吉思汗力量以削弱泰亦赤兀惕 
部以及屈从于他们的诸部时，曾经保护过这个小孩并给[他]取名 
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为者台的巴儿忽惕部，[把他]带给了成吉思汗。当成吉思汗完全 
征服了泰亦赤兀惕部，兀鲁惕和忙忽惕部也由于衰弱无力和无路 
可走而屈服时，他们大半被杀，残存者全部被赐给者台那颜为奴 
(beh bandagi )， 虽然他们是他的族人，但由于[成吉思汗的 ] 命令 
成为了他的奴隶，直到现今，兀鲁惕和忙忽惕军队依旧是者台那 
颜氏族的奴隶。他是右翼的大异密，经常随侍于成吉思汗左右。 
窝阔台合罕时，他还活着，是唆儿忽黑塔尼别吉和拖雷汗诸子的 
近臣。后来，在忽必烈合罕时，他的孙子忙忽带据有他的地位。在 
我国[即伊朗]，他的氏族之.中，忽都鲁沙那颜之父忙忽带，是忙 
忽惕部千夫长;他的兄弟忽勒忽秃 ( hOlqmii ) 豁儿赤，曾任怯薛长， 
还当过合剌兀纳思人的万夫长；忽勒忽秃的儿子为察辟（沒 Pi ) 及 
其弟札兰丁；忙忽带的儿子为现任伊斯兰君主大异密的忽都鲁 
沙那颜和现任千夫长的帖木儿-不花_，他们 [还] 有两、三个兄弟， 
[但]都已去世。木儿塔惕©也是他们的堂兄弟。旭烈兀汗时，这 
个忙忽惕部的忽都孙那颜曾任大怯薛长。旭烈兀汗撤了他的怯 
薛长职位，任命他的亲属帖木儿继任。他到阿鲁浑汗时还活着。 
报达长官 ㊈ 恥迚)忽失带，也出自这个部落。 

忽亦勒答儿薛禅的历史 如下： 在所有各个时期他都与成吉思 
汗同心协力，给了他很多帮助;[成吉思汗]称他为义兄弟[安答]。 

当他[成吉思汗〕与王汗作战后归来，去到巴勒渚纳，又从那里 
出来时，他的军队为四千六百人。他们组成一支单独的部队 ( buldk ) 
启程。此数之中，有成吉思汗的两千三百人，连其他人以及兀鲁惕 

① A 本作 mrtd ; L 本作 mmd ; B 本作 mri (?) d ; 贝书作 mrid (贝译作 I > fy - 
pif ；?)， 看来，这些转写中，茏一表达了这个名字的真实读音。 
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和忙忽惕[部]军队的人[也算在内]。全部兀鲁惕人，以怯台 
( k ( a ) ht ( a ) i 〕 那颜为异密，全部忙忽惕人，以忽亦勒答儿薛禅为异 
密。他为他[成吉思汗〕所立下的功劳之中，有一件 如下： 当成吉思 
汗在合剌阿勒真列惕地方作战的时候，他的部属 
很少，而王汗的部属很多。成吉思汗向异密们问道：“我们怎么 
办 ，兀鲁 惕人首领怯台那颜犹豫不决地用鞭子拂着马鬃，一言不 
发。忽亦勒答儿薛禅说道 •. “让我的君主和义兄弟看一看敌人后 
186方的那座名为古因丹 ( kiiincmn ) 的山岗吧。我将奔驰过去，如果最 
髙的主允许，我就会穿过敌人，将自己的大纛[秃黑〕竖立在那山岗 
的土地上。只要军队一看见它，就向这个方向前进，让我们把敌人 
击溃吧。如果主不见允许，我牺牲了，成吉思汗将会照顾我的子 
女' ” 因此，他驱马而前，在他的面前开出了一条道路，于是他击溃 
了客列亦惕人的军队。这个故事详述于本纪中。 

在他之后，蒙哥®- 合勒札 ( q ( a ) 职)继任他的职位。曾随绰儿 
马浑那颜前来[伊朗]的木鲁忽 Cmiilq ( U )0 儿-合勒礼 ®， 出自他们 
的后裔。他的氏族中有很多人供职于合罕处；在我国，哈里法和篾 
克里台®，都是他的子孙。阿八哈汗时代的讷里乞断事官，后来在 
乞合都时又曾任异密和近臣者，也属于他们的氏族。 

忙忽惕部落中 有一个 异密，曾暗中勾结王汗， 名 叫秃海-忽勒 
海， 又名秃海-客赫邻 ( fc ( a ) h ( a ) rin )。 “客赫邻”意为“骗子 '“撒 

① C 、 L 本作 q ⑴ 1吨 i ⑴ n ; B 本作 qlajin ; P 本作 q (?) laljm ; 贝书作 qlaWn 
(贝 译作 KajiaXHH )。 

② L 、 B 、 P 本作 mUn (?) ka ; C 、 I 本和贝书作 miiiika (贝译作 MyHaKa )。 

③ S 本作 qli^; B 本作 qrlja; C 、 I、P 本和贝书作 (贝 译作 Xypna); L 本 
作 q (?) rj 、 

④ C、L 本作 B 本作 nkrit(?H; 贝书作 ikriti (贝译作 EieepTefi )。 
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谎者' 在蒙古人中间，凡被这样称呼的人都会感到莫大侮辱。因 
为他以这样的名字著称，所以他经常郁郁不欢。 

在成吉思汗时，兀鲁惕部落中曾有一个显要的异密怯台那颜。 
他有个兄弟，是个大异密，名叫不只儿 ( b 切 r )( D 。 这个怯台那颜享 
有盛名，为左翼异密。有关他的一个故事 如下： 有一夜，他在成吉 
思汗大帐主管⑧宿卫[怯薛]。成吉思汗作了一个恶梦，醒来传唤 
掌灯。在大帐之中有 [其] 一妃，名亦必合 Obiqa ) 别吉，为札阿绀 
孛的女儿。他对这个妃子 说道: “我一向与你很好，并未看到你有 
何奸邪。此刻我作了一梦，最高的主命我将你出赠[他人]。你不 
要生[我的]气1 ”于是他 喊道: “谁在 外面? ”正在巡哨的怯台那颜答 
道: “是我。 T 成吉思汗]将他唤了进去， 说道: “我把这个哈敦送给 
你；你把他带走吧，怯台对此极为惶恐。成吉思汗安抚他道 :“别 
害怕，我是认真说这些话的，又对妃子 说道： “给我留下一个名 
叫……[:缺]的厨子和我喝马奶酒的那只金杯作为纪念吧。”其余一 
切•.斡耳朵、侍臣⑧、家人和奴仆、帑藏、马群和畜群，他全都给了妃 
子，并将她赐给了怯台那颜。就是这些1 


① C 、 L 本作 b ( T ) Ubr ; I 本作 b ( r ) 砧 r ; P 本 b (?) 的 ir ; B 本作 buhr ; 贝书作 
bujr (贝译作 EyA » ap ) 。 

② 原文为 ba§lamigi fcardan ( 从动词 baSlamaq -“领导、主持、发动”派生而 

来)。贝勒津大槪依据在他看来最完善的一个抄本，主张将这个动词读作 baslamisi kar - 
dan , 认为它从蒙语 ba§lahu (“黾勉从事”〕派生来，与后者相当的突厥动词为 besle - 
mek (“供养”），因此，按他的意见， baslami § I 意为“晶勉从事”（见贝译《史集》，第1卷， 
第1分册，第193页注361)。 

( D 原文为 aiw - aglanan ; 见本书第4卷注释。 
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朵儿边部落 ( dfirMn ) 


这个部 落为尼 伦部，与八邻部相近 •. 它们同出于一源。在成 
吉思汗时， 他们曾 与泰亦 赤兀惕 诸部落眹合，对他进行过重大抵 
杭。 在他们的显贵的异密之中，有孛罗 （ bnmd )_ 阿合曾在合罕处 
担任丞相和司膳 [宝儿赤]，并曾任使者来到我国[即伊朗]①。他 
是个显贵的大异密。他的父亲名叫佘儿乞 Cyurki )( D , 是成吉思汗 
的厨子，属于长后孛儿帖旭真的斡耳朵，并曾统率[成吉思汗]直 
属千户转）的一个百户。异密孛罗的子孙们在合罕 
处效力。 异密马祖黑⑧-忽失赤为众鹰伕 Cqn & iaii ) 的大长宫，也出 
自这个部落。在所有各个时期，从这个部落都出过一些皇后。忽 
必烈 合罕有个皇后 ，名叫 迭里真 ( d ( a ) ri 】 in )， 为 忽哥赤 （ hfik ] v 0®2 
母，就出自这个部落。 


八邻部落 ( barin ) 

这个八邻部落与朵儿边部相近，同出于一源。速合讷惕部® 
也是从八邻部分出的。最初，有兄弟三人；上述三支即由他们分 
出。八邻部落的著名大异密之中，成吉思汗时曾有一个名叫纳牙 
合 ( n a y aqQ ® 那颜的异密，为右翼异密，较木华黎国王低一级•，他 

① 关于这个孛罗-阿合，见汉译本本分册，第116页注1。 

② S 、 C 、 L、P 本作 b (?) iirk ! ; B 本、贝书作 bGrlci ' (贝译作 EypK 3)。 

③ L 本作？ ark ? b ; I 本作 marUq ; B 本、贝书作 sarOq 。 

④ S 、 C 、 L 本作 hQqi ; P 本作 hai 垆； B 本、贝书作 hai】i (贝译作 y > raH )。 

⑤ L 本作 sUqSnat ; B 本作 qanUt ; 贝书作 siiqmt (但在贝译 《 史集》第1卷，绪 
谇第19 5 页上作 qamt , 贝译作 Xoht )。 

© L 丰作 nay (?) aq ( t ) a;I 本作 nayaqa ; B 本作 n ( t ) ay ( T )3 qa ; 贝书怍 nabaqa . 
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是他的速秃古孙 ( satGkQsiin ) ①，即类似于都督（邱 n 迚)者，是个配 
当都督的尊贵的人。在青年时期，他被称为纳牙-术速儿。“术速儿” 
意为“伪善者”和“无耻者”。在八邻部落中，有玩粗鄙游戏的习俗， 
他们丧失了羞耻心、肆无忌惮。这个纳牙合那颜很衰老，因为他活 
了一百多岁，直到窝阔台合罕时代还在世。据说，成吉思汗娶第一 
个妻子的时候，他曾在宴会上吃过[成吉思汗]以女婿身分所敬的 
饮食，并且记得[这件事]。 

他的事迹 如下： 当成吉思汗同泰亦赤兀惕人发生了战争和内 
哄时，他的父亲失儿怯秃 （§ irkira )- 额不干正与泰亦赤兀惕诸部 
在一起。他伺机捉住了他们的部酋之子和首领中的合忽出和塔儿 
忽台-乞邻秃黑，将他们送来到成吉思汗处，为他出了力。他带来 
了自己的儿子纳牙 （ Mya ) 和阿剌黑 ( amq )®， 与他们两人随侍于成 
吉思汗左右。阿剌黑那颜有个名叫阔阔出的儿子。他在……[缺一 
词]由于……[缺]被诛。他有一个儿子，名叫伯颜，有幸效力于忽 
必烈合罕。当旭烈兀汗亲自前往伊朗国时，他来为他效力。当忽 
必烈合罕派遣宿敦那颜的儿子撒儿塔黑同奥都剌合蛮出使旭烈兀 
汗处时，他要求[将]伯颜[召回]。撒儿塔黑回来时，伯颜也同他一 
起回来了；奥都剌合蛮则仍留在这里[伊朗]整理表报。伯颜来到 
合罕处后，合罕抚慰了他，让他统率军队，并让速別台把阿秃儿的 
孙子阿术 Cauju ) 当他的那可儿，派遣[他们]率领三十万蒙古军和 
八十万乞台军出征南家思 3 他们前往那里，在七年内占领了南家 

① L 本作 s & t (?) Qk 0 sUn ; 贝书作 siUQkrsan ， 他认为这是蒙语词“速秃可儿薛 
兀 '即“ 上等的、聪明的”，并将这一句 译作: “是他的特等速秃克儿孙，即类似于长官 
者”（见贝译《史集》第1卷第1分册页和297页注 364), 

② L 本作 aUlaq 。 
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思全部地区。那海 ® 是伯颜在我国[伊朗的一个儿子。 

在成吉思汗时，有一个八邻部的右翼千夫长忙豁勒 On ( u ) nk - 
q( U )l)(D- 秃儿千 (UUn )。 他有个亲属，也是右翼千夫长，名叫豁 
儿赤那颜。 

速合讷惕 （ siiqiliit)® 部落，是从他们 [:八 邻人] 分 出的。 其事 
迹 如下： 八邻的一个弟弟，如前所述，是三兄弟中的一个，他家中 
有一个年轻女奴 （ kanizak )。 他看中了她，伺机与她发生了关系， 
于是她怀了孕。他的妻子知道了[这件事]，便折磨[那 ] 姑娘，常常 
打[她 :]， 想使她堕胎， [ 但是]并没有发生流产。到了分娩的时候， 
她在一处僻静的地方，生下了个男孩。她畏惧[主人的]妻子，便从 
[她的]丈夫的皮袄上割下一块貂皮，用它把婴儿裹起来，拋到了柽 
柳丛里。幸好他的父亲走过这座丛林。他听见幼儿哭声，把他拾 
了起来，认出了自己的皮袄后，便猜想到了，因为他的女奴分娩之 
期已近，那个[孩子]显然应当是她的。他把他带到 [家 中]，交给了 
母亲，让她将他抚养成人。[他的]妻子则[对那孩子]漠不关心。 

后来，出自这个儿子的子孙，虽然他们也是八邻人，但按分支 
的名字称为速合讷惕，因为在蒙古语中称柽柳为“ 速海' 现在他 
们构成一个单独的部落。过去和现在都有很多异密出自这个分 
支。据说，成吉思汗曾以八邻部中的一个人作为汪浑 ( ato - 
kqiin )®， 犹如以马和其他动物作为汪浑一样，即任何人不得对他 


① A 本作 naq( T )ai; C, P 本作 n(?)uq5I; L 本作 q( ? )un( Y )ai ； B 本作 
n(?t?)uqai; 贝书作 （贝 译作 toxafi )。 

② L 本作 mn(?)kq(?)l; B 本作 mn(?)kql 。 

③ P、B 本作 suqn (?) ut ; 贝书作 suqlut (贝译作 CyicaioT ), 

④ 关于 “ 汪浑 ' 见汉译本本分册，第 141 页注 U 


t 
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有所贪图，他将是自由人和答剌罕①. 

这个人名为阳吉 CKa ) nfci ) A 他在汗帐[斡耳朵〕中位于一切 
人之上，跟诸王一样，他列座于[汗的]右手，他的马与成吉思汗的 
马系在一起。他已十分衰老，所以成吉思汗吩咐速合讷惕部落中 
的某个人爬在地上，让阳吉踏着他的背上马。由于这个缘故，速合 
讷惕部被称为“阳吉的马夫[:阿黑塔赤]”，又被称为“下等马夫”。 
他们一听这话，就会怒不可遏地进行反驳，不认自己的[账]，把这 
当作[恶]作剧和侮弄。 

在成吉思汗时，有两个左翼千夫长，兄弟两个，是这个部落的 
人。一个名叫兀客儿 (aiik(a) r )_ 合勒礼，另一个叫忽都思®-合勒 
札。塔木合那颜和合剌那颜兄弟，也是速合讷惕部的异密。塔木 
合有三个 儿子： 一个为杭浑④，在旭烈兀汗时曾任秃惕合兀勒⑤之 
长； 另一个为忽秃-不花 © 那颜，是个有威望的大异密；第三个为 
帖克提⑦秃惕合兀勒；还有个札儿合台⑧。上述杭浑那颜的儿子 

① tar 奶 an( 蒙语作“答儿罕”)，参阅汉译本本分册，第 279 页注 1; 符书 上说: “古蒙 
古的孛斡勒、封臣和侍臣，可以被准予自由，那时也就中止了那颜与孛斡勒之间的关系 。” 

② 此处原文可能有误 <S 本作 y(a)nld ; P 、 C 、 L 、 B 本作？ ? ki; I 本、贝书作 bi- 
ki) ； 应读作 “ 别乞 ' 而且大槪这不是人名，而是成吉思汗授予八邻部的一位德髙望重 
人物的称号。从成吉思汗对这个阳吉 - 別乞的尊崇可以看出，别乞这个称号或尊号，大 
槪与（珊蛮教的）司祭 —— 最髙司祭的地位有关（参阅巴托 尔德： 《蒙古入侵时代的突厥 
斯坦 》 第 2 卷第 421 页； 符书第 49— 51 页）。 

③ C 本作 q(?)Utiin; L 本作 q(?)iit ⑴ an; P 本作 qm ⑴ ils; B 本作 qiinUs 。 

④ A、S 本作 bnkqiin; C 本作 L 本作 tm(?)g(r)On; I 本作 ]n(?)- 

qun; B 本作 tui(?)kfan; 贝书作 Jokgiin (贝译作 AxeHKryH 和 AaceKKyH) a 

⑤ 关于“秃惕合兀勒”，参阅汉译本本分册，第 210 页注 5 。 

⑥ S 本作 qata - taqa ; C 本作 q(?)m(?)a-b(?)rqa; L 本作 q ( T > t ( t ) ub ( j ) r - 
qa; B 本作 qutu - quqa ; 贝书 qfttQ-biiqa (贝译作 Xoro-6yra) 0 

® C、L 本作 t(t)kneh; B 本作 skn( ： )eh ; 贝书作 tnkn 也（贝译作 TeaKHe) 0 

⑧ C 本作 ] rgt (!) ai ; L 本作 |? r |(?) t ( T ) ai ; I 本作 B 本作 jjtigatai ; 贝 
书作 jugatai (贝译作 A » corarafi ) Q 
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为不剌勒吉，忽秃-不花那颜的儿子为泰出和塔察儿①那颜。泰 
出幼年夭亡。塔察儿的儿子木八剌 （ m ( u ) Mr ( a ) k ) 已故，而札鲁 
黑②尚在。帖克捏的儿子为亦黑剌忽( I 與钟)®、木昔、合剌巴黑、 
速来蛮 ( s ( u ) l ( a ) im § n )、 也先 ( ais ( a ) n )®- 帖木儿、阿卜答勒和札 
儿合台啤札儿合台的儿子为额不克台 Cabuktal ) 0 就是 这些！ 

八魯剌思部落 （ barfife ) 

在成吉思汗时代，有忽必来那颜出自这个部落。他的儿子们 
现今在合罕处供职。在我国[即伊朗°]有赛罕-塔儿乞⑥出自他的 
氏族。[成吉思汗]在最后一次战争中曾派遣他和哲别一同率领大 
军跟踪太阳汗。这个部落中的两个有威望的异密，曾和帖古迭儿 
( t ( a ) k £ idCa ) r ) —同来到我国。他们的名字为 ••••_• [缺]和阔阔出 
把阿秃儿。这个阔阔出把阿秃儿异常聪明、能干、善辩。 

合答儿斤部落 ( h ( a ) dO ) rkin ) 

在成吉思汗时，他们的首领为木忽儿 （ mtiqar )®- 忽兰 （ qiir - 
an ) ⑧。 


① C、I 本作 L 本作 t(?) 旬 r; p 本作 B 本、贝书作 taja。 

② C 本作 haraq; L 本 Wraq(?); B 本作 JadUq; I 本、贝书作 3 ariiq。 

③ C、B、P 本作 i( 7 )giagG;L 本作 I 本作贝书作 bgia- 

ga (贝译作 Barnary) 0 

④ C 本无识点，可以读作 is; L 本作 ai(?)sn ; 贝书作 ais。 

⑤ S、C、L、I 本（有的抄本识点不全）作〗 rgtai; B 本、贝书作狗 gatai (贝译作 
^H^caraTafi) 0 

⑥ C，B 本作 trfi ; 贝书作 trqi (贝译作 Tapxy)。 

© C 本作 miiqii; L 本作 mUq(?)U; I本作 mUqnran ; 贝书作 mUqar (贝译作 
Myxyp ) 0 

⑧ L 本作 q( T )ar 5 ii; B 本作 tQrSn ; 贝书作 qiiran (识译作 Xypan ) 9 




C、I 本作 bnrkar〖；L 本作 b (?) arktirl ; B 本作 tQkari ; 贝书作 bakari a 
原文在 d 上标有元音符点 u [ A 本作 durbamn ]*。 贝译作 ^ epCaflH 。 

S 本作 eaeirat ; C、L 本作 haw ( y ) rat ; P 本作 b 的 irat ; B 本作 


___ 绪四编 Ml 

“忽兰”[一词 ] 的含义为，“有着锯子般嘮叨不休、令人厌烦的 
脾气的[人]”。因为他确实有[这个]特点，所以人们给了他这个 
名字。他曾统率合答儿斤部千户，属于右翼异密之列。现在那支 
军队大部分在钦察草原与那海在一起。当那海及其子孙图谋起事 
时，他们曾遭洗劫。现在他们大多流散在那个领地上。 

曾在我国的不古来 （ bQkiKa ) i )®， 为木忽儿_忽兰之孙。就是 

这些！ 

照烈惕部落 G 5 rm *) 

这个部落出自屯必乃合罕的第七个儿子都儿伯颜③的氏族， 
他们又称为札只剌惕（货】 ii * at ) CD 。 在成吉思汗时，他们曾多次起事 
反对他，几度归顺了[他]，复又与[他的]敌人联合。当时，这个 
部落的著名领袖中，有个札木合薛禅。他被称为“薛禅”，是因为 
他极其聪明狡黠。成吉思汗称他为“安答”[即义兄弟]，但这个人 
经常对他耍阴谋、背信弃义和搞欺骗，而且图谋将国家抓到[自己] 
手中。篾儿乞惕君主脱黑台别乞曾劫掠过他，抢走了他的所有财 
产。这个人带着三十个那可儿，流浪了一些时候。这以后，由于 
衰弱无力和无路可走，便派人去[对脱黑台别乞]说道 :“我 要归顺 
于我父脱黑台别乞，来帮助他。”脱黑台别乞同意了，宽恕了他 
这个人来到他那里，在他左右居留了一段时期。因为札木合极为 
狡黠，所以经常对脱黑台別乞的异密们说些阿谀奉承的话。有一 


① @ ③ 
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次，他看见一只鹌鹑在草丛中孵了几只小鹄。他对这个地方作了 
记号，第二天同一群异密一起来到那里。他[对他们；] 说道： “去年 
我从这里经过，一只鹌鹑在这草丛中筑了个窝，让我来瞧瞧，它是 
否还在这里筑窝，今年照旧孵下了小鹄没 有?” 他走近去一看，一只 
鹌鹑从草丛中飞了 出来： 它那里有一窝小鹄。[异密们〕相信了他 
讲的这段话，惊讶地连声 说道: “他多么聪明灵敏，从去年到现在， 
还毫无差错地记得路过时所见的这个 地方! ”札木合就凭这类狡诈 
手法，在脱黑台及其众异密中树立了自己的地位。 

有一次，他想出了 [如下：]一个狡计。天刚亮，当脱黑台别乞 
还没起身，而护卫们[怯薛]已懈怠的时候，通常不会有人疾速地到 
他那里去；札木合突然带了自己的三十个那可儿走进了脱黑台别 
乞的帐幕里。脱黑台身边没有一个人，很是惊慌，想到来人在此刻 
可以为所欲为。札木合 说道: “这得怪你的护卫们疏忽大意！为什 
么他们不认真保护你?！我故意这样闯进来，想了解一下他们是否 
机警地保护着[你]脱黑台别乞自己很胆怯，他懂得这个时刻 
的意义，然而这个人[礼木合]却[将这一切]用[这样的]借口和表 
示关怀的口吻说得如此情有可原，脱黑台别乞由于过分害怕，唯 
恐这个人会乘此机会杀死他，便按照他们的习俗，用金碗将马奶酒 
洒在地上发誓道：“我要把你的全氏族和[全部]财产都归还[你]， 
从今以后不再对你作恶，以取得谅解1 ”札木合则请求原谅此举，并 
继续效力于[脱黑台别乞 ], 直到脱黑台将从他那里拿走的一切都 
归还给[他]为止。[那时，]他才重“回到自己的家，回到自己的 
禹儿惕里去了。 

当他一再脱离成吉思汗，起来[反对他]并投奔到他的敌人王 
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汗和太阳汗处后，有一次，来自蒙古各氏族的许多部落聚在一起， 
推举他为王，并授以古儿汗的尊号 ®。 成吉思汗每次出征，都打 
败了他们。札木合看到成吉思汗非人所能抗衡，便劫掠了所有拥 
他登位的那可儿们，再度来归附成吉思汗。[后来]他一再与成吉 
思汗敌对，还煽起了成吉思汗与王汗间的战争。最后，他落得以 
下的结局；当他[从成吉思汗处]逃出时，他自己的那可儿们捉住了 
他，将他交到了成吉思汗的军队手中。札木合被擒时，当着带他去 
[见成吉思汗]的使者们的面说這 :“让 我的安答来鉴定那些跟随过 
我的人，在处理案件时仔细地审査清楚。”当他被捉到成吉思汗处 
时，他问 道:“ 捉住札木合时，他说了些 什么? ”人们重述了他所说的 
话。成吉思汗懂得这些话的含意。这些话的含意 如下： 既然[我 
的]那可儿们捉了他们的主人我，对我不忠，那末他们还会忠于 
谁呢1 

成吉思汗下令，从六十个他的亲属和堂兄弟们的那一群人中， 
分出将他抓起来的那三十个那可儿来，全部处死。其余三十人都 
归顺了 [ 他]。他们的首领玉律 （ a ( u ) mk ) 把阿秃儿成为受尊敬的 
大人物，立有卓异功劳。 

由千[:成吉思汗]称礼木合为“安答”[义兄弟]，他不想杀他，于 
是将他连同那可儿们和[:他的全部]帐庐和财产，都赐给了自己喜 
爱的一个堂兄弟额勒只带 ( ailpcmo 那颜。过了几天，额勒只带杀 
害了他。据说，额勒只带曾下令将他肢解。札木合说道这是你 


①原文为 l ( a ) q ( a ) b (- i ) kar-^bani (贝书作 l ( a ) q ( a ) b (- i ) kilr - ldjan ) 。哈 
刺契丹的统治者有古儿汗的尊号。“据伊斯兰教作家说，这个词意为‘汗中之汗（巴 
托尔德，突厥斯坦史》，塔什干1922年版，第22页)。 
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们的 权利！ 我曾想过，我若获[:夭：]佑，就将你们砍成碎块。既然 
[天]佑在你们[方面]，就快把我砍 碎吧！ ”他催促着他们，向他们亮 
出自己的关节 说:“ 砍这里1 ”一点也不害怕。 

在成吉思汗时，这个部落的首领有合里忽答儿 ( qMiqiid ( a ) O 、 
玉律把阿秃儿、合忽亦(餌卽0®、牙答合纳 （ yadagana )© 和塔海 - 
答鲁 Ct ( a ) 細 - dam ，。 因为他们多次叛乱，成吉思汗屠杀了他们很 
多人，所以[他们]所存无几。现今在伊朗国，有一个千夫长 阿剌- 
帖木儿司膳和他的一个兄弟札只儿台-乞兰 aajirtal-q(i) ran)(i ) 0 
成吉思汗与泰亦赤兀惕部落发生内哄之初，札木合薛禅亲属 
中有一个人，名叫迭兀答察儿 ( t ( a ) k ( ii ) d ( a )6( a >)， 去抢劫了成吉 
思汗的一个奴隶札剌亦儿部人拙赤-答儿马剌 (t(a)™(a)l^i) 的家。 
拙赤-答儿马剌用箭射杀了他。由于这个缘故，札木合与札只剌惕 
部落一起加入了泰亦赤兀惕等部落，对成吉思汗发动了战争，有如 
本纪中所载者。在成吉思汗时代，这个部落中还出了个名叫忽沙兀 
勒的大异密。他有个兄弟，名叫主速黑 （扣 siiq )。 当成吉 
思汗攻占了乞台和女真地区，想要屯兵该境，以保卫该地区和人民 
时，因为他们两人都很矫健英勇，他就下令从每十户中抽出两人， 
编为三千人，交给他们，并将该国境土托付给了他们。 

这以前，忽沙兀勒的名字为另外一词，当那支由诸十户中抽人 
组成的军队 全 部交给了 他时，他才被称做这个名字，这是从组成这 

① L 本作 ‘mi (无疑为辟 gm ); 贝书作旭 gm 。 

② S 本作 yadaga; C, h 本缺； I 本作 yadganeh; P 本作 yagadn(?)a;B 本作 
bCtyOa ' adana ; 贝书作 Mdsganii 。 

③ 在“塔海”之后， L 本作 rMO ; 〖本作贝勒津将此名分作 两个： 兀鲁和 
塔海。 

④ L 本作 q(?)iiaii; B、P 本和贝书作 qaan (贝译作 XyaH )。 
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支军队[所含有的]那个意义的[一个词]派生来的①。当成吉思汗 
在巴勒渚纳从各处征集军队时，在这以前拙赤-合撒儿曾落在他的 
后面，王汗的军队又洗劫了他的帐庐、马群和牲畜，他带着有限的 
人逃走，一路上吃着死兽，[终于 ] 与成吉思汗相会。成吉思汗想麻 
痹王汗的警觉，用了一种令人置信不疑的方式，以拙赤-合撒儿的 
名义，通过照烈惕部人合里兀答儿 Cqalludar ) 和兀良合惕部人札 
兀儿合-亦剌罕又名札兀儿者，给王汗送去了信， 
“札兀儿”这个词意为“摇头晃脑者”，因为他老是摇晃着脑袋，一~ - 
成吉思汗对他们] 说道： “你们以拙赤-合撒儿的名义去[对王汗] 
说 ：‘我 费了很多力气，想要跟上我的兄长成吉思汗并与他相会，但 
我没有找到他的踪迹，也找不到路。现在，森林就是我的住所，土 
块就是我的枕头。若蒙他[王汗]赏我的脸，将妻子、儿女和全家人 
还给我，我就对他屈服，并到[他 那里] 去’。”当他们将这些话送达 
王汗处时，他很髙兴地相信了。他将一些血灌到一只牛角里作为誓 
约，[将它]连同自己的一个名为亦秃儿坚 Cait ( u ) rkan ) 的使者，同 
他们一起遣送了出去。 

成吉思汗则在派遣了他们之后，就立即率领军队紧跟其后，不 
分昼夜地前进。 

当两使者同亦秃儿坚一起行进的时候，他们从远处瞥见了成 
吉思汗的战蠢，他们唯恐亦秃儿坚明白了所发生的情况跑去报告 
[王汗]……其中一个便跳下马来 说道: “有什么东西砸进我的马蹄 
缝里了 于是他让亦秃儿坚扶着马的一条前腿，他自己来清理蹄 

①大概是指这个名宇源于突厥动词 qaSmaq (联合、合并)；意为 
以简便芦篱围起来的游牧人的一群帐幕 
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子，借此将亦秃儿坚的注意转移开去。他暂时用这个借口岔开了 
他。[这时，]成吉思汗赶来，捉住了亦秃儿坚，将他送到留在营里 
的合撒儿处。[成吉思汗]派那两个使者在前面当向导。[蒙古人] 
突然袭击了王汗，击溃了他的军队。就是这些！ 

不答惕 （ bfidM ) 部落 

这个部落是从屯必乃汗的第五个儿子巴惕-古勒乞 ( Mt - k ( U > 
& i ) 的后裔分支而成的。在成吉思汗时，他们的首领为斡儿带 ( a & d - 
aOo 当成吉思汗与泰亦赤兀惕人作战时，他们[不答惕人]曾匸与 
他]结盟并参加了他的军队。过去和现在都有很多异密出自他们 
之中，但现今 [他 们的名字〕无人知晓。 

朵豁剌惕 ( diiqOOiM ) 部落 

他们是从屯必乃汗的第八个儿子不勒札儿①分支出来的。当 
成吉思汗与泰亦赤兀惕部落作战时，此部落曾与成吉思汗结盟并 
参加了他的军队，但在那个时代和现在，都未闻他们的异密中有过 
享有威望和声誉的。就是这些！ 

别速惕©部落 

这一支出自屯必乃汗的第九子，弟兄中最小的乞塔台 （ to ( i ) 
t(a)ta0(D o _ 

① S 本作 bnitiar ; P 本作 bm (?) lar ; C 、 L 、 I 本(有时无识点）作 bftrl 】 ar ; B 本 
作 btil (?) ㈣ r ; 贝书作 budnjar (贝译作 ByAaiwacap )。 

② P 、 L、I 本作 bisiit ; C、B 本作 b ( T ,〗？） I (?) sat ; 贝书作 isUt 。 

③ c 本作 ^ btt ( T ) ai ; L 本作 | jt (?) t (?) ai ; P 、 I、B 本作 贝书作 Jntai (贝 

译作 AiOHTafl )。 
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有许多异密和大人物出自他们之中。最初，他们曾对抗过成 
吉思汗，后来，他们的一部分人归顺了他，并立了功。蒙古人有如 
下的 习俗: 因为幼子常在家里,而火又是家庭生活的中心，幼子便 
被称为斡惕赤斤 （ amKi ) kin )0)。 / 

当成吉思汗氏族安排[国家]大事时，这个部落在他们那里担 
任正确推行他们的成规和习俗之责，所以凡有关这类制度的事，无 
不请教这个部落。按照他们的习惯，由〔这个部落的]珊蛮来实行 
匚这个]改革。 

在成吉思汗时代，这个部落的一个著名人物为哲别那颜。关 
于他的故事 如下： 有一次，这个部落反抗成吉思汗[并]为他战败 
时，他夺取了他们的[全部]财产，[这个部落的]一部分人躲了起 
来，哲别也在其中，[这时]成吉思汗进行了围捕。哲别陷入了包围 
之中。成吉思汗认出了他，想同他厮杀。 

孛斡儿赤 ( biidi )® 那 颜说: “我去对付他 i ”他向成吉思汗请求 
一匹察罕 • 阿蛮 • 忽剌，即一匹白嘴脸的马 ； [他]给了他[这样一 
匹马]。他骑上了它，奔驰出战，向哲别射去一箭，[但]没有命中。 
哲别射过箭来，射中了马，[马]倒下死了。哲别便逃走了。后来， 
哲别力竭无援，便归顺了[成吉思汗]。由于他是一个勇士，成吉思 
汗授予他十夫长之职，又因为他善于效力，所以作了他的百夫长; 
又由于他表现勤奋，[不久]又当了千夫长。后来，[成吉思汗]授予 


① 符拉基米尔铨夫院士对此 说道： “按 照古蒙古习俗 ……父亲的 主要遗产总是 
传给幼子。 他是家灶的守护者，因而被尊称为 odcigin 〜 odjigin ( 火王）或 e]en (主、主 
人）”(符书第 49 页）。 

② S 本作 bdrlji; C 、 L 本作 b( ? )ur^; I 本作 yurjl; 贝书作 burgujl (贝 译作 

&ypA 米 h) 0 


194 






315 


史 集 


他万夫长之职。[哲别]长期臣事[成吉思汗]，进行过远征，并立有 
大功 d 

太阳汗的儿子古失鲁克汗，在他们与成吉思汗作战之后，逃奔 
到突厥斯坦和河中地区的哈剌契丹君主古儿汗处。他[在那里]娶 
了他的女儿，重又进入乃蛮地区，他征集军队，谋叛古儿汗，向他进 
军。他将他击溃后杀死了他，占有了他的王位。 

正如本纪中所详述的，这些事件经历了七年。到这时，成吉思 
汗派遣哲别率领军队[去攻打古失鲁克汗 ]; 他击溃了古失鲁克;被 
打垮的[古失鲁克]逃到巴达哈伤 ( b ( a ) d ( a ) y ^ an ) 境内，在那里被 
杀。成吉思汗获悉后，向哲别发出训诫，嘱咐他不要因为有击溃古 
失鲁克这样一次大胜而骄傲自满。[他 说: ]“ 我们之所以能擒获他 
们，就是由千王汗、太阳汗、古失鲁克汗等人的傲慢自 大!” 

当哲別用箭射杀了那匹白嘴脸马，前来归顺[成吉思汗]时，他 
跪下说道 :“我 知道我有杀马 之罪！ 如果成吉思汗宽恕我，对我开 
恩，我将带给他很多这样的马，以示效 忠!” 

后来，当他刚从对古失鲁克汗的战事归来，他从那里带来一千 
匹白嘴脸马，进呈[成吉思汗]，将它们带到他面前，作为礼物。 

成吉思汗在巴里黑 (b(a)lto) 和塔里寒 (tal(i) 映 XI ) 地区时，曾 
派遣他同两个札剌亦儿人速别台和讷儿客 ( nftrk ^ O 率军去到该境。 
讷儿客死于途中。他们从那里出发，[向西进军]，攻占了波斯伊拉 
克 （ ‘(i)rak-(i)‘ （ a)j(a)m) 的许多城市 ，进行了杀掠后， 又从那里进到 
格鲁吉亚 Cg ( u > j ( i ) S t ^ i ) 和梯弗里斯。格鲁吉亚人大量聚集出战。 

195哲别派遣速别台带着军队去攻打他们，而自己率领五千勇士埋伏 
起来。速别台故意败退，格鲁吉亚人向他追来。[这时，]哲别从埋伏 
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处出来，由侧面绕过来，把他们全部歼灭。他们[蒙古人 3 在大多数 
战役中惯用的战术都是如此。他们从那里返回，穿过铁门关 ( t ( i > 
mur q ( a ) h ( a ) lqeh ) 0 打耳班 （ d ( a ) rb ( a ) nt ) 居民运来粮食[向蒙 
古人]称降。[蒙古人]通过那里，进向斡罗思国 CwCi ) lalCa ) t (^ i ) 
a & ns 〕。 沿途到处进行杀掠。他们同成吉思汗约定在三年内结束 
战事，[实际上却只有]两年半就达到了圆满结果。 

哲别诸弟之中 ，蒙 格秃-撒兀儿 （ mank ( a ) da - saQr ) 曾在拖雷汗 
处供职;他有七个儿子，幼子名为斡鲁思 （ atiriis )。 他曾来此效力于 
旭烈兀汗，在[汗的]怯薛中充当卫士。他的兄弟们也在那里。阿八 
哈汗受命赴呼罗珊地区时，曾任命斡鲁思为四怯薛之长，授以重任。 
当阿八哈汗作了君主从呼罗珊回来后，他让斡鲁思回去，派[他]防 
守也里和八的吉思边境，命他统率该境军队和速必 ( subleh )®, 
他便留在了那里。 

两年后，他派遣秃卜辛 （tabsin)© 到那 里去； 秃卜辛在那里表 
现得很勤奋，对当地[居民]和捏古迭儿 （n(a)kad(a>) 部落 (q(a> 
toi ) 进行了屠杀。他[从那里]带出了准只答儿 aun ]( i ) dar )® 和许 
多俘虏，但在途中他按照阿八哈汗的命令将他们全部杀掉了。 

当时，忽推 ( qam ) 哈敦正渡一河。斡鲁思在此事中曾[为她] 
效劳，甚为殷勤，他给[她]扈从人员，并予以[一切]必要[帮助]，直 

① c , I 本作 sQb (?) i (?) 边； L 本作 s & b 边； B 本作 sSmn ^ fe ; 贝书缺。大概是 
一个我所不知道的蒙语词。据我们所知，在也里州及其附近地区，并无以此为名的 
地方。 

② C 本作 t (?) ab (?) sn ; L 本作 B 本、贝书作 tUisn (贝译作 Tyfi - 

caH ) 0 

③ C、L 本作 ^ un - mljdd ; I 本作 ] un - hdd ; B 本作 jun ( t ) hdd ; 贝书作 3 unjdd 
(其俄译文中无此词 )《* 
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到她抵达徒思为止。他死于对八剌 ( Ku ) raq ) 的战事之后。 

在阿八哈汗时代，他的儿 子为： 合剌的里 （ q ( a ) rat ( i ) ri )( D 和 
阿八赤 Cabaj !)( D 0 现今，合剌的里的儿子为合儿班答 （ kKa)rb 
( a ) ndeh ), 而阿八赤的儿子为千夫长曾吉 （ z ( a ) nki ) 和罕都 
( h ( a ) ndu ) 宝儿赤。哲别的后人之中，孙忽孙 （ s ( u ) nqiisiin ) 为 
千夫长；现今他的儿子合剌速惕 （ q ( a ) r ^ Ox ) t )®， 是曾吉[妻]完 
者 ( aaljM ) 哈敦的一个侍臣 （aiw aglan ), 其弟为一勇士，曾出使密 
昔儿。现今哲别的堂兄弟和亲属们，多供职于合罕处。大异密、 
地区长官 （^ ak ( i ) m ) 合丹 （ q ( a ) cmn )， 必阇赤长那海以及拜住那 
颜，也属于别速惕[部〕。拜住为哲别的亲属。窝阔台合罕将他同 
绰儿马浑一起派遣出来，他曾统率一个千人队，而在他[窝阔台合 
罕]以后，又曾统辖过一个万人队。拜住曾征服小亚细亚 Crtto ， 鲁 
木），因此他夸耀 说:征 服小亚细亚的就是我 I 旭烈兀汗召回了他， 
196定罪处死了他，没收其财产之整半。[后来，]该万人队由蒙哥合罕 
下了一道圣旨归绰儿马浑的儿子失列门统辖。 

拜住那颜的儿子为额兀克 Caiilc )®， 他统辖一个千 人队； 额 
兀克的儿子速剌迷失 ( sulamis ) 曾在小亚细亚[鲁木]。伊斯兰君 
主——愿安拉佑其长久 在位! ——賜以恩宠，授以五千骑，任用他为 
那里的万夫长。而他却背叛了 [他; L 杀死了伯颜札儿和不主忽儿 
( buj ( u ) qur )； 他由于此罪伏诛。这件事将于后文详述。、 


① C、L 本作 I 本作 qmtiri; B 本作 qOamri ; 贝书作 qratri 

(贝 译作 XapaTepH )。 

② A 本作 alkbi; C 、 L 本作 ab( T ) 的 i; B 本、贝书作 aya]i a 

③ L 本作 q(T)rast; B 本、贝书作 qrart (贝译作 XopanT), 

④ I 本作 auk; B 本、贝书作 adak. 
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当成吉思汗与太阳汗最后一次作战时，他曾派遣八鲁剌思部 
人忽必来 ( qubila ( i )) 和哲别为先锋。第二次，他又派遣哲别率军 
前往称为东京 ( tiinkink )® 的契丹和女真地区。 

[他]还未开始围攻，就突然折返，并在十夭内走了五十程，使 
他们[居民们]认为自己已无危险，[然后]他抛掉辎重返回，轻装疾 
行，突然出现于城下，居民没有料到 [ 他们来袭]，他就以此狡计攻 
陷了城市。 

有两个显贵的 异密： 迭该 （ d ( a ) ka ( i ))( D 和古出古儿 Ckuju - 
kh )® ，出自这个部落。他们的际遇 如下: 当他们与泰亦赤兀惕部落 
在一起时，[泰亦赤兀惕人〕杀了他们的父亲和长幼亲属。他们的 
母亲拜都儿 （ Mid ( u ) r )® 哈敦为儿子们耽心。听人们说，合罕收 
养不幸者和孤儿，她对此抱有希望，便带着他们两人来效力于合 
罕。她获得了他的恩遇 •. [合罕 ] 授予古出古儿一千[:战士];以拜都 
儿哈敦本人为“答剌罕”，并下令，[自此以后，]孤儿在生活上取得 
“答剌罕身分”的待遇。他又封迭该为“速丹-兀敦 ” (sMan aiidun ) 
的、即 [合 罕 ] 御用马匹的马伕〔阿黑塔赤1他命古出古儿挤马奶, 
而由其母掌管马湩。迭该的儿子为兀都亦 （ aadai )。 现在他在合罕 
陛下处 © ，供职于成-帖木儿匚为]万夫长，他有许多子女。古出古儿 


① C 本作 kK?)nk; L 本作 ki(:)n(!)l; I 本作 tOnkinl; B 本作 t(t)un(t)kl 
(?)n(r)l ； 贝书作 

② S 本作幽 ka; L 本作 dkaa 。 

③ C 本作 kiijiiriair; L 本作 ka^rktir; I 、 B 本和贝书作 ka 】 OkQr 。 

④ A、 I 本作 b( T )ai _ dr; S、C 本作 b( t )ai(t)dr; L 本作 b( t )aKT)dd; B 本作 
b5ndr ; 贝书作 baidii 。 

⑤ 其他诸本和贝书均无 “ 在合罕陛下处 ” 这一句。 
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的 儿子： 有一个是不儿塔臣 ( bOrt ( a )】 in )( Dfe 儿赤，为拖雷汗的怯 
薛长，另一个是忽的剌 （ qtitiia )® 豁儿赤，曾统辖一千[军队]。他 
的儿子察儿-不花 （&r btiqa ), 属于忽必烈-合罕。他的儿子乞兀 
只 ( kmji ) ⑧，曾任灭里-帖木儿的儿子明罕 （ minkqan )®- 古敦 Cku - 
diin )® 的使者前来我国[:即伊朗]。就是这些1 


197 


置干部落 (sfik5n) 


他们也属于尼伦诸部落之列。最初，当成吉思汗与泰亦赤兀 
惕诸部作战并征集军队时，这个部落由于是他的亲属，曾与他联 
盟，但他们的首领之名不为人们所知。 


轻吉牙慯部落 (qinkqmt) 

他们也属于尼伦诸部之列。当成吉思汗与泰亦赤兀惕诸部开 
始战争时，此部落由于[与他：]有亲属关系，来到他处参加了他的军 
队。他们的首领名为答乞 （ dlqi ) 把阿秃儿。他们的其他情况，将 
分别另行著录。就是这些 f 


① B 本作 tart( T )W; 贝书作 mrldin。 

② A、S 本作 C 本作 qat(?)K?)m; L 本作 qut( ? )i(?)lai; B 本作 

qublai; I 本、贝书作 qubilaio 

③ A、S 本作 kmlji; C、L 本作 B 本作 Ibujl; 贝书作 ulbi^ (贝译作 
Oji6oa>kh) 0 

④ A 本作 mnkq(?)an: C 本作 mn(?)kqan; L 本作 mn(?)kq(?)an; 贝书作 
mnkqan (贝译作 MnaKrau) 。 

⑤ C、L、I 本怍 kaan; B 本、贝书作 kran (贝译作 Kep3H ) 9 
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为什么[要]详细列举真正的蒙古诸部落分支、其他蒙古部落、 
与蒙古人相似的民族以及乞台、唐兀惕、畏兀儿等部落的情 况呢？ 
[这是]因为[有关他们的]故事和他们的历史正处在成吉思汗之 
时； [成吉思汗]在其在位之初，就在最髙真理的佑助下，使所有这些 
部落都听从了他的号令，使[他们]全都作了他的奴隶和士兵。[因 
此]有必要忆及 [ 他们]并列举其分支;为知道它们[共]有多少部落 
和分支，其中各支是怎样分出来的，各部落的[:生]性和习俗如何， 
以及各部落各在何处有其禹儿惕和营地 ( maqarn ), 凡已确实知道 
并经仔细审梭的情况，都已加以记载。 

我们既已叙述完了它们的事迹详情，现在我们就开始叙述支 
配世界的君主成吉思汗及其子孙，尤其是伊斯兰君主马合木•合 
赞汗算端——愿安拉佑其长久在位!——的编年记载，因为这是编 
撰这部吉祥之书的宗旨和根本目的。 

我们将详尽地叙及，成吉思汗的一支[及]其堂兄弟和亲属中 
的各[支]之源出，他们分衍的情况及其原因。 

求安拉保佑，希望[寄托 ] 于安拉。愿安拉祝福我主穆罕默德 
圣人及其纯洁无瑕的家族 I 
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A 6 ara - xaH 阿八哈汗，伊利汗，旭烈兀汗1 Aj ^ cy - CyrypMH 阿术速古儿赤，唐兀惕 


的儿子 15, 21, 55, 94一96, 101，110, 
111，118，155，168，177，186，195。[所有 
索引中的页码均为俄文本原页码 
A 6 afl « y 3 阿八赤，合剌乞那颜之子166。 
A 6 aTaa - HOfiOH 阿八台那颜，弘吉剌惕部 
人 162。 

A 6 a * iH 阿八赤，幹鲁思的儿子195 
A 6 aeji 阿卜答勒，八邻人189。 
A 6 ^yppaxMaH 奧都剌合蛮 175,188。 
A 6 HK 3-6 erH 亦必合别吉( 《 秘史 》 作亦巴 
合別乞）札阿绀孛的女儿131,186。 
A 6 Hin K a 阿必失合，必闍赤134。 
A 6 HurKa 阿必失合，晃豁坛部人168。 
A 6 Himca 阿必失合，鲁木异密110。 
A 6 y - Eeicp 阿布-别克儿，哈里发41，94。 
A 6 y-Canfl Baxaflyp-xaH 阿布赛义德把 
都儿汗22。 

A 6 yKTafi 额不克;台，八邻人189。 
A 6 yn ^5 Ka - xaH 阿不勒札汗，乌古思之祖 
53,76。 

Asern 阿兀失，余勒都思汗的儿子76。 
AspaaM 亚伯拉罕24。 

AraH -3 P H 阿合赤-额里，合剌汗后裔76。 
AAaK 额迭克，万夫长，拜住的儿子99, 
196。 

A ^ aji - xaH 阿答勒汗，俺巴孩汗后人181。 
Aflaw 亚当24。 

Afl ^ y - KaH 阿术汗，速别台把阿秃儿之姪 

160 o 


人 145。 

Afi ， 爱，乌古思的儿子86; - xaH 爱汗， 
76, 88. 

Aa - By K a 爱-不花，异密，汪古惕部人 
141。 

AflMaKHHH 爱木克臣 ，秃答 术断事官的儿 
子 168, 

AfiH 3-6 eic 爱捏伯，札剌亦儿部人96。 

AK - ByKa 阿黑-不花，亦勒该那颜之子，礼 
剌亦儿部人95。 

AKdan 阿黑巴勒，亦勒该那颜之孙，札剌 
亦儿部人94。 

AK ^ arn 阿黑答失，亦勒该那颜之子，札剌 
亦儿部人94。 

Akhha > kh 阿勤只，纳邻-阿合马的儿子， 
兀良合惕部人158。 

AKy - THMyp 阿忽-帖木儿，亦纳勒赤的孙 
子，斡亦剌惕部人120。 

Axyrafi 阿忽台，千夫长171 0 

An - KapayjiH 阿勒-合剌兀里，坤汗的儿 
子76,88。 

Ajia - Bysa 阿剌不花，王汗的异密135。 

Ajiarafi - Sern 阿剌海别吉( 《 秘史 》 作阿剌 
合 别吉），成吉思汗的女儿141。 

AjiaA » fH -6 erH 阿剌只别吉，成吉思汗的 
女儿149。 

Anafly 阿剌都，异密101。 

AjiaK 阿剌黑，伯颜丞相的祖父187; 
- HO 0 OH 阿剌黑那颜175,188。 
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AnaK-Yflyp 阿剌黑-兀都儿，蔑兀薛兀 
勒图的儿子106 9 

AjiaKym-TeraH M 剌忽失-的斤（ 《 秘史》 
作阿剌忽失的吉惕忽里），汪古惕君主 
137,141,阿剌忽失-的斤■•忽里140。 
AjiaH-roa 阿阑-豁阿 （《 秘史》作阿阑-豁 
阿），尼伦蒙古人的始祖28,54,78,103, 
152—156,178。 

AjiaiOHTJIH 阿刺亦温惕里，塔黑汗的儿 
子7乂 89。 

Ajiry 阿勒忽，那海断事官的儿子177。 
Ajwy 阿勒都93。 

AjieKcaHAP (MaKe^oHCKHfi) (马其顿王） 
亚历山大 161 0 

Ajm 阿里，异密，合剌乞那颜的儿子166。 
Ajra-Baxnm 阿里-巴黑失，雪你惕人，千 
夫长100。 

Ajra-3aAe A. A . 阿里-札德9, 15，16, 
22。 

AjihS 阿里，哈里发41。 

AnHH-TaamH 阿邻太师，客列亦惕大异 
密， 137. 

AjiHHaK 阿里纳黑，秃别兀惕氏人128, 

134, 135( •Gaxaayp 阿里纳黑把阿秃 
儿 128。 

AjiHinax Fhjthh 阿里 

沙 • 塔札丁 • 吉良，伊利汗的宰相22, 
23。 

Ajrratt-A^ySyK 阿勒台-主不黑，异密 

135。 

Ajrrajiy-HOSOH 阿勒塔鲁那颜95。 
AjiTanyH (AjiTanyKaH) 阿勒塔伦，成吉 
思汗的幼女164。 

Ajiteh 阿勒坛，成吉思汗派往乞儿吉思人 
处的使者150。 

AjrraH-6erH 阿勒屯别吉，成吉思汗的女 
儿 149。 

AjiTaH-xaH 阿勒坛汗(《秘史》作阿勒坛合 


罕），.金朝皇帝的蒙古通称105，176, 
178,179,181, 

AjI4H-HOfiOH 阿勒赤那颜 （< 秘史》作阿勒 
赤），成吉思汗的岳父德那颜的儿子162 
—164。 

Ajraa-ryrrayji 阿勒赤-秃惕合兀勒，秃别 
兀惕部人128。 

Ajiny-HOftOH 阿勒出那颜，迭儿客驸马的 
别名162 0 

AH6apfl»cH 按巴儿赤，忙哥帖木儿的儿子 
120 o 

Anry^afi 安古带，汪古愠首领镇国的儿子 
141 0 ' 

AH,ay3-ByKa 安都思-不花，旭烈兀汗的 
撑伞盖者118。 

AHKy-XaKyny 安忽-合忽出，塔儿忽台- 
乞邻秃黑的堂兄弟182。 

Apa-KyTJiyr 阿 剌-忽 都鲁，忙哥-帖木儿 
的女儿120。 

Apa-THMyp-HAaAacH 阿剌-帖木儿-亦 
答赤,孙札黑那颜的兄弟，速勒都思部 
人 175。 

Apa-THMyp-cTOJn>Hinc 阿剌-帖木儿厨 
子，照烈惕部人192。 

Apa6 阿刺卜，撤木忽儿的儿子 120* 

Apa6 合刺卜，孙札黑的儿子175。 

ApryH 阿儿浑，异密95,100, 142, 143, 
175。 

ApryH-ana 阿儿浑-阿合，异密120,121, 
166。 

Apryn-xan 阿鲁浑汗，阿八哈汗的儿子 
55,96,97,99,100, 101, 120, 121, 131, 
141,185 0 

ApAeeaH 阿尔迭汪，阿儿沙克王族君主 

41 0 

ApeHflc A. K . 阿伦德斯5, 9， 15—20, 
23,30,35,36,135。 

Apnx-ByKa 阿里不哥，忽必烈合罕的弟 
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弟 107,117,119,122,131，175。 

ApHCTOB H . A. 阿里斯托夫 29。 

Apna 阿儿巴，阿里纳黑的儿子135。 

ApcJiaH-capraKTafl 阿儿思兰-撒儿塔黑 
台，见阿儿思兰汗151。 

ApcjiaH-xaH 阿儿思兰汗秘史> 作阿儿 
思兰），哈刺鲁人首领151 0 

ApTa6afi-rypraH 阿儿塔拜驸马 172 e 

ApyK 阿鲁黑，斡格来豁儿赤的儿子96。 

ApynaT 阿鲁剌惕，阿鲁剌惕部的始袓 
168。 

ATKHpaK 阿惕乞剌黑（ 《 秘史 》 作阿惕乞 
刺黑），异密，乞儿吉思部人150。 

Aym 见 ABem。 

Aymap 兀失儿，余勒都思汗的儿子88。 

A<|)pacHa6 阿福拉西阿布31。 

A4>pH,qyH 阿弗里敦，古伊朗传说中的帝 
王41。 

Axhh 阿欣，使者97。 

Axmca 阿合马，旭烈兀氏君主96。 

AHHK-niHpyH 阿赤黑失伦 （< 秘史》作阿 
赤黑失仑），王汗的异密 128。 

Anni-EyKa 阿失不花，哈儿合孙的姪子， 
兀良合惕部人158。 

AuiHK-THMyp 阿失黑-帖木儿，都剌带札 
鲁忽赤的儿子 100。 

Ahhm 爱牙赤，忽必烈合罕的儿子172。 

BaapHH 八邻 (< 秘史》作巴阿里歹），八邻 
部始祖188。 

Ba6yp 巴不儿，算端 128 c 

Bara^H 巴哈赤，泰亦赤兀惕部人182。 

Baflafi 把带 (《 秘史》作巴歹），王汗的牧人 
134,171。 

BaHH^acap 巴因札儿，兀良合惕部人 
158。 

Bafi-By K a 拜-不花(太阳汗），乃蛮亦难 
赤•必勒 格 • 不花汗的长子139, 


Bafl-ByKa 拜-不花，速勒都思部人 175 。 

Eafi-TMMyp 拜~帖木儿，雪你愠部人100 。 

Eafi^ap 拜答儿，兀良合惕部人 158 0 

拜住那颜，万夫长 99, 

195,1%。 

拜都95。 

Eafifly 拜都，孙札黑的儿子175。 

Bafl^yp-xaTyH 拜都儿哈敦 196 。 

EaficoHKyp 伯升豁儿，土敦-篾年的儿子 
54 。 

BaficoHKyp 伯升豁儿( 《 秘史 》 作伯升豁儿 
■■多 黑申），海都汗的长子180,183 。 

EaftTMHm 拜忒迷失，帖木儿-不花的儿 
子，兀良合惕部人 158. 

BaK^acy 别克术，异密102。 

Bana-HOHOH 巴剌那颜（ 《 秘史 》 作巴剌）， 
千夫长，97 。 

Eanxy 巴勒秃，札剌亦儿部人97 。 

EaJiTy-CyHHAJKH 巴勒秃-速因只，撖勒 
只兀惕部人179 。 

aji-Eajixn A6y-3e3A 巴勒希 • 阿布-哲 
义德，地理学家48 。 

fiaJTHHK 巴勒赤黑，孛栾台的儿子170。 

Baparan 巴剌罕96 。 

Bapa fl 3KyK 巴剌术黑，畏兀儿首领147 。 

EapaK 巴剌黑，牧人108 0 

Bap6a 巴儿巴，合丹后人，巴儿忽惕首领 
166 。 

Bap6aH 巴儿班，合丹后人，巴儿忽惕首领 
166 0 

Bapc-By K a 巴儿思-不花，斡亦剌惕部人 
119。 

EapTaH-Saxa^yp 把儿坛把阿秃儿（ 《 秘 
史》作把儿坛把阿秃 儿）， 合不勒汗的儿 
子，也速该把阿秃儿的父亲54, 118, 
122,155,180 。 

Baprac 巴儿塔思，千夫长，札剌亦儿部人 
97* 
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BapTOjibfl B. B. 巴托尔德 9—14 ， 17 ， 
18,22, 25—27, 29,32,34,35,43,47, 54, 
67,81 ， 85,95,97,135,167,189,191 。 

Bax-KyjiKH 巴惕 - 古勒乞，屯必乃汗第五 ' 
个儿子 193 。 

Kary 拔都秘史》作巴秃），术赤之子 
111 ， 119,172,183 。 

Bayn^ap 巴兀勒答儿，异密 100. 

EaaH 伯颜，丞相，阿剌黑那颜之孙 160, 
175,188 。 

EaaH^yp 巴颜都儿，阔阔汗的儿子 76, 
89 。 

EaapJiM (^napjiM) 巴牙儿里，爱汗的儿 
子 76 。 

EajiT 巴牙惕 76,88 。 

Ba5iyAafi-Xap6aTaH 巴牙兀带-合儿巴 
坛，弘吉剌惕部人 162 。 

EafiyHHH 巴牙兀真，忽必烈合罕的妻子 
177 。 

Ba^yHHH 巴牙兀真，蒙哥合罕的妻子 
177。 

EeKxaKH A6y-Ji-4>a3Ji 阿布法思勒 * 拜 
哈乞，史学家 3 匕 

EeK-THMyp 怡帖木儿，异密 111 。 

BeK^arn 伯答失，也孙脱阿的儿子 111 。 

Bex^enH 必克迭里，余勒都思汗的儿子 
76,89。 

EeKAHp (>lH^Hp) 必克的儿，鼎吉思汗的 
儿子 90 。 

BeKH-6axa«yp 别乞 - 把阿秃儿，千夫长， 
秃忽察儿的孙子 163 。 

BeKHiyT 别克秃惕，异密，兀刺都的儿子 

110 , 

BeKJieMHm 别克列迷失，孛轮儿赤氏族人 
119,169,170 。 

EeKJieMHiii-ceKpeTapB 别克列迷失书记 
官，阿儿塔拜驸马的儿子。 

EencapaK 伯撖剌黑，忽必烈合罕的乳母 


138。 

EencHJx 班昔勒，客列亦惕部人143;班昔 
勒那颜 128，141，142。 

Bepe3HH H. H . 贝勒津7, 30,74,78,8s， 
95,96,98,99,101，110 3 113, 114, 118, 
128,129,131,134, 136, 141，145, 148, 
158,163,169,176,179,186。 

BepKa 别儿哥，金帐汗94。 

EepTejitc E, 3. 别儿捷利斯5,6,9 0 
EHKTy TMHin-4>yfl3KHH , 必克壳戎迷失旭 
真，札阿绀孛的女儿131。 

BHJir>6eKH 必勒格别乞 （《 秘史》作必勒 
格别乞），异密135。 

BHHBa (flHBa) 宾哇，鼎吉思汗的儿子 
76。 

EHHya 必讷亦，阿刺忽失的斤的兄弟 
14U 

BwpyHH 比鲁尼24。 

BnxaKTaft-y Ty xy-Ky pHH ByiopyK-xaH 
必帖克台-兀秃古豁儿赤 * 不亦鲁黑 
汗，塔塔儿部人112。 

£nxa ( Ei « hh 3) 必合，阔阔汗的儿子76。 
BHHHK3 必赤合，蒙哥合罕的女儿164。 
Ehhhh 3 (Bnxa ) 必赤捏89。 

Enonie 3. 伯劳舍7,9,10,13, i7, 22,25, 
26。 

, BoroJi-rofiOH 孛鲁国王，木华黎国王的儿 
1 子93。 

Eor 0 p 4 H ( H ) 孛斡儿赤秘史>作孛鈴儿 
出），成吉思汗四个亲密战友之一 171,- 
| 孛斡儿赤那颜100, 169 —171。 
i Bo^oHHap-KaaH 孛端察儿合罕（ 《 秘史 》 
i 作孛端察儿），阿阑豁阿的儿子54。 
i BosyK 孛祖黑，乌古思的三个长子的別号 
! 87。 

Boop*£HH-HOliOH (BoropHH(H)) 孛幹儿 
臣那颜131 0 

BoparyJi-HoftOH 孛罗忽勒那顬秘卑 》 
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作孛罗忽勒那颜），成吉思汗四个亲密战 
友之一 122,169—172, 176。 

EopaK 八剌，察合台后王93,94,98,195。 

BopHC lOpBHH 鲍里斯_尤利伊奇，大公 
128。 

Eopobkob A . K . 鲍罗弗科夫6,38,105。 

EopT 3- yfl)KHH (Bopr 3 - 4 >yfl>KHH) 孛儿帖 
-兀真162。 

EopT >(}) yfl»CHH 孛儿帖-旭真秘史 》 作 
孛儿帖-兀真），成吉思扦长后101,107, 
111,115,129,145,187。 

Bop^H-HOfiOH (EorOpKH(H)) 孛幹儿赤那 
颜 194。 

EpeTmHefiflep 3. B . 布列什奈德47, 
73,74,84, 98, 112, 127, 132,133,135, 
140,143,146,147,149, 159,162,167。 

Epocce M . 布罗斯 15,33, 34。 

BpoyH 3. r . 布朗8,17。 

EyryAaa 不忽带 135。 

Eyry ^ aa-KOHiomuft 不忽带-马夫，雪你 
惕部人101。 

Ey^arOB JI . 3. 布达戈夫84,87,88,90, 
96,101,128,136,142,145,158。 

Ey ^ zpcap 不只儿，异密，怯台那颜的兄弟 
186。 

Eyfl 3 KyKyp 不主忽儿 196。 

ByHflM 布伊王朝君主35。 

By K a 不花，阿里-不哥的儿子122。 

ByKa 不花，斡格来豁儿赤的儿子96,157。 

ByKa-rypr 3 H 不花驸马（ ( <秘史>作不合古 
列坚），巴牙兀惕部人 

EyKa-KypHH 不花豁儿赤111。 

ByKa - Macap 不花-马撒儿99。 

ByKa - THMyp 不花-帖木儿，斡亦剌惕部 
人 119，120 o 

EyKa - THMyp 不花-帖木儿（ 《 秘史> 作不 
合帖木儿），客列亦惕部人130,131。 

ByKaH 不坚，派往亦都护处的使臣117« 


ByKary - CaJi , u»cH 不合宪-撒勒只（ 《 秘 
史》作不合秃-撤勒只），阿阑豁阿的儿子 
178。 

ByKfly 3 ( EyKAyp ) 不克都思，鼎吉思汗的 
儿子90。 

ByKflyp ( EyKAy 3) 不克都儿76。 

Ey K pa 不忽剌，成吉思汗派往乞儿吉思人 
处的使者150。 

ByKyH - KaTaKH 不浑-合塔乞（ 《 秘史》作 
不忽-合答吉），阿阑豁阿的长子178。 

ByKypafi 不古来，木忽儿-忽兰的孙子 
190。 

Eyjiara 不剌合，拖雷汗的儿子术里客的 
妻子163。 

ByjiaraH 不剌罕，阿鲁浑汗的阿答毕绰札 
罕的妻子120。 

EyjiaraH-HOflOH 不剌罕那颜，弘吉剌惕 
部人，撤勒只兀台驸马的父亲162。 

ByjiaraH-xaTyH 不剌罕哈敦，兀惕蛮的女 
儿，弘吉剌惕部人162。 

ByjiaraH-xaryH 不剌罕哈敦，阿八哈汗的 
妻子，巴牙兀惕部人166,177。 

ByjiaraH-K XopacaH 呼罗珊之不剌罕， 
见 EynaraH-xaTyH, 阿八哈汗的妻子。 

ByjiaraHH 不刺合赤，俺巴孩汗的那可儿 
105 0 

Eyjiac 不剌思，塔 兀台 的儿子121。 

Eyjiay ^ yp 不刺兀都儿，八剌汗派往阿八 
哈汗处的使臣 93,94. 

Byji ^ acap 不勒札儿（第2分册作 Bypy - 
ji ^ acap - AyKJiaHH ) ,屯必乃汗的儿子 
193 0 

Eyazpica - xaH 不勒札汗〔阿不勒礼汗 ） 80, 
81,153 0 

Eyaqyic 不勒都黑，阿儿浑 ™ 阿合的儿子， 
斡亦刺惕部人121。 

Bypajirn 不剌勒吉，秃惕合兀勒异密杭厍 
的儿子189。 
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Bypa^^y 不剌术，都儿拜那颜的儿子，塔 
塔儿部人109。 

EypaKHHH 不剌黑真，拔都的长妻111 0 

BypaJirn 不剌勒吉，额篾克臣把阿秃儿的 
儿子，雪你惕部人101。 

BypanTH-KyKejiTam 不剌勒吉-古客勒 
帖失，阿鲁浑汗的阿答毕绰札罕的儿子 
121，166。 

Bypajiraft 孛栾台，孛斡儿赤的姪女170。 

EypKyT 不儿古惕，异密163 0 | 

BypKyT-Kyp^m 不儿 忽惧豁 儿赤，异密 

168。 

EypK3 不儿客，异密，札剌亦儿部人97。 

EypTaA>KHH-Kyp^H 不儿塔臣豁儿赤，古 
出古儿的儿子196。 

Bypxoa 不儿脱阿，斡亦剌惕部人119。 

Bypyirrafi-HOHOH 孛栾台那颜，额不干那 
颜的儿子117。 

Byp3-H0fi0H 不劣那颜，唐 x 惕部人145。 

EyTy-rypr3H 孛秀駙马（ 《 秘史> 作不图 
古列坚），成吉思汗的母舅132，164, 
165。 

EyTyK-xaH 不秃克汗 165。 

Eyxapa AxMeg 阿赫默德 • 布哈里25, 
26。 

EyxaTy-Cajttjc^H 不合秃-撒勒只，阿阑 
豁阿的儿子78。 

Eymenfl3KH 瓦希 德丁* 

不申只33。 

Eyiop 不禹儿，德那顏之弟答里台的儿子 
162 0 

EyiopyK 不亦鲁黑136;不亦鲁黑汗(《秘 
史& 作不亦鲁黑罕），乃蛮部太阳汗之弟 
116,131，138,139,178。 

EyiopyK-xaH (EHTaKTafi-Y Ty xy Kypnn 

ByiopyK-xan) 不亦鲁黑汗 114 0 

BaH-xaH (On-xaH) 王汗97,98,102。 


BacHJibeB B. II. 瓦西里邱夫 29 a 

Bacca4> 瓦撤夫， 史学家23, 31, 35,134, 
142。 

BepxosCKHiS K). II. 维尔藿夫斯基5,9。 

Bjia^lHMHp MCTHCJiaBHH 弗拉基米尔 • 
姆斯齐斯拉维奇，大公128。 

BjiaflHMHpi^os B. H . 符拉基米尔佐夫 
29,53,77—79,83,93,96,104,111，114， 
125,134,157,159, 165, 170, 188, 189, 
193。 

raryfi 合忽亦，照烈惕部首领192。 

ra3an-6axaAyp 合赞把阿秃儿，忽都鲁 - 
不花的儿子，汪古惕部人142。 

raaan 合赞，客列亦惕部人128。 

ra3aH 合赞，钦察的后裔，札剌亦儿部人 
96,99。 

rasan-xaH 合赞汗，马合木-合赞算端，阿 
鲁渾汗的儿子 8,9,11,13-20, 22, 26, 
31，34,35,41，43,46,47,53,55, 64, 68, 
99,101，110。 

rapaKH 合剌乞，异密，额勒只斤部人118; 
合剌乞那颜166。 

rpyMM-rpacHMaflJio r. E . 格鲁姆-格 
尔日迈洛29。 

ryp-xaH 古儿汗，乌古思的叔父76,77, 
82. 

rypSacy 古儿别速（ 《 秘史>作古儿別速， 
太阳汗的母亲)，乃蛮太阳汗的妻子138。 

rypxaH 古儿汗 (《 秘史》作古儿罕），王汗 
的叔父129—132。 

ryioK-xaH 贵由汗，窝阔台合罕的儿子 
13,14,30, 54,55,95,96,116,120。 

r 3 HAy - HHH 3 坚都赤那，察剌合-领昆的儿 
子 156,180,181,184。 

Aafi-HoaoH 德那颜（ 《 秘史 》 作德薛禅）， 
成吉思汗的岳父 
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Aafip 答亦儿 (参 照<秘史>的答亦儿），异 
密 168, 

AafipKafl - rypr 3 H 带儿海驸马，弘吉剌 
惕部人，成吉思汗的女婿164。 

AaKH -6 axa ^ yp 答乞把阿秃儿，弘吉剌惕 
部首领197。 

AaJiaH-TypKaKTy-TyicyHap 见 TyKyMap 0 

AaJiKaK 答勒合黑，兀剌都的儿子，塔塔儿 
部人110。 

AaHHinMeH ^ 答失蛮，亦鲁格那颜的儿 
子，札剌亦儿部人95。 

Aapra - rypr 3 H 答儿吉驸马，孛秃驸马的 
儿子，豁罗剌思部人165。 

Aapiia 大流士，阿赫密尼王朝君主41 ^ 

Aaparaa 答里台（参照 《 秘史 》 的答里台）， 
成吉思汗岳丈德那颜的弟弟。 

AapHTaH - OT 4 HTHH 答里台-幹惕赤斤 
(< 秘史》作答里台-斡惕赤斤>，成吉思汗 
的叔父135。 

( ZX , apK > rypr 3 H 迭儿客驸马，成吉思汗的 
女婿162。 

Aa >' Kaa - H 6 y ^ a K 答兀海-牙不答黑，迷薛 
儿-玉鲁的妻子165。 

Aena 迭该，别速惕部人196。 

AeHm 3 鼎吉思，不剌术的儿子109。 

AeHm 3 鼎吉思 ，乌 古思的儿子86;鼎吉 
思汗76,90。 

Aepe ^ HH 迭里真，忽必烈合罕的妻子 
187。 

A 來 a 6 yH 察奔，成吉思汗的女儿165。 

A > Ka 6 yH - xaTyH 察必哈敦，阿勒赤那颜的 
女儿，忽必烈合罕的妻子163。 

A » caicaM 6 y 礼阿绀孛秘史》作札合敢 
不），王汗的弟弟130,131,183,186。 

A ^ aKcy 札黑速，屯必乃汗的长子184。 

A 3« aKfcip - rypr 3 H 札乞儿驸马，不花-帖木 
儿的儿子，斡亦剌惕部人120。 

^^ anaupTafi 札剌亦儿台，脱罕不花的儿 


子，札剌亦儿部人94, 

« H > fcaMyK 3 礼木合( 《 秘史 》 作札木合），札 
只剌惕部首领165,183,191,札木合薛 
禅 133,135,177,179,190,192, 

A » caH - THMyp 章帖木儿，合剌乞那颜的 
儿子166。 

A ^ capaH 札兰，蒙哥合罕的厨子175。 

,0；> rtapKHTafi 札儿合台，异密，八邻部人 
189。 

只 wapyK 札鲁黑，塔察儿那颜的儿子189。 

AatapyKa 札鲁合（第2分册作 A ^ apyK - 
yKa ), 豁罗刺思部首领165。 

A ^ KayflacHpTaM-KHpaH 札兀只儿台-乞 
兰，照烈惕部人192。 

Axayjiflyp 札兀勒都儿，阔阔汗的儿子 
76,89。 

A ^ cayp 札兀儿，札兀儿合的別号192。 

A ^ aypra - HnaraH 札兀儿合-亦剌罕（《秘 
史》作察兀儿罕），兀良合惕部人160, 
192。 

Aacayp ' iH 札兀儿赤，千夫长，184 3 

Aacay ^ HH 抄真（ 《 秘史》作抄真-斡儿帖 
该），海都汗之子180,183 0 

Aace 6 em 者别失，合赞汗的妻子宽阇失克 
的妹妹120。 

AaceSpaHJi 者卜列亦勒，不剌勒吉的儿 
子，雪你惕部人101。 

Aacejiaji-a,q-flHH 札 兰丁， 者台那颜氏族 
人 185 0 

AiKejian - afl-flHH ManrySepTH 札兰丁 • 
忙古别儿的，花剌子模王22, 30,33,91, 
97 0 

A 5 KeMaji - xofl *: a 者篾勒-豁札，成吉思汗 
的妻子忽兰哈敦的弟弟116。 

哲木失德，传说中的伊朗帝王 

44,63。 

A ^ eiiryH 杭浑，旭烈兀时代的秃惕合兀 
勒异密。 
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A)KH6yK 赤不黑，脱黑台别乞的儿子，蔑 
儿乞 惕部人115 0 

Aacnwa-HoaoH (A>Ka^aft-HOHOH) 者台 
那颜，异密 117,166 0 

il^cHKy-rypr^H 赤窟驸马（ 《 秘史 》 作赤古 
古列坚），阿勒赤那颜的儿子，弘吉剌惕 
部人164。 

AacHJiaH 只兰赤，脱罕-不花的儿子， 
札剌亦儿部人94。 

AxcHjiay 只剌兀，异密112。 

AatHjiay KaH-6axaay p 赤 老罕把 阿秃儿 
〔《秘史 > 作赤剌溫），锁儿罕失剌的儿子， 
速勒都思部人 131,173,174,181。 

A^KHJiayH 赤剌温（ 《 秘史》作赤剌温），脱 
黑台别乞的儿子，篾儿乞惕部人115, 
116。 

只列，失克秃儿那颜的儿子，札剌 
亦儿部人94。 

A^HHaHH 只难赤，别克邻部异密149。 

AacHHTy 真秃，失克秃儿那颜的儿子，札 
剌亦儿部人94。 

A^npraMHin 只儿合迷失，孛栾台之子 
170。 

术赤，成吉思汗的儿子 13,30,97, 
98, 131, 151,162,172,178? 术赤汗 54, 
111，115,116,123,177,181，183; — xaH 
术赤汗 32。 

A3KO*ffl-Kacap 拙赤-合撒儿，成吉思汗的 
弟弟 106,160,165,168,192。 

AjKOHH-TapMaji:? 拙赤••答儿马剌93, 
192。 

AacoHH-xaH 拙赤汗，秃答的儿子181 0 

AacoHH-HaypKaH 拙赤-札兀儿孩，札剌 
亦儿部人93。 

A*y6yKyp-K>6iuiaa 术不古儿-忽必来， 
孛罗忽勒的儿子 171。 

AacyBefiHH 志费尼 ，史学家 144。 

AacyflMH6a & 术真拜，泰出驸马之子 


164。 

^3Ky3Aacana 术兹札尼 13,14,32—34。 

A^ytticyp 主亦忽儿，德那颜之弟答里台 
的儿子162。 

AwyjriH 术勒赤，厨子，阔阔出的儿子，巴 
牙兀惕部人177。 

Aacyjw 术列，泰亦赤兀惕部异密183 0 

AacyMKyp 术木忽儿，旭烈兀汗的儿子 
119,120。 

^3«yHflap 准只答儿195。 

A»cyH3H 术撚，不花-帖木儿的儿子，斡亦 
剌惕部人119。 

A»cypA>KaraH 绰札罕，阿鲁浑汗之阿答 
毕 121。 

A»CypHK3 术里客，拖雷汗的儿子163。 

A»cypjiyK-M3pr5H 主儿鲁黑-蔑儿干，弘 
吉剌惕诸部的祖先161。 

A»cypMa 绰儿马 100。 

A>sypMaryH 绰儿马浑（ 《 秘史》作绰儿马 
罕），成吉思汗的卫士 98, 99, 195,196； 
绰儿马浑那颜186。 

A»cypM3-rypr3H 绰儿马驸马，塔塔儿部 
人 110。 

A^ypM3-HOHOH 术儿马那颜，雪你惕部 
人 100。 

札兀儿赤，千夫丧，捏古思部人 

155。 

A^ycyK 术速黑，成吉思汗异密192。 

A>K363 哲别（《秘史>作者别），别速惕部人 
97—99,159,165,181，189,195,196;哲 
别那颜194。 

toa^aa-HoSoH 者台那颜（ 《 秘史》作者 
台），兀鲁惕和忙兀惕部首领121，122, 
184,185。 

A：K3JlM3"yX3 者勒篾-兀赭（ 《 秘史 》 作者 
勒篾），大异密，兀良合惕部人157，158。 

AnG'EaKya 的卜-巴忽亦，阿不勒札汗的 

I儿子146。 
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Ah 6 -只 icyfi ( An 6- BaKya ) 的卜-牙忽亦 
81 0 j 

Ahjixh 迪勒希，不剌兀都儿的儿子94。 

^ o 6 yH - Ba ^ H 朵奔伯颜 （《 秘史> 作朵 奔-‘ 
篾儿干），阿阑豁阿的丈夫54,78,152- 
155。 

AoJi 6 e 5 «eB r . B . 多勒别热夫 149。 

AopAHpra ( Ayp ^ yra ) 都儿答儿合，爱汗 
的儿子88。 | 

Ayry 3- xaTyH 脱忽思哈敦，王汗的儿子畏 
忽的女儿131。 

都思拜，客列亦惕部人128。 

办3由 aH h 6 h EyKy 3 -Eyxa h 6 h MyHK 3 
h6h MyfiHyK 都思番 _ 伊宾 • 不忽思 
不花•伊宾•蒙哥 • 伊宾•木亦讷黑， 
客列亦惕部人127。 

AyKep 都客儿，爱汗的几子76,88。 

Ayjiaflafl 朵剌带，厨子，札剌亦儿部人 
98,110。 

AyJia « afi -5 ipryTO 都剌带札鲁忽赤，察合 
台的儿子，侍卫长，雪你惕部人100。 

AypaTy - rypr 3 H 都剌秃驸马，弘吉剌惕部 
人 165。 

Ayp 6 aa 都儿怕颜，屯必乃合罕的儿子 
190 a 

Ayp ^ afi - HottoH 都儿拜那颜，迪亚尔别克 
尔统将10 九 

AypAyra ( Aop ^ npra ) 都儿都合 76 a 

AyTyM - M 3 H 3 H 土敦-蔑年( 《 秘史 》 作蔑年 
-土敦），孛端察儿的儿子54,92,180。 

EAH - TyKxryK 也迪-秃黑鲁黑，不亦鲁黑 
汗的异密138。 

EK 3 也可98。 

EK>Ecyp ( Ecyp ) 也可-也速儿，胳罗剌 
思部人98—100。 

EK 5- HOaOH , 也可那颜，拖雷汗的别号 

141。 


Ek > H 3 P 3 H 也可-察兰 （《 秘史》作也客扯 
连），王汗的大异密171。 

Ecy-EyKa 也速-不花，左翼异密158;也 
速-不花-太师157。 

Ecyr 3 l 3 t -6 axaAyp 也速该把阿秃儿，成吉 
思汗的父亲54,97,127,132, 155, 164, 
179,181,182;合罕 130。 

Ecy ^ ep 也速迭儿，客列亦惕部人128。 

Ecyflep-CTOJIBHHK 也速迭儿厨子，忽勒- 
不剌惕的儿子，乃蛮部人142。 

EcyKar 也速干（第2分册作 Ecyran , 
《秘史》作也速干）106,108, U 0。 

EcyjiyH 也速伦( 《 秘史>作也遂 ）106, 108, 
109;- 哈敦 110。 

EcyH-EyKa-TapKH 也孙-不花-塔儿乞，千 
夫长 157 a 

EcyH - Tya 也孙脱阿(《秘史》作也孙脱额、 
也孙拈额），成吉思汗四怯薛的马夫长 

111。 

Ecyp 也速儿，木客的儿子，千夫长97,98, 
148 0 

Ecyp - KypHH 也速儿豁儿赤，成吉思汗的 
异密168。 

Ecyp - cy ^ BH 也速儿断事官，忽勒-不刺惧 
的儿子，乃蛮部人142。 

3KyKOBCKHfl B . 茄科夫斯基34,148, 

3 axo^ep B . H . 扎裳迭儿 6,35. 

3 axxaK 咱赫哈克41，65。 

3eKH 节乞 175。 

3 eHrH 曾吉 195 0 

3 npKefi 昔里吉 117* 

HaKHH ^ ( BayypHH ) 雅金甫（卑丘林） 
157。 

M 6 H - aji - AcHp 伊宾阿昔儿，史学家25, 
31,32,34 0 
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HeaHOn n . n . 伊凡诺夫73。 

HflH-KypHKa 亦迪-忽里合，王汗的弟弟 
132。 

Macyc 耶妹24。 

HKHpac 亦乞剌思，忽拜-失列的儿子 
161。 

HKTafl-HJira 亦黑台-额勒赤173。 

Mji - MjithGhp 亦勒-亦勒迪必儿，忙古台 
的别号，额必失里克部人147。 

Hji-KyTya 亦勒-忽秃亦，塔儿拜-合颜的 
儿子113 0 

Mji-cyKypHH 亦勒-速古儿赤，斡亦刺惕部 
人 121 0 

Hji-THMyp 燕-帖木儿，罕都忽儿那颜的 
儿子96。 

Hji-THMyp-6aypMH 燕-帖木儿宝儿赤，成 
吉思汗大皇后帐殿里的人101。 

MjiaHrHi 亦勒卜客儿，成吉思汗大皇后的 
侍臣129。 

HnayKaH 亦老罕，曲克把阿秃儿的儿子 
127。 

Hjira 亦勒该，拙赤-答儿马剌的儿子93。 

MjiraH-HO0OH 亦勒该那颜，札剌亦儿部 
人94,98。 

HjiKa-CeneHryH (第2分册作 Hunica 
CaHryH ) 亦勒合_桑昆，王汗的弟弟 
130,131。 

MjiMa-xaTyH 亦勒马哈敦，王汗的母亲 
113。 

Mjryio 亦鲁格，合丹的儿子，统将，礼剌亦 
儿部人95; —那颜 95;—合丹121。 

WjiyiciiH-A>Kacayji 亦鲁坚-札撒兀勒，雪 
你惕部人101。 

MjTHHKMHin-XaTyH 亦勒赤黑迷失哈敦， 
巴儿思-不花的女儿，阿里-不哥的妻子 
119 . 

MMaM-KynH*xaH 伊马木-库里汗158„ 

Hmqkhmh 额篾克臣，雪你台的儿子101; 


把阿秃儿 

Hwyp 亦木儿，塔黑汗的儿子76,89。 
HHainiH 亦纳勒赤（《秘史》作亦纳勒赤）， 
忽秃合别乞的儿子，斡亦剌惕部人 
HHaHH-EHJir3 ByKy-xaH 亦难赤-必勒 
格 • 不古汗（《秘史》作亦难赤-必勒格 
汗），乃蛮王139。 

HHKHpac 亦乞剌思，弘吉剌惕部人，亦乞 
剌思人的始祖164。 

HH3-6e K 爱捏伯，合赞的儿子，礼剌亦儿 
部人99。 

HoaHH 或 HBan (OH-xaH) 约翰或伊凡 
(即王汗 ） 98。 

Hphh ^ hh 亦邻真，客列亦惕部异密15。 

亦邻真，兀鲁克哈敦的弟弟 

132。 

Mca 亦昔，巴勒秃的弟弟97， 
aji-HcTaxpn 亦思塔赫里，地理学家48 0 
Hc4>n3apM MyHH-aA-flHH 伊思菲咱里- 
::木因纳丁，史学家 14,32,163. 

Hx-Kapa 亦惕-合剌，拔都的大异密，塔 
塔儿部人 HU 

HTKyH-BaKHH-Kmy6axeM 亦惕浑-巴勤 
-克莎別赫木，腾乞牙带的儿子94。 
HxypraH 亦秀儿坚（ 《 秘史 》 作亦秀儿坚）， 
王汗的使者193。 

Hrajiry 亦帖勒古，异密168。 
MuiHK-Tyrjibi 额失克-宪黑里，钬察之后 
裔96,99。 

HecyraH-SaraTyp (Ecyr3fi-6axaAyp) 也 
速该把阿秃儿79。 

MHBa (BMHea ) 亦哇，鼎吉思汗的儿子 

90。 

Hoji-KyTJiyr 亦幹勒-忽都鲁，阿儿浑-阿 
合的儿子，斡亦剌惕部人 〗21。 

Ka6yn-xaH 合不勒汗（ 《 秘史》作合不勒 
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罕），屯必乃汗的儿子54, 10^-105, 152, 
153,155,178,180,181。 

KaAaaH-AftHH 合答安-爱因，巴儿忽惕部 
首领】66。 

Ka^an 合丹，亦鲁格那颃的父亲，异密，札 
剌亦儿部人95,177,195。 

Ka^aH-6axa,qyp 合丹-把阿秃儿（ 《 秘史 》 
作合答安），合不勒汗的儿子105。 

Ka^aH-6axaztyp 合丹把阿禿儿，客列亦 
惕部姑娘132。 

Ka,AaH-Ta&mn 合丹太师（ 《 秘史 》 作合答 
安太子），俺巴孩汗之子181，182。 

Ka^acHaH-GeKH 合只安別乞，异密，泰亦 
赤兀惕部人183。 

KaaatHp-xaH 合只儿汗 （Kaflfcip-Eyio- 
pyK) 113。 

Ka^^Hy^ap 合只兀答儿，巴牙兀惕部异 
密 176 0 

Ka4»cy 合术，宿敦那颜的儿子，速勒都思 
部人17七 

Ka^bip-EyiopyK 合迪儿-不亦鲁黑，別帖 
斤部君主〗39;汗140。 

Ka-saH 合赞，乞台的儿子，速勒都思部人 
175。 

K33BHHH MHp3a MyxaMMCA 米尔咱 • 
穆罕默德•卡兹维尼21。 

Ka3BHHH XaMayji-nax 哈穆杜勒拉赫•卡 
兹维尼 16,25,29, 31 0 

Kaa^y 海都，窝阔台汗的孙子81,93,95, 
143,149,150。 

KaiiAy-xaH 海都汗，土敦-篾年的第二个 
儿子92,180,182,183。 

Ka0n 海亦，坤汗的儿子76, 88。 

KaftMtiiu-xaTyH 海迷失哈敦，阿鲁浑汗 
的母亲141。 

Ka&xary-xaH 乞合都汗，阿八哈汗的儿子 
55,99,110,186。 


Kajtan 合剌赤，合剌汗 的后人 76。 

KaJiiayAap 合里兀答儿（ 《 秘史 》 作合里兀 
答儿），照烈惕部人160,192。 

KajiMbim-aKa 客勒迷失-阿合，忽秃忽的 
女儿 162,172。 

KajiMMiu-KaTa 合勒迷失-合塔，亦都护 
蒎往成吉思汗处的使者148。 

KaHHK (Kmhwk) 合尼黑，鼎吉思汗的儿 
子76。 

Kamiti 康里，合剌汗的子孙76。 

Kapa 合剌，术儿赤的儿子，千夫长，捏古 
思部人155。 

Kapa-ByKa 合剌-不花，札剌亦儿台的儿 
子，札剌亦儿部人94。 

Kapa-ByjiraH, 合剌-不勒罕，察合台的儿 
子，侍卫长，雪你惕部人100。 

Kapa-Ecy^sp-CapH^jKH 合剌-也速迭儿 
-撒里只，小亚细亚的千夫长100。 

Kapa-JlHKy 合剌-里忽，弘吉剌惕部人， 
合不勒汗的妻子104。 

Kapa-M3Hr3Ty-yx3 合剌-蒙格秃-兀赫， 
塔塔儿部人108, 109 o 

Kapa-HOfton 合剌那颜，八邻部人189。 

Kapa-yfiJTH 合剌-阿兀里，坤汗的儿子 
76, 88, 

Kapa-xaH 合剌汗，的卜-牙忽亦四子之一 
76, 81—83,146。 

Kapa-Xynary 合剌-旭烈兀，察合台的孙 
子 119 0 

Kapa-iopTHH 合剌-禹儿惕赤，古儿列兀 
惕部人117。 

Kapa6ar 合剌巴黑，帖克捏-秃惕合兀勒 
的儿子189。 

Kapa^i»cy 合剌术，左翼异密，札剌亦儿部 
人97 3 

KapaKH-AKaS Ma3yK 合剌乞-阿海.马 
祖黑118。 


KaKx^ 合黑合，客列亦惕部人128。 | KapaK>3M3；i， 合剌合-额蔑勒，弘吉剌 
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惕部异密，161,162。 

KapaM3HH H. M. 卡拉姆津，史学家； 66。 

KapaHyr 合剌讷惕，秃速卜-答兀惕的儿 
子，弘吉剌惕部人161，164。 

KapacyT 合剌速惕，孙忽孙的儿子，千夫 
长，別速惕部人195。 

Kaparepn 合剌的里，斡鲁思的儿子，别速 1 
惕部人195。 

KapayH>A>Ky6aH 合剌兀纳-术班，也速 
不花太师的绖子158。 

KapKbiH 合儿勤，余勒都思汗的儿子76, 
89。 

KapnyK 哈剌鲁，合剌汗的亲族76 3 

Kacap 合撒儿 ( A^OHH-Kacap) 138, 
193。 

Kara 合塔，德那顔的弟弟答里台的儿子 
162。 

KaTaa 合台那颜(《秘史》作客帖），成吉思 
汗的近侍，弘吉刺惕部人163。 

KaraKaitr 合塔合失，窝阔台合罕的儿子 
阔出的妻子163。 

KaraH 阔端，窝阔台汗的儿子98。 

KarpMep 卡特麦尔7, 9—11,17,21,22. 

Ka'iap 合察儿，撒儿塔黑那颜的儿子97。 

Kaniaim AGAyjmax 阿布杜 勒拉赫•卡 
拉尼22,25—27。 

KauiaHH ZUeMc-aA-^HH 苫思丁.卡沙 
尼25,26。 

Kaum(H) 合失， 窝阔台汗的儿子81,143, 
150。 

Ka3H JleoH 列昂■卡恩 11。 

KeiiTeK-yAaHH 客勒帖客-兀答赤183。 

Kepafi^aft 客列亦台，札阿绀孛的本名 
130。 

KepA3Ky 阔出，窝阔台合罕的儿子163。 

KeioK-6axaflyp 曲克把阿秃儿，只儿斤部 
首领 127 0 

KeioKH 曲乞，别速惕部人127。 


KunruKaw 乞 勒的该，绰儿马那颜的儿子 
100。 

KtfH>Ka ry 勤札禿 94 , 95 0 

KHnnaK 钦察，札剌亦儿部人96。 

Kwn4aK 钦察，合剌汗的后代76。 

KHnnaK 钦察，钦察部始祖84。 

KHnnaKTafi 钦察台，嫩真部人 171. 

KHpaa 乞采，察罕-塔塔儿部人110。 

Knpaft-MejiHK 乞来~灭里，阿儿浑-阿合 
的儿子，斡亦剌惕部人121。 

KnpaKOc ranfl3aKCKH0 千礼的乞剌可思 
33,34 0 

KnT-ByKa 乞惕-不花 100。 

KnyA^oi 乞兀只，察儿-不花的儿子 ，别速 
惕部人 196。 

KaniMaHH 乞失马因，亦都护巴剌术黑的 
儿子 149。 

Khah 乞颜 (《 秘史>作乞颜），乞牙惕部始 
祖 153,154,156。 

KHHT-BypflacHrHH 乞乐惕-孛儿只斤，也 
速该把阿秃儿子孙的称号155。 

Kjianpor 克拉普罗特 143,149。 

Ko3-xaH 阔思汗，的卜牙忽亦四子之一 
76,77,81。 

Ko3hh C . A . 柯津 38。 

Ko3jiob n. K . 科兹洛夫 132。 

Kok 阔阔 （KoK-xaH) 86 。 

KoK-Eypn 阔阔-不里，巴牙兀惕部人177。 

KoK-xaH 阔阔汗，乌古思的儿子 76,89。 

KoK9cy-CanpaK 可克薛兀 - 撤卜剌黑 

(« 秘史》作可克薛兀-撒卜剌黑），不亦鲁 
黑汗的异密（第 2 分册作 1C - Ca 6 paK ) 
131,138, 

KOK3Hy 阔阔出（《秘史>作阔阔出），珊蛮 
帖卜 腾格里的本名167。 

KoHKOTaH 晃豁坛，晃豁坛部的始袓135, 
167,171。 

Kopn Cy63Hy 裕鲁 • 速别出（ 《 秘史 》 作 
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豁里 • 速别赤），太阳汗的异密132, 137, 

KpaHKOBCKHttM.fO. 克拉奇科夫斯基 
6, 38, 181 0 

KySaflernH 忽巴迭斤 136。 

Ky 6 afl :- nrap 3 忽拜-失列，亦乞剌思和斡 
勒忽讷惕部的始祖161,164。 

Ky 6 aK - xaTyH 古别克哈敦，旭烈兀汗的长 
妻 119。 

Ky 6 aTa 3-； BypajirH 忽巴台-不剌勒吉99。 

KySHJiafi 忽必来，客列亦惕部人132。 

Ky 6 njiaft - KaaH 忽必烈合罕，蒙古王朝第 
五代汗55, 93, 95, 97, 111，115, 117, 
119,125,131，132, 138, 143, 151，159, 
163, 170—172, 174,175,177, 185, 187, 
188,196。 

Ky 6 njiafi - KypHH 忽必来豁儿赤，巴牙兀 
惕部人177。 

Ky 6 HJiafi - HoflOH 忽必来那颜，八鲁剌思 
部人189。 

KyA»carym EyiopyK-xaH 忽札忽失•不 
亦鲁黑汗 (Kyp^acaKy3 B. - x.) 113。 

KyAxmn 忽真，乞里克讷惕部人135。 

KyA ^ cynyp 古出古儿，别速惕部人196。 

KyAy 忽都（第2分册作 Koaoh ), 脱黑 
台别乞的弟弟，兀都亦惕-篾儿乞惕部首 
领 115,116。 

KyAyH - OpnaH 忽敦-斡儿长( 《 秘史 》 作豁 
敦斡儿长），异密，篾儿乞惕部人117。 

Kyayc - Kaji ^ aca 忽都思-合勒札，成吉思 
汗的千夫长，八邻部人189 0 

KyAycyH - HofiOH 忽都孙那颜，忙忽惕部 
人，185。 

KyHJT 耶 P - C 3 H 3 H 忽亦勒答儿薛禅(《秘史》 
作忽亦勒答儿），兀鲁惕部人184,185。 

Kyn - Tniviyp 奎-帖木儿，王汗的大舁密 
133; 那颜 134。 

KyiUy 辉都，客列亦惕部人 134,135 。 

Kyaxati 奎台，奎因塔塔儿部人 ill 。 


KyKa - PTnKa 阔阔-亦勒客，兀良合惕部人 
158,175 。 

KyKaw 阔阔出，阿剌黑那颜的儿子，八 
邻部人188。 

KyKAafi 阔阔带，斡罗纳惕部人182。 

KyKy ^ acy 阔阔出，速别台把阿秃儿的儿 
子，兀良合惕部人159。 

Kyxyjmy 阔阔出，速儿罕的儿子，巴牙兀 
惕部人177。 

KyKy ^ acy -6 axa ^ yp 阔阔出把阿秃儿，八 
鲁剌思部人189。 

KyK3-ceKperapb 阔阔书记官，巴牙兀惕 
部人177。 

Kyji - HpKHH 古勒-亦儿勤，兀思浑都儿部 
人 147。 

Kyji - TTyjiafl 古勒-不剌惕，乃蛮部人142。 

Kyjran -6 axaflyp 忽兰把阿秃儿，槐因部 
人 165 0 

KyuaH-xaTyH 忽兰哈敦( 《 秘史>作忽兰合 
敦），成吉思汗的妻子，篾儿乞惕首领答 
亦儿-兀孙的女儿116,172。 

Kyjin 忽里，塔塔儿部人108,109；那颜 
110。 

KyjiKaH 阔列坚，成吉思汗的儿子116。 

KyjiTyKaH - M 3 pr 3 H 忽勒秃罕篾儿干，脱 
黑台别乞的儿子，兀都亦惕篾儿乞惕部 
首领 115,116。 

Kynyfi-MKa*m 豁雷-亦客只，拔都的姊妹 

120。 

KyM-BapHH 忽木-巴邻 135。 

KyMyp 6 Hm - KyHfl 3 KH 忽木儿必失-宽彻， 
宽齠的儿子，钦察部首领151。 

KyMyc - CHHflacaH 古木思-昔章，阿勒赤- 
塔塔儿部人 111,112. 

Kyn 坤，岛古思的儿子；坤汗76,87,88。 

KyHAaraft ff 答孩；札刺亦儿部人93, 
94 0 

Ky » A » ceK 宽®，钦察部首领151，158 # 
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KyHA5KH 宽撤，术赤的后鋦81，178。 

KyHAJKH 宽脱罕的儿子，札剌亦儿部 
人94。 

KyHA>*cyK 宽阂失克，合赞汗的妻子120。 

KyHA>RyK 宽术克，脱罕-巴术-马合儿巴 
合木的儿子，札剌亦儿部人94。 

KyHKJinyT 弘里兀惧，弘里兀惕部的始袓 
161，164 0 

Kypaic 古列克，斡亦剌惕部人121。 

Kypajiac 豁罗剌思，輅罗剌思部始祖 
164,165 0 

Kyp6yKa-6axaiiyp 古儿-不花把阿秃 

儿，塔塔儿部人111。 

Kyp4-4>yfl^HH 古儿忒真，忙哥-帖木儿的 
女儿121。 

Kyp^»caKy3-ByiopyK 忽儿札忽思-不亦 
鲁黑 （《 秘史*作忽儿札忽思不亦鲁黑）， 
王汗的父亲130;汗129, 130。 

KypM-CnJiHyH-Tattum 忽 里-昔 里温太 
师,客列亦惕部人133。 

Kyp 职 aft 火力台165。 

Kypn^aS-TaTHp 忽里带~塔的儿，阿勒赤 
-瘩塔儿部人111，112。 

KypHJi-6axaayp 忽里勒把阿秃儿，泰亦 
赤兀惕部人182 0 

KypKys 阔儿古思，畏兀儿部人142。 

KypjiyH 忽儿伦，乞儿吉思人的首领151 0 

KypMHiira 忽儿迷失，礼剌亦儿部人96, 

KypMHum 忽儿迷失，豁罗剌思部人100。 

KypMHiiiH-rypraH 忽儿迷失謝马，阿里 
纳黑的儿子，客列亦惕部人135。 

KypraK 3 忽儿塔合134。 

Kyprysarr 忽儿秃合，汪古惕部人141。 

KypyT 古鲁惕，也速儿的儿子，札剌亦儿 
部人97。 

Kypai-EyryH 豁儿赤- 不浑， 札刺亦儿部 
人94。 

KypHH-HoiiOH 豁儿赤那颜（ 《 秘史 》 作豁 


儿赤那颜），八邻部人188。 

Kyca 秃撒，脱黑台别乞的几子，兀都亦 
惕-篾儿乞惕部人115。 

BCyTaH 古坛,札剌亦儿部人94„ 

KyTaH-HOftOH 忽坛那颜，轻吉惕部人177。 

KyrHJia-KypHH 忽的刺豁儿赤，古出古儿 
的儿子，别速惕部人196。 

Kymna 忽必来，八鲁剌思部人196。 

KyTJiyr-EyKa 忽都鲁-不花，古儿古思之 
子，畏兀儿部人142。 

KyTJiyr-ByKa-6HTHKHU 忽都鲁-不花-必 
阇赤,客列亦惕部人128。 

KyTJiyr-HiiJH 忽都鲁-亦失32。 

KyTJiyr-THMyp 忽都鲁-帖木儿，巴儿忽 
惕部人121。 

KyTJiyr-THMyp 忽都鲁-帖木儿，弘吉剌 
惕部人162。 

KyTJiyr-xaxyH 忽都鲁哈敦，阿鲁浑汗的 
长妻120。 

Kymyr-xoA>Ka 忽都鲁-火者，兀良合惕 
部人158 0 

Kyrjiyr-max-HOfiOH 忽都鲁沙那颜 101 Q 

KyTjiyr-max-HoaoH 忽都鲁沙那颜，忙忽 
惕部人185。 

ICymyKaH 见 KyTyjia-KaaH 0 

Kyry-EyKa-HOSOH 忽秃不花那颜，脱忽 
察儿的父亲，弘吉剌惕部人100。 

KyTy-ByKa-HOfiOH 忽秃不花那颜，塔木 
黑的儿子，八邻部人189。 

Kyrya-xaryH 忽推哈敦，旭烈兀汗的妻子 
亂 195。 

KyTyKa-6eKH 忽秃合别乞（ 《 秘史》作忽 
都合别乞），斡亦刺惕部首领119, 120, 
138 0 

KyxyK^yp 忽秃黑都儿，拙赤-答儿马剌 
的儿子，札剌亦儿部人93。 

KyT>KTau 忽秃黑台，安巴儿只的女儿 

120。 
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KyryKran 忽秃黑台，脱黑台别乞的妻子， 
兀都亦惕-蔑儿乞惕部人 115( 第2分 
册作脱黑台的女儿）。 

KyTyKTafi-xaTyH 忽秃黑台哈敦，蒙哥合 
罕的长后164。 

KyTyKTaa-XepHKHH 忽秃黑台-赫里克 
只，马儿忽思-不亦鲁黑汗的妻子，客列 
亦惕部人】29。 

KyTyKTy 忽秃黑秃，拙赤-答儿马剌的儿 
子，札剌亦儿部人93, 172。 

KyryKTy 忽覩都，拖雷汗的儿子138。 

KyTyKTy 忽禿黑秃，旭烈兀汗的侄子 
162。 

KyTyKTy 忽秃黑秃，塔塔儿部人135。 

KyryKy-HofiOH 忽秃忽那颜 ( UlHKH-Ky- 
xyKy) 107, 108, 176。 

KyTyKyr 忽秃忽惕， 塔嗒儿 部人，成吉思 
汗的妻子也速伦和也速干的兄弟110, 
135。 

KyTyjia 忽秃剌，阿里纳黑的儿子，客列亦 
惕部人〗34。 

Kjrryjia-KaaH 忽图剌合罕（ 《 秘史 》 作忽图 
剌>，合不勒汗的儿子130, 181;忽图 
剌汗105。 

KyH-THMyp 古赤-帖木儿141 0 

Kyiap-6eKH 忽察儿 -别乞 （ 《 秘史》作忽 
察儿-别乞，捏坤太子的儿子）134。 

Ky^yKyp-HO^oH 古出古儿那颜，别速惕 
部人108。 

Ky^yp 忽出儿，千夫长，秃答黑邻氏族人 
134， 135。 

Ky^yp-woaoH 古出儿那颜，别速惕部人 
176。 

Kyinayji 忽沙兀勒，照烈惕部人192。 

KyinjiyK 古失 鲁克， 乃蛮 部君主138; - 
汗 106， 131， 148, 194。 

Kbi3tiK 乞集黑 （ KbipbiK) 88 。 

Klijilik 乞里黑，兀都亦惕-蔑儿乞惕部 


首领脱黑台別乞之妻 115 。 
Kbijitn-Kapa 乞里赤合剌，苦散国算端 
133, 

KblHblK ( KaHHK ) 乞尼黑 90 。 
KbipKup - TattniH 乞儿乞儿太师，塔塔儿 
部人 106 。 

KbipHK (KbI3bIK) 乞里黑 ，佘 勒都 思汗的 
儿子76。 

KtlTUMK 乞失里黑(第2分册作 Khui- 
JTKK ), 王汗的马夫171 0 
K3p3MyH-xaTyH 怯烈门哈敦，忽都鲁-帖 
木儿的女儿162。 

K3XT3fit-HO^OH 怯台那颜，速勒都思部人 
175, 185, 186。 

JleBH P . 李维 I 

JIeK 3 H 列克集，阿儿浑-阿合的儿子，斡亦 
剌惕部人121。 

JleH-IIym . 林普勒54，55。 
JlHHKyM-xaTyH 领昆哈敦，拖雷汗的妻子 

m 。 

JlyH-IIlHAypry (比较 《 秘史》的亦鲁忽不 
儿罕和失都儿忽）龙-沙答儿忽，唐兀惕 
国王 143, 144。 

Maryfl - 只耶 Kafi 马忽亦-牙 答海， 照烈惕 
部首领183。 

Maryc 马忽思，撒里黑汗的女儿脱劣海迷 
失的儿子113。 

Ma ^ xcap 马札儿，兀都亦惕-篾儿乞惕部 
首领脱黑台别乞的儿子 116. 
Ma 3 yK - Kyui 4 H 马祖黑-忽失赤，朵儿边部 
人 117, 187；-那颜 118 a 
Mai^zpKy 买住，千夫长，晃豁坛部人 

m 0 

Manyii 马忽亦，巴剌那颜的儿子，札刺亦 
儿部人97。 

MaKyp 马忽儿，汪古惕部人14 
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MajiHK 马里黑，秃丹的儿子，速勒都思部 I 
人 175。 

MaMJiioKH 马木鲁克王朝人16。 

MaHry^aii 忙忽带，者台那颜的孙子 
185。 

MapKy3 马儿忽思 (ByiopyK-xaH), 王汗 
的袓父129。 

MapKys-EyiopyK 见 MapKy3 0 

Macy^ 马速惕，泄剌失长官，晃豁坛部人 
168。 

Marap 蔑帖儿，塔塔儿部首领105。 

MaTysaH 篾秃千，泰亦赤兀惕部人182。 

MaxMy^ ra3aH-xaH 马合木•合赞汗，阿 
鲁浑汗的儿子63, 67, 197。 

MaxMyA ra3HeBHA 哥疾宁王朝君主马 
合木65，66。 

MaxMy^ KainrapCKHH 可失哈儿人马赫 
穆德26—28。 ； 

MeKpHTatt 篾克里台，木鲁忽儿-合 勒札丨 
氏族人186。 ' 

MejiMK 灭里，弘吉剌惕部人163。 

MejiHK-THMyp 灭里-帖木儿 127, 196。 

MennK-max 灭里沙，万夫长 100 o 

MeHry-KaaH (MyHK3) 蒙哥合罕，蒙古王 
朝第四代汗55 , 95 , 96,100-102,107, 
109, 110, 117, 119, 125, 131， 141, 
159, 164, 170，175；蒙哥汗 120, 
159, 177, 196, 

Menry-.JIyKaH 忙古鲁坚，旭烈兀汗的女 
儿 120。 

MeHry-TuMyp 忙哥帖木儿，术赤汗后裔 
111，119—121。 

Menry-yx3 蒙格秃-兀赫，塔塔儿部人 
U0 o 

MenryTaft 忙古台，.额必失里克部人 
147。 

MepKHtaft 蔑儿乞台165。 

MepTaa-xatyH 蔑儿台哈鹑，旭烈兀汗的 


妻子163。 

MHKami 米合亦勒，雪你惕部人《 

MnKJiyxo-MaKJTafl H. 米克鲁霍-马 

克莱I 

MHJiJiep F. O . 米勒尔 123。 

MHH-HKaTMHUIH 明- 亦客戎迷失，雪你 
惕部人 ioo> 

MimaeB H. n . 米纳耶夫47, 98, 105。 

MHHKaH-KyH (KyAyn) 明罕-昆（古敦）， 
127， 196。 

MHpxoHfl 米尔洪德,史学家33，34。 

Mucap-YjiyK 迷薛儿玉鲁，弘里兀惕的 
儿子，164—166。 

Moa-TyKan 木秃坚，察合台的儿子 
119。 

MoHceii 摩西，先知24。 

MoHron-TapKaH 忙胳勒-秃儿干，千夫 
长，八邻部人188。 

MySapaK 木八剌，帖木儿不花的儿子，速 
勒都思部人175, 189。 

My6apaK-lUax 木八剌沙，哈剌旭烈兀的 
儿子119。 

MyrHHOB A* 穆吉诺夫23。 

MyaacHH-CyuTy 蔑兀真-薛兀勒图 O 秘 
史》作篾古真-薛兀勒图），塔塔儿部君主 
105, 106。 

MyKan-xaTyH 木哥哈敦，成吉思汗的妻 
子，别克邻部人149, 150。 

MyKajiH-roHOii 木华黎国王 O 秘史》作 
木合里），成吉思汗四个亲密战友之一， 
93, 98, 131， 155, 187。 

MyKJiyH 木克伦，亦勒该那颜的妻子95。 

Mynyp-Kypan 木忽儿-忽兰，合塔斤部首 
领 190。 

MyK3 木客，札剌亦儿部人98。 

Myio 末哥，忽必烈合罕的乳母的儿子， 
138。 

Myjiafi 木来，奎因塔塔儿部人111« 
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MyjiaKap 木剌合儿，雲你惕部人 KX)。 
Myjjyicyp-Kaji^a 木鲁忽儿-合勒札，忽 
亦勒答儿薛禅之后裔185。 
MyHr^y-KuHH 蒙格秃乞颜( 《 秘史》作 
蒙格秃乞颜），把儿坛把阿秃儿的长子 
155。 

Myfir3Ay-HOfiOH 蒙格秃那颜，昔只兀惕 
部人183。 

MyHr 初 y-Cayp 蒙格秃-撒兀儿，哲别的 
弟弟，别速惕部人195。 
MyHKacap-HOHOH 忙哥撒儿那颜，札剌亦 
儿部札惕氏族人96。 

MyHKyp-XHTHa 蒙忽儿希惕纳，唆儿忽黑 
塔尼别吉之异密102。 

MyHK3 蒙哥，木亦纳黑的儿子，客列亦惕 
部人127。 

MyHK3-Ka;ifl^a 蒙哥-合勒軋( 《 秘史》作 

蒙可和哈勒札〉，忽亦勒答儿氏族人 
186。 

MyHJIMK-3HHT3 蒙 力克- 额赤格，晃豁坛部 
人，帖卜-腾格里的父亲132, 167。 
MyHyjryH 莫拏伦，土敦篾年的妻子92。 
MyparaH 木剌罕，客勒帖克-兀答赤的儿 
子，泰亦赤兀惕部人183。 

MypTaa 木儿塔惕，者台那颜氏族人 
185。 

Myca 木昔，帖克捏的儿子，八邻部人 
189。 

Myca-rypr3H 木昔驸马，弘吉剌惕部人 
163。 

Mycaaji 木撤亦勒，札剌亦儿部人95。 
Mycra4)a-ceKpeTapt-HofioH 木思塔发- 

必阇赤那颜，阔阔出的儿子，巴牙兀惕部 
人 177。 

MyxaMMefl 马合谋，巴儿忽惕部人121。 
MyxaMMeA 马合谋，察罕-塔塔儿部人 

110。 

MyxaMMe^ 襻 罕默笱 ，先知24, 41, 57, 


MyxaMMe^ Ajm- ( H)«eMajifc-3aA3 马合 
谋_阿里-杰马利-扎德124。 

MyxaMMefl-3y6eKp 穆罕默 

德-袓伯伊儿•西迪基32。 

MyxaMMeA Xope3Mmax 马合谋.花剌 
子模沙91，144。 

MyxaMMeA Xy^a6aH,q>xaH 马合谋 • 
忽答班迭汗19, 42。 

MyxaMMe^-K)cy4»-MyHinn 乌合谋-玉速 
甫-蒙失158。 

M3Hr'3Ty 见 Kapa- M3Hr3Ty- yxj 0 

Haapa 乃刺，阿里不哥的儿子122。 

Ha K y 脑忽，贵由汗的儿子116。 

Hap6yp 纳儿不儿，阿八台那颜的儿子 
162。 

HapHH-AxMafl 纳邻-阿合马，千夫长 
158。 

HapKbim-TaflH 纳儿 乞失- 太阳，乃蛮部 
君主 135, 136。 

HacHp-aA-AHH-max 纳昔剌丁-沙57。 

Haypnn 纳兀儿赤，异密不儿客的儿子 
97。 

HaraH 纳臣 （《 秘史》作纳臣把阿禿儿）， 
土敦蔑年第二子180。 

HaiHH 纳陈，阿勒赤那颜的儿子，弘吉剌 
惕部人164, 180。 

Ha^HH-rypr3H 纳陈驸马，阿勒赤那颜的 
儿子，弘吉剌惕部人163 0 

Hafl 见 fiaflKa-HOHOH。 

Haa-A^ycyp 纳牙-术速儿，纳牙合那颜 
的别号，八邻部人187。 

Haa-HOiiOH 纳牙那颜 （HaaKa-HoftOH) 
122。 

HaflKa-HO；toH 纳牙合那颜( 《 秘史 》 作纳 
牙阿那颜），央儿怯禿-额不干的儿子，八 
邻部人187 0 

HeM6yfi-xaTy H 南必哈敦，忽必烈合罕的 
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妻乎，纳陈驸马的女儿，弘吉剌俱部人 
163. 

Hecaeu 捏撒维，史学家32, 35。 

HHKTett 尼克台，兀勒都的儿子，斡亦剌惕 
部人120。 

HnKy /; ep - AitMefl 尼阔迭儿-阿合马，旭烈 
兀汗的儿子55, 97。 

Hun-UIaji 丁-沙勒，乃蛮太阳汗的异密 
137。 

Ho ^» cyfl - CapyflXHp-KyAaa 不主惕-撒 
鲁只儿-忽带，泄剌失长官，客列亦惕部 
人 128。 

Hoft 挪亚28，76, 80。 

HoKa 那合，蒙古异密151。 

HoKaft ( Horaft ) 那海，米赤汗的孙子 
190。 

HoKaa 那海，伯颜那颜的儿子，八邻部人 
188。 

Hoicafi 那海，书记长，别速惕部人195。 

HOKafi-CTOJIbHHK 那海厨子，阔阔出的儿 
子，巴牙兀惕部人177。 

HoKan-cyAbH 那海断事官 176 , 177 0 

Hop - EyiopyK - xaH 纳兀儿-不亦鲁黑汗， 
塔塔儿王公首领129。 

Hoyp >3 捏兀鲁思，阿儿浑阿合的儿子，斡 
亦剌惕部人 12 U 

HyK ^ aH - xaTyH 讷黑丹哈敦，阿八哈汗的 
长后 110 o 

Hynyi 捏古思，捏古思部落始祖153, 
154, 156， 165。 

HynyH - xaTyn 那伦哈敦，旭烈兀汗的儿子 
术木忽儿长妻，斡亦剌惕部人〗20。 

HyMyraw 那木罕^忽必烈合罕的儿子93, 

119。 

HypHKH - cyfltji 讷里乞断事官，忽亦勒答 
儿薛禅氏族人186。 

Hypnii 那邻，马夫，札剌亦儿部人97。 

HypK -) 讷儿客 ，札剌亦儿部人， I 94 。 


Hyx(Hofi) 挪亚 153 。 

HynnipBan 努失尔狂41 # 

Orya 乌古思，合剌汗的儿子，突蔌诸部落 
始袓53,76, 77, 80— 87, 90, 91，146； 
-汗28, 89。 

Oryji - KafiMHin 斡兀立海迷失，蒙哥合罕 
的皇后，斡亦剌 惕部人 119。 

Oryji-KaSMHin-xaTyH 幹兀立海迷失哈 
敦，蔑儿乞惕部人，贵由合罕的皇后 

116。 

Oapaxaft 斡亦剌台，阿儿浑阿合的儿子， 
斡亦剌惕部人121, 

[Ojikyh 斡勒欢93。]* 

OjiKyHyT 斡勒忽讷惕，斡勒忽讷惕部落始 
祖 161， 164。 

Ojn>fl»cafiTy-xaH (ynfl 3 K 30 rry) 完者都汗 
17— 19, 22, 25, 27, 34。 

OMap 奥马尔，哈里发 41 a 

OMap-oryji 乌马儿-斡忽勒，畏兀儿部人， 
亦都护派往成吉思汗处的使者148 0 

OH - xaH 王汗 (< 秘史 &作芏 罕），客列亦惕 
部君主97, 98，106, 113—115, 126 
—135, 137—140，160, 167，171， 

175, 182，183, 185，186, 191—194。 

OHry THMyp 斡脱古-帖木儿，成帖木儿 
的儿子，汪古惕部人141, 142。 

Op-xaH 斡儿汗，的卜-牙忽亦的儿子76, 
11 , 81, 82 0 

OpSejiHaH CrenaHHOC 斯帖潘诺斯.奥 
尔別利安15, 25。 

OpKyTa 斡儿忽塔，兀良合惕部人〖58。 

OcwaH 奥斯曼，哈里发41。 

a’OcCOH 多桑 11。 

03JiyH-3K3 月伦额客 （《 秘史>作诃额仑 
额客），成吉思汗的母亲167;月论旭真 
164 0 
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ITaJinaAHM (Ka^apos) 帕拉基29, 30, 
38, 74, 77, 93 ， 121, 125, 127 。 

riaHKpaTOB B. H . 潘克福 5, 9, 38, 
101。 

natKaHOB K. n. 帕特卡诺夫 15。 

neTpymeBCKHH H. n. 彼特鲁舍夫斯基 
5, 6, 8, 33。 

IlemepeBa E. M t 彼舍烈娃 9, 18。 

IIo3flHeeB A. M . 波兹德涅耶夫77， 
132。 

ITojio MapKO 马 可波罗 47 ， 98 ， 148, 
159 。 

IIp>KeBajn>CKHii H. M. 普尔热瓦里斯基 
143, 179 0 

nyjia^-aKa 孛罗- 阿合，忽必烈合罕的大 
臣和厨子，朵儿边部人187。 

nyjia,a-H^C3HCflH 孛罗丞相 （TTyiiafl-aica) 
26, 68。 

FT yjiaA-HHHcaH 孛罗丞相 （Ilynafl-aica) 
67。 

Pafljioe B. B . 拉德洛夫 84， 87, 88, 
89, 90, 96, 99， 148。 

PaMaaaH 剌马赞，阔阔不里的儿子，巴牙 
兀惕部人177。 

PainHfl 拉施特，哈马丹医师67 ( 见 Pa- 
muM-aA-AHH) 0 

PamHfl-a^-AHH 拉施特 5—11 ， 13,15— 
32 ， 34— 38 ， 54, 55 ， 57, 67, 87, 
99, 107, 127, 132, 135, 143, 147, 
159 。 

PauiHflH, riifijic-aA-^HH MyxaMMeA 吉 
雅撤丁 * 穆罕默德 • 拉施特8。 

Ae-Py6pyK B. 鲁布鲁克，法国国王路易 
九世派往蒙古人处的使者146。 

Po3eH B. P . 罗真9， ll c 

PoMacKeBHH A. A. 罗马斯凯维奇5，9。 

PycTaM 鲁斯坦31。 


Ca’A-aA-flHH 萨德丁 21 0 

Ca’a-a^wxoyju 撒都倒剌 15, 17。 

Ca^aK-TapxaH 撒答黑-答剌罕，牧人把 
带的儿子，乞里克讷惕部人171。 

CaHKaH-KyKyA^y 赛罕-阔阔出，曲克 
把阿秃儿的儿子，只儿斤部人127。 

CaaKaH-TapKH 赛罕-塔儿乞，八鲁刺思 
部忽必来那颜氏族人189。 

CaflH-TerHH 赛因的斤，弘吉剌惕部人 
104。 

CaKaHT 擻合亦惕,客列亦惕部人135。 

Ca;mp6eK 撒剌儿伯，雪你惕部人100。 

CaJiA 采 nyrafi-rypr3H 撒勒只兀台谢马 
162。 

Cairn 撒里，合剌-蒙格秃-兀赫之子，塔塔 
儿部人109;-那顔110。 

CaJiop 擻罗儿 （ Cajiwp)， 塔黑汗之子 
76, 89, 90。 

CajiuHflH 撤邻迪，畏兀儿部亦都护149。 

CaMaHHAbi 萨曼王朝65^ 

CaMrap 撒木合儿，客勒帖客之子，泰亦赤 
兀惕部人183。 

CaMKap-HoaoH 撤木合儿那颜，旭烈兀汗 
的马夫，塔塔儿部人111。 

CaMKyp 撒木忽儿120。 

CaMyK 3 三木合，异密，撒勒只兀惕部人 
178， 179. 

CaHryH 鲜昆，王汗的儿子131—135。 

Ca!W«ap 散札儿，最后一个“大塞尔柱” 
君主彳67。 

Cana 撒巴，札剌亦儿部人97，98, 

Cap6a H 撒儿班，千夫长，兀良合惕部人 
158。 

CapHAwa 撒里札，脱忽思哈敦的兄弟，客 
列亦惕部人131, 

CapxaK 撒儿塔黑，宿敦那颜的儿子，速勒 
都思部人175, 188。 
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CapraK 撤儿塔黑，异密帖速的儿子，弘吉 
剌惕部额勒只斤分部人166。 

CapraK 撤儿塔黑，呼罗珊和杩拶答而斡 
耳朵的异密，札剌亦几部人98;那颜 
97 0 

CapraK-Kya^cay 撒儿塔黑-古彻兀，察合 
台妻的侍臣142。 

CapraKTaft 撒儿塔黑台，察合台的儿子， 
阿鲁刺惕部人 100。 

Capray 撒儿塔兀，曲克把阿秃儿的儿子， 
只儿斤部人127 0 

Capy 撤鲁，阿鲁剌惕部孛斡儿赤氏族人 
169。 

CapbiK-xaH 撒里黑汗，客列亦惕君主 111 
一114。 

CaTanMbim 撒塔勒迷失，不剌勒吉的儿 
子，巴儿忽保部人 121。 

Caxbi 撒迪，阿勒赤-秃惕合兀勒的儿子， 
土别兀惕部人128。 

Ce&4)H 赛义福，史学家34。 

CeJibA>KyK 塞尔柱，王朝90。 

CeMeHOB A. A . 谢麦诺夫 5，9, 109, 
142, 145。 

CepKHC-Ky6afi 薛儿乞思-忽拜，客勒帖 
客-兀答赤的几子，泰亦赤兀惕部人 
183。 

Ce4>eBHflbi 塞菲王朝 158。 

Chm (CaM ) 闪 80 o 

Chitkhh:? 昔 卜乞捏 ，别克邻部人150。 

CMHpHOBa O. H . 斯米尔诺娃 5 ， 9, 
149 。 

Cojiobi^b C . M . 索洛维耶夫 128。 

COPK3H 锁儿罕，成吉思汗的义父，巴牙兀 
惕部人 1 T7。 

CopKaH-OlHp3 锁儿罕-失剌（ 《 秘史 》 作 
锁儿罕-失剌），速勒都思部人173, 
174。 

CopKyKTaHH-6eKH 唆儿忽黑塔尼别吉 


(« 秘史》作莎儿合黑塔泥别乞），拖雷汗 
的长妻 102，107, 109, 131, 168, 
174, 177， 185。 

CoropraTMbim 锁咬儿哈的迷失，起儿漫 
算端121。 

Cy63_qafi 速别台，成吉思汗的异密，兀良 
合惕部人97, 98, 160, 194，195; - 
把阿秃儿 （《 秘史》作速別额台-把阿秃 
儿） 158-160, 188。 

Cy^yH-HOMOH 宿敦那颜，右冀异密，速勒 
都思部人 173—176, 181,188。 

Cyica 速客（第2分册作 CyicaS)， 玉失木 
惕的儿子，旭烈兀系宗王99, 170。 

CyK3Ty-H3p6H 速客秃-扯儿必，蒙力克额 
赤格的儿子168。 

CyjiaMHiii 速剌迷失，阿答黑的儿子，别 
速惕部人99, 195。 

CyjiaviHiu 速剌迷失，腾吉思驸马的儿子， 
斡亦剌惕部人120。 

CyjiefiMaH 速来蛮，帖克捏的儿子，八邻部 
人 189. 

Cyji ran-XyceHH-MHp3a 莎勒坛-忽辛-米 
儿咱163。 

Cyn^aK-aKa 孙札黑-阿合，旭烈兀汗的 
异密，宿敦那颜的儿子，速勒都思部人 
120。 

CyH^»caK-HoaoH 孙礼黑那颜 （CyHA»caK- 
ana) 175 a 

CyHETyJI'4>yfl3KHH 速你古勒旭真，把儿 
坛把阿秃儿的女儿118, 122。 

CyHHTafi 雪你台，千夫长，捏古思部人 
100, 101, 155。 

CyHKycyH 孙忽孙，哲別那颜的儿子，别速 
惕部人195。 

CypKaK^yKy-HHH3 速儿黑都忽赤那，察刺 
合领昆的儿子，泰亦赤兀惕部人180。 

CycaaipKH 速散只，伊斯兰教徒，额勒只 
斤部人166。 
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Cy T y 速秃，蒙力克额赤格的儿子168。 

Cy 3 raft 速额该，异密135。 

CyioKry 岁哥都，拖雷汗的儿子 109 。 

C 3 H >6 eKH 薛扯别乞 O 秘史> 作薛扯别 
乞），乞牙惕-禹儿勤部人177。 

Taraft 塔海，忽都鲁-帖木儿的儿子，巴儿 
忽惕部人121。 

TaraH 塔海，术儿马那颜的儿子，雪你惕 
部人100。 

TaraH - AaJiy 塔海-答鲁，照烈惕部首领 
117, 183， 192。 

Tafl-ByKa 泰不花，额蔑克臣把阿秃儿的 
儿子，雪你惕部人101。 

泰只，秃合刺温部人97。 

Tafi ^ acy 泰出，忽秃不花那颜之子189。 

Taa ^ acy - eaxa ^ yp 泰出把阿秃儿，客列亦 
惕部人128。 

TaHA > Ky - rypr 3 H (—作 Ta ^ acy - r .) 泰出 
驸马，弘吉剌惕部人164。 

TaH ^^ y -3 r 3 HH 泰亦赤兀额格赤172。 

Taiip 塔亦儿，王汗的异密135 0 

Tafip - ycyn 答亦儿-兀孙（ 《 秘史 _ M 乍答亦 
儿-兀孙），篾儿乞惕首领116。 

Taficyn 带孙，木华黎国王的弟弟，札剌亦 
儿部人98。 

Tan-THMyp 台帖木儿，撒里黑汗之女脱劣 
海迷失的儿子113。 

T afi-THMy p-TaniuH 台帖木儿太师(《秘 
史> 作台帖木儿太子），王汗的弟弟130, 
131 0 

Taftryna-CoKap 带都剌-莎合儿，秃马惕 
部首领122。 

Taflinn 太师，撒里黑汗的女儿脱劣海迷 
失的儿子，客列亦惕部人113。 

TafiniH 太师，俺巴孩汗的儿子180。 

Ta K 塔黑，乌古思的儿子86; - 汗76, 
89。 


TaKy ^ ap 塔忽答儿，德那颜的弟弟答里台 
的儿子，弘吉剌惕部人162, 189。 

TaKy ^ ap - AxMe ^ 帖古迭儿 • 阿合马13, 

15 0 

TaKy ^ anap 迭兀答察儿（ 《 秘史》作绐察 
儿，札木合的弟弟），礼木合薛禅的族人 
192。 

Tajiy (见 Tarafi - AaJiy ) 135。 

TaMaA > KH 探马赤，异密，速勒都思部人 
176。 

TaMy ^ ap - HOSoH 帖木迭儿那颜，成吉思 
汗的卫士 101。 

TaMyKa - HOfiOH 塔木合那颜，速合讷惕部 
人 189。 

Tap 6 aa 塔儿拜，异密〗48。 

Tap 6 att - Ka«H 塔儿拜-合颜 112。 

Tapry ^ afi 塔儿忽台，塔儿忽惕部人118。 

Tapry ^ aM - KHpHJiTyK 塔儿忽台-乞邻秃 
黑(<秘史力作塔儿忽台-乞邻秃黑），泰亦 
赤兀惕部阿答勒汗的儿子172， 174, 

181， 182， 187。 

TapKH-rypr3H 塔儿海驸马，札乞儿驸马 
的儿子，斡亦剌惕部人120， 

TapxaH-Xope3MH 答刺罕-花剌子迷，牧 
人把带的儿子，乞里克讷惕部人171。 

Tap ^> KH 塔里阿只，阿儿浑阿合的儿子， 
斡亦剌惕部人121。 

Tarap 塔塔儿，亦都护派往成吉思汗处的 
使者148。 

Tayraft 塔兀台，绰札罕的儿子，巴儿忽惕 
部人121。 

Taiap-HOflOH 塔察儿那颜， 忽秃- 不花那 
颜的儿子189。 

TaaH-xaH 太阳汗 (《 秘史》作塔阳罕），乃 
蛮部君主 106, 116, 132, 133, 135— 
140, 189, 191, 194, 196 3 

TeHrH 3- rypr 3 H 腾吉思驸马，斡亦剌惕部 
首领120。 
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TeHKfl ^ afi 腾乞牙带，亦勒该那颜的儿子, 
札剌亦儿部人。 

Tecy 帖速，合剌乞那颜的儿子，额勒只斤 
部人166。 

TH 3 eHray 3 eH 蒂曾豪曾 16, 32, 34。 

THMyp 帖木儿 ( THMyp - jieHr ) 54, 185。 

THMyp 帖木儿，巴儿忽惕部人121。 

THMyp 帖木儿，者台那颜氏族人185。 

THMyp 帖木儿，异密，雪你惕部落人 10 U 

THviyp - EyKa 帖木儿-不花，孙札黑那颜的 
弟弟175。 

THMyp - EyKa 枯木儿-不花，者台那颜氏族 
人 185。 

THMyp - Syica 帖木儿-不花，合儿班答宗王 
的侍卫94。 

T MMy p-By Ka -6 aypHH 帖木儿-不花宝儿 
赤，速别台把阿秃儿的儿子158, 

TnMyp - KaaH 铁穆耳合罕，忽必烈合罕的 
孙子55，117。 

THviyp - KyTJiyK 帖木儿忽都鲁，金枨汗国 
人96。 

THMyp-IOpaKH 帖木儿-佘儿乞，泰亦赤 
兀惕部人182。 

THH-maji 丁沙勒，乃蛮太阳汗的异密 
132。 

ToropaJi 脱斡邻勒（王汗），客列亦惕部君 
主 130, 131。 

Toropmi 脱斡里勒，宿敦那颜的族人，速 
勒都思部人174。 

ToropaJi 脱斡里勒，泰亦赤兀惕部长老禿 
答的儿子182；-都阿182。 

Torpyji ^^ a 脱黑鲁勒札，阿术-速古儿赤 
的儿子，唐兀惕部人145。 

ToKxa 脱黑塔 （ ToKTafi ， 《秘史》作脱黑 
脱阿），篾儿乞惕部君主115, 130, 137； 
-别乞 （《 秘史》怍脱黑脱阿别乞）106, 
U 5。 

ToKxa 脱黑塔，巴牙兀惕部者台分支阔阔 


不里的儿子 lTh 

ToKTa 脱脱，汗，术赤系98，141, 162, 
183。 

ToKTa ^-6 eKH 脱黑台别乞（见 ToKTa -6 e - 
KH, «秘史》作脱黑脱阿别乞），蔑儿乞惕 
部君主 115, 116, 121, 138,190,191。 

Tojictob C . II . 托尔斯托夫 12, 14, 21, 
34。 

TopHGepr 托恩贝尔格25，32。 

Top ^- KafiMbim 脱劣埯迷失，客列亦惕部 
撒里黑汗的女儿113。 

TOP 3 JWH 脱劣勒赤(<秘史》作脱劣勒赤）， 
斡亦剌惕部主忽秃合别乞的儿子119。 

Ty 6 a ^ afi 秃巴带，班昔勒那颜的儿子，客 
列亦惕部人143。 

Ty 6 cMH 秃卜辛，异密195 0 

Tyr - THMyp 秃黑帖木儿，拜帖木儿的儿 
子，雪你惕部人100。 

Tyr-THMyp 秃黑帖木儿，那海断事官的儿 
子，巴牙兀惕部者台支系177。 

Tyr-TuMyp Apa*KypHKa 禿黑 帖木儿 • 
阿剌-忽里合，客列亦惕部人132。 

Tyraft 秃海，只儿斤部人128。 

Tyrafi-KaxypHH 秀海-客额邻，见 Tyraa 
KyjiaKafi^ 

TyraS-KyjiaKaa 秃海-忽勒海，异密，忙 
忽惕部人186。 

Tyraw 秃罕，奎因〜塔塔儿部人111。 

Tyran 脱罕，亦勒该那颜的儿子，札剌亦 
儿部人94, 95。 

TyraH 脱欢，忽必烈合罕的儿子177, 

TyraH - Eafl ^ cy - MaKap 6 axaM , 脱罕-巴 
术-马合儿巴合木，亦勒该那颜的儿子， 
札刺亦儿部人94。 

TyraH-By K a 脱罕〜不花，亦勒该那颜的儿 
子，札剌亦儿部人94，95。 

Tyrnyx 秃黑鲁黑，秃答术断事宫的儿子， 
蒙力克额赤格氏族人168。 
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TyrJiyK-coKOJibHHHua 秃黑鲁黑鹰夫，班 
昔勒那颜的儿子〗28;秃黑鲁黑忽失赤 

TyAw«y-cy 只 m 秃答术断事官 ，蒙 力克额 
赤格氏族人 168. 

Ty,qa(a) 秃答(秃带），合丹太师的儿子 
181, 182。 

Tyaafl-MeHry 脱脱蒙哥，金帐汗111。 

TyAaS-cyAtH 秀带断事官，巴牙兀惕部者 
台枝系177。 

Ty^afi-xaTyH 秃带哈敦，阿八哈汗的妻 
子，弘吉剌惕部人163。 

Ty^aH 秃丹 100。 

Ty^an 秃丹，孙札黑那颜的弟弟，速勒都 
思部人175。 

Ty^aH 禿丹，王汗的儿子鲜昆的异密 
135。 

Ty^ysan 秃都客只，旭烈兀汗的女儿 
120。 

TyKan 秀海 135。 

TyoH 秃罕，拔都氏族人119。 

TyKTaHH-xaTyH 秀黑塔尼哈敦，脱忽思啥 
敦的姊妹，王汗的后代131。 

Tyny 秀忽、94，100。 

Ty K y3 脱古思，兀都亦惕-篾儿乞惕首领 
脱黑台别乞的儿子。 

TyKyjTH-H3p6^ 朶豁勒忽-扯儿必，孛幹儿 
赤那颜的弟弟170。 

Tysyp 秃古儿，辉都的儿子，客列亦惕部 
人135;-必阇赤 134 a 

Tyjcyqap 秃忽察儿，异密，弘吉剌惕部人 
100， 101, 163。 

TyKiH-rypr3H 秃黑赤驸马，许慎部孛罗 
忽勒那颜氏族人171 0 

TyjiaK 秃勒克，孛幹儿赤那颜氏族人 
170。 

Tyjiyft 拖雷 (《 秘史》作拖雷），成吉思汗的 
儿子 108, 174；拖雷-汗30, 54，55, 


96, 102, 107, 109, 125, 131， 138, 
139， 141， 159, 162, 163, 166, 168, 
173， 174, 177, 185, 195， 196。 

TyjiyH-H5p6a 脱栾-扯儿必(《秘史> 作脱 
奕扯儿必），大异密，晃豁坛部人，蒙力克 
额赤格的儿子168。 

TyviaJiyH 禿马伦，成吉思汗的女儿162, 
164。 

Tyvi6HH>KaaH 屯必乃合罕，伯升豁儿的 
儿子 190;汗54，156, 180, 184, 
193。 

Tyna 秃纳，火者那颜的儿子，雪你惕部人 
100。 

TyHJIHK 统黑里黑，客儿朱古儿部人，唆儿 
忽黑塔尼别吉的使者102。 

Tynca 董薛，蒙力克额赤格氏族人168。 

TyparaftMHin 充刺海迷失，忽儿札忽思 • 
不亦鲁黑汗的妻子130。 

TypaKHHa-xaTyH 脱列哥那哈敦，蔑儿乞 
惕首领答亦儿-兀孙的妻子 H 6, 149。 

Typary-rypr^H 秃剌秃酎马，秃纳的儿 
子，雪你惕部火者那颜氏族人100。 

TypTaKa-HOfiOH 脱儿塔合那颜，孛奕台 
那颜的儿子，古儿列兀惕部人117。 

TypyKaAacap-6axa^yp 秀鲁合札儿把阿 
禿儿，弘吉剌惕部人166。 

TypyKaftHHH 秃鲁海真，兀都亦惕-篾儿乞 
惕部主脱黑台别乞的女儿115。 

Typ^-Kymyr 秃剌-忽都鲁111。 

TycKaH 秃薛干，兀都亦惕-篾儿乞惕部主 
脱黑台别乞的儿子116。 

Tyc>6y-aayA 秃速不-答兀，弘吉剌惕部 
人 161, 164。 

T3KH3 帖克捏，亦勒该那颜的孙子，札剌 
亦儿部人94。 

T3KH3-ryrrayn 帖克捏-秃惕合兀勒，速 
合讷惕部人189。 

T3MyA»fHH 铁木真（、<秘史> 作帖木真），成 
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吉思汗的本名177。 

y 6 aaqyjura - xaH 兀拜都剌汗，昔班系君 
主 47 。 

y 6* iHpTafi - FypHH -6 axa^yp 兀卜赤里台 
-古邻把阿秃儿(《秘史*作兀卜赤黑台- 
古邻把阿秃儿），异密133。 

Vreflefl 窝阔台 （ 《 秘史》 作斡歌 歹）， 蒙古 
王朝第二代汗81，119，148，162, 
185；-合罕54，93，95, 98，107, 
116, 120，121, 136, 141—143, 145, 

146, 149, 150, 158， 163, 168, 170, 

171， 174， 187， 195。 

YrpyrHH 奥鲁赤，忽必烈合罕的儿子 
163。 

兀答赤，异密，森林兀良合惧部人 
125, 158， 159。 

y ^ aH 兀章，孛斡儿赤那颜氏族人167, 
170. 

y ^ acaypraH 兀札兀儿海，泰出 ■'额 格赤氏 
族人173。 

y - a > Ky 阿术，速别台把阿禿儿的孙子 
188。 

y ^ ya 兀都亦，迭该的儿子，别速惕部人 
1% 0 

YflyH ^ JKH 兀敦赤，阿黑不花的儿子，札剌 
亦儿部人 95。 

YflyT - Byp ^ yT 兀都惕-不儿都惕183, 
184。 

y 3-THMy p*CTO JIbH WK 玉昔帖木儿厨子， 
孛斡儿赤那颜氏族人170。 

Y 3 rH 3 兀 思吉思 （ ypKH3) 76。 

Vfiryp 畏兀儿，合剌汗的后代76。 

Yfirypraa 畏兀儿台，忽都鲁-不花的儿 
子，畏兀儿部人142。 

yfiKy 畏忽，王汗的儿子131。 

yKaa - Kajifl ^ a 兀孩-合勒札，札剌亦儿部 
异密97。 


YKafi - Kapa ^^ y 兀孩-客列术，斡亦剌惕 
部人176。 

yicap - KajWKa 兀客儿-合勒札，千夫长， 
八邻部人189。 

yKHH - EapjcaK 斡勤-巴儿合黑(、<秘史》作 
斡勤巴儿合黑），合不勒汗的长子，乞牙 
惕- 禹儿勘部始祖105。 

YKnafi - KyptiH 斡格来豁儿赤，兀牙惕部人 
%，157。 

yKJiafi - XyaOH 斡格来扯儿必，雪你惧部 
人 101。 

yKyflHcy -6 axa , Ayp 兀忽术把阿秃儿，合塔 
斤部人178。 

Vkyji 兀忽勒96。 

VKyHa 兀忽纳，失克秃儿那颜的儿子，札 
剌亦儿部人94。 

yjiaAy - HoflOH 兀剌都那颜，撒里那颜的 
儿子，塔塔儿部人 no . 

yjiaK - y ^ yp 兀剌黑-兀都儿，塔塔儿部人 
177. 

yjiap - rypr 3 H 兀剌儿驸马，弘吉剌惕部斡 
勒忽讷惕分部人164。 

Vii ^^ a - xaTyH 完泽哈敦，旭烈兀合罕的 
妻子，不花帖木儿的女儿，斡亦剌惕部人 
119’ 195 0 

yjX 42 C 3 fiTy 完者都，阿鲁浑汗的儿子45, 
46, 48;-算端53, 5$ - 汗47, 56。 

VjIflHC 3 Taa 完者台，忙哥帖木儿的妻子， 
斡亦剌惕部人120。 

yjifly 兀勒都，亦纳勒赤的儿子，斡亦剌惕 
部主忽秃合〜别乞的孙子120。 

Vjiflyp - KypHH 兀勒都儿豁儿赤，札剌亦儿 
部人98。 

yjiyr 兀鲁黑，不儿脱阿的儿子 ，斡 亦剌馄 
部人119。 

yjiyr -6 axaflyp 玉律-把阿秃儿，部分照烈 
惕部的首领183, 191，192。 

yjiyKTOH 兀鲁克臣，察刺合领昆的儿子 
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184； -赤那 156，180, 181。 
y ^ yc - ByKa 兀鲁思不花，蒙哥合罕的孙子 

117。 

VMyK 兀木黑，札剌亦儿部人93。 
ynrya 翁古儿，千夫长，巴牙兀惕部人 
176。 

ywcypn 翁苏里，马合木算端的宫廷诗人 
66。 

ypafl 3( ypa 耶）斡儿答，术赤的儿子 178. 
ypryflaic 兀儿忽答黑，那伦哈敦的女儿 
120。 

yp 即 aft 斡儿带，不答惕部首领193。 
ypKeH 3- xaTyH 兀鲁忽乃哈敦，察合台孙 
合剌蛆烈兀的妻子119。 
y P KH 3( y 3 rB 3) 兀儿乞思，塔黑汗的儿子 

90。 

ypK 3 Ty 兀儿黑禿 177。 
ypyK - xaTyH 兀鲁克哈敦，完者都汗的母 
亲 46, 131, 132。 

ypyKry 兀鲁黑秃，亦勒该那颜的儿子，札 
剌亦儿部人 94。 

ypyM 兀 鲁木，札剌亦儿部亦勒该那颜氏 
族人94。 

ypyH - THMyp 玉龙帖木儿，火者那颜的儿 
子，兀良合惕部人158。 
ypyc 斡鲁思，蒙格秃-撒兀儿的儿子，别 
速惕部人195。 

ypyc - HHaJi 兀鲁思-亦纳勒，也迪斡伦地 
区君主150。 

ypyT - yxyA > Ky 兀鲁惕-兀秃术，乞儿吉思 
部异密 150。 

ypxaH 兀儿罕，兀都亦惕-蔑儿乞惕部主 
脱黑台-别乞的兄弟 H 5. 
ypAHKaxafl 兀良合台，速别台-把阿秃儿 
的儿子 159, 160 3 

ypnyT - KHJTHHKyT 幹罗纳兀惕-乞里克讷 
惕 ，乞里 克讷惕部始祖171。 
yT 6 n 乌特必 ，马合木算端宫廷史家66。 


YTH - Kyp ' iy 兀的-曲儿出，成吉思汗的那 
可儿，札剌亦儿部人170, 

YTMan 兀惕蛮，阿八台那颜的儿子，弘吉 
剌惕部人 162。 

YTy ^ KH - HOaOH 兀秃只那顔，豁罗刺思首 
领 165 0 

YTyKy-KypHH ByiopyK-xaH 兀秃古-豁儿 
赤 • 不亦鲁黑汗 (BHTaKTafi - Y . - k . B . 
- x .) 113。 

y ^ iaraH - HOflOH 兀察罕那颜，成吉思汗的 
异密，唐兀惕部人144, 145 c 

y ^ aH 兀罕，千夫长，札剌亦儿部人 97 。 

VnyK 兀出黑，乌古思的三个幼子的称号 
87。 

yniHHH 兀失臣，孛罗忽勒那颜的女儿，忽 
必烈合罕之妻172。 

Oa3Jiyjuiax 法兹勒阿拉赫，阿不勒海儿 
的儿子67。 

Onp / toycH 费尔道西66。 

Onmep 费舍尔 73, 123 0 

Oy ^ MH -6 ern 火臣-别吉，成吉思汗的女 
儿 132, 164, 165。 

Xaa ^ KH 哈只，阿儿浑-阿合的儿子，斡亦 
剌惕部人121。 

Xa^acH XanH^a 哈只. 哈里发 48。 

XaKyny 合忽出，泰亦赤兀惕部人187。 

XajiH^a 合里法，忽亦勒答儿薛禅氏族人 
186。 

Xaw 含，挪亚的儿子80。 

XaM 6 aKaa - KaaH 俺巴孩合罕，泰亦赤兀 
惕部主 180—182; -汗 104, 105, 

182。 

XanAaH 罕丹，察罕塔塔儿部人111。 

Xaw 杭都，失克秃儿那颜的儿子，札剌 
亦儿部人94。 

XaHAy - ceKpeTapt 罕都-必阇赤，亦勒都 
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儿勤部人175。 

XaHAy-CTOJIbHHK 罕都厨子，别速惕部幹 
鲁思氏族人195。 

XaHziyKyp 罕都忽儿，万夫长158。 

XaHAyKyp - HoaoH 罕都忽儿那颜，忙哥撒 
儿那颜氏族人96。 

XaHAy t iaK 罕都察黑，灭里沙的儿子，雪你 
惕部人100。 

XaHTyH - HOfiOH 安童那颜，忽必烈合罕的 
大异密93。 

Xap 6 aHA 3 合儿班答，完者都汗的别名 
45, 46, 94, 132, 166, 195。 

XaptuiyH 合里伦，泰亦赤兀惕部长老秃 
答的儿子脱斡里勒的妻子182。 

XapKafi - A ^ syH 合儿孩-者温，成吉思 
汗派往王汗处的使者，亦勒都儿勤部人 
175 0 

XapKaa - Kacap - HofiOH 合儿孩-合撒儿那 
颜(《秘史 > 作阿儿孩合撒儿），千夫长，札 
剌亦儿部人97 3 

XapKacyH 哈儿合孙，千夫长，古客-亦勒 
客的儿子，兀良合惕部人158。 

XacaH - Hypra 合散-讷邻，兀良合惕部人 
158。 

Xep 6 aTa & 合儿巴台，异密帖速的儿子，额 
勒只斤部人166。 

Xexarypos JI . A . 赫塔古罗夫5, 9。 

Xhh 辛，不儿脱阿的儿子，斡亦剌惕部人 

119 0 

XHpKyTaft 乞儿忽台，哲别那颜的本名 
181。 

Xnraft 乞台，怯台那颜的儿子，速勒都思 
部人175, 

XwxaTaa 乞塔台，屯必乃汗的第九个儿 
子 193 0 

XOBOpC 鲎渥斯11。 

Xow « a 忽察，贵由汗从斡兀立海迷失哈 
敦所出的儿子116 0 


Xoja » ca - HottoH 火者-那颜,也可也速儿的 
儿子，豁罗剌思部人100。 

Xoflaca - HOftOH 火者那颜，者勒蔑兀赫的 
族人158。 

XyKy - HOHOH 火忽那颜，成吉思汗岳父德 
那顔的儿子162。 

XyKyTy 忽忽秃，异密110。 

Xynary-xaH 旭烈兀汗,拖雷汗的儿子7， 
15, 21 ， 30 ， 55 ， 94，％, 99, 100, 
110, 111 ， 117—120, 131 ， 134, 135, 
141 ， 150, 163, 172, 175, 177, 185, 
188, 189, 195 。 

XyjiaryH^bi 旭烈兀系 13 ， 36 ， 183 0 

XyjiKyH 胡勒昆，塔兀台的儿子，巴儿忽惕 
部人121。 

XyjiKyTy - KypHH 忽勒忽充-豁儿赤，异密， 
忙忽惕部人101,185。 

XynraH-rypr3H 弘坚附马，巴牙兀惕部人 
者台氏族人176。 

XypaH 忽兰，轻吉惕部忽坛那颜氏族人 
178。 

XycefiH 忽辛，札剌亦儿部亦勒该那颜氏 
族人94。 

XyceaH-rypraH 忽辛驸马，札刺亦儿部亦 
勒该那颜氏族人95。 

Xyyji ^ aa - rypr 3 H 忽勒带驸马，孛秃驸马 
的儿子，亦乞剌思部人164。 

XyuiHAaft 忽失带，报达长官，忙忽惕部人 
185。 

XyrnH ^ afi - EafiKy 忽失带-拜忽，异密，许 
慎部人172。 

U,3HHI»CKaa AHHaCTHH 金王朝 161 。 

HaraH 察罕，成吉思汗的儿子110。 

HararaS 察合台 （《 秘史 》 作察阿歹），成吉 
思汗的儿子 13, 14,30,,98, 100,119, 
142,148-150, 162, 168; - 汗 54 。 
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MaraTaH-Mjra^uiHM 小察合台（雪你台）， 
舁密，雪你惕部人100。 

Hann 察辟，者台那颜氏族人185 0 

Hap-EyKa 察儿不花，忽的剌豁儿赤的儿 
子，别速惕部人1%。 

HapaK>jiKHryM 察剌合领昆 （《 秘史>作 
察剌孩领忽>,泰亦赤兀惕部始祖156, 
180,183。 

MapaK>36yr3H 察剌合额不干秘史》 
作察剌合额不千），斡罗纳兀惕部人 
168。 

Mayp-6erH 察兀儿-别吉（《秘史》作察兀 
儿別乞），王汗的女儿132。 

He6KaH-xaTyn 扯不干哈敦 168。 

Hepicec 扯儿客思，大异密，泰亦赤兀惕部 
人 183。 

HhShhCHhhhh ) 赤卜尼，阔阔汗的儿子 
的。 

HwH-THMyp 成帖木儿 196。 

MHH-THMyp 成帖木儿，罕都忽剌的儿子， 
兀良合惕部人158。 

HHH-THMyp 成帖木儿，异密，汪古惕部人 
141， 142。 

HHHrH3-xaH 成吉思汗7，8， 11—14, 
24—27， 30-34,41, 42, 51，54，62 
—68, 79，83, 91，92, 95, 97, 98- 
103， 105—m， 114—116, 117—119, 
121-123, 125—129, 131，135，137 
一 141, 143—151, 153—155，157— 
197。 

MmicaH 丞相，乞台皇帝的异密106。 

Hhuhh ( Hh 6 hh ) 赤普尼，阔阔汗的儿子 

HapKHji-Hywfi 察儿乞勒-姑都亦，塔塔 
儿部珊蛮 KW。 

MwHaK-ryprM 只者克驸马，斡亦剌惕部 
人 120。 

HaHHran 扯扯千 秘史》 作扯扯亦坚），成 


吉思汗的女儿119 0 

Mo 6 aH 出班，异密，速勒都思部人！75。 

IHaAH 沙的，孙札黑-阿合的儿子120。 

IHayK3M 少监，监国，148。 

IIIeHX - CyHnqacH 洒黑-速因只 ，擻 勒只兀 
惕部人179。 

Hlenrya 镇国，汪古惕部主阿剌忽失的斤 
的儿子141。 

UlHKH - KyTyKy 失乞忽秀忽 (《 秘史 》 作失 
吉忽秃忽)，异密，塔塔儿部人 95，107; - 
那颜179。 

UlHKTyp 失克秀儿，亦勒该那颜的儿子， 
札剌亦儿部人95;-那颜94。 

IIlHKTyp 失克秀儿，帖木儿不花的儿子， 
速勒都思部人175。 

UlHKyKH-HOfiOH 失古乞那颜，断亊官，古 
儿列兀惕部人118。 

IIlHHKy-ry pr 3 H ( UlHKy-r .) 申窟附马，弘 
吉剌惕部人162。 

IIlHpaMyH 失烈门，窝阔台合罕之孙95, 
164。 

IUHpaMyH 失列门，万夫长196。 

IflHpan 失剌卜，巴儿思-不花的儿子，斡 
亦剌惕部人119。 

HImPHH 失邻，旭烈亢汗的甥女忽秃黑禿 
的女儿，172。 

| II 1 HPHH 失邻，蒙哥合罕的女儿164。 

UlHpKefi 昔里吉，蒙哥合罕的儿子 177。 

II ] npKHpa -36 yr 3 H 失儿怯秀额不干（第 
2分册作 HlHpKaxy -3. ， 《 秘史》作失儿 
古额秃额不干），八邻部人187。 

IUnyuep 斯普勒 10，11。 

36 a - KypHH 阿巴豁儿赤，斡罗纳兀惕部人 
168。 

36 yr 3 H -6 HrHK 4 H 额不干-必阇赤，土别 
兀 锡部人 
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36 yr 3 H - rypr 3 H 额不千驸马，弘吉剌惕部 
人 162。 

35 yr 3 H - HofiOH 额不干那颜，古儿列兀惕 - 
畏马忽惕部人117。 

3 jIA > KHrHH 额勒只斤，迷薛儿-玉鲁的儿 
子，额勒只斤部始祖164, 166。 

3/ iA > r ： HAaM 额勒只带，亦魯格那颜的弟 
弟，札剌亦儿部人95, 96。 

额勒只带 113。 

3 jiA>KHflaM 额勒只带 130。 

3 jlA 5 KHAaft'flOftOH 额勒只带那颜，成吉 
思汗的堂兄弟191。 

3 jihk - Thmyp 额里克-帖木儿，乞儿吉思 
部舁密150。 

3 jiKen 额勒坚，兀剌都那颜的弟弟，塔塔 
儿部人110。 

3 ji 3 h - Thmyp 额连帖木儿，察剌合额不干 
的儿子168。 

3 HnaT - KaaH 额尼阿惕合罕，乃蛮部君主 
135, 136。 

3 pfiaHrH-KeHT HpKbiji - xoAaca ， 额列颜 
吉-坚惕•额儿乞勒-火者，乌古思的都 
督86, 87。 

3 pK 3- Kapa 额儿客 -合剌 ( 《 秘史》作额儿 
客合剌），王汗的弟弟130—132。 

3 PJX 3 H 额儿连，拙赤答儿马剌的儿子，札 
剌亦儿部人93。 

3 CK 3- HOMOH 额思客那颜，雪你惕部人 

100 o 

3 c 3 H - EyKa 也先不花，那海断事官的儿 
子，巴牙兀惕部人177。 

3 C 3 H - THMyp 也先帖木儿，忽必烈合罕的 
儿子159。 

3 C 3 F - THMyp 也先帖木儿，塔兀台的儿 
子，巴儿忽惕部人〗21。 

3 C 3 F - THMyp 也先帖木儿 ，帖 克捏的儿子， 
八邻部人189。 


lOaiib 元朝 159 0 

JOaHbCKaji AHHacTHH 元朝 178 a 

106yKyp 玉不忽儿，阿里不哥的儿子 
117。 

iOna 余刺，撒里黑汗的女儿脱劣海迷失 
的儿子 il3。 

HDjia-Maryc 佘 剌-马 忽思，王汗的弟弟 
129, 130 。 

K>my 3 余勒都思，乌古思的儿子86; 
-汗76, 8S。 

lOpaKH 余儿乞，孛罗-阿合的父亲，朵儿 
迫部人187。 

K)cy4) 玉速甫，汪古惕部人141。 

只 rjiaicy 亦黑剌忽，帖克捏的儿子，八邻部 
A 189 0 

Mrjiay 牙黑剌兀，脱罕不花的儿子，札刺 

1 亦儿部人94。 

, HAaraHa 牙答合纳，照烈惕部首领192。 

1 只 3ep (只 pas) 牙思儿，爱汗的儿子88。 

>mjia-SyKa 牙亦剌黑不花，阔儿古思的 
儿子，畏兀儿部人。 

5Iky6obckhm A. K >. 雅库博失斯基5, 
6,9, 12, 29 0 

KnyT 牙忽式，地理学家〗11。 

> Fh K . 雅恩8。 

只 Hrn 阳吉，八邻部人188, 189。 

JlHmp 阳的儿见 BeK 职 p 。 

ilnapnfai ( BaHpjibi ) 牙巴儿里，爱汗的儿 
子88 0 

^tpa3 (^3ep) 牙剌思，爱汗的儿子76。 

Jlpy 繩 牙鲁剌，秃纳的儿子，豁罗剌思部 
人 100。 

雅弗，挪亚的儿子52。 

K(|)eT (只如 c ) 誰弗80，153。 

Hfic TypKaKyH 牙牙思 • 秃儿合浑，孛斡 
儿赤那颜氏族人170。 
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A 6 nccHnqBi (xa6emaH) 阿比西尼亚人 
(哈别删人 ） 21，22。 
araq - apa 阿合赤-额里83，85。 
an 6 aT 阿勒巴惕人129。 
annn - TaTap 阿勒赤-塔塔儿（ 《 秘史》作阿 
勒赤塔塔儿）103, 111, U 2 a 
apa^CKHe njieMeHa 阿拉伯诸部 103。 
apa 6 fcj 阿拉伯人47，73。 
apanar ( apyjiaT ) 阿鲁剌惕 169。 
apTanaH 赫儿帖干 180。 
apyjiaT 阿鲁剌惕 （《 秘史》作阿鲁刺惕） 
78, 100, 166, 169, 184。 
acw 阿速(沃舍梯） （《 :秘史》作阿速惕） 
66。 

BaapHH 八邻人 (《 秘史》作巴阿邻 ） 78, 
122， 175， 183， 184， 187, 188。 
6 apry 巴儿忽 150。 

GapryT 巴儿忽惕人( 《 秘史》作巴儿浑） 

77, 117, 121-123, 156, 166, 184, 
185。 

6 apHH-iuiHHryT 八邻-亦邻古惕 184。 
6 apyjiac 八鲁剌思秘史》作把鲁剌思） 

78, 151, 184, 189, 196。 

GauiKiip 巴失乞儿惕人66，73， 103 o 
Saayr 巴牙兀惕（ 《 秘史 》 作巴牙兀惕） 

78, 150, 175, 176。 

Gasy r-AMcaAaft 巴牙 X 惕-者台 176。 

GeKpHii 别克邻 （ MeKpHH ) 77， H 4, 
149, 150。 


6 y fl aT 不答惕( 《 秘史> 作不答阿惕 ） 78, 
193。 

6 yjiaranHH 不剌合臣77，121, 122, 
Gyp^SKHTHH 孛儿只斤 （《 秘史》作孛儿只 
斤）155。 

repMaHi^u 日耳曼29。 
rpeKH 希腊人21。 

rpy 3 HHW 谷儿只人(格鲁吉亚人）194, 
195 0 

AapJieKHH 迭儿列勤 28，153，179, 

184 0 

(巴牙兀惕)者台人175。 
a ^ a ^ acnpaT 札只剌惕 （即照烈惕， 
《秘 史》作札答兰）138, 177, 190, 

192。 

aacajianp 札剌亦儿 （《 秘史》作札剌亦 
儿> 75, 77, 92, 93, 95, 97-99, 102, 
115, 120, 155, 170, 180, 192, 194。 
A * aT 札惕（ 《 秘史 》 作札惕 ） 93，96。 
A»ceMmHflbi 哲木失氏 154。 

AJKHpKHH 只儿斤（ 《 秘史 》 作只儿斤） 
128。 

只温 114。 

AmyHrypKHH 准忽儿斤 118。 

Aafypw « eHH 主儿扯人、女真人(《秘史》作 
主儿扯惕） 167 a 

A '^ ypbHT 照烈惕（即札只剌惕，《秘史》作 

沼兀列亦惧 ） 78, 117, 160, 172,183, 
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190, 192。 

aywiaT 朵豁剌惧78，193。 

取 p6aH 朵儿边秘史》作朵儿边）101, 
106, 138, 187„ 

Espen 犹太人24« 

HKHpac (HHKHpac ) 亦乞剌思<«秘史》 
作亦乞列思 ） 75, 78。 

VUUX 2 KRT 亦勒只惕 1B4。 

HjiflypKHH 亦勒都儿勤78, 175。 

HHMycu 印度人22，110。 

HHKHpac (HKHpac ) 亦乞剌思 160, 
164, 165, 183, 
npaHm，i 伊朗人31。 

HT-6apaK 亦惕巴剌黑 84。 

MncyT 别速惕 78, 99, 108, 127, 
176, 181， 184, 193, 195. 

Ka6TapyH 合卜秃儿合思98。 

Kajian 合剌赤 75, 80, 83, 85, 103, 
146。 

KaaJifci 康里人( 《 秘史 》 作康邻 ） 75，80, 
81， 83, 84, 137。 

Kapa-Tyr 合剌秃惕 102。 

Kapa-xHTafi 哈剌契丹（ 《 秘史 》 作合剌 
乞塔惕）130, 148, 167, 191, 194。 
KapaHyT 合剌讷惕 16^ 

KapayHac 合剌兀纳思 163, 175, 185。 
Kapicac 合儿合思人184。 

KapjiyK 哈剌鲁（《秘史力作合儿鲁兀惕） 
75，80，84, 85, 100, 103，146, 
151, 167。 

Kap^yKyp 客儿朱古儿 102。 

KaraKHH 合塔斤秘史 》 作合塔斤 ） 78, 
101, 106, 127, 138, 165, 178， 179, 

m. 


Kamrapuw 可失哈儿人100。 

KeKyMaH 客窟蛮 184， 

Kejiap 客剌儿人(《秘史>作客列勒 ） 66, 
103. 

KepaHTH 客列亦惕（ 《 秘史>作客列亦 
惧 ） 74, 75, 77, 102, 106, 111-113, 
126—130, 132，134, 135，137，140, 
141, 163, 186. 

KecyraMH (KynrreMH) 客速的迷77。 

KHjjHHryT 乞里克讷惕75，78, 135, 
171。 

KHOTHT 轻吉惕 78, 177。 

KHHrHHT 轻吉牙惕 78。 

KHmiaK 钦察人 (《 秘史》作乞 卜察 兀惕） 
28, 66, 75, 80, 83，84, 96，103, 
115， 116, 146， 151。 

Knprn3 乞儿吉思人 （《 秘史》作乞儿吉速 
惕 ） 74，77，102, 103，122—124, 
133, 135, 137, 150, 151。 

KHTaftuw 乞台人（中国北方人 ） 24，102, 
167 0 

khhh 乞颜（《秘史》作乞颜）152，154, 
155。 

KHHT-6ypfl»CHrHH 乞牙惕-孛儿只斤 
79, 153。 

KHflT-IOpKHH 乞牙惕-禹儿勤 105, 
177。 

KHHT-acap 乞牙惕-牙撒儿79。 

KHHTU 乞牙惕（ 《 秘史 》 作乞牙惕 ） 79, 
103, 152—156。 

KOHKaHT 董合亦惕 128。 

KOHKOTaH 晃豁坛（ 《 秘史 》 作晃胳坛) 
78, 134， 166， 181，184。 

KOPH 豁里（《秘 史》 作豁里 ） 77, 121， 
124, 150， 156。 

KyMcayT 忽木擻兀惕93。 

KyMyK - aTHKy 3 合马黑-额的古思147。 

Kyi/rnpaT 弘吉刺惧 （《 秘史 》 作翁吉刺 
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惕人 ） 75，78，104，117，154, 160— 
162, 164, 165, 179。 

KyHrHiiT 轻吉牙惕 197。 

KyHA>KHH 嫩真 78。 

KyHKJiHyT 弘里兀惕 164。 

KyHKcayT 弘合撤兀惕93。 

KyHKyjiaioT ( KyHKJiHyT ) 弘里兀惕 78。 

Kypauac 豁罗剌思（《秘史》作豁罗剌思） 
75, 78，99，132，152, 154，160, 
164， 165, 178， 183 0 

KypAM 曲儿忒人(库尔德人 ） 21，22, 
102 0 

KypKaH 火儿罕 77, 125。 

KypKHH 古儿勤 93 3 

KypnayT 古儿列兀惕 77, 117, 118. 

Kypxtay r - yifMaicyr 古儿列兀惕-畏马忽惕 
人 117。 

Kyp^HH 嫩真 171。 

Ky^aHybi 苦叉人 100。 

KymTeMH ( KecyTaMH ) 客思的迷 122, 
123 3 

KbIHbIK 乞尼黑 91 0 

K 3 M - K 3 MA > K-HyT 谦谦州人74，123。 

K 3 p 3 Myqmi 客列木臣 77，121，122, 

K 3 X 3 pnH -6 aayT 客额 邻-巴 牙兀惕 175， 
176, 

JlyH 隆 147。 

MaHryr 忙忽惕（《秘史》作忙忽惕 ） 37, 
78, 101，166, 182, 184—186。 

MaH3H 蛮子 143。 

MaHH'jcypbi 满人 66 a 

MepKHT 篾儿乞惕（ 《 秘史>作蔑儿乞惕）; 
75, 11, 97, 98, 105, 114—117, 134, 
137， 143, 173， 190。 

Moryjr-HHpyii 尼伦蒙古 152 c 

Monroji (Moryjx) 蒙古（ 《 秘史 》 作忙豁 


勒 ） 7, 9, 11， 14, 15, 20, 24, 26。 
28— 30，33，34，44, 53，64，66, 
67, 74, 75, 77-80, 83, 91, 92, 98, 
102—107，113，114, 118，121—123, 
127, 128, 132, 135, 139， 140, 143, 
149—157, 160，163, 166，167，179, 
180, 184, 186, 191, 193, 195, 197。 

MOHroJitcKHe mieMena 蒙古诸部27, 
29，37, 85, 93，106, 125, 153, 154, 
156, 170， 178, 180, 197。 

MOHroji (Moryn) -AapJieKHH 迭儿列勤 
蒙古人75，152，154—156，178, 
179。 

Moaroji (Moryji)~Hnpyn 尼伦蒙古人 
152。 

MyAan 木丹 114。 

KawMaH 乃蛮秘史>作乃蛮）28，73, 
75，77, 102，105，116，127, 131, 
135，137—140，142，150, 163， 116, 
178, 194。 

HaHrac 南家思91，96, 103, 143, 175. 

HeKy ^ ap 揑古迭儿 195。 

HepaHT - raTap 帖烈惕-塔塔儿人111。 

HHJIKaH 你勒罕 93 。 

HirpyH 尼沦 28，53，75，78, 79, 
103， 152, 155, 178, 182, 187, 197 0 

ny K y3 捏古思 78 ， 152, 153 ， 156, 
184 。 

HyflKHH 那乐勤秘史 》 作那牙勤 ）78 t 
183, 184。 

Ory 3 乌古思 74，151, 

OHpax 斡亦刺惕（ 《 秘史 》 作斡亦剌惕) 
28， 29, 75, 77, 92, 95， 102, 118, 
120， 121, 138， 176。 

ojiKynyr 斡勒忽讷媒（ 《 秘史>作斡勒忽 
讷兀惕） 78，162, \64 9 
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OH-yttryp 温畏兀儿人 146 a 
onryr 汪古惕秘史 >作汪古惕 ） 75, 
77, 102, 131, 137, 140， 141。 
opxayx 斡罗纳兀惧 78, 

nepchi 波斯人24。 

PycM 斡罗思 （《 秘史 々作斡 鲁速惕 ） 73, 
195。 

Okhht 撒合亦惕秘史>作擻合亦惕） 
125, 128。 

caji ^ acnyr 撖勒只兀惕 G 秘史》作撒勒 
只兀惕 ） 78，101，106, 127, 138, 
165， 178, 179， 183, 

CHffi / KHyT 昔只兀惕人 [« 秘史》作失主兀 
惕] * 78, 180, 183 0 
cyKawr 撒合亦惕 77。 

cy K aH 雪千 78, 197。 
cyKaHyr 速合讷惕 187—189。 

cynAyc 速勒都思秘史》作速勒都思） 
23，29，78，125，172，173，175, 
176, 181 0 

cyHMT 雪你惕 (《 秘史》作雪你惕 ） 77,98, 

100, 101, 184。 

Ta 3 HK 大食人85，144, 148。 

TaHAHcnyr 泰亦赤兀惕 （< 秘史》>作泰亦 
赤兀惕 ） 78，93，104，105, 108, 

123， 125， 127, 150， 156, 165, 169, 
172—174，176, 180—185, 187, 192, 
193, 196, 197。 
raMrajitiK 塔木合里黑 77, 

TaHryr 唐兀惕人(《秘史》作唐忽惕 ） 28， 
77，102, 130—132，140，143, 144, 
148, 197。 

rapryT 塔儿忽惕秘史》作塔儿忽惕） 

11 , 118 , 


Tarap 塔塔儿秘史》作塔塔儿> 28, 
29, 75, 77, 92, 98, 101—104，106, 
108， 110， 112, 113， 135, 137， 165, 
177, 179 181 0 

TaTap-6apKyfi 不鲁恢-塔塔儿 103。 

TaTap-KaManiH 卡马什魅靼 123。 
TaTap-HHyHH 尼兀赤-秘靼 66。 
TaTap - TepaT 帖 烈惕- 塔塔儿 103。 

TaTap - TyryKyjjfiyT 秃禿忽里兀惕-塔塔儿 
103。 

TaTap-xofiHH 奎因，塔塔儿 103。 

TaTap-naraH 察罕-塔塔儿 103。 

xaTapcKHe iuieMeHa 塔塔儿诸部。 
TeftMeHw 帖门 154。 
reJieHryT 帖良古惕人秘史 》 作帖良古 
惕 ） 77, 122—124。 

THKHH 别帖斤人 139，140。 

TOKy 3- yfiryp 脱忽思-畏兀儿人146。 
Ty ^ aKJiKH 禿答黑邻 114， 134( 第2分 

册作 TOflOJIHH) 0 

ryKapayH 脱忽剌温 93, 97。 

TyjiaHrHT 朵郎吉惕 93 0 

T yjiac 壳刺思 77, 121, 122 a 
T yMar 秃马惕（ 《 秘史 》 作秃马惕 ） 77, 
118， 121， 122， 124， 150， 151， 156, 
171, 

TyvrayT 土别兀惕 128，141。 

TyHKaHT 董合亦惕 （<: 秘史 》 作董合亦惕） 
134 3 

rypH 秃里 93。 

TypKMeHbi 突厥蛮 75，85，90，100, 
眼 

TyTyKyjiiiyT 秃秃黑里兀惕 108。 
TTopKH 突厥人20, 24，28，47，66, 
67, 73, 75, 80, 81， 85, 91， 146。 
rtopKH-AeinT-H-KHnHaKCKHe 钦察草原突 
厥人 80 。 

TiOpKH-KaHJIM 突厥康里人 167。 
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TiopKCKne Hapo^w 突厥各民族28，36, 
53, 76, 77, 79。 

TiopKCKHe nneMgHa 突厥诸部落27, 
33，37，53，92，102, 103, 126, 
152, 153。 

VaYht 兀都亦惕 1 X 4 0 
y^yHT-MepKHT 兀都亦惕-蔑儿乞惕 
G 秘史》作兀都亦惕-篾儿乞惕）115。 
y3icyHAy p 兀思浑都儿 147。 

yarypti 兀合思秘史 》 作畏忽惕 ） 64, 
80, 83— 85, 91，93，100, 102， 117, 
137， 139， 142， 146, 147, 149, 153, 
197。 

yfccyp 接忽儿人114。 
yfiManyr 畏马忽惕 118。 
ypacyr 兀剌速惕 77，122—124。 

ypaTti 兀鲁惕 78。 
ypHaT 斡罗纳惕 182。 
ypHayr 斡罗纳兀惕 184。 
ypyc 斡罗思 （《 秘史》作斡鲁速惕 ） 66。 
ypyT 兀鲁惕人( 《 秘史 》 作兀鲁兀惕 ） 78, 
182, 184—186. 
yptftT (yaT ) 兀牙惕96。 
ypaHKa 兀良合 77。 
ypHHKaT 兀良合惕秘史>作兀良合惕) 
75, 78，123, 125, 154, 156, 157, 
159， 160, 192。 

ypaHKaT, jiecHbie 森林兀良合惕 156, 
158。 

ypjjyT 斡罗纳兀惕 166。 
ycyxy-MairryH 兀连秃忙浑 102。 
yTeKy 斡脱古 VT 6。 
ymHH (xyniHH ) 许慎78» 
y«T ( ypMT ) 兀牙惕93» 


Oapy3KyxH 费鲁兹 库赫人 154 a 
$pa»KH 富浪人 24 ， 31 ， 47 ， 56 ， 102, 

XaziapKHH 合答儿斤秘史阿答儿 
斤 ] 78, 190。 
xapaKHH 只儿斤 127。 
xapTaKaH 赫儿帖干78，183 (参照 《 秘 
史> 之合儿塔阿惕）。 
xe3apeMqhi 赫札赖奇人29，154。 
XHpKyH 只儿斤 132。 

XHTaH 台入 (《 :秘史》作乞塔惕）91，93, 

106, 139, 181, 197。 
xohhh 槐因人 165；-亦儿坚 U 秘史>作 
槐因亦儿坚 ） 85。 

XOHHH-TaTap 奎因塔塔儿 111 。 
xo^HH-ypjiHKa 槐因兀良合 121 。 
xyuiHH 许慎 122, 171 。 

HaraH-raTap 察罕塔塔儿（ 《 秘史>作察 
阿安塔塔儿） no. 

'laHuiMyr 敞失兀惕（ 《 秘史 》 作敞失兀 

惕 ） 79 。 

HcpKecbi 撤耳柯思 （《秘 史 》 作薛儿客速 
惕 ） 66, 73。 

HHHOC 赤那思秘史 》 作赤那思 ） 78, 
183， 184。 

HHHTHMyp 成帖木儿 143, 

IIIaHKyT 尚忽惕93。 
rnyjiw 舒勒 102。 

36anuiHK 额必失里克 147 。 

3JiA«HraH 额勒只斤 75, 78, 117, 
122, 164, 166 。 

K) P khh 禹儿勤（ 《 秘史>作主儿勤 ） 79。 
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A^ap 额迭儿，河147。 

A fl apH-36K3 阿答里-阿卜合，山 136( 比较 
«秘史 >的额垤儿舌阿勒台）。 

A^yTaH 阿都坛，地区102。 

A3ep6a 如 acaH 阿塞拜疆7，8，11, 14, 
25, 33, 34, 43。 

A3 hh , 3anaflHa5i 西亚 149。 

A3 hh , Majiafl (PyM) 小亚细亚7，21, 
22, 86, 94, 97, 100, 195, 196。 
A3 hjj , IlepeAHflfl 前亚24，32，34。 
A3HJI, CpeAHflJi 中亚7， 11，12，14, 
31， 32， 34， 36， 128, 167， 169。 
Afifl5KH3 爱只额，地126。 

AKap-Myp3H 阿合儿沐涟，河118。 
Ajia-ET P HH 阿剌亦惕邻，河136。 
Ajia4>XHH 阿剌黑臣，地区102。 
AjiamaHt 阿剌筛（贺兰山）秘史》作阿 
刺筛），山脉143。 

Ajicafi (AjianiaHb) 阿剌筛 143。 

Ajirafi 阿勒台[今阿尔泰]秘史》作阿 
勒台），山73。 

AnTafi，Eonbraofl ( Ek 3) 大阿勒台，山 
136。 

AMy-Aapi»a (AxettxyH) 阿母河(质浑河） 

109。 

Awyp 黑龙江74, 77, 138。 

Ah « 阿尼，城34。 

AHKapa (AHrapa) 昂可剌河[今安加拉 
河] ”3 0 

AHKapa-Myp3ii 昂可剌沐链 102, 118, 


150 o 

ApaBHH 阿拉伯78。 

ApryHb 额尔古纳，河74, 77。 

ApMemiH 亚美尼亚 11, 25, 33，34, 

Aca - KHHKJiyc 阿撒-轻鲁思，城（参照第2 
分册的 Kjihh - JIoiuh ) 143。 

AyjmeaTa 教利埃阿塔73。 

A 办 raHHCTaH 阿富汗7，29, 66，84, 
109。 

A 办 raHHCTaH CeaepHHtt 北阿富汗 153。 

ArapHK - Hayp 阿只里黑 纳兀儿 ，湖136。 

EarAafl 报达（今巴格达 ） 21，99，134, 
185。 

BarjiaH 巴黑兰 109。 

BaflaxniaH 巴达哈伤 109，194。 

Baarnc 八的吉思 163，175，195。 

EafiKaJi 贝加尔，湖73, 74，102，112, 
146， 150， 175。 

BafijiyK 拜鲁克，地151。 

BaKpac - ojiyivi 巴黑刺思-斡鲁木，地136。 

EauaypHaH 巴剌兀儿难，地区102。 

EaJifl 5 fcyH 3 巴勒渚纳( 《 秘史 》 作巴勒渚 
纳），湖 135, 165, 175, 185, 192 ( 第 
2分册作 EaJi ^5 KHyH 3) 0 

Banx 巴里黑，32, 33，194。 

BaM 巴某20, 21。 

Bapay 巴剌兀，地127。 

Bapra ( Sapry ) 呼伦贝尔，74，157。 

Eapry ^? KHH-ToKyM E 儿忽真-脱窟木 
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(« 秘史》作此名），河74， 12J, 122, 
124, 150， 151, 156， 157 0 
Bapry3HH 巴尔古津，河74, 150。 
Bapry3HHCKKfi OKpyr 巴尔古津地区 
150 , 

Bacpa 巴士拉21，22。 

Eenropofl 别勒戈罗德 12L 
BeMJiaKaH 拜勒寒33，34。 

Eem^ajibir 别失八里，城 148, 149。 
Bywp-Hayp (Bynp-wop ) 捕鱼儿海子[今 
贝尔湖] *(« 秘史》作捕鱼儿纳浯儿），湖 
74, 101, 129。 

ByKpaTy-Bo3JiyK 不黑剌秃-不思鲁黑， 
山 146。 

ByKbi3 不乞思，河147。 

Eyjiap 普剌，地73。 

EypaH-KypKH 不兰-忽儿乞，河176。 
EypKaH 不儿罕，森林112„ 
BypnaH-Kaji^ayH 不儿罕-合勒敦( 《 秘史 》 
作此名），山74, 125, 159。 

BypcyH 不儿孙，地80, 81。 

Bypxa 布尔哈，河74。 

BypxaH-Xan^yH (BypKaH-KaJi^yH) 不 
儿罕合勒敦，地125, 159。 

Byp^-yHflyp 不列温都儿，河176。 
Byxapa 不花剌[今布哈拉] (« 秘史》作不 
合儿），城83, 158。 

ByxapcKoe xaHCTBO 布哈拉汗国 158。 

BcjiHKaff KuTa&cKaH CTewa 长城 140, 
161 c 

Bw^aHTHfl 拜占庭31，74。 

Boura 伏尔加，河66。 

Boctok, CpeAHK 这中东5，7， 12, 3(K 
Boci>MHpeHbe (CeKH3-Myp^H) 八河地区 

m 。 

ra3Ha 哥疾宁32，6乂 


rap'iHcxaH (rap^pKHCTan ) 合儿只斯坦 
84, 85。 

repaT 也里〗63。 
reparcKH& OKp . 也里州 195。 
repiipya 格利鲁德，河84。 
ro6n 戈壁 132。 
ropn 戈里，河109。 

rpy3Hfl 谷儿只[今格鲁吉亚] * 94, 

194。 

ryHb (OpxoH) 浑河 127，147 0 
ryp 古耳 84, 85。 

Aa6aH 答班，地 126。 

只 arecTaH 达格斯坦2 久 
Aanp-3y CHaii-Ay) 大都（今北京），城 
178 0 

^anafl-Hop 达赖掉尔[呼伦池]'湖 
AanaH-Aa6aH 答兰-塔班，山 114。 
flep6eHT 打耳班98, 195 a 
AemT-H KHnnaK 钦察草原66，73, 81， 
103, 155， 190。 

JlTKaAa^ 者台，河 175。 
iI；KaA3KH3-Hayp 札只阿纳兀儿，湖136。 
Z^acancyTaH 札勒車培，地 126。 
AxcaM6yji 江布尔73。 

AatefixyH 质浑河（阿母河 ） 66。 
^acenayp-KynaH 札剌兀儿-忽兰，地 
127。 

吉达，河 175。 

^xHMHcap 济木萨 149 n 
^acHpranaHTy 吉尔战兰图，驿站132。 
A»cy6yKpa 术不黑剌，河176。 

A^yH'/iy 中都 (〃 秘史》作中都，今北京）， 
城 176, 178。 

女真( 《 秘史》作主儿扯惕)66, 
91， 98， 103, 129, 140, 153, 196。 
A3KypH3-Myp3H 主儿扯沐涟，河 118 rJ 
AiwpSeKp 迪牙别寫几21，109，120, 
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XIojioh 多伦，地74，132。 

EBpona, 3an 明 Haa 西欧31 0 

EB(|>paT 幼发拉底斯河111。 

Ernner 埃及74 , 86，91, 100，103。 

E^ep 依德尔，河147。 

E^zm-OpyH 也迪-斡沦，地区150 。 

EMeii 也门 175。 

Eniiceg 叶尼塞河73, 102, 118，123。 

Ehhcchck 叶尼塞斯克，城102。 

>KejiTaa peKa 黄河 140。 

3a6aaKaJibe 外贝加尔地区 135, 175。 

3a6aKKaJibCKaH o 6 jt . 外贝加尔 150。 

3aflcaH 斋桑，湖73 。 

3aicaBKa3i>e 外髙加索 11, 12, 24。 

M6 hp 亦必儿，地 E 73。 

M6 hp - Ch 6 hp 亦必儿-失必儿，地区（《秘 
史》作失必儿）。 

亦集乃（哈剌浩特），城 132( 第 
2分册怍 MA3HHa)。 

M^HKyr lllaxpH 伊迪库特 • 沙赫里，城 
148。 

HjiaT 亦剌惕，地126。 

Mjih 伊犁河99。 

WMKH-roji 伊敏河74。 

KHaHA>K 亦难赤，城80。 

Mhahh 印度7, 8，24, 26, 47，56, 
65, 66, 74。 

MpaK 伊拉克43。 

HpaK nepcH^CKHft 波斯伊拉克 194。 

Mpan 伊朗7, 8，11，12，14，20，24 
—26，29—31， 34— 36, 41，44，55, 
62, 65, 67, 73, 74, 84—86, 91-94, 
96—98，100, 107, 110, 111, 118, 
)20-122, 124, 125，134，140—143, 


145, 150, 155, 158， 159， 162, 163, 
166，168—170，172， 175—177, 183 
—187, 189, 192，196 0 

WpancKaa 3eMJig 伊朗国 90, 142, 

175， 188。 

Mpamiu (Hpram) 也儿的石河[今额尔 
齐斯河] 73, 138。 

HpAbiin-Myp3H 也儿的石河 137。 

Hpnraft 阿里孩(宁夏）(《秘史》作额里合 
牙），城144。 

Hprbim (Hpflwrn) 也儿的石河66。 

HcaK 亦撒黑(亦集乃），城133。 

Hc^axaH 亦思法杭 16，21，65，85, 
100。 

MmJiHK 亦失里黑，河146。 

fleKe-3T3eH-Kopo 伊金霍洛，地 125。 

MnneT 亦剌惕，地126。 

KaBKa3 高加索 16，36。 

Ka3BHH 可疾云41。 

Ka3xa K 忽思塔黑，山80。 

Ka 叩开罗，城48。 

KaKb3H 合乞颜，地80，81 0 

Kajiaaji4*HH-3Ji5T 合剌阿勒真-额列惕 
(夂秘 史>作合勒合勒只惕额列惕），地 
74， 185, 

Kajiaftp (XafiJiap) 合剌亦儿（海拉尔）， 
河74。 

KanraH 张家口 93。 

KaMnaHA 米 y 合木剌卜忽，河147。 

Kapa-Myp3H 合剌沐链（黄河），河140。 

Kapa-Tay 卡拉陶山脉 8(^ 

Kapa-ycyH 合刺兀孙，河 118* 

Klapa-XHTaii 哈剌契丹91。 

Kapa-XoA>Ra 哈剌火者（哈剌和卓），城 
148， 149。 

Kapa-HpAuin (MepHtifi HpTuuj) 合剌 
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也儿的石河73。 

Kaparac-Bypyryc 合剌合思-不鲁忽思， 
地 129。 

Kapa«A»faH 合剌章（云南），国159。 
KapaKOpyM 哈剌和林，山 
KapaKOpyM 哈剌和林( 《 秘史 》 作合剌豁 
鲁木），地73, 81，93，127，136, 
146。 

KapaTyH 合剌屯(《秘史》作合剌屯），地 
127。 

KapayH-AmnflyH 合剌温-只敦( 《 秘史》 
作合剌温确敦），地93，127，160。 
Kap K a6 合儿合卜，地74。 

KapKOpyM (KapaKOpyM) 哈儿和林，地 
80 o 

KapM-CafipaM 合里-赛兰，城81。 

KaTaraHO-Ba^axiuaHCKafl npoBHHun 只 

喀塔千-巴达克山省109。 

KaTBaHCKaa CTent 卡特汪草原。 
Kaxurap 可失哈儿133。 

KauiHH 合_(唐兀惕）（《秘史》作合申，地 
区 143, 144。 

KauiMHp 客失米儿秘史》作客失米儿） 
26, 47, 74, 110 o 

KeM ( Ksm ) 谦河74，102, 118, 123。 
KeM MaJiHH 小谦河74。 

KeM^aoiK 小谦河 74 ^ 

KeMCKaa BOJiocrb 嫌乡 123 0 
KeMHHK 谦奇克，河 102， 123„ 

KeH^yK M 都克，村 141。 

KeHTeft (X3HT3 遂， reHTefi) 肯特山74, 
127, 167。 

Kep 客儿，山80。 

KepMaH 起儿漫 19, 21，97，121。 
Km 6 hh 乞班，河 176。 

KHKac 康合思，域102。 

KuMa 合迪马，地93。 

乞儿吉思，地区150, 


ICaTaft 中国8，12，24—26，30，47， 
56, 132, 159， 160。 

KHraft CeBepHbift 华北66，74，91， 
105。 

KtiTaK IO»CHMa 华南66，91，160。 
KoK-Hp^bnu 阔阔也儿的石河，73， 
137 . 

KOK-Myp5H 阔阔沐链，河118。 

KopiaK 忽儿塔黑，地86。 

Kocoroji 库苏泊，湖 175。 

KpwM 克里木11。 

Ky6icaTy 忽卜合宪，河176。 

KyHH-roji 库因果勒河74。 

KyHiwaH 古因丹，丘陵186。 

KyfiHH 槐因，河74。 

KyfiTyH 奎通河74。 

KyKaHa-Hayp 阔客纳- 纳兀儿[阔连海 
子7 74。 

KynyHop 青海湖 140。 

KyjiycyH 忽鲁孙，地 127。 

KyjibA>Ka 伊宁99。 

KyM 忽木 10(^ 

KyH^y3 浑都思 109。 

KyH^y3-Earjian 浑都思-巴黑兰 109。 
KyHfly3-^apbH 昆都兹河 109。 

KyHA5KH 宽撤兀鲁思，120。 
Kyp6aH-KaxT 忽儿班-客惧，河175。 
KycaH 苦散 133。 

KyT-xar 忽惕-塔黑，山146。 

KyTyK3H 古秀坚，地126 # 

Ky^ia 苦叉（库车）148。 

Ky3Hb-JIyHb 昆仑山 133。 

K3Jiyp3H (KepyneH) 怯绿连河( 《 秘史 》 
作客鲁涟 ） 74。 

K3M 谦河（叶尼塞河）102, 11B. 
K3M-K3MA5KH>T 谦谦州，河 150，151。 
Kapya3H (K3Jiyp3H > Kepyji^H ) 怯绿连 
河 127 9 
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K^xra 恰克图，城*74。 

JIaxop 拉合尔，城65。 

JIhkh 里乞 143 (第2分册作 

JXioKHaK 鲁克沁，城 149 。 

MaBepaHHaxp 河中66，85，91, 130, 
147, 194。 

Ma3aH,qepaH 冯拶答而91 

Majiarbji 马剌提牙 111„ 

MaHry 忙古，地 102。 

M3H3K 蛮子 (摩 至那，华南 ） 91。 

MaHH3icypHfl K>3KHa« 南满 167 0 

Mapar 蔑剌合，城33，34。 

MapoKKO (MarpHd ) 摩洛哥 103 0 

摩至那(蛮子，华南〉47, 103, 
140, 160。 

MeAHHa 麦地那41。 

MeKKa 麦加48。 

MepB 马鲁33, 34。 

Memxe^ 麦什赫特，城100。 

Mncp 密昔儿（埃及）195。 

MoryjiHCTaH (MoHro 皿 h ) 蒙古斯坦 
74，107，124，137, 150, 153，156, 
157。 

MoHrojiaa (MoryjmcTaH ) 蒙古5，7, 
8, 25, 27, 29, 30, 32， 54, 74， 81， 
94, 97，101，121, 133，134，149, 
161， 172, 175, 183。 

Mohtojihji CesepHaa 北蒙古 179。 

MoHrani>CKa>i pecnySnmca 蒙古人民共 
和国127。 

Mocyji 毛夕里21。 

Mypra 6 木儿加布河 85 a 

Hany-KyH 纳忽昆（ 《 秘史 》 作纳忽昆），山 
138。 

HaHruc 南家思 （摩 至那，兹子，华南) 


160, 188 0 

Hayp 纳兀儿，地126， 

HaxwBaH 纳黑彻汪，虓33。 

HeKyH-YcyH 涅坤兀孙(《秘史》作涅坤兀 
孙，地 132，137。 

Hhhc « 宁夏(阿拉善），省143。 

HHuianyp 你沙不儿，城33。 
HoroH-Aa6a 诺贡达巴 132。 

Hioa-*DKH 女直（主儿扯 ） 66» 

06 b 鄂毕河123。 

OH-Myp3H 温沐链，河 118。 

On-OpxOH 温幹儿寒，河146。 

Ohoh 斡难 （< 秘史》作幹难）[今郭嫩]\ 
河74, 92，127，138，180。 
OHOH-K3pyjI3H 轮难-怯绿连河地区167 
Opraw (OpxoH) 斡儿寒[今鄂尔浑]*，河 
74。 

OpoH-KypKHH 斡伦古儿勤，游牧驻扎地 
127。 

OpTa-BanaracyH 翰儿塔巴剌合孙，地 
129。 

OpxaK 斡儿塔黑，山80, 86。 

OpxoH 幹儿寒，河73，74，112, 146, 

147, 175。 

OpmyH 乌尔烦 (< 秘史*作兀儿失温），河 
74。 

OTpap 讹答剌 &秘史 >作兀答剌儿 ） 33, 

148。 

FleKHH 北京 178。 

IljiH^aciiiHp 旁遮什尔，河 109。 

| 

I Pea 列夷33。 

Poccufl 俄国7，26。 

PyM 鲁木（小亚细亚） 110 Q 
Pycb 斡罗思25，128。 
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CafipaM 赛兰，城73，83。 

CalipaM 赛里木，湖99。 

CaMapKaHA 撒麻耳干( 《 秘史 》 作薛迷思 
干 ） 54, 167。 

Ca M p 擻木儿，河176。 

CaH^H-ryH 散必敦，河 118。 

CeftxyH 昔浑河（锡尔河> 66。 

CeneHra 薛灵哥 (《 秘史》作薛涼格 ）（ 今 
色楞格），河74, 112，121, 123, 146, 
147， 150， 175， 176 0 

CeMHpeni>e 谢米列契(七河地区 ） 12。 

Cepaxc 撒剌哈夕163。 

ChGhp 失必儿 (《 秘史 >作失必儿 ） 66, 
73， 103。 

Chha 辛都，地区66, 103。 

Chh ^ 辛河(《秘史 》 作申沐涟）197。 

Chphh 叙利亚（苫国 ） 16，66，74，86, 
103。 

CH-Ca 西夏(唐兀惕）132。 

CHcxaH 锡斯坦，地区84。 

CpeAH3eMHOMOpi»e 地中海25。 

CyjiTaHHH 算端尼牙21。 

CurHaK 昔格纳黑34。 

Cbip-flapta (CefixyH) 锡尔河80，81。 

TaspH3 帖必力思（大不里士 ） 43。 

Tajian 塔剌黑，地136。 

TajiaH-rycayp 塔兰-古泄兀儿，地126。 

Tanac 塔剌思73，81，83。 

TajiaccKH^ Ana-Tay 塔拉斯•阿拉陶， 
山80。 

TaJiaT-BaJiAMcnyc 答兰-巴勒渚思（《秘 
史>作答兰-巴勒主惕），地74。 

TaJiHKaH 塔里寒，河 109，194。 

Tajnca 塔尔嗜，河98，9^ 

TaHryT 唐兀俱 （《 秘史》作唐忽®、唐兀 
惕），国 109, 143—145。 

TapaT 塔刺慯，地126。 


Tap 耶 p 塔儿答儿，河147。 

Te6pH3 (Ta8pH3> 帖必力思（大不里士） 
16, 21， 25。 

TerepaH 德黑兰41，100。 
TeiiLrHp-MypeH 帖勒吉尔木伦，河175。 
TeMHHK 特木尼克，河175, 

TepMe 3 戎耳迷33。 

TepTHT 帖儿的惕，地126。 

Tn6er 吐蕃（西藏 ） 47, 133，140。 
THMyp-Kaxanra 帖木儿-合阿勒合（铁 
门 ） 98, 195 0 

Th 4 >jihc (T6 hjihch ) 梯弗里斯（第比利 
斯），194。 

Tojia 土刺（《秘 史 》 作土兀剌），河 74, 
127, 147。 

Tom 托姆，河123。 

Torn 脱失，地127。 

Tyafi 秃阿亦，河176。 

Tyft-Tara^acy 秃亦塔合术，地114。 
TyK^acH 秃克只，堡109。 

TyKceH6a 东胜堡 109。 

Tyjiap 秃剌儿，河147。 

TyjicyTaH 秃勒速坛，地126。 

TywaT 秃马惕 (《 秘史 》 作秃马傷），地区 
162。 

Tynry3Ka BepxHflJi 上通古兹卡，河 102。 
TyHKHH 东京 196。 

Typa 图喇河135。 

Typan 土兰67, 86, 91，92，120。 
TypKecraH 突厥斯坦 12，66，73, 91， 
124， 130, 147, 194。 

TypKecraH, BoctohhwK hjih KnTa0 ^ 
CKHH 东突厥斯坦或中国突厥斯坦133, 
167。 

Typ 細 h 吐鲁番148 3 
Typmwi 土耳其 \ W 0 
Tyc 徒思 100, 142, 195. 

T 3 Ji 3 fly 帖列都176 (参照 《 秘史 》 的帖列 
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格秃阿马撒儿）。 

THHb-iuaHb 天山 149。 

y-U>U 3 aHfc (yfl3r3H, yTaKHH) 乌德犍， 
山 127。 

y^a 乌达，河175。 

YA>KaH 乌章43。 

Y3KyH^yp 兀思浑都儿，河147„ 
YitrypiiCTaH 畏兀儿斯坦73， 146, 

148, 149。 

yarypHs 畏兀儿地区47。 

YKpH - Myp 3 H 兀黑里沐涟，河118。 
yicypyT 兀古鲁惕，地126。 
yjiaH-KaTop 乌兰巴托，城 127。 
Yjiy-K3M 乌鲁谦，河 102，123 a 
yjiacyTatt 乌里雅苏台93。 
yp 斡儿，山80。 

Ypra 库伦74，127, 132。 
ypyMHH 乌鲁木齐149。 

Vpyr 兀鲁惕，地126。 
y T a/PKH3 兀塔只阿，地161。 
yTeKHH-Myp3H 兀帖勤沐涟，河127。 
yTHKan 兀的刊，河147 (参照 YTe- 
khh ) 0 

YTHHrep 兀丁格儿，河 146。 
YTKy-KyjiaH 斡帖古-忽兰，地127。 
VTKyx 兀惕古，城墙74, 161。 
yH-TaeHH 幹、赤-塔宾，河147。 
y IHK y h - JlyK-T 3Hr pHM 兀失浑-鲁黑-腾 
里木，山146。 

边 ape 法儿思21。 

Xafinap 海拉尔，河74。 

XaMa^aH 哈马丹 16，17。 

XaHrafi 杭海山（今杭爱山 ） 73， 146, 

175。 

Xapa-HHAyH 哈喇尼敦93。 


Xapa-xa6a 哈拉哈巴74。 

Xapa-xoTO 哈剌浩特，城 i32。 
Xapra6npT 哈儿塔必儿惕111。 
XauiH〔H〕(KaniHH) 河西(合申）132» 
Xepax (repaT) 也里32—34， I95 a 
Xhjiok 希洛克，河175 0 
Xhh ^ 忻都，地区103。 

XHH^ycraH 忻都斯坦秘史》作忻都孙 
合札儿 ） 78, 97，109, 110. 

XHrafi 乞台（华北 ） 47, 66, 78, 91， 
101, 103， 122, 129， 140， 141, 143, 
145, 148， 153, 161， 163， 165， 181， 
192, 196。 

Xo^H-roJi (Kyfi-roji ) 辉河74 3 
XopacaH 呼罗珊 43，94，97，110, 
118, 142, 171, 195。 

Xope3M 花剌子模 12, 141， 167。 
XoTaH 忽炭，地区、城133。 

Xy3HCTaH 忽即思丹（忽希斯坦 ） 16，19, 
21。 

XyaHX5 黄河 143。 

XyjiyHb 呼伦池74。 

X> ch 河西(唐兀惕，《秘史>作合申），地 K 
132。 

MaraH-Myp3H 察罕沐涟，河 118。 
Haxap-Kaxa 察合儿客赫，地133。 
HHKHp-A^yJiryp 赤乞儿-主勒古儿，地 
127。 

HhkoS 奇科伊，河175。 

Hhjioty 其洛图，河175 0 
KHMKeHT 齐姆肯特73 。 

Mhh 至那 103, 140, 160, 

H»Ta 赤塔，城135。 

MyrynaK 塔城，域 167. 

UlaM 苫国(叙利亚）120。 

Ulapa-roji 萨拉果勒河74, 





niHJiKa 石勒喀河74, 77,138. 

UlHpas 泄剌失 128，168。 

UIHP3 失列，地 127。 

IIlHp^-IIlH6ayTy 失列-失巴兀禿，河 
VI 6。 

3rHH-roji 额金河 I75 a 
3^ep 额德尔，河175。 

3fl3HHa (3^3HH-roji, 3a3HH-ron) 额 
济纳河132, 140。 

3jiytt-CH P ac 阿雷-撒刺思，山137。 


3 hk 3 思客，河176。 

3 pryH 3- KyH 额儿古涅昆 ，地 77，78, 
153-156, 160, 184 (《秘史>有额儿古 
涅)。 

3 pryH 3 ( ApryHb ) 额儿古涅(额尔古纳) 
(< 秘史>作额儿 古涅〉 ，河74, 152。 

jEOHbHaHb 云南，省名 159, 

i ! rOI 6 raH 牙黑-牙卜罕，地129， 


4亂._ 




